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English

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/N WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)

b)

c)

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

4)

c)

d)

e)

f)

-
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(Original instructions)

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

a)

b)

c

~

d

-

e

-~

f)

9)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and
safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source
and/ or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing
power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to
control.

Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease.



Slippery handles and grasping surfaces do not allow
for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

b) Use power tools only with specifically
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help.

Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is
damaged or modified.

Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature.

Exposure to fire or temperature above 130°C may
cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery and
increase the risk of fire.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

b) Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be performed
by the manufacturer or authorized service providers.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach
of children and infirm persons.

CORDLESS IMPACT WRENCH
SAFETY WARNINGS

1. Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation where the
fastener may contact hidden wiring.

Fasteners contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

English

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

12.

13.

14.
15.

16.

18.
19.
20.

. This is a portable tool for tightening and loosening bolts

and nuts. Use it only for these operation.

Make sure to securely hold the tool during operation.
Failure to do so can result in accidents or injuries.

(Fig. 2)

Preparing and checking the work environment. Make
sure that the work site meets all the conditions laid forth
in the precautions.

Check the actual tightening torque with a toruge
wrench.

Stop the tool before switching the direction of rotation.
Always release the switch and wait for tool to stop
before switching the direction of rotation.

Never touch the turning part. Do not allow the turning
part section to get near your hands or any other part of
your body. You could be cut or caught in the turning
part. Also, be careful not to touch the turning part after
using continuously it for a long time. It gets quite hot
and could burn you.

Please use the designated attachments which are listed
in the operations manual and HiKOKI’s catalog.
Accidents or injuries could result from not doing so.
Make sure to firmly install the attachments in the anvil. If
the attachments is not firmly installed it might come out
and cause injuries.

The power tool is equipped with a temperature
protection circuit to protect the motor. Continuous work
may cause the temperature of the unit to rise, activating
the temperature protection circuit and automatically
stopping operation. If this happens, allow the power tool
to cool before resuming use.

. The motor may stop in the event the tool is overloaded.

In this should occur, release the tool’s switch and
eliminate the cause of the overload.

Avoid touching the front case which can heat up during
continuous operation.

. The use of the battery in a cold condition (below 0

degree Centigrade) can sometimes result in the
weakened tightening torque and reduced amount of
work. This, however, is a temporary phenomenon, and
returns to normal when the battery warms up.

Do not give a strong shock to the switch panel or break
it. It may lead to a trouble.

Do not look directly into the light. Such actions could
result in eye injury.

Wipe off any dirt or grime attached to the lens of the
LED light with a soft cloth, being careful not to scratch
the lens.

Scratches on the lens of the LED light can result in
decreased brightness.

Resting the unit after continuous work.

Do not touch the hammer case, as it gets very hot
during continuous work.

Always charge the battery at a temperature of 0°C-
40°C. A temperature of less than 0°C will result in over
charging which is dangerous. The battery cannot be
charged at a temperature higher than 40°C. The most
suitable temperature for charging is that of 20°C-25°C.

. Do not use the charger continuously.

When one charging is completed, leave the charger for
about 15 minutes before the next charging of battery.
Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

Never short-circuit the rechargeable battery. Short-
circuiting the battery will cause a great electric current
and overheat. It results in burn or damage to the
battery.



English

21. Do not dispose of the battery in fire. If the battery is
burnt, it may explode.

22. Bring the battery to the shop from which it was
purchased as soon as the post-charging battery life
becomes too short for practical use. Do not dispose of
the exhausted battery.

23. Do not insert objects into the air ventilation slots of the
charger.

Inserting metal objects or inflammables into the charger
air ventilation slots will result in electrical shock hazard
or a damaged charger.

24. Make sure that the battery is installed firmly. If it is at all
loose it could come off and cause an accident.

25. Do not use the product if the tool or the battery
terminals (battery mount) are deformed.

Installing the battery could cause a short circuit that
could result in smoke emission or ignition.

26. Keep the tool’s terminals (battery mount) free of swarf
and dust.

Prior to use, make sure that swarf and dust have not
collected in the area of the terminals.

During use, try to avoid swarf or dust on the tool from
falling on the battery.

O When suspending operation or after use, do not leave
the tool in an area where it may be exposed to falling
swarf or dust.

Doing so could cause a short circuit that could result in
smoke emission or ignition.

27. Always use the tool and battery at temperatures
between -5°C and 40°C.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with

the protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this

product, even if you are pulling the switch, the motor may

stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

1. When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and

caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

1. Make sure that swarf and dust do not collect on the
battery.

During work make sure that swarf and dust do not fall
on the battery.

O Make sure that any swarf and dust falling on the power
tool during work do not collect on the battery.

O Do not store an unused battery in a location exposed to
swarf and dust.

O Before storing a battery, remove any swarf and dust
that may adhere to it and do not store it together with
metal parts (screws, nails, etc.).

2. Do not pierce battery with a sharp object such as a nail,

strike with a hammer, step on, throw or subject the
battery to severe physical shock.

3. Do not use an apparently damaged or deformed
battery.

4. Do not use the battery for a purpose other than those
specified.

5. If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately
stop further recharging.

6. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

7. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

8. Do not use in a location where strong static electricity
generates.

9. Ifthere is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears
abnormal during use, recharging or storage,
immediately remove it from the equipment or battery
charger, and stop use.

10. Do not immerse the battery or allow any fluids to flow
inside. Conductive liquid ingress, such as water, can
cause damage resulting in fire or explosion. Store your
battery in a cool, dry place, away from combustible and
flammable items. Corrosive gas atmospheres must be
avoided.

CAUTION

1. Ifliquid leaking from the battery gets into your eyes, do
not rub your eyes and wash them well with fresh clean
water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. Ifliquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. Ifyou find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of

lithium ion battery, the battery may be shorted, causing fire.

When storing the lithium ion battery, obey surely the rules

of following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY
TRANSPORTATION

When transporting a lithium-ion battery, please observe the

following precautions.

WARNING

Notify the transporting company that a package contains a

lithium-ion battery, inform the company of its power output

and follow the instructions of the transportation company

when arranging transport.

O Lithium-ion batteries that exceed a power output of
100 Wh are considered to be in the freight classification
of Dangerous Goods and will require special application
procedures.

O For transportation abroad, you must comply with
international law and the rules and regulations of the
destination country.



Power Output

HEE /
2 to 3 digit number ~_
\

USB DEVICE CONNECTION
PRECAUTIONS (UC18YSL3)

When an unexpected problem occurs, the data in a USB
device connected to this product may be corrupted or lost.
Always make sure to back up any data contained in the
USB device prior to use with this product.

Please be aware that our company accepts absolutely no
responsibility for any data stored in a USB device that is
corrupted or lost, nor for any damage that may occur to a
connected device.

English

Protection rating for external assault by solid
objects

Dust that may cause adverse effects on the
equipment must not be able to enter (dust-
6 resistance).

(The equipment to be left non-operable in a test
chamber in which particles of talcum powder with
a diameter of less than 75 pm are floating in the air
with the use of an agitation pump at a rate of 2 kg
per cubic meter for eight hours.)

The equipment has been designed to withstand the effects
of dust and water, but there is no guarantee that it will not
malfunction. Do not use or leave the equipment in locations
where it is subject to excessive amounts of dust, orin
locations where it is submerged in water or subject to
rainwater.

NAMES OF PARTS

The numbers in the list below correspond to Fig. 1-Fig. 16.

WARNING 1 Protect
O Prior to use, check the connecting USB cable for any rotector
defect or damage. 2 | Anvil
Using a defective or damaged USB cable can cause
smoke emission or ignition. 3 | Frictionring
O When the product is not being used, cover the USB port
with the rubber cover. 4 LED light
Buildup of dust etc. in the USB port can cause smoke - -
emission or ignition. 5 | Trigger switch
NOTE -
O There may be an occasional pause during USB 6 | Switch panel
recharging.
O When a USB device is not being charged, remove the 7 Battery
USB device from the charger. 8 | Hook
Failure to do so may not only reduce the battery life of a
USB device, but may also result in unexpected 9 Handle
accidents.
O It may not be possible to charge some USB devices, 10 | Push button
depending on the type of device.
11 | Motor
PRECAUTIONS REGARDING THE 12 | High/Low mode selector switch
DUST-RESISTANCE AND WATER- 13 | High/Low mode indicator lamp
PROOFING FUNCTIONS 14 | Auto stop mode selector switch
This proquct conforms to IP56 prptection cIas; ratings 15 | Auto stop mode indicator lamp
(dust-resistance and water-proofing) for electrical
equipment as stipulated by the international IEC 16 | Latch
regulations. (Only the main unit conforms to the IP56
protection class ratings when equipped with a battery.) 17 | Charge indicator lamp
[Descriptions of IP Codes] 18 | Pilotlamp
IP56 19 | Groove
Protection rating for water penetration 20 | Screw
Must be no adverse effects on the equipment .-
when sprayed with powerful jets of water from all 21 | 1/2" Drive hex. socket
5 directions (water-proofed). 22 | O-ring
(100 L of water per minute sprayed for
approximately three minutes from a distance of 23 | Pin
approximately three meters with the use of a spray
nozzle with a diameter of 12.5 mm.) 24 | Display panel
25 | Battery level indicator switch
26 | Battery level indicator lamp
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0
SYMBOLS s
28 High / Low mode indicator lamp
WARNING 10
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before A | itch
use. uto stop mode selector switc
auto | Auto stop mode indicator lamp
STOP
WR18DH / WR36DH: Cordless Impact Wrench
A Warning
*1 Depending on attached battery. The heaviest weight is
To reduce the risk of injury, user must read measured with BSL36B18X (sold separately).
instruction manual. Battery
- Lights ;
Only for EU countries ooco The batt e ; 759
Do not dispose of electric tools together with @ battery remaining power is over 75%.
household waste material! 0oon Lights ;
In observance of European Directive The battery remaining power is 50%-75%.
2012/19/EU on waste electrical and electronic
equipment and its implementation in 0ooo Lights ;
accordance with national law, electric tools that The battery remaining power is 25%-50%.
have reached the end of their life must be -
collected separately and returned to an 0000 | Lights ; o .
environmentally compatible recycling facility. The battery remaining power is less than 25%.
=== | Direct current I/ Blinks ; o .
1000 | The battery remaining power is nearly empty.
\ Rated voltage Recharge the battery soonest possible.
No No-load speed Blinks ;
- — - ‘0000 | Output suspended due to high temperature.
min-1 | Oscillation per minute /17T | Remove the battery from the tool and allow it to
fully cool down.
Bpm | Impact rate 14
- Blinks ;
(P Ordinary bolt “’DD‘“ Output suspended due to failure or malfunction.
H M- | The problem may be the battery so please
N : contact your dealer.
() High tension bolt
MT | Tightening torque (Maximum) STANDARD ACCESSORIES
(31 | square drive size In addition to the main unit (1 unit), the package contains

Weight *1
(According to EPTA-Procedure 01/2014)

Switching ON

Switching OFF

Disconnect the battery

Clockwise rotation

Counterclockwise rotation

High / Low mode selector switch

the accessories listed on page 254.

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

O Tightening and loosening of all types of bolts and nuts,
used for securing structural items

SPECIFICATIONS

1. Power tool
The specifications of this machine are listed in the
Table on page 253.

<WR36DH>

Existing batteries (BSL3660/3620/3626, BSL18 and
BSL14 series) cannot be used with this tool. Use a multi
volt type battery.




NOTE
Due to HiIKOKI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

2. Battery
Model Voltage Battery capacity
BSL36A18X 36/18V *1 2.5/5.0 Ah *1
BSL1850MA 18V 5.0 Ah

*1 The tool itself will automatically switch over.

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.

<UC18YSL3>

1. Connect the charger’s power cord to the
receptacle.
When connecting the plug of the charger to a
receptacle, the charge indicator lamp will blink in red.
(See Table 1)

2. Insert the battery into the charger.
Firmly insert the battery into the charger as shown in
Fig. 4 (on page 2).

3. Charging
When inserting a battery in the charger, charging will
commence and the charge indicator lamp will blink in
blue.
When the battery becomes fully recharged, the charge
indicator lamp will light up in green. (See Table 1)

(1) Charge indicator lamp indication
The indications of the charge indicator lamp will be as
shown in Table 1, according to the condition of the
charger or the rechargeable battery.

Table 1: Indications of the charge indicator lamp

English

NOTE

*1 If the red lamp continues to blink even after the charger
has been attached, check to confirm that the battery
has been fully inserted.

*2 Battery overheated. Unable to charge.

Although charging will start once the battery has cooled

down even when left in situ, the best practice is to

remove the battery and allow it to cool down in a

shaded, well-ventilated location before charging.

*3 Malfunction in the battery or the charger

— Fully insert the battery.

— Check to confirm that no foreign matter is stuck to
the battery mount or terminals. If there are no
foreign objects, it is probable that the battery or
charger is malfunctioning. Take it to your authorized
Service Center.

O When the battery charger has been continuously used,
the battery charger will be heated, thus constituting the
cause of the failures. Once the charging has been
completed, give 5 minutes rest until the next charging.

(2) Regarding the temperatures and charging time of the
battery (See Table 2)

ON/OFF at 0.5 sec. intervals
(RED)
. L

Before charging *1

Lights for 0.5 sec. at intervals of

1 sec. (BLUE) gg;rged at less than

Lights for 1 sec. at intervals of

0.5 sec. (BLUE) Charged at less than

80%

Lights continuously (BLUE) Charged at more

than 80%

Lights continuously (Continuous
buzzer sound: about 6 sec.)

(GREEN) Charging complete

ON/OFF at 0.3 sec. intervals
Overheat standby *2

ON/OFF at 0.1 sec. intervals
(Intermittent buzzer sound:
about 2 sec.) (PURPLE)

Charging impossible
*3

Table 2

Model uC18YSL3
Type of battery Li-ion
Charging voltage 14.4-18V
Loperatyes st e

1.5 Ah 15 min

2.0 Ah 20 min

2.5Ah 25 min
Cranotmesr | somn | esliddno,
approx. (At 20°C) BSL1830C: 30 min)

40AN 1 (BsL1 SAON 40 min)

5.0 Ah 32 min

6.0 Ah 38 min

1.5 Ah )
Charging time for (2 unit omn
g::lg;?;t 2?;?& (3 '2531?0 32 min
(Ar20°C) 4.0 Ah )

(x 2 unit) 52 min
Number of battery cells 4-10
Charging voltage for USB 5V
Charging current for USB 2A
Weight 0.6 kg
NOTE

O The recharging time may vary according to the ambient
temperature and power source voltage.
O If charging takes a long time
— Charging will take longer at extremely low ambient
temperatures. Charge the battery in a warm location
(such as indoors).
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— Do not block the air vent. Otherwise the interior will

overheat, reducing the charger's performance.

If the cooling fan is not operating, contact a HIKOKI

Authorized Service Center for repairs.

O When the battery charger has been continuously used,
the battery charger will be heated, thus constituting the
cause of the failures. Once the charging has been
completed, give 15 minutes rest until the next charging.

4. Disconnect the charger’s power cord from the
receptacle. (2) Regarding the temperatures and charging time of the
5. Hold the charger firmly and pull out the battery. battery. (See Table 4)
NOTE Table 4
Be sure to pull out the battery from the charger after
use, and then keep it. Model UC18YFSL
<UC18YFSL> Type of battery Li-ion
1. Connect the charger’s power cord to the B
receptacle. Charging voltage 14.4-18V
When connecting the plug of the charger to a T t t which th
receptacle, the pilot lamp will blink in red. (See Table 3) betTpera urgs a V‘;} ¢ de 0°C-50°C
2. Insert the battery into the charger. attery can be recharge
Firmly insert the battery into the charger as shown in 1.5 Ah 22 min
Fig. 4 (on page 2). :
3. Charging ] o 2.0 Ah 30 min
When inserting a battery in the charger, charging will
commence and the pilot lamp will light continuously in 2.5 Ah 35 min
red. Charging time for
When the battery becomes fully recharged, the pilot battery capacity, 3.0Ah 45 min
lamp will blink in red. (See Table 3) approx. (At 20°C) )
(1) Pilot lamp indication 4.0 Ah 60 min
The indications of the pilot lamp will be as shown in ;
Table 3, according to the condition of the charger or the 5.0 A 75 min
rechargeable battery. 6.0 Ah 90 min
Table 3: Indications of the pilot lamp
Boforo charaing 15 AN 45 min
ON/OFF at 0.5 sec. intervals efore charging - (x 2 unit)
e o — or Charging time for
Charging complete multi volt battery 2.5 Ah 75 min
capacity, approx. | (x 2 unit)
Light: ti I °
ights continuously While charging (At 20°C) 4.0 AN o
— (x 2 unit) min
Lights for 1 sec. at intervals of
0.5 sec. Overheat standby *2 Number of battery cells 4-10
| | Weight 0.5kg
ON/OFF at 0.1 sec. intervals Charging impossible | NOTE
N R ERERERREEREE B O The recharging time may vary according to the ambient

NOTE

*1 If the red lamp continues to blink even after the charger
has been attached, check to confirm that the battery
has been fully inserted.

Battery overheated. Unable to charge.

Although charging will start once the battery has cooled
down even when left in situ, the best practice is to
remove the battery and allow it to cool down in a
shaded, well-ventilated location before charging.
Malfunction in the battery or the charger

Fully insert the battery.

Check to confirm that no foreign matter is stuck to
the battery mount or terminals. If there are no
foreign objects, it is probable that the battery or
charger is malfunctioning. Take it to your authorized
Service Center.

2

If the pilot lamp does not blink in red even though the
charger cord is connected to the power, it indicates that
the protection circuit of the charger may be activated.
Remove the cord or plug from the power and then
connect it again after 5 minutes or so. If this does not
cause the pilot lamp to blink in red, please take the
charger to the HIKOKI Authorized Service Center.

temperature and power source voltage.

If charging takes a long time

Charging will take longer at extremely low ambient

temperatures. Charge the battery in a warm location

(such as indoors).

Do not block the air vent. Otherwise the interior will

overheat, reducing the charger's performance.

If the cooling fan is not operating, contact a HIKOKI

Authorized Service Center for repairs.

Disconnect the charger’s power cord from the

receptacle.

5. Hold the charger firmly and pull out the battery.

NOTE
Be sure to pull out the battery from the charger after
use, and then keep it.

O

4.

Regarding electric discharge in case of new
batteries, etc.

As the internal chemical substance of new batteries and
batteries that have not been used for an extended period is
not activated, the electric discharge might be low when
using them the first and second time. This is a temporary
phenomenon, and normal time required for recharging will
be restored by recharging the batteries 2-3 times.



How to make the batteries perform longer.

(1) Recharge the batteries before they become completely
exhausted. When you feel that the power of the tool
becomes weaker, stop using the tool and recharge its
battery. If you continue to use the tool and exhaust the
electric current, the battery may be damaged and its life
will become shorter.

(2) Avoid recharging at high temperatures. A rechargeable
battery will be hot immediately after use. If such a
battery is recharged immediately after use, its internal
chemical substance will deteriorate, and the battery life
will be shortened. Leave the battery and recharge it
after it has cooled for a while.

English

*3 Reversing the rotational direction
NOTE
The push button can not be switched while the power
tool is turning. To switch the push button, stop the
power tool, then set the push button.
How to use the LED light
To prevent the battery power consumption caused by
forgetting to turn off the LED light, the light goes off
automatically about 10 seconds after your finger is
released.
*5 Tightening mode selector function
CAUTION
Select tightening mode while the trigger switch is
released. Failure to do so could result in malfunction.

*4

NOTE
MOUNTING AND OPERATION O The appropriate mode will vary depending on the screw
and the material being screwed. Adjust the tightening
mode setting by test-tightening a number of screws.
Action Figure | Page O The tightening mode cannot be changed unless the
rechargeable battery has been mounted in the tool and
Removing and inserting the battery 3 2 the switch has been pulled.
- (1) High / Low mode selector switch (Fig. 10-a, Table 5)
Charging 4 2 The tightening mode switches between 4 different
N rotation speeds each time the High / Low mode selector
How to use the hook*1 5 3 switch is pressed.
Mounting the socket*2 6 3
- - — Table 5: High / Low mode selector function setting
Reversing the rotational direction*3 7 3
) ) Indicator Maximum unloaded
Switch operation 8 3 lamps speed Uses
How to use the LED light*4 9 4
9 ‘3‘8 . For work that
Tightening mode selector function*s 10 4 1 20 1200 min-1 requires fine
10 adjustments.
Auto stop mode*6 11 4
40
Auto slow mode*? 12 4 5 28 1800 min-1
Remaining battery indicator 13 5 10 For work that
requires the power
Charging a USB device from an 14-a 5 40 to be suppressed.
electrical outlet (UC18YSL3) 3 28 2400 min-1
Charging a USB device and battery 14-b 5 ©
from an electrical outlet (UC18YSL3) 2800 min-1
40
- -® (WR18DH) For work that
How to recharge USB device 15 5 4 0 - requires power
(UC18YSL3) 0 3000 min-1 and speed.
(WR36DH)
When charging of USB device is 16 5
completed (UC18YSL3) (2) Auto stop mode selector switch (Fig. 10-b)
: : _ Each time the auto stop mode selector switch is
Selecting accessories 255 pressed, the auto stop function will switch between ON

*1 How to use the hook

CAUTION
Install securely the hook. Unless the hook is securely
installed, it may cause an injury while using.
When electing to carry the tool hooked to your hip belt,
make sure to detach the tool socket. Failure to do so
may result in unexpected injury.

*2 Installing a socket

(1) Slide the O-ring out of the groove, then align the hole of
the socket with the hole of the anvil and insert the anvil
into the socket.

(2) Insert the pin into the socket.

(3) While making sure that the pin doesn’t fall, attach the O-

ring to the groove on the socket.

and OFF.

*6 Auto stop mode (Table 6)
Stops automatically after a preset time has elapsed.
Push the Push button to the forward (“R”) position, then
press the Auto stop mode selector switch to select the
setting.



English

Table 6: Auto stop mode settings and functions

Uses
. Maximum (For
Ir}glr::]atsor unloaded Autticr>nsetop temporary
P speed tightening
etc.)
;8 Small
1| 0|0 1200 min-1 diameter
a5l0 - bolts
40~ Vehicles
2| g[8 | 1800min-t 0.5sec. | wheel nut
w10 - or piping
40
3| o Tg 2400 min-1 ’
HRUO - eavy
machinery
o~ 2800 min-1 or steel
4 30 (WR18DH) 1.0 sec frame
O 129 | 3000 min-1 R
sToP = (WRSGDH)

*7 Auto slow mode (Table 7)
Stops for a preset time and/or changes the speed
automatically to a preset speed.
Push the Push button to the reverse (“L”) position, then
press the Auto stop mode selector switch to select the
setting.

Table 7: Auto slow mode settings and functions

Unloaded speed Uses

Indicator lamps

Maximum*! Halfway*2

20 0-220 min-1

0-380 min-1 )
Loosening
bolts or nuts.

350 min-1

0-660 min-1

4l o8 0-830 min-"

*1 Trigger displacement: Maximum
— Pauses after bolt loosening is detected.
Restarts after stopping for 0.5 seconds, then rotates
at 350 min-1.
- Rotation does not stop after restarting.
*2 Trigger displacement: Halfway
- Rotation speed is reduced depending on how far
the trigger is pulled after starting.
Rotation does not stop.
NOTE
O This function helps prevent nuts from dropping when
loosening them.

O Depending on factors such as the bolt or nut size,
socket used, and extent of tightening, there is a risk of
nuts accidentally dropping if the nut becomes detached
from the screw thread while the power tool is operating.

MAINTENANCE AND INSPECTION

WARNING
Be sure to turn off the switch and remove the battery
before maintenance and inspection.

1. Inspecting the socket
A worn or deformed hex. or a square-holed socket will
not give an adequate tightness to the fitting between the
nut or anvil, consequently resulting in loss of tightening
torque. Pay attention to wear of a socket holes
periodically, and replace with a new one if needed.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws
be loose, retighten them immediately. Failure to do so
could result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Inspection of terminals (tool and battery)
Check to make sure that swarf and dust have not
collected on the terminals.
On occasion check prior, during and after operation.

CAUTION
Remove any swarf or dust which may have collected on
the terminals.
Failure to do so may result in malfunction.

5. Cleaning on the outside
When the power tool is stained, wipe with a soft dry
cloth or a cloth moistened with soapy water. Do not use
chloric solvents, gasoline or paint thinner, for they melt
plastics.

6. Storage
Store the power tool and battery in a place in which the
temperature is less than 40°C and out of reach of
children.

NOTE
Storing lithium-ion batteries.
Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.
Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.
However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.
If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

7. HiKOKI Authorized Service Center:
See ://hikoki- for addresses.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.



Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when the
battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling
instruction, to a HIKOKI Authorized Service Center.

English

The declared vibration total value and the declared noise

emission value have been measured in accordance with a

standard test method and may be used for comparing one

tool with another.

They may also be used in a preliminary assessment of

exposure.

WARNING

O The vibration and noise emission during actual use of
the power tool can differ from the declared total value
depending on the ways in which the tool is used
especially what kind of workpiece is processed; and

O Identify safety measures to protect the operator that are
based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN62841 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level:
108 dB (A) (WR18DH)
110 dB (A) (WR36DH)

Measured A-weighted sound pressure level:
100 dB (A) (WR18DH)
102 dB (A) (WR36DH)
Uncertainty K: 3 dB (A)

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN62841.

Impact tightening of fasteners of the maximum capacity of
the tool:

Vibration emission value @h = 14.4 m/s2 (WR18DH)
14.9 m/s2 (WR36DH)

Uncertainty K = 1.5 m/s2

NOTE

Due to HiIKOKI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

TROUBLESHOOTING

Use the inspections in the table below if the tool does not operate normally. If this does not remedy the problem, consult

your dealer or the HIKOKI Authorized Service Center.

Symptom

Possible cause

Remedy

Tool doesn’t run

No remaining battery power

Charge the battery.

Tool suddenly stopped

Tool was overburdened

Get rid of the problem causing the
overburden.

The battery is overheated.

Let the battery cool down.

The trigger switch was held down for
5 minutes or more.

This is not a malfunction.
The motor was automatically stopped
to prevent failure of the tool.

Tool sockets
-can’t be attached
-fall off

-can’t be removed

doesn’t match

The shape of the attachment portion

Be sure to use 12.7 mm square drive
sockets.
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Symptom

Possible cause

Remedy

Switch can’t be pulled

The Push button is positioned
halfway

Press the button firmly into position
for the desired direction of rotation.

An abnormal high-pitched noise
occurs when the trigger switch is
pulled.

The trigger switch is being pulled only
slightly.

This is not a malfunction.
It does not occur if the trigger switch
is pulled more fully.

Battery cannot be installed.
(WR36DH)

Attempting to install a battery other
than that specified for the tool.

Please install a multi volt type battery.




(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE }
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/N WARNUNG

Bitte beachten Sie sdmtliche mit diesem Elektrogerat
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen,
lllustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und
Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich in den
Warnhinweisen auf Elektrowerkzeuge mit Netz-
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht, wie
zum Beispiel in der Néhe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéauben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube oder
Démpfe entziinden kénnen.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit
Elektrowerkzeugen dafiir, dass sich keine
Zuschauer (insbesondere Kinder) in der Nahe
befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit passender
Stromversorgung betrieben werden. Nehmen
Sie niemals irgendwelche Anderungen am
Anschlussstecker vor. Verwenden Sie bei
Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt (geerdet)
niemals Adapterstecker.

Stecker im Originalzustand und passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegensténden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihischréanken.

Bei Kérperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erhéhtes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn Fliissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréduchlich. Tragen Sie das
Elektrowerkzeug niemals am Stromkabel,
ziehen Sie es nicht damit heran und ziehen Sie
den Stecker nicht am Anschlusskabel aus der
Steckdose. Halten Sie das Anschlusskabel von
Hitzequellen, Ol, scharfen Kanten und
beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlusskabel
erhohen das Stromschlagrisiko.

Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verldngerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

b)

c

N4

2)

b)

c

~

d)

e)

3)

4)

Deutsch

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).

Durch den Einsatz einer
Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines
elektrischen Schlages reduziert.

Personliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein,
wenn Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen
bereits kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu
schweren Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie eine personliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz
senken bei angemessenem Einsatz das
Verletzungsrisiko.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter in der
Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie das Geréat
mit der Stromversorgung und/oder
Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit dem
Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie sdmtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das
Elektrowerkzeug einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des
Elektrowerkzeugs angebrachter Schliissel kann zu
Verletzungen fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie
jederzeit darauf, sicher zu stehen und das
Gleichgewicht zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser im Griff.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Ihr Haar und lhre Kleidung von beweglichen
Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann
von beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen
und eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen
staubbezogene Gefahren vermindert werden.
Lassen Sie es nicht zu, dass die durch haufigen
Gebrauch von Werkzeugen erworbene
Vertrautheit Sie nachlassig macht und Sie die
Sicherheitsrichtlinien fiir das Werkzeug
ignorieren.

Eine unvorsichtige Handlung kann in
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fuhren.

b)

c

~

d

-

e

-~

f)

9)

h)

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
Ihren Einsatzzweck.
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5)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

h)

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung
ab und/oder entfernen Sie den Akkupack vom
Elektrowerkzeug, falls abnehmbar, ehe Sie
Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préventiven SicherheitsmalBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das
Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit dem
Werkzeug selbst und/oder diesen Anweisungen
vertraut sind.

Elektrowerkzeuge in ungeschulten Héanden sind
geféhrlich.

Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehér.
Priifen Sie sie auf Fehlausrichtungen,
Leichtgéngigkeit beweglicher Teile,
Beschéadigungen von Teilen und auf alle
anderen Umstande, die sich auf den Betrieb
des Elektrowerkzeugs auswirken kénnen.
Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei
Beschéadigungen reparieren, ehe Sie es
benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzuftihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hédufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehor,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen —
beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen flihren.

Halten Sie Handgriffe und Greifflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett.

Rutschige Handgriffe und Greiffldchen lassen keine
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs
in unerwarteten Situationen zu.

Verwendung und Pflege der Batterie

a)

b)

Laden Sie das Gerat nur mit dem vom
Hersteller empfohlenen Ladegerét auf.

Ein Ladegerét fiir einen speziellen Batterietyp kann
bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Brandgefahr fiihren.

Verwenden Sie nur die fiir das Elektrowerkzeug
speziell empfohlenen Akkus.

Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu
Verletzungen und Brénden fiihren.

6)

c) Ist der Akku nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass er nicht mit Metallgegensténden,
beispielsweise Biiroklammern, Miinzen,
Schlisseln, Nageln, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegenstédnden in Kontakt kommt,
da diese Gegenstande einen Kurzschluss der
Anschliisse verursachen kénnen.

Ein Kurzschluss der Batterieanschitisse kann zu
Verbrennungen oder Branden fiihren.

Im Falle von missbrauchlichen Bedingungen
kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt.
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefliissigkeit
in Berilhrung kommen, waschen Sie die
betroffene Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist
die Fliissigkeit ins Auge geraten, suchen Sie
einen Arzt auf.

Ausgetretene Batteriefllissigkeiten kénnen zu
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.
Verwenden Sie keinen Akku oder kein
Werkzeug, der oder das beschédigt oder
veréndert ist.

Beschédigte oder verédnderte Akkus kénnen ein
unvorhersehbares Verhalten aufweisen, das zu
einem Feuer, einer Explosion oder Verletzung
fuihren kann.

Setzen Sie den Akku oder das Werkzeug
keinem Feuer oder keiner zu hohen Temperatur
aus.

Die Einwirkung von Feuer oder einer Temperatur
liber 130°C kann zu einer Explosion fiihren.
Befolgen Sie alle Anweisungen zum Aufladen
und laden Sie den Akku oder das Werkzeug
nicht auBerhalb des Temperarturbereichs auf,
der in der Anleitung angegeben ist.

Wenn Sie den Akku falsch oder bei Temperaturen
auBerhalb des angegebenen Bereichs aufladen,
kann der Akku beschédigt werden und die Gefahr
eines Brandes steigen.

d)

e

~

f)

-

9

Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug durch
qualifizierte Fachkréafte und nur unter Einsatz
der passenden Originalersatzteile warten.

Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.

Warten Sie niemals beschadigte Akkus.

Die Wartung von Akkus ist stets vom Hersteller oder
autorisierten Dienstleistern durchzufiihren.

b)

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSWARNUNGEN FUR
AKKUSCHLAGSCHRAUBER

1.

Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten, bei
denen die Befestigungsvorrichtung verborgene
Stromleitungen beriihren kdnnte, nur an den
isolierten Griff-Flachen.

Eine Befestigungsvorrichtung, die eine stromfihrende
Leitung bertihrt, kann nackte Metallteile des
Elektrogeréts unter Strom setzen und dem Bediener
einen Stromschlag versetzen.



ZUSATZLICHE

SICHERHEITSWARNUNGEN
1. Dies ist ein tragbares Werkzeug zum Anziehen und
Lésen von Bolzen und Muttern. Es sollte nur fir diesen
Zweck eingesetzt werden.

Halten Sie das Werkzeug bei der Arbeit unbedingt fest.
Wird dies nicht eingehalten, kann es zu Unfallen oder
Verletzungen kommen. (Abb. 2)

Vorbereitung und Uberpriifung der Arbeitsumgebung.
Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich alle in den
VorsichtsmaBnahmen aufgeflihrten Bedingungen
erfullt.

Uberprifen Sie das tatséchliche Anzugdrehmoment mit
einem Drehmomentschliissel.

Stoppen Sie das Werkzeug, bevor Sie die
Rotationsrichtung @andern. Lassen Sie den Schalter los
und warten Sie, bis das Werkzeug stoppt, bevor Sie auf
die entgegengesetzte Rotationsrichtung schalten.
Berlhren Sie niemals die rotierenden. Teile Darauf
achten, dass sich die rotierenden Teile immer in
genltgendem Abstand zum Kérper und den Handen
befinden. Sie kénnten sich anderenfalls schneiden oder
in den rotierenden Teilen verfangen. Achten Sie auch
darauf, die rotierenden Teile nicht direkt nach langer
kontinuierlicher Benutzung zu beruhren. Durch die
erzeugte Hitze besteht Verbrennungsgefahr.

Bitte verwenden Sie die speziellen Zubehérteile, die in
der Bedienungsanleitung und im HiKOKI-Katalog
aufgeflihrt ist. Nichtbeachtung kann Unfalle oder
Verletzungen verursachen.

Achten Sie darauf, die Zubehérteile sicher auf dem
Amboss zu installieren. Wenn die Zubehorteile nicht
sicher installiert sind, kénnen sie sich |6sen und
Verletzungen verursachen.

Das Werkzeug ist mit einer Temperatur-
Schutzschalung ausgestattet, um den Motor zu
schutzen. Kontinuierliche Arbeit kann zu einem
Temperaturanstieg des Werkzeugs fuhren, was die
Temperatur-Schutzschalung aktiviert und den Betrieb
automatisch stoppt. Sollte dies der Fall sein, lassen Sie
das Werkzeug abkulhlen, bevor Sie es wieder benutzen.
Der Motor kann stoppen, falls das Werkzeug Uberlastet
wird. Lassen Sie in diesem Fall den Schalter los und
beseitigen Sie die Ursache der Uberlastung.
Vermeiden Sie die Beriihrung des Frontgehéuses, das
sich beim Dauerbetrieb aufheizen kann.

. Die Verwendung der Batterie bei Kélte (unter 0°C) kann
manchmal zu einem schwacheren Anzugsdrehmoment
und zu einer geringeren Arbeitsleistung fuhren. Das ist
jedoch ein vortbergehendes Phanomen, das Werkzeug
arbeitet wieder normal, sobald sich die Batterie
erwarmt.

Setzen Sie die Schalttafel nicht starken
Erschitterungen aus oder beschadigen sie. Dies kann
zu Storungen flhren.

Blicken Sie nicht direkt in das Licht. Das kénnte zu
Augenverletzungen flhren.

Wischen Sie etwaigen Schmutz oder Ru3 vom Glas
des LED-Lichts mit einem weichen Tuch ab, achten Sie
dabei darauf, das Glas nicht zu zerkratzen.

Kratzer auf dem Glas des LED-Lichts kénnen dazu
fuhren, dass die Helligkeit abnimmt.

Lassen Sie das Geréat nach einer Dauerarbeit ruhen.
Berlhren Sie das Hammergehéause nicht, da es sich bei
Dauerbetrieb stark erhitzt.

Laden Sie die Batterie bei einer Temperatur von 0°C—
40°C auf. Eine Temperatur unter 0°C fiihrt zu einem
Uberladen, was geféhrlich ist. Die Batterie kann bei

10.

1
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Deutsch

einer Temperatur tiber 40°C nicht aufgeladen werden.
Die beste Temperatur zum Aufladen liegt bei 20°C-
25°C.

. Das Ladegerét ist nicht fir Dauerbetrieb konzipiert.

Nach Beendigung eines Ladevorgangs das Ladegerat
ca. 15 Minuten ruhen lassen, bevor mit dem nachsten
Ladevorgang begonnen wird.

Lassen Sie keine Fremdkérper durch das
Anschlussloch des Akkus eindringen.

Niemals den Akku und das Ladegerat zerlegen.
Niemals den Akku kurzschlieBen. Ein KurzschlieBen
des Akkus verursacht hohe Stromstérken und
Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Schaden am Akku fuhren.

Den Akku nicht ins Feuer werfen. Er kénnte dabei
explodieren.

. Bringen Sie den Akku zu dem Geschaft, in dem Sie ihn

gekauft haben, sobald die Lebensdauer des Akkus zur
Neige geht. Den erschopften Akku nicht wegwerfen.

. Schieben Sie keine Gegenstande durch die

Beluftungsschlitze des Ladegeréts.

Wenn Metallobjekte oder entzlindliche Gegenstande
durch die Beluftungsschlitze des Ladegerats
eindringen, kann dies zu elektrischen Schlagen fihren
oder das Ladegerét beschadigen.

Achten Sie darauf, dass der Akku fest angebracht ist.
Bei lockerem Sitz kdnnte er sich I16sen und einen Unfall
verursachen.

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Werkzeug
oder die Akkuanschliisse (Akkuhalterung) verformt
sind.

Wenn der Akku eingesetzt wird, kann es zu einem
Kurzschluss kommen, der zu Rauchentwicklung oder
Entztindung flihren kann.

. Halten Sie die Anschliisse am Werkzeug

(Akkuhalterung) frei von Spanen und Staub.

Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass sich keine
Spéne und kein Staub im Bereich der Anschliisse
angesammelt haben.

Versuchen Sie wahrend des Einsatzes zu vermeiden,
dass Spane oder Staub vom Werkzeug auf den Akku
fallen.

Lassen Sie das Werkzeug in einer Arbeitspause oder
nach dem Einsatz nicht in einem Bereich liegen, in dem
es herabfallenden Spénen oder Staub ausgesetzt sein
kann.

Das konnte einen Kurzschluss verursachen, der zu
Rauchentwicklung oder Entziindung fihren kann.
Verwenden Sie das Werkzeug und den Akku immer bei
Temperaturen zwischen -5°C und 40°C.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu
verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Féllen 1 bis 3 kann bei der
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst
wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt
sondern das Resultat der Schutzfunktion.

1.

Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr
ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend
auf.

Wenn das Werkzeug Uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie
die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.
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3. Kommt es wéhrend des Betriebs zu einer Uberhitzung
der Batterie, wird das Gerat unter Umstéanden
angehalten.

Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie die Batterie abkiihlen. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG

Zur Vermeidung eines Auslaufens der Batterie,
Erwérmung, Rauchentwicklung, Explosionen und
vorzeitiger Zindung beachten Sie bitte die folgenden
VorsichtsmaBnahmen.

1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spane und Staub auf
der Batterie ansammeln.

Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine
Spéane und Staub auf die Batterie fallen.

Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spéne, die
wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.

Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.

O Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher Staub
und Spéne zu entfernen. Weiterhin ist zu
berucksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit
Metallteilen (Schrauben, Négel, usw.) gelagert werden
darf.

Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schléage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen
Sie diese nicht, und vermeiden Sie schwere StoRe.
Beschéadigte oder verformte Batterien durfen nicht
weiter verwendet werden.

Verwenden Sie die Batterie nur fir den angegebenen
Zweck.

Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen
Ladezeit nicht vollstéandig aufgeladen ist, brechen Sie
den Ladevorgang unverzuglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem
Trockner, oder einem Hochdruckbehélter auftritt.
Halten Sie die Batterie sofort von offenen Flammen
fern, wenn Sie ein Leck oder (blen Geruch feststellen.
Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elektrizitit erzeugt wird.

Werden ein Leck, Ubler Geruch, Erwérmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
Anomalitaten wahrend der Verwendung, des Aufladens
oder der Lagerung festgestellt, entfernen Sie die
Batterie unverzuglich vom Werkzeug oder vom
Ladegerat und beenden Sie die Verwendung.
Tauchen Sie den Akku nicht ins Wasser und lassen Sie
keine Flussigkeiten ins Innere gelangen. Leitfahige
Flussigkeiten, wie z. B. Wasser, kénnen Schéaden
verursachen, die zu einem Brand oder einer Explosion
fihren. Lagern Sie Ihren Akku an einem kihlen,
trockenen Ort, fern von brennbaren und entziindlichen
Gegensténden. Korrosive Gase in der Atmosphére
mussen gemieden werden.

VORSICHT

1. Tritt die auslaufende Flissigkeit in Kontakt mit Ihren
Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie
unverzlglich einen Arzt auf.

Ohne sachgeméBe Behandlung kénnen
Augenverletzungen auftreten.

Wenn die ausgelaufene Flussigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit
sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

(6]
O
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3. Beim Auftreten von Rost, iblem Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstigen
Anomalitaten wahrend der ersten Verwendung der
Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen
Sie die Batterie zum Handler oder Verkaufer zuriick.

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkorper in das Gehause einer

Lithiumionenbatterie eindringt, kann sie kurzgeschlossen

und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim

Lagern einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende

Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen

Trimmer, Nagel und Drahte wie etwa Eisen- und

Kupferdrahte.

Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die

Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher

in die BatteriehUlle zum Lagern so weit ein, dass der

Ventilator nicht sichtbar ist.

BEZUGLICH DES TRANSPORTS VON
LITHIUM-IONEN-BATTERIEN

Beim Transport von Lithium-lonen-Batterien beachten Sie
bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

WARNUNG

Weisen Sie die Transportfirma darauf hin, dass ein Paket
eine Lithium-lonen-Batterie enthalt, informieren Sie das
Unternehmen Uber ihre Leistungsabgabe und befolgen Sie
die Anweisungen der Transportfirma, wenn Sie den
Transport in die Wege leiten.

O Lithium-lonen-Batterien, die eine Leistungsabgabe von
100 Wh Uiberschreiten, werden in der Einstufung des
Frachtguts als Gefahrguter angesehen und erfordern
spezielle Anwendungsverfahren.

Fir den Transport Uber StraBen missen die
internationalen Gesetze und die Regeln und
Vorschriften des Bestimmungslands eingehalten

werden.
~ /
\

Leistungsabgabe

[ [ wh

2- bis 3-stellige Nummer

USB GERAT
VERBINDUNGSVORKEHRUNGEN
(UC18YSL3)

Wenn ein unvorhergesehenes Problem auftritt, kann es
passieren, dass die Daten auf dem USB Gerét unlesbar
oder zerstért werden. Stellen Sie immer sicher, dass Sie
ein Backup aller Daten auf dem USB Gerat erstellt haben,
bevor Sie es benutzen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Firma keinerlei Haftung
Ubernimmt, wenn gespeicherte Daten auf einem USB Gerat
zerstort werden oder verloren gehen, ebenso wenig wie fir
Schaden, die an einem verbundenen Gerét entstehen.
WARNUNG

O Uberprifen Sie vor Gebrauch das angeschlossene
USB-Kabel auf Fehler oder Beschadigungen.

Die Verwendung eines defekten oder beschadigten
USB-Kabels kann eine Rauchentwicklung oder
Entziindung verursachen.

Wenn das Produkt nicht verwendet wird, decken Sie
den USB-Anschluss mit der Gummiabdeckung ab.
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Staubansammlung usw. im USB-Anschluss kann eine 6 | Schaitfeld
Rauchentwicklung oder Entzlindung verursachen.

HINWEIS 7 Akku

O Der USB-Ladevorgang kann mdglicherweise
gelegentlich angehalten werden. 8 Haken

O Wenn Sie kein USB-Gerat aufladen, trennen Sie das -

USB-Gerat vom Ladegerat. 9 | Griff

Andernfalls wird die Akkulebensdauer des USB-

Gerétes nicht nur méglicherweise verkiirzt, das kann 10 | Druckknopf

aber auch zu unerwarteten Stérungen fiihren. 11 | Motor

O In Abhangigkeit vom Geratetyp kénnen einige USB-

Gerate moglicherweise nicht geladen werden. 12 | Auswahlischalter hoher/niedriger Modus
VORSICHTSMASSNAHMEN ZU DEN 13 | Anzeigelampe hoher/niedriger Modus
STAUB- UND 14 éuswahls(;:halter fur den automatischen

- toppmodus
WASSERBESTANDIGKEITSFUNKTIONEN s
15 Anzeigelampe flir den automatischen
Dieses Produkt entspricht den Bestimmungen der Stoppmodus
Schutzklasse IP56 (Staub- und Wasserbestandigkeit) flr
elektrische Geréte, wie in den internationalen IEC- 16 | Riegel
Vorschriften festgelegt. (Wenn ein Akku eingelegt ist, -
entspricht nur das Hauptgerét den Bestimmungen der 17 | Ladeanzeigelampe
Schutzklasse IP56.)
18 | Kontrolllampe
[Beschreibung der IP-Codes] 19 | Nut
IP56 20 | Schraube
Schutz vor dem Eindringen von Wasser N K
Es darf keine nachteiligen Auswirkungen auf das 21 | 1/2"-Sechskantantrieb
Gerat haben, wenn starke Wasserstrahlen aus 22 | O-Ring
allen Richtungen auf das Gerét gespritzt werden
5 | (wasserdicht). 23 | stift
(100 L Wasser pro Minute werden etwa drei
Minuten lang aus einer Entfernung von etwa drei 24 | Anzeigefeld
Metern mit einer Spritzdiise mit einem -
Durchmesser von 12,5 mm verspritzt.) 25 | Schalter der Akkustand-Kontrollanzeige
Schutzart fir die &uBere Einwirkung fester 26 | Akkustand-Kontrollleuchte
Gegenstande
Es darf kein Staub in das Gerat eindringen, der
nachteilige Auswirkungen verursacht SYMBOLE
(Staubbesténdigkeit).
6 | (Das Gerat muss in einer Testkammer WARNUNG
einsatzbereit bleiben, in der Teilchen an Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
Talkumpulver mit einem Durchmesser von verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
weniger als 75 um unter Verwendung einer Verwendung zu verstehen.
Umwalzpumpe mit einem Durchsatz von 2 kg pro
Kubikmeter acht Stunden lang umherfliegen.)

Das Gerat ist dafiir ausgelegt, staub- und wasserbestandig
zu sein, es gibt jedoch keine Garantie, dass es keine
Fehlfunktionen gibt. Verwenden oder belassen Sie das
Werkzeug nicht an Orten, an denen es GbermaBigen
Mengen an Staub ausgesetzt ist, oder an Orten, wo es in
Wasser eingetaucht wird oder Regenwasser ausgesetzt ist.

WR18DH / WR36DH: Akku-Schlagschrauber

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
Iese_n, um das Risiko einer Verletzung zu
BEZEICHNUNG DER TEILE verringern.

Die Nummern in der untenstehenden Liste entsprechen
den Abb. 1-Abb. 16.

Nur far EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!
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1 Schutz Geman der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-
2 | Amboss Altgerate und Umsetzung in nationales Recht
— mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge
3 | Reibring getrennt gesammelt und einer
i umweltgerechten Wiederververtung zugefihrt
4 LED-Licht werden.
5 Triggerschalter == | Gleichstrom
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v Nennspannung

No Leerlaufdrehzahl

Ostzillation pro Minute

Blinkt;
Der Akku ist fast leer. Laden Sie den Akku so
schnell wie mdglich wieder auf.

Schlagzahl

Ublicher Bolzen

Hochzugfester Bolzen

Blinkt;

Die Ausgabe wurde wegen hoher Temperatur
unterbrochen. Entfernen Sie den Akku aus dem
Werkzeug und lassen Sie ihn vollstandig
abkuhlen.

Anzugsdrehmoment (Maximal)

Vierkant-Antriebsgré3e

Blinkt;

Die Ausgabe wurde wegen einer Stérung oder
Fehlfunktion unterbrochen. Das Problem kann
durch den Akku verursacht worden sein, bitte

wenden Sie sich an lhren Handler.

Gewicht *1
(Gemaf EPTA-Verfahren 01/2014)

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Trennen Sie die Batterie ab

Drehung im Uhrzeigersinn

Drehung gegen den Uhrzeigersinn

Auswahlschalter hoher/niedriger Modus

Anzeigelampe hoher/niedriger Modus

Auswabhlschalter fir den automatischen
Stoppmodus

N EEECEECEEEEEE

Q Anzeigelampe fir den automatischen
8Y58 | Stoppmodus
A Warnung

STANDARDZUBEHOR

Zusétzlich zum Hauptgerat (1 Gerat) enthélt die Packung
das auf Seite 254 aufgelistete Zubehor.

Das Standardzubehdr kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit geéndert werden.

ANWENDUNG

O Festspannen aller Arten von Bolzen und Muttern,
verwendet zum Befestigen von Konstruktionsteilen.

TECHNISCHE DATEN

1. Elektrowerkzeug
Die technischen Daten dieser Maschine sind in der

Tabelle auf Seite 253 aufgelistet.

<WR36DH>

Bisherige Akkus (Baureihen BSL3660/3620/3626,
BSL18 und BSL14) kénnen mit diesem Werkzeug nicht
verwendet werden. Verwenden Sie einen
Mehrspannungsakku.

HINWEIS
Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

*1 In Abhéngigkeit von der angeschlossenen Batterie. Das
hdchste Gewicht wird gemessen mit BSL36B18X

(separat erhaltlich).

2. Akku
Modell Spannung Akkuladestand
BSL36A18X 36/18V *1 2,5/5,0 Ah*1
BSL1850MA 18V 5,0 Ah

Akku

Leuchtet;

0000 | Es verbleiben noch mehr als 75% der
Akkuladung.

0000 Leuchtet;
Es verbleiben noch 50%-75% der Akkuladung.

0000 Leuchtet;
Es verbleiben noch 25%-50% der Akkuladung.
Leuchtet;

0000 | Es verbleiben noch weniger als 25% der
Akkuladung.
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*1 Das Werkzeug selbst schaltet automatisch um.

LADEN

Laden Sie vor dem Gebrauch des Elektrowerkzeugs den
Akku wie folgt auf.

<UC18YSL3>

1. Stecken Sie den Netzstecker des Ladegeréts in
eine Steckdose.

Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt ist, blinkt die Ladeanzeigelampe rot. (Siehe
Tabelle 1)

Legen Sie den Akku in das Ladegerit ein.
Schieben Sie den Akku wie in der Abb. 4 (auf Seite 2).




3. Laden

Beim Einlegen eines Akkus in das Ladegerat wird der
Ladevorgang begonnen und die Ladeanzeigelampe

blinkt in Blau.

Wenn der Akku voll aufgeladen ist, leuchtet die
Ladeanzeigelampe griin. (Siehe Tabelle 1)

(1) Anzeige der Ladeanzeigelampe

Die Anzeigen der Ladeanzeigelampe entsprechend
dem Zustand des Ladegerétes oder Akkus sind in der

Tabelle 1 angegeben.

Tabelle 1: Anzeigen der Ladeanzeigelampe

Deutsch

EIN/AUS in Intervallen von 0,5 s
(ROT)
. .

Vor dem Laden *1

Leuchtet fir 0,5 s in Intervallen
von 1 s (BLAU)

Auf weniger als 50%
aufgeladen

Leuchtet fir 1 s in Intervallen
von 0,5 s (BLAU)

Auf weniger als 80%

ca. 6 s) (GRUN)

I E— | 2Vf0¢1aden
Leuchtet bestandig (BLAU) Auf mehr als 80%
I | aufgeladen
Leuchtet bestandig

(Kontinuierlicher Summerton: Laden

abgeschlossen

EIN/AUS in Intervallen von 0,3 s

Wegen Uberhitzung
angehalten *2

EIN/AUS in Intervallen von 0,1 s
(Intermittierender Summerton:
ca.2s) (VIOLETT)

Laden nicht méglich
*3

HINWEIS
1

Wenn die rote Lampe auch nach dem AnschlieBen des

Ladegerats weiter blinkt, Gberprifen Sie, ob der Akku

richtig eingesetzt ist.

Akku Uberhitzt. Laden nicht méglich.

Obwohl der Ladevorgang beginnt, sobald der Akku
abgekdihlt ist, auch wenn er an Ort und Stelle verbleibt,
ist es am besten, den Akku herauszunehmen und ihn
an einem schattigen, gut bellifteten Ort abkihlen zu

lassen, bevor er aufgeladen wird.
Betriebsstérung im Akku oder im Ladegeréat

*

w

- Setzen Sie den Akku vollstandig ein.

- Vergewissern Sie sich, dass keine Fremdkdrper an
der Akkuhalterung oder an den Polen haften. Wenn
keine Fremdkérper vorhanden sind, liegt
wahrscheinlich eine Fehlfunktion des Akkus oder
Ladegeréts vor. Die Teile von einem autorisierten

Kundendienst priifen lassen.

Wenn das Ladegerat standig in Betrieb war, wird es

heiB, das stellt eine Ursache fiir Ausfélle dar. Sobald
der Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie das
Ladegerat vor dem nachsten Ladevorgang 5 Minuten

ruhen.

(2) Beziglich der Temperaturen und der Ladezeit des

Akkus (Siehe Tabelle 2)
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Tabelle 2
Modell UC18YSL3
Akkutyp Li-lonen
Ladespannung 14,4-18V
Roppersen baderender | o000
1,5 Ah 15 min
2,0 Ah 20 min
2,5Ah 25 min
Ladezeit fur 20 min
Batteriekapazitét, 3,0 Ah (BSL1430C,
ungefahr (bei BSL1830C: 30 min)
20°C) -
40Ah | BsL1 824%3';"40 min)
5,0 Ah 32 min
6,0 Ah 38 min
Ladezeit fiir x ;Eigﬁe“) 20min
Kapazitat des 25 A ]
MenpaILnga | g | %m0
bei 20°C
( ) x ; ’Eiﬁr?en) 52 min
Anzahl an Akkuzellen 4-10
Ladespannung fir USB 5V
Ladestromstarke fir USB 2A
Gewicht 0,6 kg
HINWEIS

O Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur

und Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.

O Wenn der Ladevorgang lange dauert

— Der Ladevorgang dauert bei extrem niedrigen
Umgebungstemperaturen langer. Laden Sie den
Akku an einem warmen Ort auf (z. B. in einem
Innenraum).

— Blockieren Sie die Liftungséffnung nicht.
Andernfalls Giberhitzt sich das Innere des Gerats
und die Leistung des Ladegeréts nimmt ab.

— Wenn das Kuhlgeblase nicht funktioniert, Wenden
Sie sich an ein HiIKOKI-Kundendienstzentrum
zwecks Reparatur.

4. Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegeréts aus

der Steckdose.

5. Halten Sie das Ladegerit fest und ziehen Sie den

Akku heraus.

HINWEIS

Ziehen Sie den Akku nach der Benutzung des
Ladegeréts unbedingt aus diesem heraus und
bewahren Sie ihn dann auf.

<UC18YFSL>

1.

Stecken Sie den Netzstecker des Ladegerats in
eine Steckdose.

Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt wird, blinkt die Anzeigelampe rot. (Siehe
Tabelle 3)

Legen Sie den Akku in das Ladegerét ein.
Schieben Sie den Akku wie in der Abb. 4 (auf Seite 2).



Deutsch

3. Laden
Beim Einlegen eines Akkus in das Ladegerat wird der
Ladevorgang begonnen und die Kontrolllampe leuchtet
bestandig rot.
Wenn die Batterie voll aufgeladen ist, blinkt die
Kontrolllampe rot. (Siehe Tabelle 3)

(1) Kontrolllampen-Anzeige
Die Anzeigen der Kontrolllampe entsprechend dem
Zustand des Ladegerétes oder Akkus sind in der
Tabelle 3, angegeben.

Tabelle 3: Anzeigen der Kontrolllampe

Vor dem Laden *1
oder

Laden
abgeschlossen

EIN/AUS in Intervallen von 0,5 s
. L .

Leuchtet bestéandig

E—— | O -20e"

Leuchtet fiir 1 s in Int Il .

V(e)rl:%‘ses ur 1 sin Intervalien Z\l{]e%%ghje%efgitzung
I

EIN/AUS in Intervallen von 0,1 s
 FERRRARERNRREN

Laden nicht méglich

HINWEIS

*1 Wenn die rote Lampe auch nach dem AnschlieBen des
Ladegerats weiter blinkt, Gberprifen Sie, ob der Akku
richtig eingesetzt ist.

Akku Uberhitzt. Laden nicht méglich.

Obwohl der Ladevorgang beginnt, sobald der Akku
abgekuhlt ist, auch wenn er an Ort und Stelle verbleibt,
ist es am besten, den Akku herauszunehmen und ihn
an einem schattigen, gut bellifteten Ort abkiihlen zu
lassen, bevor er aufgeladen wird.

Betriebsstérung im Akku oder im Ladegeréat

Setzen Sie den Akku vollstéandig ein.

Vergewissern Sie sich, dass keine Fremdkérper an
der Akkuhalterung oder an den Polen haften. Wenn
keine Fremdkérper vorhanden sind, liegt
wahrscheinlich eine Fehlfunktion des Akkus oder
Ladegeréts vor. Die Teile von einem autorisierten
Kundendienst priifen lassen.

2

Wenn die Kontrolllampe nicht rot blinkt, obwohl das
Stromkabel an der Stromquelle eingesteckt ist,
bedeutet das, dass méglicherweise der
Schutzstromkreis des Ladegerats aktiviert wurde.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und stecken
Sie ihn nach etwa 5 Minuten wieder ein. Blinkt dann die
Kontrolllampe immer noch nicht, bringen Sie das
Ladegerat bitte zu einem autorisierten Servicezentrum
von HiKOKI.

Wenn das Ladegerét standig in Betrieb war, wird es
heif3, das stellt eine Ursache flr Ausfalle dar. Sobald
der Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie das
Ladegerat vor dem nachsten Ladevorgang 15 Minuten
ruhen.

(2) Bezuglich der Temperaturen und der Ladezeit des
Akkus. (Siehe Tabelle 4)

Tabelle 4
Modell UC18YFSL
Akkutyp Li-lonen
Ladespannung 14,4-18V
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Temperaturen, bei denen der o_ENO
Akku geladen werden kann 0°C-50°C
1,5 Ah 22 min
2,0 Ah 30 min
Ladezeit fiir 2,5Ah 35 min
Batteriekapazitat, R
ungefahr (bei 3,0Ah 45 min
20°C) 4,0 Ah 60 min
5,0 Ah 75 min
6,0 Ah 90 min
1,5Ah :
[ 45 min
Ladezeit fiir (x2 Einheit I
Kapazitat des 25Ah
Mehrspannungsa x 21Einhei1) 75 min
kkus, ungefahr
(bei 20°C) 40Ah X
(x2Einheit) 120 min
Anzahl an Akkuzellen 4-10
Gewicht 0,5 kg
HINWEIS

O Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur
und Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.

O Wenn der Ladevorgang lange dauert

Der Ladevorgang dauert bei extrem niedrigen

Umgebungstemperaturen langer. Laden Sie den

Akku an einem warmen Ort auf (z. B. in einem

Innenraum).

Blockieren Sie die Luftungséffnung nicht.

Andernfalls Gberhitzt sich das Innere des Geréts

und die Leistung des Ladegeréats nimmt ab.

Wenn das Kuhlgeblase nicht funktioniert, Wenden

Sie sich an ein HIKOKI-Kundendienstzentrum

zwecks Reparatur.

4. Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegeréts aus
der Steckdose.

5. Halten Sie das Ladegerit fest und ziehen Sie den
Akku heraus.

HINWEIS
Ziehen Sie den Akku nach der Benutzung des
Ladegerats unbedingt aus diesem heraus und
bewahren Sie ihn dann auf.

Zum elektrischen Entladen im Falle von neuen
Akkus, usw.

Da die internen chemischen Substanzen von neuen und
langer nicht verwendeten Akkus nicht aktiviert sind, ist die
elektrische Entladezeit mdglicherweise bei der ersten und
zweiten Verwendung kurz. Dies ist eine voriibergehende
Erscheinung und die normale Entladezeit wird
wiederhergestellt, wenn der Akku 2-3 Mal aufgeladen
wurde.

Verldngerung der Lebensdauer der Akkus.

(1) Laden Sie die Akkus auf, bevor sie komplett entladen
sind. Wenn Sie merken, dass die Leistung des
Werkzeugs schwacher wird, stoppen Sie die
Verwendung des Werkzeugs und laden Sie den Akku
auf. Wenn Sie das Werkzeug weiter verwenden und die
elektrische Spannung erschépfen, kann der Akku
beschadigt werden und seine Lebensspanne wird
kurzer.



(2) Vermeiden Sie das Aufladen bei hohen Temperaturen.

Ein wiederaufladbarer Akku ist unmittelbar nach
Gebrauch heif3. Wird eine solcher Akku unmittelbar
nach dem Gebrauch aufgeladen, zersetzen sich die
internen chemischen Substanzen und die
Lebensspanne des Akkus verkirzt sich. Lassen Sie

den Akku liegen und laden Sie ihn erst auf, nachdem er

eine Weile abgekuhlt ist.

EINSETZEN UND BETRIEB

*3

Deutsch

Umkehren der Drehrichtung

HINWEIS

*4

*5

Der Druckschalter kann nicht umgeschaltet werden,
solange das Elektrowerkzeug lauft. Stoppen Sie das
Gerat zum Umschalten des Druckschalters und stellen
Sie anschlieBend den Druckschalter ein.

Benutzung des LED-Lichts

Um zu vermeiden, dass Akkustrom verbraucht wird,
wenn Sie vergessen, die LED-Leuchte auszuschalten,
schaltet sich die Leuchte etwa 10 Sekunden nach dem
Loslassen lhres Fingers automatisch aus.
Anzugsmodus-Auswabhlfunktion

VORSICHT

Wahlen Sie den Anzugsmodus aus, wahrend der
Triggerschalter freigegeben ist. Andernfalls kénnen
Fehlfunktionen auftreten.

HINWEIS
O

O

Der geeignete Modus ist von der Schraube und dem zu
verschraubenden Material abhangig. Stellen Sie den
Anzugsmodus ein, indem Sie einige Schrauben
probeweise verschrauben.

Der Anzugsmodus kann nur geadndert werden, wenn
der Akku in das Werkzeug eingesetzt ist und der
Schalter gezogen wurde.

(1) Auswahlschalter hoher/niedriger Modus (Abb. 10-a,

Tabelle 5)

Der Anzugsmodus schaltet jedes Mal, wenn der
Auswahlschalter hoher/niedriger Modus gedriickt wird,
zwischen 4 verschiedenen Modi um.

Tabelle 5: Funktionseinstellung hoher/niedriger Modus

Aktion Abbildung | Seite
Herausnehmen und Einlegen des 3 >
Akkus
Laden 4 2
So verwenden Sie den Haken*1 5 3
Einsetzen der Halterung*2 6 3
Umkehren der Drehrichtung*3 7 3
Betatigen des Schalters 8 3
Benutzung des LED-Lichts*4 9 4
Anzugsmodus-Auswabhlfunktion*s 10 4
Automatischer Stoppmodus*6 11 4
Automatischer Langsamlaufmodus*? 12 4
Ladestand-Kontrollleuchte 13 5
Aufladen des USB-Gerats an einer 14-a 5
Steckdose (UC18YSL3)
Aufladen des USB-Gerats und der
Batterie an einer Steckdose 14-b 5
(UC18YSL3)
Aufladen des USB-Gerats 15 5
(UC18YSL3)
Wenn das Laden des USB-Gerats 16 5
abgeschlossen ist (UC18YSL3)
Auswahl von Zubehéren — 255

*1 So verwenden Sie den Haken
VORSICHT

Montieren Sie den Haken sicher. Wenn der Haken nicht

sicher montiert ist, kann das beim Gebrauch zu
Verletzungen fuhren.
Wenn Sie das Werkzeug an Ihrem Huftgurtel tragen
mochten, nehmen Sie stets den Werkzeugsockel ab.
Anderenfalls kann es zu einer unverhofften Verletzung
kommen.

*2 Installieren eines Sockels

(1) Schieben Sie den O-Ring aus der Nut heraus, richten
Sie dann das Loch des Sockels mit dem Loch des
Ambosses aus und setzen Sie den Amboss in den
Sockel ein.

(2) Setzen Sie den Stift in den Sockel ein.

(3) Setzen Sie den O-Ring in die Nut am Sockel ein,
wahrend Sie darauf achten, dass der Stift nicht
herunterfallt.

Anzeigelampen MaX||5nraélﬁzlgﬁltfre|e Verwendungen
;‘8 Fir Arbeiten, die
1 20 1200 min-1 feine Einstellungen
10 erfordern.
40
2| 8 1800 min-1 Fiir Arbeiten, bei
10 denen die
Leistung
40 gedrosselt werden
3| 2 2400 min-1 muss.
20
10
20 2800 min-1 Fir Arbeiten, die
4 30 (WR18DH) Kraft und
20 3000 min-1 Geschwindigkeit
0 (WR36DH) erfordern.
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(2) Auswahlschalter fiir den automatischen Stoppmodus

*6

(Abb. 10-b)

Jedes Mal, wenn der Auswahlschalter fiir den
automatischen Stoppmodus gedriickt wird, schaltet die
automatische Stoppfunktion zwischen EIN und AUS
um.

Automatischer Stoppmodus (Tabelle 6)

Halt automatisch an, wenn eine voreingestellte Zeit
verstrichen ist.

Driicken Sie den Druckschalter in die Vorwartsposition
(,R“) und driicken Sie dann den Auswahlschalter fur
den automatischen Stoppmodus, um diese Einstellung
auszuwahlen.




Deutsch

Tabelle 6: Einstellungen und Funktionen des
automatischen

Maximale ' Verwendungen
Anzeigelampen lastfreie ALg?gwatgi:Pe (fiir vorlaufiges
Drehzahl PP Festziehen usw.)
;8 Schrauben mit
11 o0 1200 min-1 kleinem
w10 Durchmesser
:8 . Radmutter
2| @ |0 1800 min-1 05s eines Pkw oder
awrel10 - Rohrleitung
(0™
3ol | 2400min
a0~ Schwere
Maschinen
o~ 2800 min-1 oder
30 (WR18DH) Stahlrahmen
4| oo ) 1,0s
w10 3000 min-1
(WR36DH)
*7 Automatischer Langsamlaufmodus (Tabelle 7)

Halt fur eine voreingestellte Zeit an und/oder &ndert die

Drehzahl automatisch auf eine voreingestellte Drehzahl.

Driicken Sie den Druckschalter in die
Rickwartsposition (,L“) und driicken Sie dann den
Auswahlschalter fir den automatischen Stoppmodus,
um diese Einstellung auszuwahlen.

Tabelle 7: Einstellungen und Funktionen des
automatischen Langsamlaufmodus

Lastfreie Drehzahl Verwendungen

Anzeigelampen

Maximum*! Halfte*2

0-220 min-!

(@)

2
23

0-380min-' | Lgsenvon
Schrauben

oder Muttern.

350 min-1

0-660 min-1

0-830 min-1

AuTQ
stop

*1 Ausléserbewegung: Maximum

Halt an, nachdem die Lockerung der Schraube

erkannt wurde.

Startet erneut nach 0,5 Sekunden Stopp und dreht

dann mit 350 min-1.

Die Drehung hélt nach dem Neustart nicht an.

*2 Ausléserbewegung: Hélfte

Die Drehzahl wird verringert, je nachdem, wie weit

der Ausléser nach dem Neustart gezogen wird.

Die Drehung hélt nicht an.

HINWEIS

O Diese Funktion verhindert, dass die Muttern beim
Lésen herunterfallen.
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O Abhéngig von Faktoren wie zum Beispiel der GréBe der
Schraube oder Mutter, dem verwendeten
Steckschlissel und dem Ausmaf des Festziehens
besteht die Gefahr, dass die Mutter versehentlich
herunterféllt, wenn sie sich wéhrend des Betriebs des
Elektrowerkzeugs vom Schraubengewinde I6st.

WARTUNG UND INSPEKTION

WARNUNG
Stellen Sie sicher, dass vor Wartung und Prifung der
Schalter ausgeschaltet und die Batterie entfernt ist.
. Inspektion der Muffe
Eine abgenutzte oder verzogene Sechskant-oder
Vierkantmuffe lasst sich nicht fest an der Mutter oder
dem Amboss anbringen, wodurch ein Verlust an
Anzugsdrehmoment entsteht. Uberpriifen Sie
periodisch die Abnutzung der Muffe und ersetzen Sie
sie erforderlichenfalls durch eine neue.
. Inspektion der Befestigungsschrauben
Inspizieren Sie regelmaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kénnte
das zu ernsthaften Gefahren fiihren.
Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstuck" des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.
Priifen der Anschliisse (Werkzeug und Akku)
Uberprifen Sie die Anschllsse, um sicherzustellen,
dass sich keine Spane und kein Staub angesammelt
haben.
Prufen Sie das bei Gelegenheit vor, wahrend und nach
dem Betrieb.
VORSICHT
Entfernen Sie die Spane und den Staub, die sich an
den Anschlussen angesammelt haben.
Andernfalls kénnen Funktionsstérungen auftreten.
AuBenreinigung
Wenn das Werkzeug schmutzig ist, wischen Sie es mit
einem weichen trockenen Tuch oder einem mit
Seifenwasser befeuchteten Tuch ab. Kein
Chlorldsungsmittel, Benzin oder Farbenverdiinner
verwenden, da diese Kunststoffe aufweichen.
Lagerung
Das Elektrowerkzeug und den Akku an einem Ort mit
einer Temperatur von unter 40°C und auBerhalb der
Reichweite von Kindern lagern.
HINWEIS
Aufbewahren von Lithium-lonen Akkus
Vergewissern Sie sich, dass die Lithium-lonen-Akkus
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit (3 Monate oder
mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer
Leistungsminderung fiihren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verkurzt oder mit sich bringt, dass
die Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.
Eine deutliche Verkirzung der Nutzungszeit kann
jedoch durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis
finfmaliges Benutzen der Akkus wieder behoben
werden.
Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen
und Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die
Akkus als tot und kaufen Sie neue Akkus.



7. Autorisiertes HiIKOKI-Kundendienstzentrum:

Siehe https://hikoki-powertools.eu fiir Adressen.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
mussen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

Deutsch

Wichtiger Hinweis zu den Batterien fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalbatterien. Wir kdnnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerates nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf HiIKOKI-Elektrowerkzeuge gewéhren wir eine Garantie
unter Zugrundelegung der jeweils geltenden gesetzlichen
und landesspezifischen Bedingungen. Dieses Garantie
erstreckt sich nicht auf Schéden, die auf Missbrauch,
bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen Verschlei3
zurlickzufuihren sind. Im Schadensfall senden Sie das
nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit dem
GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI
autorisiertes Servicezentrum.

Information Uiber Betriebslarm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN62841
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel:
108 dB (A) (WR18DH)
110 dB (A) (WR36DH)

Gemessener A-gewichteter Schalldruck:
100 dB (A) (WR18DH)
102 dB (A) (WR36DH)
Messunsicherheit K: 3 dB (A)

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme),
bestimmt geman EN62841.

Bei Befestigung der Halterung die Maximalkapazitat des
Werkzeugs beachten:

Vibrationsemissionswert @h = 14,4 m/s2 (WR18DH)
14,9 m/s2 (WR36DH)

Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

FEHLERSUCHE UND -BESEITIGUNG

Der ausgewiesene Gesamtschwingungswert und der

angegebene Gerauschemissionswert wurden gema eines

standardisierten Testverfahrens gemessen und kénnen

beim Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen

verwendet werden.

Sie kénnen auch fiir eine Vorabeinschatzung der

Exposition genutzt werden.

WARNUNG

O Die Schwingungs- und Gerauschemissionen wahrend
des tatsachlichen Gebrauchs des Elektrowerkzeugs
kénnen vom angegebenen Gesamtwert abweichen, je
nachdem, wie das Werkzeug verwendet wird,
insbesondere abhangig von der Art des bearbeiteten
Werkstiicks; und

O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Beriicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder
im Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs-und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

Fuhren Sie die in der folgenden Tabelle aufgeflihrten Inspektionen durch, wenn das Gerét nicht ordnungsgeman
funktioniert. Kann das Problem dadurch nicht behoben werden, wenden Sie sich an Ihren Handler oder ein autorisiertes

HiKOKI-Kundendienstzentrum.

Symptom

Mégliche Ursache

Abhilfe

Das Werkzeug lauft nicht

Keine verbleibende Akkuleistung

Laden Sie den Akku auf.
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Deutsch

Symptom

Mégliche Ursache

Abhilfe

Das Werkzeug hat plétzlich

Das Werkzeug war Uberlastet

Beseitigen Sie das Problem, das die

- kénnen nicht aufgesetzt werden
- fallen ab
- kénnen nicht abgenommen werden

stimmt nicht Gberein

angehalten Uberlastung verursacht.
Der Akku ist Gberhitzt. Lassen Sie den Akku abkuhlen.
Der Triggerschalter wurde fur Dies ist keine Fehlfunktion.
5 Minuten oder langer betétigt. Der Motor wurde automatisch
gestoppt, um ein Versagen des
Werkzeugs zu verhindern.
Werkzeugsockel Die Form des Anbringungsstlicks Verwenden Sie stets

Vierkantfassungen 12,7 mm.

Der Schalter kann nicht gedriickt
werden

Der Druckschalter steht auf halbem
Weg

Driicken Sie den Schalter vollstéandig
in die gewlinschte Drehrichtung.

Ein unnormal schrilles Gerausch tritt
auf, wenn der Triggerschalter
gezogen wird.

Der Triggerschalter wurde nur leicht
gezogen.

Dies ist keine Fehlfunktion.
Dies tritt nicht auf, wenn der
Triggerschalter mehr gezogen wird.

Der Akku kann nicht eingesetzt
werden. (WR36DH)

Versuch, einen anderen Akku als den
fur das Werkzeug vorgeschriebenen
einzusetzen.

Setzen Sie einen Mehrspannungs-
Akku ein.
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(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE 3

GENERAUX POUR L’OUTIL

/\ AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, instructions,
illustrations et spécifications donnés avec cet outil
électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
l'outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a I'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.
Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
loutil a I'utilisateur.

b)

c

~

2) Sécurité électrique
a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils a branchement
de terre.
Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.
Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de l'utilisateur est relié a la terre.
Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.
La pénétration d’eau a l'intérieur d’un outil
augmentera le risque de décharge électrique.
Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser
le cordon pour porter, tirer ou débrancher
I'outil. Maintenir le cordon a I'écart de la
chaleur, du lubrifiant, des arétes ou des parties
en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de décharge électrique.
Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a I'utilisation
extérieure.
L utilisation d’un cordon adapté a I'utilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.
f) Sil'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).
L’'usage d’un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b)

c)
4)

d)

e)
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Francais

Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil. Ne pas utiliser un outil
lorsqu’on est fatigué ou sous I'emprise de
drogues, d’alcool ou de médicaments.

Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter des verres de protection.

L'utilisation d’un équipement de protection comme
un masque antipoussiére, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de sécurité ou
des protections auditives dans des conditions
appropriées réduira les risques de blessures
corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que l'interrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la
batterie, de le ramasser ou de le porter.

Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont 'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une
position et un équilibre adaptés a tout moment.
Cela permet un meilleur contréle de I'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de
vétements amples ou de bijoux. Gardez vos
cheveux et vos vétements loin des piéces
mobiles.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.

g) Sides dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I'extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire
les risques dus aux poussieres.

h) La familiarité acquise par une utilisation
fréquente des outils ne doit pas vous rendre
complaisant et vous faire ignorer les principes
de sécurité des outils.

Un geste imprudent peut causer de graves
blessures en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer I'outil. Utiliser I'outil adapté a
I'application souhaitée.

Si I'on utilise I'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet
pas de passer de I'état de marche a arrét et
vice versa.

Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
linterrupteur représente un danger et doit étre
réparé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou retirer la batterie de I'outil, si elle est
détachable, avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil
électrique.

d) Apres utilisation, ranger I'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.



Francais

5)

Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.
Entretenir les outils électriques et les
accessoires. Assurez-vous que les piéces en
mouvement ne sont pas désalignées ou
coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou que
I’outil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement. Si
I'outil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.
De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.
f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.
Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.
Utiliser I'outil, les accessoires et les lames,
etc., conformément a ces instructions, en
tenant compte des conditions de travail et du
travail a réaliser.
L’utilisation d’un outil électrique a des fins autres
que celles prévues est potentiellement dangereuse.
h) Garder les poignées et les surfaces de
préhension propres, séches et exemptes
d’huile et de graisse.
Les poignées et surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas de manipuler et de contréler
l'outil de maniére sdre dans des situations
inattendues.

e

~

-

9

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et

précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par

le fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de

batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est

utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

N’utiliser les outils qu’avec des blocs de

batteries spécifiquement désignés.

L’utilisation de tout autre bloc de batteries peut

créer un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le

maintenir a I'écart de tout autre objet

métallique, par exemple trombones, piéces de

monnaie, clés, clous, vis ou autres objets de

petite taille qui peuvent donner lieu a une

connexion d’une borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre

elles peut causer des brilures ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I’eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.
Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brilures.

e) Ne pas utiliser un bloc batterie ou un outil qui
est endommagé ou modifié.
Des batteries endommagées ou modifiées peuvent
présenter un comportement imprévisible pouvant
provoquer un incendie, une explosion ou un risque
de blessures.

f) Ne pas exposer un bloc batterie ou un outil a

un feu ou a des températures excessives.

L'exposition a un feu ou a des températures

supérieures a 130°C peut provoquer une explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et ne

pas charger le pack batterie ou I'outil en dehors

de la plage de température spécifiée dans les

instructions.
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Une charge incorrecte ou a des températures en
dehors de la plage spécifiée peut endommager la
batterie et augmente le risque d'incendie.

6) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques.

Cela assurera le maintien de la sécurité de I'outil.

b) Ne jamais réaliser la maintenance sur des
packs batterie endommagés.

La maintenance des blocs batterie ne doit étre
réalisée que par le fabricant ou des personnes
autorisées.

PRECAUTION

Maintenir les enfants et les personnes infirmes
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
POUR LA CLE A CHOC A BATTERIE

1.

Tenir I'outil électrique par une surface de prise
isolée, lorsqu’on effectue une tache ou I'attache
pourrait toucher un cablage caché.

Le contact de I'attache avec un fil sous tension peut
transmettre du courant dans les piéces métalliques
exposées de l'outil et électrocuter 'opérateur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

Il s’agit d’un outil portatif pour le serrage et le
desserrage des boulons et des écrous. Utiliser 'outil
uniguement a ces fins.

Tenir fermement 'outil pendant le fonctionnement. Ne
pas respecter cette consigne présente un risque
d’accident ou de blessures. (Fig. 2)

Préparer et vérifier 'environnement de travail. S’assurer
que la zone de travail remplit toutes les conditions
énumeérées dans les précautions.

Vérifier le couple de serrage avec une clé
dynamométrique.

Arréter 'outil avant de changer de sens de rotation.
Relacher toujours l'interrupteur et attendre que I'outil
s’arréte avant de changer de sens de rotation.

Ne jamais toucher les piéces rotatives. Ne pas laisser
les pieces rotatives approcher des mains ou de tout
autre partie du corps. Elles pourraient couper ou pincer
I'utilisateur. De plus, prendre soin de ne pas toucher les
piéces rotatives aprés une utilisation continue pendant
une période prolongée. Celles-ci chauffent et
présentent un risque de brdlure.

Utiliser les accessoires spécifiés figurant dans le mode
d’emploi et le catalogue HiIKOKI. Sinon il y a risque
d’accidents ou de blessures.

Bien installer les accessoires a fond dans 'enclume. Si
les accessoires ne sont pas solidement installés, ils
risquent de se dégager et de provoquer des blessures.
L’outil électrique est équipé d’'un circuit de protection
thermique pour protéger le moteur. Une utilisation en
continu risque de provoquer une augmentation de la
température de I'appareil et d’activer le circuit de
protection thermique, ainsi que d’arréter
automatiquement le fonctionnement. Dans ce cas,
laissez I'appareil électrique refroidir avant de reprendre
I'utilisation.
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Le moteur peut s’arréter en cas de surcharge de I'outil.
Le cas échéant, relacher le commutateur de I'outil et
éliminer la cause de la surcharge.

Eviter de toucher le boitier de devant qui peut chauffer
pendant le fonctionnement en continu.

. L'utilisation de la batterie dans un environnement froid

(en dessous de 0 degré centigrade) peut parfois
entrainer un affaiblissement du couple de serrage et
une réduction du volume de travail. Il s’agit toutefois
d’'un phénoméne purement temporaire, et la batterie
recommencera a fonctionner normalement lorsqu’elle
se sera réchauffée.

Ne pas faire subir de choc violent au panneau de
commande ni le casser. Cela peut provoquer des
défaillances.

Ne pas regarder directement dans la lumiére. Cela
pourrait provoquer des lésions oculaires.

Essuyer toute poussiére ou saleté située sur la lentille
du témoin DEL avec un chiffon doux, en faisant
attention de ne pas rayer la lentille.

Des rayures sur la lentille du témoin DEL peuvent
entrainer une baisse de la luminosité.

Repos de 'appareil aprés un travail continu.

Ne pas toucher le boitier du marteau, car il devient trés
chaud lors d’un travail continu.

Chargez toujours la batterie a une température de 0°C a
40°C. Une température inférieure a 0°C entrainera une
surcharge dangereuse. La batterie ne peut pas étre
chargée a une température supérieure a 40°C. La
température la plus appropriée pour la charge est de
20°C a 25°C.

N’utilisez pas le chargeur continuellement.

Quand une charge a été effectuée, laissez le chargeur
au repos pendant environ 15 minutes avant de
commencer la prochaine charge de batterie.

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou
de raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de bralure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

Ne pas introduire d'objets dans les fentes d'aération du
chargeur.

L'insertion d'objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur
provoquera un risque d'électrocution ou endommagera
le chargeur.

S’assurer que la batterie est solidement en place. Si
elle n’est pas bien placée, elle peut tomber et
provoquer un accident.

N'utilisez pas le produit si I'outil ou les bornes de la
batterie (fixation de la batterie) sont déformés.

Installer la batterie peut entrainer un court-circuit qui
pourrait provoquer des émissions de fumée ou un début
d’incendie.

Gardez les bornes de I'outil (support de la batterie)
exemptes de copeaux et a la poussiere.

Avant toute utilisation, assurez-vous qu’aucun copeau
ou poussiére ne s’est accumulé sur la zone des bornes.
Pendant I'utilisation, essayez d’éviter que des copeaux
ou de la poussiére provenant de 'outil ne tombent sur la
batterie.

Lors de la suspension de I'opération ou aprés
I'utilisation, ne laissez pas I'outil dans un endroit ou il
pourrait étre exposé a des copeaux ou de la poussiere.
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Le non-respect de cette consigne peut entrainer un
court-circuit qui pourrait provoquer des émissions de
fumée ou un début d’incendie.

27. Toujours utiliser I'outil et la batterie a des températures
comprises entre -5°C et 40°C.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion est
équipée d’une fonction de protection qui coupe
automatiquement I'alimentation.

Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que le
moteur s’arréte lors de I'utilisation de ce produit, méme sile
commutateur est actionné. Il ne s'agit pas d'un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.

1. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.

Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

En cas de surcharge de l'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relachez le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge. Vous pouvez
ensuite recommencer a utiliser 'outil.

En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,
I'alimentation de la batterie peut se couper.

Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et la
laisser refroidir. Vous pouvez ensuite recommencer a
utiliser I'outil.

En outre, respecter la précaution et 'avertissement
suivants.

AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter
scrupuleusement les précautions suivantes :

1. S’assurer que les copeaux et la poussiere ne
s’accumulent pas sur la batterie.

Pendant la tAche, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.

S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent
sur I'outil lors de la tache ne s’accumulent pas sur la
batterie.

Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.

O Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux
et la poussiére qui ont pu y adhérer et ne pas la ranger
avec des pieces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie a I'aide d’un objet pointu tel
qu’un clou. Ne pas la frapper a I'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas utiliser la batterie & d’autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
apres un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie a des températures ou une
pression élevées (four a micro-ondes, séchoir,
conteneur sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

Ne pas utiliser a proximité d’'une source puissante
d’électricité statique.

En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d'utilisation, de rechargement

O
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ou d’entreposage, 6ter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser.

N'immergez pas la batterie ou ne laissez aucun liquide
couler a l'intérieur. La pénétration de liquide
conducteur, tel que de I'eau, peut provoquer des dégats
et entrainer un incendie ou une explosion. Rangez la
batterie dans un endroit frais et sec, et a distance de
tout objet inflammable. Les atmosphéres & gaz corrosifs
doivent étre évitées.

ATTENTION

1. En cas de projection dans les yeux de I|qU|de ayant fui
de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a
I'eau claire et contacter immédiatement un médecin.
En I'absence de traitement, le liquide peut provoquer
des lésions oculaires.

En cas de projection de liquide ayant fui de la batterie
sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces
derniers a I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de
surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou
autres anomalies lors de la premiére utilisation de la
batterie, ne pas utiliser cette derniére et la renvoyer au
fournisseur ou au fabricant.

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans la
borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors du
stockage d’une batterie lithium-ion, veiller a suivre
scrupuleusement les instructions suivantes.

O Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
I'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.

10.

O

A PROPOS DU TRANSPORT DE LA
BATTERIE LITHIUM-ION

Lors du transport d’une batterie lithium-ion, veuillez
observer les précautions suivantes.

AVERTISSEMENT

Informer la société de transport qu'un paquet contient une
batterie lithium-ion, informez la société de sa puissance de
sortie et suivez les instructions de la société de transport
lors de l'organisation du transport.

O Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance
de sortie de 100 Wh font partie de la classification de
transport des produits dangereux et nécessitent
I'application de procédures spéciales.

Pour un transport vers I'étranger, vous devez vous
conformer aux lois internationales et aux normes et
réglementations en vigueur dans le pays de destination.

Puissance de sortie

L[ Iwh

Nombre de 2 a 3 chiffres

PRECAUTIONS LORS DE LA
CONNEXION DU DISPOSITIF USB
(UC18YSL3)

Lorsqu’un probléme inattendu survient, les données sur un
dispositif USB connecté a ce produit risque d’étre
endommagées ou perdues. Toujours veiller & sauvegarder
toutes les données contenues dans le dispositif USB avant
de I'utiliser avec ce produit.

Gardez a I'esprit que notre société décline toute
responsabilité relative pour toute donnée enregistrée sur un
dispositif USB qui est corrompue ou perdue, ni pour tout
dommage susceptible de se produire sur un périphérique
raccordé.

AVERTISSEMENT

Avant I'utilisation, vérifiez que le cable USB ne soit pas
défectueux ni endommagé.

L’utilisation d’un cable USB défectueux ou endommagé
peut provoquer des émissions de fumée ou un départ
d’incendie.

Lorsque le produit n’est pas utilisé, couvrir le port USB
avec le cache en caoutchouc.

L’accumulation de poussiére, etc. dans le port USB
peut provoquer des émissions de fumée ou un départ
d’incendie.

REMARQUE

O Parfois, il peut y avoir une pause pendant la charge de
'USB.

Lorsqu’un dispositif USB n’est pas en train d’étre
rechargé, retirez le dispositif USB du chargeur.

Le non-respect de cette consigne peut non seulement
réduire la durée de vie de la batterie d’un périphérique
USB, mais aussi peut engendrer des accidents
inattendus.

Certains appareils USB peuvent ne pas charger en
fonction du type d'appareil.

e}

PRECAUTIONS CONCERNANT LES
FONCTION DE RESISTANCE A LA
POUSSIERE ET D'ETANCHEITE A
L'EAU
Ce produit est conforme aux évaluations de la classe de
protection IP56 (résistance a la poussiére et étanchéité a
I'eau) pour I'équipement électrique tel que stipulé par les
réglements internationaux de la CEl. (Seule l'unité

principale est conforme aux évaluations de la classe de
protection IP56 lorsqu'elle est équipée d'une batterie.)

[Description des codes IP]

IP56

Indice de protection pour la pénétration de I'eau
Ne doit entrainer aucun effet néfaste sur
I'équipement lors de la pulvérisation avec de
puissants jets d'eau de toutes les directions
(imperméabilisé).

(100 L d'eau par minute pulvérisé pendant environ
trois minutes & une distance d'environ trois metres
avec l'utilisation d'une buse de pulvérisation d'un

diametre de 12,5 mm.)
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Indice de protection pour agression externe par | 26 | Témoin de niveau de charge de la batterie |
des objets solides
La poussiére qui peut entrainer des effets néfastes

sur I'équipement ne doit pas étre en mesure d'y SYMBOLES
pénétrer (résistance a la poussiére).
6 | (L'équipement & laisser non opérable dans une AVERTISSEMENT
chambre d'essai dans laquelle les particules de Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
poudre de talc ayant un diametre inférieur a 75 um Bien se familiariser avec leur signification avant -
flottent dans I'air avec I'utilisation d'une pompe a d’utiliser I'outil.

agitation a un débit de 2 kg par métre cube
pendant huit heures).

L'équipement a été congu pour résister aux effets de la
poussiere et de I'eau, mais il n'y a aucune garantie qu'il n'y
aura pas de dysfonctionnement. N'utilisez pas et ne laissez
pas I'équipement dans des lieux sujets a une quantité
excessive de poussiere, ou dans des lieux submergés par
I'eau ou sujets a la pluie.

WR18DH / WR36DH: Clé a choc a batterie

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d'utilisation.

NOMS DES PIECES

Les numéros de la liste ci-dessous correspondent aux ZOUV les ptay? eU"OPéeUIS U,Tiql:(?memd |
Fig. 1-Fig. 16. e pas jeter les appareils électriques dans les

9 9 ordures ménageres !

1 Protecteur Conformément a la directive européenne

2012/19/UE relative aux déchets
2 | Enclume d’équipements électriques ou électroniques
3 B de fricti (DEEE), et a sa transposition dans la législation
ague ae friction nationale, les appareils électriques doivent étre
4 Eclairage 4 DEL collectés a part et étre soumis a un recyclage
respectueux de 'environnement.

5 | Contacteur de déclenchement —— | courant direct

6 Panneau de commandes Y Tension nominale

7 | Batterie No | Vitesse a vide

8 Crochet min-1 | Oscillations par minute

9 Poignée Bpm | Vitesse a percussion

10| Bouton poussoir @D | Boulon ordinaire

11 | Moteur

H .
12 | Commutateur de sélection de mode haut/bas @mp | Boulon haute résistance
13 | Témoin indicateur de mode haut/bas MT | Couple de serrage (maximum)
Commutateur de sélection de mode d'arrét —
14 | Jutomatique (52 | Taille du carré conducteur

15 | Témoin indicateur de mode d'arrét automatique Poids *1
16 | Loquet (Selon la procédure EPTA 01/2014)
17 | Témoin d'indicateur de charge Bouton ON
18 | Lampe témoin
19 | Rainure
Bouton OFF

20 | Vis

21 1/2" Prise hex. d’entraiZnement
Débrancher la batterie

22 | Joint torique
23 | Goupille

2@ [0 =] &

Rotation dans le sens horaire

24 | Panneau d'affichage

&

Rotation dans le sens anti-horaire

Commutateur de I'indicateur du niveau de
batterie

25
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Commutateur de sélection de mode haut/bas

20 Témoin indicateur de mode haut/bas

Commutateur de sélection de mode d'arrét
automatique

AUTO Témoin indicateur de mode d'arrét automatique

Avertissement

*1 Selon la batterie fournie. Le poids le plus lourd est
mesuré avec le BSL36B18X (vendu séparément).

Batterie

CARACTERISTIQUES

1. Outil électrique
Les spécifications de cet outil sont énumérées dans le
tableau de la page 253.

<WR36DH>

Les batteries existantes (BSL3660/3620/3626, séries
BSL18 et BSL14) ne peuvent pas étre utilisées avec cet
outil. Utilisez une batterie de type multi-volt.

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent
faire 'objet de modifications sans avis préalable.

S’allume ;
La puissance résiduelle de la batterie est de
plus de 75%.

0ooo

2. Batterie
R . Capacité de la
Modéle Tension batterie
BSL36A18X 36/18V ™ 2,5/5,0Ah*1
BSL1850MA 18V 5,0 Ah

S’allume ;
La puissance résiduelle de la batterie se situe
entre 50 et 75%.

oooo

S’allume ;
La puissance résiduelle de la batterie se situe
entre 25 et 50%.

0000

Sallume ;
La puissance résiduelle de la batterie est de
moins de 25%.

0000

Clignote ;

La puissance résiduelle de la batterie est

m presque nulle. Rechargez la batterie le plus
rapidement possible.

Clignote ;

0oog | Sortie suspendue en raison d’une température
11T | élevée. Retirez la batterie de I'outil et laissez-la
refroidir complétement.

Clignote ;

Sortie interrompue en raison d’'une défaillance
000 | ou un dysfonctionnement. Le probléme ne
provient peut-étre pas de la batterie ; veuillez
contacter votre revendeur.

ACCESSOIRES STANDARD

Outre 'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires répertoriés a la page 254.

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

O Serrage et desserrage de tous types de boulons et
d’écrous utilisés pour la consolidation de structures.

*1 L’outil lui-méme commute automatiquement.

CHARGE

Avant d'utiliser 'outil électrique, charger la batterie comme
suit.

<UC18YSL3>
1. Branchez le cordon d’alimentation du chargeur’a
une prise secteur.
Quand on raccorde la fiche du chargeur a une prise
murale, le témoin indicateur de charge clignote en
rouge. (Voir le Tableau 1)
2. Insérer la batterie dans le chargeur.
Insérez fermement la batterie dans le chargeur comme
illustré sur Fig. 4 (a la page 2).
3. Charge
Quand une batterie est insérée dans le chargeur, la
charge commence et le témoin indicateur de charge
clignote en bleu.
Lorsque la batterie est completement chargée, le
témoin de charge s’allume en vert. (Voir le Tableau 1)
Indication témoin de charge
Les indications du témoin de charge seront indiquées
dans le Tableau 1, selon la condition du chargeur ou
de la batterie rechargeable.

Tableau 1 : Indications du témoin indicateur de charge

-

MARCHE/ARRET a des
intervalles de 0,5 sec. (ROUGE)

Avant la charge *1

S’allume pendant 0,5 sec. a des
intervalles de 1 sec. (BLEU)

Chargé a moins de
50%

S’allume pendant 1 sec. a des

intervalles de 0,5 sec. (BLEU) Chargé & moins de

T R

S’allume sans interruption .

BLE Chargé a plus de
(U)_ 80%
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S’allume sans
interruption(Signal sonore
continu : environ 6 sec.) (VERT)

Charge terminée

MARCHE/ARRET & des
intervalles de 0,3 sec. (ROUGE)

Veille en surchauffe
*2

MARCHE/ARRET a des
intervalles de 0,1 sec. (Signal
sonore intermittent : environ
2 sec.) (VIOLET)

Charge impossible
*3

REMARQUE

*1 Sile témoin rouge continue a clignoter méme apres que
le chargeur ait été branché, vérifiez que la batterie a été
compléetement insérée.

Batterie en surchauffe. Impossible de charger.

Bien que la charge commence une fois que la batterie a
refroidi, méme si elle est laissée en place, la meilleure
pratique consiste a retirer la batterie et & la laisser
refroidir dans un endroit ombrageé et bien aéré avant de
la charger.

Anomalie de la batterie ou du chargeur

Insérez complétement la batterie.

Vérifiez qu’il n’y a pas de corps étrangers collés au
support de la batterie ou aux bornes. En 'absence
de corps étrangers, il s’agit probablement d’un
dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur.
Les confier a un service d’entretien autorisé.

*2

Si le chargeur de batterie a été utilisé en continu, une
surchauffe risque de se produire, ce qui peut provoquer
des dysfonctionnements. Une fois la charge terminée,
attendre 5 minutes avant la prochaine charge.

(2) Au sujet des températures et de la durée de charge de
la batterie (Voir le Tableau 2)

Durée de charge

selon la capacité

de la batterie (x‘;g:i‘thés) 52 min

multi-volt, environ

(a20°C)

Nombre de piles 4-10

Tension de charge pour USB 5V

Courant de charge pour USB 2A

Poids 0,6 kg
REMARQUE

O Le temps de recharge peut varier selon la température
ambiante et la tension de la source.
O Silacharge prend du temps
La charge prendra plus de temps a des
températures ambiantes extrémement faibles.
Chargez la batterie dans un endroit chaud (comme
a l'intérieur).
N’obstruez pas la bouche d’aération. Dans le cas
contraire, l'intérieur surchauffera, réduisant les
performances du chargeur.
Si le ventilateur de refroidissement ne fonctionne
pas, contactez un centre de service aprés-vente
agréé HiKOKI pour les réparations.
4. Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
de la prise secteur.
5. Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.
REMARQUE
Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la
conserver.

<UC18YFSL>

1. Branchez le cordon d’alimentation du chargeur’a
une prise secteur.
Quand on raccorde la fiche du chargeur a une prise
murale, le témoin indicateur de charge clignote en
rouge. (Voir le Tableau 3)

2. Insérer la batterie dans le chargeur.
Tableau 2 Insérez fermement la batterie dans le chargeur comme
Modeéle UC18YSL3 illustré sur Fig. 4 (a la page 2).
3. Charge
Type de batterie Li-ion Quand une batterie est insérée dans le chargeur, la
charge commence et la lampe témoin s’allume en
Tension de charge 14,4-18V rouge.
N Quand la batterie est complétement chargée, la lampe
Températures de recharge de 0°C—50°C témoin clignote en rouge. (Voir le Tableau 3)
la batterie (1) Pilot indication de lampe
. Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans
1,5Ah 15 min le Tableau 3, selon I'état du chargeur ou de la batterie
2.0 Ah 20 min rechargeable.
Tableau 3: Indications de la lampe témoin
2,5 Ah 25 min -
MARCHE/ARRET a des Avant la charge *1
Durée de charge 20 min intervalles de 0,5 sec. ou
selon la capacité 3,0 Ah (BSL1430C, [ [ I | Charge terminée
de la batterie, BSL1830C : 30 min)
environ (& 20°C) - S’allume sans interruption
4.0 Ah 26 min ) ., Pendant la charge
’ (BSL1840M : 40 min)
: S’allume pendant 1 sec. a des .
5,0Ah 32 min intervalles de 0,5 sec. )’29'”9 en surchauffe
6,0 Ah 38 min | |
Durée de charge 1,5Ah ) MARCHE/ARRET a des . .
selon la capacité | (x 2 unités) 20 min intervalles de 0,1 sec. gharge impossible
de la batterie EEEEEEEENEENENT
multi-volt, environ 2,5An 32 min
(220°C) (x 2 unités)
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REMARQUE

*1

*2

*3

Si le témoin rouge continue a clignoter méme aprés que
le chargeur ait été branché, vérifiez que la batterie a été
completement insérée.

Batterie en surchauffe. Impossible de charger.

Bien que la charge commence une fois que la batterie a
refroidi, méme si elle est laissée en place, la meilleure
pratique consiste a retirer la batterie et a la laisser
refroidir dans un endroit ombrageé et bien aéré avant de
la charger.

Anomalie de la batterie ou du chargeur

Insérez complétement la batterie.

Vérifiez qu’il n’y a pas de corps étrangers collés au
support de la batterie ou aux bornes. En 'absence
de corps étrangers, il s’agit probablement d’un
dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur.
Les confier a un service d’entretien autorisé.

Si la lampe témoin ne clignote pas en rouge, méme
avec le cordon du chargeur branché sur I'alimentation,
cela indique que le circuit de protection du chargeur est
peut-étre activé. Débrancher le cordon ou la fiche de
I'alimentation, puis rétablir la connexion au bout de

5 minutes. Si cela ne provoque toujours pas le
clignotement en rouge de la lampe témoin, apporter le
chargeur dans un service aprés-vente HiIKOKI agréé.
Si le chargeur de batterie a été utilisé en continu, une
surchauffe risque de se produire, ce qui peut provoquer
des dysfonctionnements. Une fois la charge terminée,
attendre 15 minutes avant la prochaine charge.

(2) Au sujet des températures et de la durée de charge de

la batterie. (Voir le Tableau 4)

Tableau 4
Modele UC18YFSL
Type de batterie Li-ion
Tension de charge 14,4-18V
Températures de recharge de o_ENO
la batterie 0°C-50°C
1,5 Ah 22 min
2,0 Ah 30 min
Durée de charge 2,5 Ah 35 min
selon la capacité .
de la batterie, 3.0Ah 45 min
environ (a 20°C) 4,0 Ah 60 min
5,0 Ah 75 min
6,0 Ah 90 min
1,5Ah .
o 45 min
Durée de charge (x 2 unités)
selon la capacité 25Ah
de la batterie (x 2’unités) 75 min
multi-volt, environ
(a20°C) 4,0 Ah .
(x 2 unités) 120 min
Nombre de piles 4-10
Poids 0,5kg
REMARQUE
O Le temps de recharge peut varier selon la température

e}

ambiante et la tension de la source.
Sila charge prend du temps
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La charge prendra plus de temps a des

températures ambiantes extrémement faibles.

Chargez la batterie dans un endroit chaud (comme

al'intérieur).

N’obstruez pas la bouche d’aération. Dans le cas

contraire, l'intérieur surchauffera, réduisant les

performances du chargeur.

Si le ventilateur de refroidissement ne fonctionne

pas, contactez un centre de service aprés-vente

agréé HiKOKI pour les réparations.

4. Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
de la prise secteur.

5. Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.

REMARQUE
Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la
conserver.

En ce qui concerne la décharge de I'électricité
statique en cas de nouvelles piles, etc.

Comme les substances chimiques internes des nouvelles

batteries et des batteries qui n’ont pas été utilisées pendant

une longue période ne sont pas activées, le courant de

décharge risque d’étre trés faible lorsqu’elles sont utilisées

pour la premiére et la seconde fois. Il s’agit d’'un

phénoméne temporaire et le temps de recharge normal est

rétabli quand les batteries auront été rechargées 2-3 fois.

Comment prolonger la durée de vie des batteries

(1) Recharger les batteries avant qu’elles ne soient

completement épuisées. Lorsque vous sentez que la
puissance de I'outil faiblit, cessez de I'utiliser et
rechargez la batterie. Si vous continuez a utiliser I'outil
et & épuiser le courant électrique, la batterie risque de

subir des dommages et sa durée de vie sera réduite.
(2) Eviter d’effectuer la recharge a des températures

élevées. Une batterie rechargeable est chaude

immédiatement apres son utilisation. Si une telle

batterie est rechargée immédiatement aprés utilisation,

les substances chimiques internes risquent de se
détériorer et la durée de vie de la batterie sera plus
courte. Laisser la batterie et la recharger une fois
qu’elle a refroidi.

INSTALLATION ET

FONCTIONNEMENT

Action Figure | Page
Retrait et insertion de la batterie 3 2
Charge 4 2
Comment utiliser le crochet *1 5 3
Fixation de la prise *2 6 3
Inversement du sens de rotation*3 7 3
Fonctionnement du commutateur 8 3
Comment utiliser la DEL d’éclairage*4 9 4
Fonction de sélection du mode de 10 4
serrage*s
Mode d'arrét automatique*® 11
Mode lent automatique*? 12 4
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Action Figure | Page | Tableau5:Réglage delafonction de sélection de mode
haut/bas
Témoin lumineux de puissance 13 5
batterie résiduelle Témoins Vitesse maximale a Utilise
indicateurs vide
Charger un dispositif USB a partir 14-a 5
d’une prise électrique (UC18YSL3) :8 Pour les travaux
- - >
Charger un dispositif USB et une ! 20 1200 min ngeclessnafnt des
AL > A ) 10 réglages fins.
batterie & partir d’'une prise électrique 14-b 5
(UC18YSL3) 40
) o 30 o
(iaeren du dispositi USS 5 | s | |?] =8 1800 min Pour les travaux
nécessitant la
Lorsque la charge d’un dispositif USB 16 5 40 suppression de la
est terminée (UC18YSL3) 3 28 2400 min-1 puissance.
Sélection des accessoires — 255 0
*1 Comment utiliser le crochet a0 (2\2??01 QIIDnH; Pour le'St tl’ivglwl(
ATTENTION 30 nécessitant de la
Installer fermement le crochet. Une mauvaise 4 20 3000 min-1 puissance et de la
installation du crochet peut provoquer des blessures 10 (WR36DH) vitesse.
pendant l'utilisation.
Lorsque_vous choisissez de porter I'outil accroche a (2) Commutateur de sélection de mode d'arrét automatique
votre ceinture, assurez-vous de détacher la douille (Fig. 10-b)
doutils. Le non-respect de cette consigne peut Chaque fois que vous appuyez sur le commutateur de
,, entrainer des blessures inattendues. sélection de mode d'arrét automatique, la fonction
2 Installation d'un support ) o d'arrét automatique bascule entre Activé et Désactivé.
(1) Glissez le joint torique hors de la rainure, puis al[gnez le  *5 Mode d'arrét automatique (Tableau 6)
},rg#c?” nf:%g‘;’; I‘;"sc’)':c:'rft'ce de I'enclume et insérez S'arréte automatiquement quand le temps prédéfini
cu € support. s'est écoulé.
(2) Insérez la goupille dans le support. ) Poussez le bouton poussoir en position avant (« R »),
(3) Touten veillant & ce que la goupille ne tombe pas, fixez puis appuyez sur le §é|e_cteur de mode d'arrét
v :ﬁ \]/glrr;t;%rnlailtj33%;?;32%;%% :upport. automatique pour sélectionner le réglage.
REMARQUE R ) o
Il n’est pas possible de commuter le bouton-poussoir Tableau 6: Paramétres et fonctions du mode d'arrét
pendant que l'outil fonctionne. Pour commuter le automatique
bouton-poussoir, arréter 'outil, puis régler le bouton- —
pOUSSOIr. Vit “LDJU“SG
*4 Comment utiliser la DEL d’éclairage 5Moi itesse slai d’arré ourun
Pour éviter d’épuiser la batterie si I'on oublie d’éteindre i,ﬁg‘t’gﬁs maximale & aDuetlc?,:%tai;fé serrage
la DEL, la lampe s’éteint automatiquement aprés vide temporaire,
environ 10secondes apres avoir relaché votre doigt. etc.)
*5 Fonction de sélection du mode de serrage —
ATTENTION ;‘8 ) Boulons de
Sélectionnez le mode de serrage tandis que la gachette | 1| @ |0 1200 min-1 petit
est relachée. Le non-respect de cette consigne pourrait 400 - diametre
provoquer un dysfonctionnement. -
g Ecrou de
REMARQUE :8 roue ou
O Le mode approprié varie en fonction de la vis et du 2| o |0 1800 min-1 0,5 sec. tuyauterie
matériau vissé. Ajustez le réglage du mode de serrage w200 - de
en faisant des essais de serrage sur quelques vis. vehicules
O Le mode de serrage ne peut pas étre changé si la —
batterie rechargeable n'a pas été montée dans l'outil et ‘3‘8
que l'interrupteur na pas été actionné. 3| o |0 2400 min-1
(1) Commutateur de sélection de mode haut/bas w200 - Machines
(Fig. 10-a, Table 5) lourdes ou
Le mode d'éclairage commute entre 4 vitesses de ~— | 2800 min-1 chassis en
rotation différentes chaque fois que le commutateur de ;'8 (WR18DH) acier
sélection de mode haut/bas est pressé. 4100 o 1,0 sec.
amol 1@ 3000 min
SP=""| (WR36DH)

*7 Mode lent automatique (Tableau 7)
S'arréte pour une durée préréglée et/ou passe
automatiquement a la vitesse programmée.
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Poussez le bouton poussoir en position arriére (« L »),
puis appuyez sur le sélecteur de mode d'arrét
automatique pour sélectionner le réglage.

Tableau 7: Parametres et fonctions du mode lent
automatique

Témoins
indicateurs

Vitesse a vide Utilise

A mi-course
.

Maximum *1 >

0-220 min-1

a0
U0~

Desserrage
des
boulons ou

0-380 min-1

AuTQ
sTop

350 min-1

des écrous.

0-660 min-1

U0~

0-830 min-1

(@)

S

sl

oz

T

s:

1

Course de la gachette : Maximum

— Pause aprés la détection de desserrage du boulon.
Redémarre aprés un arrét de 0,5 seconde, puis
tourne a 350 min-1.

- Larotation ne s'arréte pas aprés le redémarrage.

*2 Course de la gachette : A mi-course

- Lavitesse de rotation est réduite en fonction de la
force exercée sur la gachette aprés le démarrage.
La rotation ne s'arréte pas.

REMARQUE

O
O

Cette fonction permet d'éviter que des écrous tombent
lors de leur desserrage.

4.

Inspection des bornes (outil et batterie)
Assurez-vous qu’aucun copeau ou poussiére se n’est
accumulé sur les bornes.

A l'occasion, vérifier avant, pendant et aprés le
fonctionnement.

ATTENTION

Retirez tous les copeaux ou la poussiére qui se sont
accumulés sur les bornes.

Le non-respect de cette consigne pourrait provoquer un
dysfonctionnement.

Nettoyage de I'extérieur

Quand P'outil électrique est sale, 'essuyer avec un
chiffon sec et doux ou un chiffon imbibé d’eau
savonneuse. Ne pas utiliser de solvant au chlore,
d’essence ou de diluant, car ils font fondre les matiéres
plastiques.

Rangement

Rangez l'outil électrique et la batterie dans un endroit
ou la température est inférieure a 40°C et hors de
portée des enfants.

REMARQUE

Stockage des batteries au lithium-ion.

S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.

Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la
durée d’autonomie des batteries alors incapables de
tenir une charge.

Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie d’une batterie considérablement
endommagée en alternant deux a cinq fois charge et
utilisation.

Si la durée d’autonomie de la batterie reste
extrémement courte malgré les charges et utilisations
consécutives, considérer la batterie en fin de vie et s’en
procurer une neuve.

Service aprés-vente agréé HiKOKI :
Consultez ://hikoki-

adresses.

pour les

En fonction de facteurs tels que la taille du boulon oude  ATTENTION

I'écrou, la douille utilisée et I'étendue du serrage, il
existe un risque que les écrous tombent
accidentellement si I'écrou se détache du filetage de la
vis pendant que I'outil électrique fonctionne.

ENTRETIEN ET VERIFICATION
AVERTISSEMENT

Assurez-vous d'avoir mis hors tension le commutateur
et retirez la batterie avant d'effectuer I'entretien et le
controle.

. Vérification de la douille

Une douille hexagonale ou carrée usée ou déformée ne
permettra pas un bon serrage pour fixer I'écrou ou la
chabotte, ce qui se traduira par une perte du couple de
serrage. Controler périodiquement 'état d’'usure des
trous filetés et les remplacer par des neufs en cas de
besoin.

Vérification des vis de fixation

Vérifier réguliérement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S'il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur

Le bobinage de 'ensemble moteur est le « coeur »
méme de I'outil électrique. Veiller soigneusement a ce
que ce bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé
par de 'huile ou de I'eau.

Lors de l'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les réglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s’il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas les
défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou 'usure et les
dommages normaux. En cas de réclamation, veuillez
envoyer l'outil électrique, en 'état, accompagné du
CERTIFICAT DE GARANTIE qui se trouve a la fin du
mode d’emploi, dans un service aprées-vente HiIKOKI
agréé.




Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de
la norme EN62841 et déclarées conformes a 1ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A :
108 dB (A) (WR18DH)
110 dB (A) (WR36DH)

Niveau de pression acoustique pondérée A :
100 dB (A) (WR18DH)
102 dB (A) (WR36DH)
Incertitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN62841.

Serrage par percussion des fixations a la capacité

maximale de I'outil :

Valeur d’émission de vibration @h = 14,4 m/s2 (WR18DH)
14,9 m/s2 (WR36DH)

Incertitude K = 1,5 m/s2

DEPANNAGE
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La valeur totale déclarée des vibrations et la valeur

déclarée des émissions sonores ont été mesurées

conformément a une méthode de test normalisée et

peuvent étre utilisées pour comparer un outil avec un autre.

Elles peuvent également étre utilisées dans une évaluation

préliminaire de 'exposition.

AVERTISSEMENT

O Les vibrations et les émissions sonores lors de
I'utilisation réelle de 'outil électrique peuvent différer de
la valeur totale déclarée en fonction de la maniére dont
I'outil est utilisé, en particulier du type de piéce a
usiner ; et

O Identifier les mesures de protection de I'utilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en
conditions d'utilisation (tenant compte de tous les
aspects du cycle d'utilisation, tels que les moments ou
I'outil est mis hors tension ou lorsqu’il tourne a vide en
plus des temps de déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

Consulter le tableau d’inspection ci-apres si I'outil ne fonctionne pas correctement. Si le probleme n’est pas réglé, veuillez
vous adresser au concessionnaire ou & un centre de réparations HiKOKI.

Symptdéme

Cause probable

Solution

L’outil ne fonctionne pas

Aucune énergie dans la batterie

Charger la batterie.

L’outil s’est arrété soudainement

L’outil était en surcharge

Débarrassez-vous du probléme
provoquant la surcharge.

La batterie est en surchauffe.

Laissez la batterie refroidir.

Le commutateur de déclenchement a
été maintenu enfoncé pendant
5 minutes ou plus.

Il ne s’agit pas d’'un
dysfonctionnement.

Le moteur a été arrété
automatiquement pour empécher la
défaillance de l'outil.

Douilles d’outils

-ne peuvent pas étre fixées
- tombent

-ne peuvent pas étre 6tées

correspond pas

La forme de la partie de fixation ne

Veillez a utiliser des douilles de carré
conducteur de 12,7 mm.

Le commutateur ne peut pas étre tiré
mi-hauteur

Le bouton poussoir est positionné a

Appuyer sur le bouton fermement
jusqu'a la position correspondant au
sens de rotation souhaité.

Un bruit aigu anormal se produit
lorsque le commutateur de
déclenchement est tiré.

Le commutateur de déclenchement
est tiré seulement légerement.

Il ne s’agit pas d’'un
dysfonctionnement.

Cela ne se produit pas si le
commutateur de déclenchement est
tiré plus complétement.

La batterie ne peut pas étre installée.
(WR36DH)

Essayer d’installer une batterie d’'un
autre type que celui défini pour l'outil.

Veuillez installer une batterie de type
multi-volt.
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AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni
e le specifiche in dotazione con il presente utensile
elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito puo provocare scosse elettriche, incendio e/o
lesioni gravi.

Salvare tutti gli avvertimenti e le istruzioni per
riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di
rete (via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

a) Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.
Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inflammabili.
Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti durante
I'utilizzo degli elettroutensili.
Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

b)

c

N4

2) Sicurezza elettrica

a) Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili. Non modificare
mai le prese. Con gli elettroutensili a massa
(messi a terra), non utilizzare alcun adattatore.
L’utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra o massa del corpo,
sussiste un magagior rischio di scosse elettriche.
Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il
trasporto, o per tirare o scollegare
I’elettroutensile. Tenere il cavo lontano da fonti
di calore, oli, bordi appuntiti o parti in
movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare
il rischio di scosse elettriche.

Durante I'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
L'utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di
scosse elettriche.

Se & impossibile evitare 'impiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse
elettriche.

b)

c)

d)

e)

f)
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(Traduzione delle istruzioni originali)

3) Sicurezza personale

a) Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso. Non utilizzate gli
elettroutensili qualora siate stanchi, sotto
I'influenza di farmaci, alcol o cure mediche.
Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

b) Indossate I'attrezzatura di protezione
personale. Indossate sempre le protezioni
oculari.

L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature di sicurezza antiscivolo, caschi o
protezioni uditive, utilizzata nelle condizioni
appropriate, ridurra il rischio di lesioni personali.

c) Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare l'utensile, verificate che
'interruttore sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull’interruttore o I'attivazione elettrica degli utensili
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

d) Prima di attivare I’elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

e) Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti
lontani dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

d) In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

L’utilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

h) Non lasciare che la familiarita acquisita con
I'uso frequente di strumenti consenta di
diventare troppo sicuri di sé e ignorare i
principi di sicurezza dello strumento.

Un’azione disattenta puo causare gravi lesioni in
una frazione di secondo.

4) Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a) Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I’elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e pili sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

b) Non utilizzare I’elettroutensile qualora non sia
possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore.
Provvedere alla relativa riparazione.

c) Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o riporre gli utensili
elettrici, scollegare la spina dalla presa
elettrica e/o rimuovere il pacco batteria, se
staccabile, dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
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d) Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino I'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

e) Manutenzione di utensili elettrici e accessori.
Verificare che non vi siano componenti in
movimento disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’'utensile elettrico. In caso di guasti,
provvedere alla riparazione dell’elettroutensile
prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.

f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.

Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione

adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al

bloccaggio e sono piu facilmente controllabili.

Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, le

punte, ecc. in conformita a quanto riportato

nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo

di lavoro da eseguire.

L’uso dell’'utensile elettrico per operazioni diverse

da quelle previste potrebbe causare una situazione

pericolosa.

h) Tenere le maniglie e le superfici di presa
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Maniglie e superfici di presa scivolose non
consentono una movimentazione e un controllo
sicuri dell'utensile in situazioni impreviste.

-

9

Utilizzo e cura dell’'utensile batteria
a) Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.
Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.
b) Usare utensili elettrici con gruppi batteria
specificatamente designati.
L’utilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo
creare un rischio di lesioni e incendi.
Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare
una connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme puo
causare ustioni o incendi.
d) In condizioni abusive, del liquido pud
fuoriuscire dalla batteria; evitare il contatto. Se
il contatto si verifica accidentalmente,
sciacquare con acqua. Se il liquido entra a
contatto con gli occhi, richiedere assistenza
medica.
Il liquido che fuoriesce dalla batteria pud causare
irritazioni o ustioni.
e) Non utilizzare un pacco batteria o un utensile
danneggiato o modificato.
Le batterie danneggiate o modificate potrebbero
presentare comportamenti imprevedibili, con la
conseguenza di incendl, esplosioni o rischio di
lesioni.
f) Non esporre un pacco batteria o un utensile a
fiamme o temperatura eccessiva.
L’esposizione a fiamme o temperatura oltre i 130°C
potrebbe causare un’esplosione.

c
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g) Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non
caricare il pacco batteria o I'utensile al di fuori
dell’intervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni.

La ricarica scorretta o a temperature al di fuori
dell’intervallo specificato potrebbe danneggiare la
batteria e aumentare il rischio di incendi.

6) Assistenza

a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

b) Non eseguire mai assistenza sui pacchi
batteria danneggiati.
L’assistenza dei pacchi batteria deve essere
eseguita solo dal produttore o da personale di
assistenza autorizzato.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA
SULL’AVVITATORE AD IMPULSO A
BATTERIA

1. Tenere l'utensile dalle superfici isolate quando si
esegue una operazione in cui il dispositivo di
fissaggio potrebbe venire a contatto con fili
nascosti.
| dispositivi di fissaggio a contatto con un filo in
“tensione” potrebbero esporre le parti metalliche
dell’'utensile in “tensione” e causare scosse elettriche
alloperatore.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1. Questo & un utensile portatile per serrare e allentare
bulloni e dadi. Usatelo solo per questa funzione.

2. Assicurarsi di tenere saldamente I'utente durante il
funzionamento. La mancata osservanza di questa
precauzione potrebbe comportare incidenti o lesioni.
(Fig. 2)

3. Preparazione e controllo del’ambiente di lavoro.
Controllate che il vostro ambiente di lavoro corrisponda
alla caratteristiche esposte nella sezione riguardante la
precauzioni da prendersi.

4. Controllare la forza di tensione con una chiave
dinamometrica.

5. Prima di cambiare la direzione di rotazione, fermate
I'attrezzo. Premete sempre l'interruttore ed attendete
che il giravite si sia fermato, quindi cambiate la
direzione di rotazione.

6. Non toccate le parti in movimento. Non fate mai
avvicinare la chiave ad incavo in movimento alle mani o
a qualsiasi parte del vostro corpo. Potreste venirne
feriti. Badate inoltre a non toccarla dopo lungo uso.
Essa a lungo andare si surriscalda, e potrebbe
ustionarvi.

7. Siprega di usare gli accessori designati elencati nelle
istruzioni per I'uso e nel catalogo HiKOKI. In caso
contrario possono verificarsi incidenti o lesioni.

8. Assicurarsi di installare saldamente la presa
nellincudine. Se la presa non ¢ installata saldamente,
potrebbe fuoriuscire e causare lesioni.
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L’utensile elettrico & dotato di un circuito di protezione
della temperatura per proteggere il motore. Il lavoro
continuo potrebbe causare 'aumento della temperatura
dell’'unita, attivando cosi il circuito di protezione della
temperatura e arrestando automaticamente il
funzionamento. In tal caso, lasciare che l'utensile
elettrico si raffreddi prima di riutilizzarlo.

Se l'utensile € sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare l'interruttore
dell’'utensile ed eliminare le cause del sovraccarico.
Evitare di toccare la parte anteriore che puo
surriscaldarsi durante il funzionamento continuo.

. L’uso della batteria a basse temperature (sotto 0 gradi

entigradi) puo a volte risultare in una coppia di
serraggio indebolita e una minore quantita di lavoro.
Questo & tuttavia un fenomeno temporaneo e il
funzionamento torna alla normalita quando la batteria si
scalda.

Non urtare violentemente né spaccare il pannello
dell'interruttore. Si potrebbero verificare dei guasti.
Non esporre gli occhi alla luce in modo diretto. Se gli
occhi vengono esposti continuamente alla luce,
potrebbero verificarsi fastidi alla vista.

Rimuovere eventuali tracce di sporco attaccati dalla
lente della spia LED con un panno morbido, prestando
attenzione a non graffiare la lente.

Graffi sulla lente della spia LED possono causare la
diminuzione della luminosita.

Riposo dell’'unita dopo lavoro continuo.

Non toccare la custodia del martello, poiché diventa
molto calda durante il lavoro continuo.

Caricare sempre la batteria a una temperatura di 0°C-
40°C. Una temperatura inferiore a 0°C pud provocare
sovraccarico, il che € pericoloso. La batteria non puo
essere ricaricata a una temperatura superiore a 40°C.
La temperatura ideale per la carica € di 20°C-25°C.
Non usare il caricatore in modo continuo.

Quando un’operazione di caricatura € terminata, prima
di iniziarne una seconda, lasciare che il caricatore riposi
per 15 minuti.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e
una notevole corrente elettrica. Pud quindi causare
ustioni o danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Pud esplodere.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove ¢ stata acquistata. Non gettarla
mai via.

Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
del caricatore.

L’inserimento di oggetti metallici o infiammabili nelle
fessure di ventilazione pud causare facilmente delle
scosse elettriche o danneggiare il caricatore.
Controllate che la batteria sia solidamente installata. Se
dovesse essere montata male, potrebbe fuoriuscire e
causare incidenti.

Non utilizzare il prodotto se I'utensile o i morsetti della
batteria (montaggio batteria) sono deformati.

Installare la batteria potrebbe causare un corto circuito
con conseguenti emissioni di fumo o accensione.
Conservare i terminali dell’'utensile (montaggio della
batteria) liberi da detriti e polvere.

Prima dell’uso, assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati nell’area dei terminali.

Durante 'uso, cercare di evitare che detriti 0 polvere
provenienti dall’utensile cadano sulla batteria.
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O Quando si interrompe il funzionamento o dopo 'uso,
non lasciare I'utensile in un’area in cui potrebbe essere
esposto alla caduta di detriti o polvere.

Farlo potrebbe causare un corto circuito con
conseguenti emissioni di fumo o accensione.

27. Utilizzare sempre l'utensile e la batteria a temperature
comprese tra -5°C e 40°C.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio € munita

di una funzione di protezione per arrestarne I'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del

prodotto, anche se state premendo l'interruttore, il motore

potrebbe arrestarsi. Cid non indica un malfunzionamento
ma & il risultato della funzione di protezione.

1. Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

2. Sel'utensile & sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare I'interruttore
dell’'utensile ed eliminare le cause del sovraccarico.
Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

3. Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere 'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente

avvertimento e cautela.

AVVERTENZA

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione

di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,

assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.

1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

O Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

O Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull’'utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non
conservarla insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

2. Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

3. Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

4. Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.

5. Se laricarica della batteria non si completa anche
quando € passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.

6. Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno
microonde, essiccatore o contenitore ad alta pressione.

7. Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.

8. Non usare in un luogo dove viene generata forte
elettricita statica.

9. Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione, o
se appaiono anormalita di qualsiasi natura durante
l'uso, la ricarica o la conservazione, rimuoverla
immediatamente dall’apparecchio o carica batteria, e
interrompere I'uso.



10. Non immergere la batteria né consentire ad alcun
liquido di penetrare all'interno. La penetrazione di liquidi
conduttivi, per esempio acqua, puo causare danni e
quindi provocare incendi o esplosioni. Conservare la
batteria in un luogo fresco e asciutto, lontano da
materiali infiammabili e combustibili. Le atmosfere di
gas corrosivi devono essere evitate.

ATTENZIONE

1. Seilliquido che fuoriesce dalla batteria entra negli

occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua

fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.

Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi

agli occhi.

Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare bene

con acqua pulita come I'acqua del rubinetto

immediatamente.

C’e una possibilita che possa causare irritazione alla

pelle.

Se si riscontrano ruggine, maleodore,

surriscaldamento, scolorimento, deformazione, e/o altre

irregolarita quando si utilizza la batteria per prima volta,
non usarla e restituirla al fornitore o venditore.

AVVERTENZA

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi

estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito

della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio
della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle
seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi condulttivi, chiodi e fili (ad esempio fili

di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.

Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello

strumento o applicare saldamente il coperchio della

batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.

e}

INFORMAZIONI SUL TRASPORTO
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le
seguenti precauzioni.

AVVERTENZA

Avvisare I'azienda di trasporti che il pacchetto contiene una
batteria agli ioni di litio, informare 'azienda della sua
potenza di uscita e seguire le istruzioni della societa di
trasporti quando si organizza il trasporto.

O Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza di
uscita di 100 Wh sono classificate come merci
pericolose e necessitano di procedure speciali.

Per il trasporto all’estero, & necessario rispettare le
leggi internazionali e le norme e i regolamenti previsti
nel Paese di destinazione.

Potenza di uscita

L[] wh

Da 2 a 3 cifre

Italiano

PRECAUZIONI PER IL
COLLEGAMENTO DEL DISPOSITIVO
USB (UC18YSL3)

Quando si verifica un problema inaspettato, i dati contenuti
in un dispositivo USB collegato a questo prodotto
potrebbero risultare danneggiati o mancanti. Assicurarsi
sempre di eseguire il backup di qualsiasi dato contenuto
nel dispositivo USB prima dell’utilizzo con questo prodotto.
Notare che la nostra azienda non si assume in alcun modo
alcuna responsabilita per qualsiasi dato memorizzato nel
dispositivo USB che risulti danneggiato o mancante, né per
qualsiasi eventuale danno che possa verificarsi su un
dispositivo collegato.

AVVERTENZA

O Prima dell’'uso, controllare il cavo di collegamento USB
per eventuali difetti o danni.

L’utilizzo di un cavo USB difettoso o danneggiato pud
causare emissione di fumo o incendio.

Quando il prodotto non & in uso, coprire la porta USB
con la copertura in gomma.

L’accumulo di polvere ecc. nella porta USB pud
causare emissione di fumo o incendio.

NOTA

O Cipotrebbe essere una pausa durante la ricarica USB.
O Quando un dispositivo USB non € in carica, rimuovere il
dispositivo USB dal caricatore.

La mancata osservanza di questa precauzione
potrebbe non solo ridurre la durata di un dispositivo
USB, ma anche causare incidenti imprevisti.

Potrebbe non essere possibile caricare alcuni
dispositivi USB, a seconda del tipo di dispositivo.

PRECAUZIONI RELATIVE ALLE
FUNZIONI DI RESISTENZA ALLA
POLVERE E DI
IMPERMEABILIZZAZIONE
Questo prodotto € conforme agli indici della classe di
protezione IP56 (di resistenza alla polvere e di
impermeabilizzazione) per le apparecchiature elettriche,
come previsto dalle normative internazionali IEC. (Solo

I'unita principale & conforme agli indici della classe di
protezione IP56 se equipaggiata con una batteria.)

[Descrizioni dei codici IP]

IP56

Indice di protezione per la penetrazione di acqua
Non devono esserci effetti negativi
sull’apparecchiatura, se sottoposta a spruzzi con
potenti getti d'acqua da tutte le direzioni
(impermeabilizzata).

(100 L di acqua al minuto spruzzata per circa tre
minuti da una distanza di circa tre metri con l'uso
di un ugello spray con un diametro di 12,5 mm.)

Indice di protezione per aggressione esterna da
parte di oggetti solidi

La polvere che pud provocare effetti negativi
sullapparecchiatura non deve essere in grado di
entrare (resistenza alla polvere).
(L’apparecchiatura deve essere lasciata non
azionabile in una camera di prova in cui delle
particelle di polvere di talco di diametro inferiore a
75 pum galleggino in aria con l'uso di una pompa di
agitazione ad una velocita di 2 kg per metro cubo
per otto ore.)
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L’apparecchiatura ¢ stata progettata per resistere agli effetti
di polvere e acqua, ma non vi € alcuna garanzia che non si
guastera. Non utilizzare o lasciare 'apparecchiatura in
luoghi in cui & soggetta a quantita eccessive di polvere o in
luoghi in cui € immersa in acqua o esposta alla pioggia.

NOMI DEI COMPONENTI

I numeri nell'elenco seguente corrispondono a Fig. 1-
Fig. 16.

WR18DH / WR36DH:
Avvitatore ad impulso a batteria

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

Di seguito mostriamo i simboli usati per la
macchina. Assicurarsi di comprenderne il
significato prima dell’'uso.

Spia della modalita alta/bassa

Selettore modalita arresto automatico

1 | Protezione Solo per Paesi UE
. Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
2 | Incudine rifiuti domestici!
3 Anello di frizione Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed
4 Luce LED elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
5 Interruttore di attivazione elettriche esauste devono essere raccolte
- - separatamente, al fine di essere reimpiegate in
6 Pannello interruttori modo eco-compatibile.
7 | Batteria === | Corrente continua
8 | Gancio V | Tensione nominale
9 | Maniglia No | Velocita a vuoto
10 | Pulsante min-1 | Oscillazioni al minuto
11 | Motore Bpm | Frequenza d'impulso
12 | Selettore modalita alta/bassa @ | Bullone ordinario
13 | Spia della modalita alta/bassa H
Bullone a trazione
14 | Selettore modalita arresto automatico Qoo Y 2!
15 | Spia della modalita arresto automatico MT | Coppia di serraggio (Massimo)
16 | Fermo ((537 | Formato di trasmissione quadrato
17 | Spia diricarica
— % Peso *1
18 | Spia pilota (Secondo la Procedura EPTA 01/2014)
19 | Scanalatura
20 | Vite III Accensione
21 | Alloggiamento esagonale drive 1/2”
22 | O-ring @ Spegnimento
23 | Perno
24 | Pannello dello schermo @ Scollegare la batteria
25 | Interruttore indicatore di livello batteria
® Rotazione in senso orario
26 | Spiadiindicazione livello della batteria
Q_‘) Rotazione in senso anti-orario
SIMBOLI
AVVERTENZA Selettore modalita alta/bassa
40
30
20
10
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2. Batteria
AUTO Spia della modalita arresto automatico
: Capacita della
Modello Tensione batteria
Avvertenza
BSL36A18X 36/18V ™ 2,5/5,0Ah*1
*1 A seconda della batteria collegata. Il massimo peso BSL1850MA 18V 5,0 Ah

viene misurato con BSL36B18X (venduto

separatamente). *1 L'utensile sicommuta da sé automaticamente. -
Batteria
0o | Siillumina; o RICARICA
La carica residua della batteria & oltre 75%.
St ilumi Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel
I llumina, seguente modo.
oooo La carica residua della batteria € 50%—75%. g
poop | Stillumina; ) TU%I:ILSQ?': il cavo di alimentazione del caricatore a
La carica residua della batteria & 25%-50%. una presa
Siillumina: Quando si collega la spina del caricatore a una presa
g raai i A A, la spia di ricarica lampeggia in rosso. (Vedere
0000 | La carica residua della batteria & meno del CA,
25%. Tabella 1)
2. Inserire la batteria nel caricatore.
Lampeggia; Inserire saldamente la batteria nel caricatore come
tionn | La carica residua della batteria & quasi mostrato in Fig. 4 (a pagina 2).
m esaurita. Ricaricare la batteria al piu presto 3. Carica ) . .
possibile. Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la
carica inizia e la spia dell'indicatore di carica lampeggia
Lampeggia; in blu.
\D\D\’D’D/ Uscita sospesa a causa dell’alta temperatura. Quando la batteria € completamente carica, la spia
17T | Rimuovere la batteria dall’'utensile e lasciare dell'indicatore di ricarica si illumina in verde. (Vedere
che si raffreddi completamente. Tabella 1)
- (1) Indicazione della spia di ricarica
bamfeggla; gi . Le indicazioni della spia dell'indicatore di ricarica
Wy SCita sospesa a causa di guasti o vengono mostrate nella Tabella 1, a seconda delle
1000 | malfunzionamenti. Il problema potrebbe essere condizioni del caricatore o della batteria ricaricabile.
:,?Vgﬁgﬁgfé quindi mettersi in contatto con il Tabella 1: Indicazioni della spia di ricarica

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta all’'unita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati a pagina 254.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza

ON/OFF a intervalli di 0,5 sec.
(ROSSO)
.

Prima della carica *1

Siillumina per 0,5 sec. ad
intervalli di 1 sec. (BLU)

Con carica inferiore
al 50%

preavviso. Siillumina per 1 sec. ad intervalli o
di 0,5 sec. (BLU) gosnoc;ar|ca inferiore
]
APPLICAZIONI | |

O Avvitamento e allentamento di tutti i tipi di bulloni e dadi

usati per fissare parti strutturali.

Siillumina continuamente (BLU)

Con carica maggiore
al 80%

Si illumina continuamente

CARATTERISTICHE (Segnale acustico continuo: .
circa 6 secondi) (VERDE) Carica completa
1. Elettroutensile |

Le specifiche di questa macchina sono elencate nella
Tabella a pagina 253.

<WR36DH>

Le batterie esistenti (serie BSL3660/3620/3626, BSL18
e BSL14) non possono essere utilizzate con questo
utensile. Utilizzare una batteria di tipo multi a volt.

NOTA

A causa del programma continuativo di ricerche e
sviluppo di HiIKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette a cambiamenti senza preventiva

ON/OFF a intervalli di 0,3 sec.

Standby di
surriscaldamento *2

ON/OFF at 0.1 sec. intervals
(Segnale acustico intermittente:
circa 2 secondi) (PURPLE)

Carica impossibile *3

NOTA

*1 Se la spia rossa continua a lampeggiare anche dopo
che il caricabatterie ¢ stato collegato, controllare che la
batteria sia stata inserita completamente.

comunicazione.
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*2 Batteria surriscaldata. Impossibile ricaricare.

Anche se la ricarica inizia quando batteria si €
raffreddata anche quando viene lasciata in loco, la
migliore pratica & rimuovere la batteria e lasciare che si
raffreddi in un luogo ben ventilato e al’ombra prima
della carica.

Malfunzionamento della batteria o del caricatore
Inserire completamente la batteria.

Controllare per confermare che non siano presenti
corpi estranei attaccati al supporto batteria o ai
terminali. Se non sono presenti oggetti estranei, &
probabile che la batteria o il caricatore non
funzionino bene. Rivolgersi a un Centro di
assistenza autorizzato.

Se il caricabatterie viene utilizzato di continuo, potrebbe
surriscaldarsi provocando cosi malfunzionamenti. Una
volta terminato il caricamento, attendere 5 minuti prima
di ricaricare nuovamente.

(2) Informazioni sulle temperature e sul tempo di ricarica
della batteria (Vedere Tabella 2)

4.
5.

Non bloccare la presa d’aria. In caso contrario,
l'interno si surriscaldera, riducendo le prestazioni
del caricabatteria.

Se la ventola di raffreddamento non funziona,
contattare un centro di assistenza autorizzato
HiKOKI per le riparazioni.

Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa CA.

Tenere saldamente il caricatore e estrarre la
batteria.

NOTA

<

1.

(1

Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
I'uso e quindi conservarla.

UC18YFSL>

Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a

una presa.

Quando si collega la spina del caricatore ad una presa,

la spia pilota lampeggia in rosso. (Vedere Tabella 3)

Inserire la batteria nel caricatore.

Inserire saldamente la batteria nel caricatore come

mostrato in Fig. 4 (a pagina 2).

. Carica
Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la
carica inizia e la spia si illumina stabilmente in rosso.
Quando la batteria € completamente carica, la spia
lampeggia in rosso. (Vedere Tabella 3)

) Spia indicazione pilota
Le indicazioni della spia pilota saranno come indicato
nella Tabella 3, a seconda delle condizioni del
caricabatterie o della batteria ricaricabile.

Tabella 3: Indicazioni della spia

ON/OFF a intervalli di 0,5 sec. Prima della carica **

o
Carica completa

Si illumina continuamente .
Durante la carica

|

Siillumina per 1 sec. ad intervalli

di 0.5 sec P Standby di
BN E— | OU77iSC2/damento "2

Tabella 2
Modello UC18YSL3
Tipo di batteria loni di litio
Tensione di carica 14,4-18 V
g:trtrg:i(zrature di carica per le 0°C—50°C
1,5 Ah 15 min
2,0 Ah 20 min
2,5 Ah 25 min
Tempo di carica 20 min
per la capacita 3,0 Ah (BSL1430C,
della batteria, BSL1830C: 30 min)
circa (A 20°C) -
40Ah | gLy ShOM: 40 min)
5,0 Ah 32 min
6,0 Ah 38 min
Tempo di carica (X12‘5“/:irt]é) 20 min
ey Al YT I
g/lotiltcl\)/olt, circa (A o
(x 2 unita) 52 min
Numero di celle della batteria 4-10
Tensione di carica per USB 5V
Corrente di carica per USB 2A
Peso 0,6 kg
NOTA

O lltempo di carica puo variare a seconda della
temperatura ambiente e della tensione della fonte di
alimentazione.

O Se laricarica richiede molto tempo

La ricarica richiedera piu tempo a temperature

ambiente estremamente basse. Caricare la batteria

in un luogo caldo (come in ambienti chiusi).
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ON/OFF a intervalli di 0,1 sec.
SRR RRREERREE

Carica impossibile *3

NOTA
*1 Se la spia rossa continua a lampeggiare anche dopo

2

*3

e}

che il caricabatterie & stato collegato, controllare che la
batteria sia stata inserita completamente.

Batteria surriscaldata. Impossibile ricaricare.

Anche se la ricarica inizia quando batteria si &
raffreddata anche quando viene lasciata in loco, la
migliore pratica & rimuovere la batteria e lasciare che si
raffreddi in un luogo ben ventilato e al’ombra prima
della carica.

Malfunzionamento della batteria o del caricatore
Inserire completamente la batteria.

Controllare per confermare che non siano presenti
corpi estranei attaccati al supporto batteria o ai
terminali. Se non sono presenti oggetti estranei, &
probabile che la batteria o il caricatore non
funzionino bene. Rivolgersi a un Centro di
assistenza autorizzato.

Se la spia non lampeggia di colore rosso anche se il
caricatore & collegato alla alimentazione, significa che
potrebbe essere attivato il circuito di protezione del
caricatore. Rimuovere il cavo o la spina dalla presa e
ricollegarlo dopo circa 5 minuti. Se dopo questa




operazione la spia ancora non lampeggia di colore
rosso, portare il caricatore presso il centro assistenza
autorizzato HiIKOKI.

Se il caricabatterie viene utilizzato di continuo, potrebbe
surriscaldarsi provocando cosi malfunzionamenti. Una
volta terminato il caricamento, attendere 15 minuti
prima di ricaricare nuovamente.

(2) Informazioni sulle temperature e sul tempo di ricarica
della batteria. (Vedere Tabella 4)

Tabella 4
Modello UC18YFSL
Tipo di batteria loni di litio
Tensione di carica 14,4-18 V
g:trtrgi%rature di carica per le 0°C—50°C

1,5 Ah 22 min

2,0 Ah 30 min
Tempo di carica 2,5 Ah 35 min
v T smin
circa (A 20°C) 4,0 Ah 60 min

5,0 Ah 75 min

6,0 Ah 90 min
Tempo di carica (x1éSUﬁRé) 45 min
friy sl TN -
gﬂolilg\)/o“’ circa (A Y

(x 2 unita) 120 min
Numero di celle della batteria 4-10
Peso 0,5 kg
NOTA

O lltempo di carica puo variare a seconda della
temperatura ambiente e della tensione della fonte di
alimentazione.

O Se laricarica richiede molto tempo

La ricarica richiedera piu tempo a temperature

ambiente estremamente basse. Caricare la batteria

in un luogo caldo (come in ambienti chiusi).

Non bloccare la presa d’aria. In caso contrario,

I'interno si surriscaldera, riducendo le prestazioni

del caricabatteria.

Se la ventola di raffreddamento non funziona,

contattare un centro di assistenza autorizzato

HiKOKI per le riparazioni.

4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa CA.

5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la
batteria.

NOTA
Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
I'uso e quindi conservarla.
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Informazioni riguardanti lo scaricamento
dell’elettricita in caso di batterie nuove, ecc.

Poiché la sostanza chimica interna delle batterie nuove e
delle batterie che non sono state usate per un lungo
periodo di tempo non é attivata, lo scaricamento
dell’elettricita potrebbe essere basso quando le si utilizza
per la prima e la seconda volta. Questo & un fenomeno
temporaneo, e il tempo necessario per la carica normale
verra ripristinato ricaricando la batteria per 2-3 volte.

Come fare in modo che le batterie durino piu a
lungo.

(1) Ricaricare le batterie prima che siano completamente
scariche. Quando si avverte che la potenza dell’'utensile
diventa piu debole, smettere di utilizzare l'utensile e
ricaricare la sua batteria. Se si continua I'uso
dell'utensile e si esaurisce la corrente elettrica, la
batteria puo essere danneggiata e la sua durata
diventera piu breve.

(2) Evitare di ricaricare ad alte temperature. Una batteria
ricaricabile si riscalda subito dopo 'uso. Se si ricarica
una simile batteria subito dopo I'uso, la sua sostanza
chimica interna si deteriorera e la durata della batteria
sara ridotta. Lasciare la batteria e ricaricarla dopo che si
¢ raffreddata per un po’ di tempo.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura | Pagina
Rimozione e inserimento della batteria 3 2
Carica 4 2
Come utilizzare il gancio*! 5 3
Montaggio dell’alloggiamento*2 6 3
Inversione della velocita di rotazione*3 7 3
Funzionamento dell’interruttore 8 3
Come utilizzare il LED*4 9 4
Funzione del selettore della modalita 10 4
di serraggio*s
Modalita di arresto automatico*é 11 4
Modalita lenta automatica*? 12 4
Indicatore batteria restante 13 5
Ricarica di un dispositivo USB da una 14-a 5
presa elettrica (UC18YSL3)
Ricarica di un dispositivo USB e di una
batteria da una presa elettrica 14-b 5
(UC18YSL3)
Come ricaricare un dispositivo USB 15 5
(UC18YSL3)
Quando la ricarica del dispositivo USB 16 5
& completa (UC18YSL3)
Selezione degli accessori — 255
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*1 Come utilizzare il gancio

ATTENZIONE

Installare saldamente il gancio. Se il gancio non é stato

installato saldamente, potrebbe provocare lesioni

alloperatore durante l'uso.

Quando si trasporta I'utensile agganciato alla cintura,

assicurarsi di scollegare I'alloggiamento dell’utensile.

La mancata osservanza di questa precauzione

potrebbe provocare lesioni inaspettate.

Installazione di un alloggiamento

Fare scorrere I'O-ring fuori dalla scanalatura, quindi

allineare il foro della presa con il foro dell'incudine e

inserire I'incudine nell'alloggiamento.

(2) Inserire il perno nell’alloggiamento.

(3) Assicurandosi che il perno non cada, collegare I'O-ring
alla scanalatura sull’'alloggiamento.

*3 Inversione della direzione di rotazione

NOTA

Il pulsante non puo essere attivato mentre I'utensile

elettrico ruota. Per attivare il pulsante, fermare I'utensile

elettrico, quindi impostare il pulsante.

Come utilizzare la luce a LED

Per evitare il consumo di energia della batteria quando

ci si dimentica di spegnere la luce a LED, la luce si

spegne automaticamente in circa 10 secondi dopo aver

rilasciato il dito.

*5 Funzione del selettore della modalita di serraggio

ATTENZIONE
Selezionare la modalita di serraggio mentre
Iinterruttore a grilletto viene rilasciato. La mancata
osservanza di cio potrebbe causare un
malfunzionamento.

2
(1

*4

NOTA

O La modalita appropriata varia a seconda della vite e del

materiale da avvitare. Regolare I'impostazione della

modalita di serraggio con una prova di serraggio di

alcune viti.

La modalita di serraggio non puo essere modificata a

meno che la batteria ricaricabile non sia stata montata

nell’utensile e l'interruttore non sia stato tirato.

(1) Selettore modalita Alto/Basso (Fig. 10-a, Tabella 5)
La modalita di serraggio commuta tra 4 velocita di
rotazione diverse ogni volta che si preme il selettore
modalita Alto/Basso.

O

Tabella 5: Impostazione selettore modalita alta/bassa

Spie di Velocita massima L
indicazione senza carico Utilizzi
40 Per lavori che
30 g richiedono
! 20 1200 min regolazioni di
0 precisione.
40
2| 28 1800 min-"
"f8 min Per lavori che
richiedono la
40 soppressione della
t .
3| o 2400min-1 | POteNR
10
2800 min-1
38 (WR18DH) Per lavori che
4 20 3000 min-1 richiedono
g otenza e velocita.
0 (WR36DH) P

(2) Selettore modalita arresto automatico (Fig. 10-b)

Ogni volta che viene premuto il selettore modalita
arresto automatico, la funzione di arresto automatico
commuta tra ON e OFF.

Modalita di arresto automatico (Tabella 6)

Si arresta automaticamente dopo che € trascorso un
tempo preimpostato.

Premere il pulsante nella posizione avanti (“R”), quindi
premere il selettore della modalita di arresto automatico
per selezionare 'impostazione.

*6

Tabella 6: Impostazioni e funzioni della modalita di arresto
automatico

Utilizzi
Spie di Velocita Tempo di (Per
indicazione massima arresto serraggio
senza carico | automatico | temporaneo,
ecc.)
(a0~ Bulloni di
1o [8 | 1200min- piccolo
47200 - diametro
(a0~ Dado ruote
2| g5 | 1800min-t | 05sec. | diveicoloo
wiel10 - tubazione
(a0
3| o8 | 2400min-t
4200 - Macchinario
pesante o
o~ 2800 min-1 telaio
50 (WR18DH) d'acciaio
4 20 . 1,0 sec.
w0 - 3000 min-1
(WR36DH)

*7 Modalita lenta automatica (Tabella 7)
Si arresta per un tempo preimpostato e/o cambia
automaticamente la velocita a una velocita
preimpostata.
Premere il pulsante nella posizione indietro (“L”), quindi
premere il selettore della modalita di arresto automatico
per selezionare 'impostazione.

Tabella 7: Impostazioni e funzioni della modalita lenta
automatica

Spie di Velocita senza carico Utilizzi

indicazione

Massimo*1 A meta*2

0-220 min-1

0-380 min-1 Allentamento

di bulloni o

350 min-1

dadi.

0-660 min-1

0-830 min-1
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*1 Spostamento grilletto: Massimo




- Vain pausa dopo il rilevamento dell’allentamento
del bullone.
Si riavvia dopo l'arresto per 0,5 secondi, quindi
ruota a 350 min-1.

— Larotazione non si arresta dopo il riavvio.

*2 Spostamento grilletto: A meta

- Lavelocita di rotazione viene ridotta in base a
quanto viene tirato il grilletto dopo I'avvio.
La rotazione non si arresta.

NOTA

(6]
O

Questa funzione aiuta a prevenire la caduta dei dadi
quando li si allenta.

A seconda di fattori quali la dimensione del bullone o
del dado, 'alloggiamento utilizzato e I'entita del
serraggio, vi & il rischio che i dadi cadano
accidentalmente se il dado si stacca dalla filettatura
della vite mentre I'utensile elettrico € in funzione.

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE
AVVERTENZA

Assicurarsi di spegnere l'interruttore e rimuovere la
batteria prima di effettuare la manutenzione e
l'ispezione.

. Controllo dell’alloggiamento

Se I'alloggiamento esagonale o quadrato & deformato, il
montaggio di esso sul basamento non pud essere
realizzato a dovere, e si ottiene di conseguenza una
diminuzione della forza di serraggio. Controllare
sempre che I'alloggiamento non sia rovinato e
sostituirlo quando necessario.

Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti
pericolosi.

Manutenzione del motore

L’avvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non
danneggiare I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o
acqua.

Ispezione dei morsetti (utensile e batteria)
Controllare per assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati sui terminali.

Di tanto in tanto controllare prima, durante e dopo il
funzionamento.

ATTENZIONE

Rimuovere eventuali detriti o polvere che potrebbero
essersi accumulati sui terminali.

La mancata osservanza di cio potrebbe causare un
malfunzionamento.

Pulizia della carcassa dell’utensile

Se l'utensile elettrico & sporco, pulirlo con un panno
morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
insaponata. Non usare solventi cloridrici, benzina o
diluenti per benzina, in quanto potrebbero deformare la
plastica.

Conservazione

Conservare I'elettroutensile e la batteria in un luogo
dove la temperatura sia inferiore a 40°C e lontano dalla
portata dei bambini.

NOTA

Conservazione delle batterie agli ioni di litio.

Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.

Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o piu)
con un basso livello di carica potrebbe provocare il
deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.

Italiano

Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie pud essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Se il tempo di utilizzo delle batterie rimane
estremamente ridotto nonostante le ricariche ripetute,
considerare le batterie inutilizzabili e acquistarne di
nuove.

7. Centro di assistenza autorizzato HiKOKI:

Vedi https://hikoki-powertools.eu per gli indirizzi.

ATTENZIONE
Nell'uso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HIKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali. Non
possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell’utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
0 quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre

parti interne).
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GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di
queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN62841 e descritti in conformita alla normativa 1ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A:
108 dB (A) (WR18DH)
110 dB (A) (WR36DH)

Livello misurato di pressione sonora pesato A:
100 dB (A) (WR18DH)
102 dB (A) (WR36DH)
Incertezza K: 3 dB (A)

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.)
determinati secondo la norma EN62841.

Serraggio di impatto dei fissaggi della massima capacita

dell'utensile:

Valore di emissione vibrazioni @h = 14,4 m/s2 (WR18DH)
14,9 m/s2 (WR36DH)

Incertezza K = 1,5m/s2

Il valore totale dichiarato delle vibrazioni e il valore
dichiarato delle emissioni acustiche sono stati misurati in
conformita a un metodo di prova standard e possono
essere utilizzati per confrontare un utensile con un altro.
Possono anche essere usati in una valutazione preliminare
dell’esposizione.
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AVVERTENZA

O Le vibrazioni e le emissioni di rumore durante 'uso
effettivo dell’'utensile elettrico possono differire dal
valore totale dichiarato a seconda delle modalita di
utilizzo dell'utensile, in particolare del tipo di pezzo in

lavorazione; e

NOTA

comunicazione.

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HIKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio
sono soggette cambiamenti senza preventiva

O Identificare le misure di sicurezza per la protezione
dell'operatore basate su stima dell’esposizione nelle
effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui 'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di

avvio).

RISOLUZIONE DEI GUASTI

Usare le ispezioni nella tabella di seguito se I'utensile non funziona normalmente. Se questo non risolve il problema,
consultare il proprio rivenditore o Centro di Assistenza Autorizzato HiIKOKI.

Sintomo

Causa probabile

Rimedio

L’utensile non si avvia

Non c’e carica residua nella batteria

Caricare la batteria.

L'utensile si € arrestato
improvvisamente

L'utensile si € sovraccaricato

Eliminare il problema che causa il
sovraccarico.

La batteria & surriscaldata.

Lasciare raffreddare la batteria.

Linterruttore a grilletto & stato tenuto
premuto per 5 minuti o piu.

Questo non & un malfunzionamento.
Il motore € stato fermato
automaticamente per evitare il guasto
dell'utensile.

Prese dell’'utensile

-non & possibile fissarli
-cadono

-non & possibile rimuoverle

La forma della zona di fissaggio non
corrisponde

Assicurarsi di utilizzare prese di
trasmissione quadrate da 12,7 mm.

L'interruttore non pud essere tirato

Il pulsante é posizionato a meta corsa

Premere il pulsante nella posizione di
rotazione desiderata.

Un rumore acuto anomalo si verifica
quando linterruttore a grilletto viene
tirato.

L’interruttore a grilletto viene tirato
solo leggermente.

Questo non € un malfunzionamento.
Non si verifica se l'interruttore a
grilletto viene tirato piu
completamente.

(WR36DH)

La batteria non puo essere installata.

Si sta tentando di installare una
batteria diversa da quella specificata
per l'utensile.

Installare una batteria di tipo multi-
volt.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

a) Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet in een
omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven. Deze
vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.
Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.
Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

b)

c

~

2) Elektrische veiligheid

a) De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact. De stekker mag op geen enkele
manier gemodificeerd worden. Gebruik geen
verloopstekker met geaard elektrisch
gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan
te dragen of mee te slepen en gebruik het
snoer niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken. Houd het snoer uit de buurt van
warmtebronnen, olie, scherpe randen of
bewegende onderdelen.

Een beschadigd of verward snoer verhoogt het
risico op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op
een elektrische schok.

b)

c)

d)

e)
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f)
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Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

a)

b

-~

c

~

d)

e

-~

f)

b=

9

h)

4)

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk en
gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt. Gebruik geen
elektrisch gereedschap wanneer u moe bent of
onder invloed van drugs, alcohol of medicijnen.
Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, anti-
slip veiligheidsschoenen, een helm of
gehoorbescherming, gebruikt voor gepaste
omstandigheden, verminderen het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk kan
starten. Controleer of de schakelaar in de uit-
stand staat voordat u de voeding en/of de accu
aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit het
gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tiidens een onverwachte
situatie meer controle over het elektrisch
gereedschap.

Draag geschikte kleding. Draag geen
loszittende kleding of sieraden. Houdt uw
kleding en haar uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen
in de bewegende onderdelen verstrikt raken.
Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

Laat bekendheid opgedaan bij veelvuldig
gebruik van gereedschap u niet
zelfgenoegzaam worden waardoor u
veiligheidsprincipes van het gereedschap
negeert.

Een onzorgvuldige actie kan ernstig letsel
veroorzaken binnen een fractie van een seconde.

Bediening en onderhoud van elektrisch

gereedschap

a)

b)

Het elektrisch gereedschap mag niet
geforceerd worden. Gebruik het juiste
gereedschap voor het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.
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5)

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu, als deze losgemaakt kan
worden, van het elektrische gereedschap
voordat u afstellingen verricht, accessoires
verwisselt of voordat u het elektrische
gereedschap opbergt.

Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch
gereedschap per ongeluk opstart.

Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik van
het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

Verzorg het elektrische gereedschap en
accessoires. Controleer het gereedschap op
een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte
bewegende onderdelen en andere problemen
die van invlioed kunnen zijn op de juiste
werking van het gereedschap. Indien het
gereedschap defect of beschadigd is moet het
gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zijn
gemakkelijker in het gebruik.

Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits enz.
moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor
andere doeleinden dan waarvoor het is bedoeld,
kan resulteren in een gevaarlijke situatie.

Houd de handvat- en greepopperviakken
droog, schoon en vrij van olie en vet.
Glibberige handvat- en greepopperviakken zorgen
voor onveilig gebruik en onveilige bediening van het
gereedschap in onverwachte situaties.

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Gebruik en onderhoud van de accu

a) Herlaad alleen met de lader die door de
fabrikant wordt gespecificeerd.

Een lader die geschikt is voor één bepaald type
accu kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met
een andere accu.

Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
specifiek daarvoor bestemde accu’s.

Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.

Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten, sleutels,
spijkers, schroeven of andere kleine metalen
voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden
of brand veroorzaken.

b)

c)
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6)

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vloeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accu of gereedschappen die zijn
beschadigd of aangepast.

Beschadigde of aangepaste accu’s kunnen
onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat brand,
explosie of risico op letsel veroorzaakt.

Stel een accu of gereedschap niet bloot aan
vuur of excessief hoge temperaturen.
Blootstelling aan vuur of temperaturen boven de
130°C kan een explosie veroorzaken.

Volg alle instructies voor het opladen en laad
de accu of het gereedschap niet op buiten het
temperatuurbereik dat in de
gebruikershandleiding wordt voorgeschreven.
Onjuist opladen of bij temperaturen buiten het
voorgeschreven bereik kan de accu beschadigen
en het risico op brand verhogen.

Onderhoud

a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden en
er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

Probeer beschadigde accu’s nooit te repareren.
Onderhoud aan accu’s dient alleen te worden
uitgevoerd door de fabrikant of erkend
onderhoudspersoneel.

e)

f)

9)

b)

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een
afstand.

Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
SNOERLOZE
SLAGMOERAANZETTER

1.

Houd het elektrisch gereedschap vast aan de
daarvoor bestemde geisoleerde opperviakken
wanneer u een handeling verricht waarbij de
schroef of bout in contact kan komen met
verborgen bedrading.

Schroeven of bouten die in contact komen met een
draad waar stroom op staat kunnen ervoor zorgen dat
blootliggende metalen onderdelen van het elektrische
gereedschap ook onder stroom komen te staan en de
gebruiker een elektrische schok geven.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

Dit is een draagbaar stuk gereedschap voor het vast-
en losdraaien van bouten en moeren. Gebruik het
uitsluitend voor dit doel.

Houd het gereedschap goed vast terwijl u ermee aan
het werk bent. Doet u dit niet, dan kunnen ongelukken
of verwondingen het gevolg zijn. (Afb. 2)
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3. Voorbereiden en controleren van de werkomgeving. 20. Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de
Zorg ervoor dat de werkplek voldoet aan alle accu zal resulteren in een grote stroom en
voorwaarden zoals uiteengezet in de voorzorgen. oververhitting. Dit zal resulteren in brandwonden en

4. Controleer het daadwerkelijke aantrekkoppel met een schade aan de accu.
momentsleutel. 21. Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan

5. Stop het gereedschap volledig voor u de draairichting ontploffen.
verandert. Laat altijd eerst de schakelaar los en wacht 22. Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
tot het gereedschap volledig is gestopt voor u de nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
draairichting verandert. praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet

6. Raakin geen geval de draaiende onderdelen aan. Laat zomaar weg.
de draaiende onderdelen niet in de buurt komen van uw  23. Steek nooit voorwerpen in de ventilatie-openingen van
handen of andere lichaamsdelen. U kunt door de de acculader.
draaiende onderdelen letsel oplopen of eraan blijven Als er voorwerpen of ontvlambaar materiaal in de
hangen. Wees ook voorzichtig dat u de draaiende ventilatie-openingen van de acculader wordt gestoken,
onderdelen niet aanraakt nadat deze langere tijd kan dit resulteren in een elektrische schok of schade
doorlopend in gebruik zijn geweest. Deze worden aan de acculader.
namelijk aardig heet en u zou zich eraan kunnen 24. Zorg ervoor dat de accu goed geinstalleerd is. Als de
branden. accu niet goed genoeg vast zit, kan hij los komen en

7. Gebruik de specifieke hulpstukken zoals vermeld in de een ongeluk veroorzaken.
handleiding en de HiKOKI catalogus. Doet u dit niet, 25. Gebruik het product niet als het gereedschap of de
dan kunnen ongelukken of letsel het gevolg zijn. accupolen (batterijhouder) vervormd zijn.

8. Maak de hulpstukken goed vast in het draaistuk. Als de Het installeren van de accu kan kortsluiting
hulpstukken niet goed bevestigd worden, kunnen ze veroorzaken, wat kan leiden tot rookontwikkeling of
loskomen en letsel veroorzaken. ontbranding.

9. Het elektrisch gereedschap is uitgerust met een 26. Houd de accupolen van het gereedschap (accuhouder)
temperatuurbeveiligingscircuit om de motor te vrij van spaanders en stof.
beschermen. Ononderbroken werk kan de temperatuur O Controleer voér gebruik of er geen spaanders en stof
van de machine doen stijgen, waardoor het zijn opgehoopt in het gebied van de aansluitingen.
temperatuurbeveiligingscircuit wordt geactiveerd en de Probeer te voorkomen dat spaanders of stof van het
bediening automatisch wordt gestopt. Indien dit gereedschap op de accu terechtkomen tijdens het
gebeurt, laat u het elektrisch gereedschap afkoelen gebruik.
voordat u het opnieuw gebruikt. O Wanneer het gebruik wordt onderbroken of na gebruik,

10. De motor kan tot stilstand komen wanneer het moet u het gereedschap niet op een plaats achterlaten
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar waar het kan worden blootgesteld aan vallende
onmiddellijk los wanneer dit gebeurt en verhelp de spaanders of stof.
oorzaak van de overbelasting. Als u dat doet kan er kortsluiting ontstaan, wat kan
Vermijd het aanraken van de voorste behuizing die leiden tot rookontwikkeling of ontbranding.
warm kan worden bij continue bediening. 27. Gebruik het gereedschap en de accu altijd bij

11. Gebruik van de accu in koude omstandigheden (onder temperaturen tussen -5°C en 40°C.

0 graden Celsius) kan soms leiden tot een verminderd

aantrekkoppel en een lagere werktijd. Dit is echter

slechts een tijdelijk versghijnsel en de accu zal weer OPMERKINGEN BIlJ GEBRUIK
normaal functioneren wanneer het weer warmer is. LITHIUM-ION BATTERIJ

12. Stel het schakelaarpaneel niet bloot aan krachtige
stoten om te voorkomen dat dit stuk gaat. Dit kan De lithium-ion accu is voorzien van een
dgfec'ten yeroo_rzakerj. . ) beschermingsfunctie die volledige ontlading van de accu

13. Kijk niet direct in het licht van het lampje. Dit zou voorkomt waardoor de levensduur wordt verlengd.
oogletsel kunnen veroorzaken. _ B In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik
Verwijder met een zachte doek alle vuil of vervuiling van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de
vastgehecht aan de lens van de LED-lamp, waarbij u schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem met
erop let dat u geen krassen op de lens maakt. het product aan maar wordt veroorzaakt door de
Krassen op de lens van de LED-lamp kan resulteren in beschermingsfunctie.
verminderde helderheid. ) 1. De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

14. De machine laten rusten na continu werk. De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen

15. Raak de hamerkast niet aan, want deze kan zeer heet worden.
worden bij doorlopend gebruik. 2. De motor kan tot stilstand komen wanneer het

16. Laad de accu altijd op bij een temperatuur van 0°C- gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in
40°C. Een temperatuur van minder dan 0°C zal dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overlading veroorzaken, wat gevaarlijk is. De accu kan overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
niet worden opgeladen bij een temperatuur hoger dan kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.
40°C. De geschiktste temperatuur voor opladen ligt 3. Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
tussen de 20°C-25°C. ) het zijn dat de accu niet meer werkt.

17. Gebruik de acculader niet continu. In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
Wacht ongeveer 15 minuten nadat u een accu hebt deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
opgeladen voordat u begint met het opladen van een verholpen heeft kunt u het gereedschap opnieuw
andere accu. gebruiken.

18. Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende

19.

accu terecht komt.
Demonteer de accu of acculader niet.

waarschuwing en aandachtspunt.
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WAARSCHUWING

Om acculekken, het opwekken van warmte,
rookontwikkeling, explosie en ontsteking bijtijds te
vermijden, moet u de volgende voorzorgsmaatregelen
nemen.

1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de accu ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

O Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat
u hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek
als metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op
de accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan
zware fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde
accu.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in
deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u
onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder te
grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze
omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat
er een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote
statische elektriciteit wordt opgewekt.

In geval van een acculek, vieze geur,
warmteontwikkeling, verkleuring of vervorming, of iets
abnormaals tijdens het gebruik, het opladen of de
opslag, moet u de accu onmiddellijk uit het
gereedschap of de lader halen en moet u het gebruik
ervan stoppen.

Dompel de batterij niet onder of laat geen vloeistoffen
erin vloeien. Binnendringen van geleidende vloeistof,
zoals water, kan schade veroorzaken, met brand of een
explosie tot gevolg. Bewaar de batterij op een koele,
droge plaats, uit de buurt van explosieve en licht
ontvlambare voorwerpen. Vermijd omgevingen met
bijtend gas.

LET OP

1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen
krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit
met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof
oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet u
ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals
kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.
Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,
verkleuring, vervorming en/of andere
onregelmatigheden vaststelt wanneer u de accu voor
de eerste keer gebruikt, gebruik hem dan niet verder,
maar retourneer de accu aan uw leverancier of
verkoper.

O
O

10.
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WAARSCHUWING
Als er een geleidende vreemde stof op de contacten van de
lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan. Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen.
O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden
zoals ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.
Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om Kortsluiting te voorkomen.

BETREFFENDE TRANSPORT VAN
LITHIUM-ION ACCU

Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende
voorzorgsmaatregelen in acht.

WAARSCHUWING

Stel het transportbedrijf op de hoogte dat er een lithium-ion
accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg de
instructies van het transportbedrijf bij het regelen van
vervoer.

O Lithium-ion accu’s die een uitgangsvermogen van

100 Wh overschrijden worden beschouwd als
gevaarlijke goederen binnen de
vrachtgoederenclassificatie en vereisen speciale
procedures.

Voor internationaal transport, moet u voldoen aan
internationale wetgeving en wetten en voorschriften van

het land van bestemming.
~_ /

VOORZORGSMAATREGELEN
AANSLUITING USB-APPARAAT
(UC18YSL3)

Wanneer een onverwacht probleem optreedt, kunnen de

gegevens in een USB-apparaat, aangesloten op dit

product, beschadigd raken of verloren gaan. Zorg er altijd

voor dat er een back-up wordt gemaakt van gegevens op

het USB-apparaat voor gebruik met dit apparaat.

Houd er rekening mee dat ons bedrijf geen enkele

verantwoordelijkheid accepteert voor op een USB-apparaat

opgeslagen gegevens die beschadigd of verloren zijn, noch

voor schade dat zich voor kan doen aan een aangesloten

apparaat.

WAARSCHUWING

O Voor gebruik, controleer de verbonden USB kabel voor

enige defecten of beschadigingen.

Bij gebruik van een kapotte of beschadigde USB kabel

kan er rook uitstoot of ontbranding ontstaan.

Wanneer het product niet wordt gebruikt, bedek de

USB poort dan met de rubberen bedekking.

Ophoping van stof etc. in de USB poort kan rook

uitstoot of ontbranding veroorzaken.

OPMERKING

O Erkan een soms een pauze zijn gedurende het opladen
van de USB.

O Wanneer een USB apparaat niet wordt opgeladen,
verwijder het USB apparaat van de oplader.

Uitgangsvermogen

L[] wh

2 tot 3 cijferig nummer




Doet u dit niet, dan kan de levensduur van de batterij
afnemen, maar dit kan ook onverwachte ongelukken als
gevolg hebben.

Het kan zijn dat sommige USB-apparaten niet kunnen
worden opgeladen, afhankelijk van het type apparaat.

VOORZORGSMAATREGELEN MET
BETREKKING TOT DE
STOFBESTENDIG EN WATERDICHT
MAKEN FUNCTIES
Dit product voldoet aan de IP56 beschermingsklasse
waarderingen (stofbestendig en waterdicht maken) voor
elektrische apparatuur zoals bepaald door de internationale
IEC voorschriften. (Alleen het hoofdtoestel voldoet aan de

IP56 beschermingsklasse waarderingen wanneer uitgerust
met een batterij.)

[Beschrijvingen van IP Codes]

IP56

Beschermingswaardering voor het binnendringen
van water

Mogen geen nadelige effecten op de apparatuur
zijn wanneer ze worden bespoten met krachtige
waterstralen uit alle richtingen (waterdicht
gemaakt).

(100 L water per minuut gesproeid gedurende
ongeveer drie minuten vanaf een afstand van
ongeveer drie meter met behulp van een
sproeikop met een diameter van 12,5 mm.)

Beschermingswaardering voor externe aanvallen
door vaste voorwerpen

Stof die schadelijke effecten kan veroorzaken aan
de apparatuur mag niet in staat zijn om binnen te
komen (stofbestendigheid).

(De apparatuur die niet-werkzaam wordt
achtergelaten in een testkamer waarin deeltjes
talkpoeder met een diameter kleiner dan 75 um in
de lucht zweven met behulp van een agitatie-
pomp bij een snelheid van 2 kg per kubieke meter
gedurende acht uur.)

Het apparaat is ontworpen om bestand te zijn tegen de
effecten van stof en water, maar er is geen garantie dat er
geen storing zal optreden. Gebruik, of laat de apparatuur
niet achter op plaatsen waar het onderhevig is aan
overmatige hoeveelheden stof, of op plaatsen waar het
wordt ondergedompeld in water of aan regenwater wordt
blootgesteld.

NAMEN VAN ONDERDELEN

De nummers in de onderstaande lijst komen overeen met
afb. 1-afb. 16.

Beschermer

Aambeeld

Nederlands

8 Haak
Handgreep

10 | Drukknop

11 | Motor

12 | Keuzeschakelaar stand Hoog/Laag

13 | Indicatielampje stand Hoog/Laag

14 | Keuzeschakelaar automatische stopfunctie

15 | Indicatielampje automatische stopfunctie

16 | Vergrendeling

17 | Laadcontrolelampje

18 | Controlelampje

19 | Groef

20 | Schroef

21 | 1/2” Inbussleuteldop

22 | O-ring

23 | Pin

24 | Beeldscherm

25 | Schakelaar voor accuniveau-indicator

26 | Indicatielampje acculading
SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine
gaat gebruiken.

WR18DH / WR36DH:
Snoerloze slagmoeraanzetter

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

Wrijvingsring

LED-lamp

Trekschakelaar

Bedieningspaneel

N[l |||

Accu

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar een
recyclebedrijf dat voldoet aan de geldende

milieu-eisen.
=== | Gelijkstroom
\ Opgegeven voltage
No | Onbelast toerental
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min-1 | Oscillatie per minuut Knippert;
- ‘0000 | Vitgangsvermogen onderbroken wegens hoge
Bpm | slagsnelheid A | temperatuur. Verwijder de accu uit het
gereedschap en laat de accu volledig afkoelen.
QmD | Gewone bout
Knippert;
H w | Uitgangsvermogen onderbroken vanwege
(mm | Boutmethoge treksterkte 0oog stonginggof uitval .gDe accu kan de oorzaali1 van
! " | het probleem zijn, dus neemt u contact op met
MT | Aantrekkoppel (maximum) uw dealer.
(53T | Vierkantschroevendraaierformaat
STANDAARD TOEBEHOREN

Gewicht *1
(Volgens EPTA-procedure 01/2014)

AAN zetten

UIT zetten

Koppel de batterij los

Met de klok mee

Tegen de klok in

«)|c|2| @ O] -] am

Keuzeschakelaar stand Hoog/Laag

SN
(e]e]

Indicatielampje stand Hoog/Laag

-
e]e]

Keuzeschakelaar automatische stopfunctie

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 254.

De standaard toebehoren kunnen zonder nadere
aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

O Vastdraaien en losdraaien van alle typen bouten en

1.

moeren, gebruikt voor het vastzetten van constructie-
elementen

TECHNISCHE GEGEVENS

Elektrisch gereedschap
De technische gegevens van deze machine staan
vermeld in de tabel op bladzijde 253.

<WR36DH>

Bestaande batterijen (series BSL3660/3620/3626,
BSL18 en BSL14) kunnen niet met dit gereedschap
worden gebruikt. Maak gebruik van een multi-volt-accu.

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

é%?% Indicatielampje automatische stopfunctie 2. Accu
Model Spannin Accucapaciteit
A Waarschuwing panning ucapacttet
BSL36A18X 36/18V ™ 2,5/5,0Ah *1
*1 Afhankelijk van de geplaatste accu. Het hoogste
gewicht wordt gemeten met BSL36B18X (apart BSL1850MA 8V 5,0An

verkrijgbaar).

Accu
0ooo LED-lampjes;
De resterende accucapaciteit is meer dan 75%.
0ooo LED-lampjes;
De resterende accucapaciteit is 50-75%.
p0ooon LED-lampjes;
De resterende accucapaciteit is 25-50%.
LED-lampjes;
000U | De resterende accucapaciteit is minder dan
25°/O.
Knippert;
\[\]/DDD De resterende accucapaciteit is nagenoeg
n uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk
opnieuw op.
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*

1 Het gereedschap zal zelf automatisch schakelen.

OPLADEN

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de
accu als volgt opgeladen te worden.

<UC18YSL3>

1.

Sluit het netsnoer’van de acculader aan op het
stopcontact.

Wanneer de stekker van de acculader in het
stopcontact wordt gestoken, zal het controlelampje van
het laden rood knipperen. (Zie Tabel 1)

Steek de batterij in de acculader.

Steek de accu stevig in de acculader zoals u kunt zien
op Afb. 4 (op bladzijde 2).
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3. Opladen Tabel 2
Wanneer er een accu in de acculader wordt geplaatst,
zal het opladen beginnen en zal het Model uc18YSL3
oplaadindicatorlampje blauw knipperen. T Li-i
Wanneer de accu volledig is opgeladen, zal het ype accu --lon
laadindicatielampje groen oplichten. (Zie Tabel 1) ; _

(1) Aanduiding van het laadindicatielampje Oplaadspanning 14,4718V
De aanduidingen van het laadindicatielampje zijn zoals Geschikte temperatuur voor het 0°C-50°C
aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van opladen i
de accu of de acculader. -

Tabel 1: Aanduidingen van het laadindicatielampje 1,5Ah 15 min

AAN/UIT met intervallen van 2,0 Ah 20 min
0,5 sec. (ROOD) Voor het opladen *1 i
2,5 Ah 25 min
. . .
" 20 min
Brandt gedurende 0,5 sec. met Oplaadtijd voor 3.0 Ah BSL1430C
intervallen van 1 sec. (BLAUW) | Opgeladentot T ' BSL1830C: 30 mir)
—_— — ° ca. (oY
4.0 Ah 26 min
Brandt gedurende 1 sec. met ’ (BSL1840M: 40 min)
intervallen van 0,5 sec. Opgeladen tot .
(BLAUW) minder dan 80% 5,0Ah 32 min
| I 6.0 Ah 38 min
Blijft branden (BLAUW) Opgeladen tot meer 1,5Ah 20 min
I | dan 80% . (x 2 eenheid)
Oplaadtijd voor
Blijt branden (Continu multi-volt- 25An 32 min
zoemergeluid: ongeveer 6 sec.) . accucapaciteit (x 2 eenheid)
(GROEN) Opladen voltooid ca. (bij 20°C)
I 0 52 min
(x 2 eenheid)
ég,:/e Lil'l'“r:{noetolrlet)e rvallen van Oververhitting Aantal accucellen 4-10
i ' standby *2
Il B = = y Oplaadspanning voor USB 5V
AAN/UIT met intervallen van Laadstroom voor USB 2A
0,1 sec. (Intermitterend . -
zoemergeluid: ongeveer 2 sec.) gpladen onmogelijk Gewicht 0,6 kg
(PAARS) OPMERKING
inENEEERERERD O De oplaadtijd hangt mede af van de

OPMERKING

*1 Als het rode lampje zelfs na het bevestigen van de
oplader blijft knipperen, controleer dan of de accu goed

is geplaatst.
*2
worden.

De accu is oververhit. De accu kan niet opgeladen

Hoewel het opladen begint zodra de accu is afgekoeld,
zelfs wanneer deze op zijn plaats wordt gelaten, is de
beste werkwijze om de accu te verwijderen en deze te
laten afkoelen in een schaduwrijke, goed geventileerde

locatie voor het opladen.
*3

Er is iets mis met de accu of met de acculader

— Plaats de accu goed in de lader.

— Controleer of er geen vreemd materiaal aan de
accuhouder of de aansluitingen vastzit. Is er geen
sprake van vuil, dan is mogelijk de accu of
acculader defect. Breng deze dan naar een officieel

servicecentrum.

O Wanneer de acculader onafgebroken wordt gebruikt,
zal deze warm worden, waardoor storingen kunnen
worden veroorzaakt. Wacht daarom 5 minuten wanneer
het opladen is voltooid voor u opnieuw begint met

opladen.

(2) Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu (Zie

Tabel 2)
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omgevingstemperatuur en het voltage van de

stroombron.
O Als het opladen lang duurt

— Het opladen duurt langer bij extreem lage
omgevingstemperaturen. Laad de accu op een
warme plaats op (zoals binnenshuis).

— Blokkeer de luchtuitlaat niet. Anders kan het
interieur oververhit raken, waardoor de prestaties

van de oplader afnemen.

— Als de koelventilator niet werkt, neem dan contact
op met een erkend HiIKOKI-servicecentrum voor

reparatie.

4. Haal de stekker van het netsnoer van de acculader

uit het stopcontact.

5. Houd de acculader stevig vast en trek de accu

eruit.
OPMERKING

U moet de accu na het laden uit de acculader halen en

op een veilige plek bewaren.

<UC18YFSL>

1. Sluit het netsnoer’van de acculader aan op het

stopcontact.

Wanneer de stekker van de acculader in het
stopcontact wordt gestoken, zal het controlelampje

rood knipperen. (Zie Tabel 3)

2. Steek de batterij in de acculader.
Steek de accu stevig in de acculader zoals u kunt zien

op Afb. 4 (op bladzijde 2).




Nederlands
3.

Opladen 1,5 Ah 22 mi
Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal ’ min
het opladen beginnen en zal het controlelampje continu 2,0 Ah 30 min
rood branden.
Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het . 2,5 Ah 35 min
controlelampje rood knipperen. (Zie Tabel 3) Oplaadtijd voor -
(1) Aanduiding van het controlelampje accucapaciteit 3,0 Ah 45 min
De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals ca. (bij 20°C) An )
aangegeven in Tabel 3, al naar gelang de toestand van 4.0 60 min
de accu of de acculader. 5,0 Ah 75 min
Tabel 3: Aanduidingen van het controlelampje
6,0 Ah 90 min
AAN/UIT met intervallen van Voor het opladen *1
0,5 sec. of 1,5Ah 45 min
[ [ ] I | Opladen voltooid . (x2 eenheid)
Oplaadtijd voor
Bliift branden . multi-volt- 25Ah .
J_ Tijdens het opladen accucapaciteit (x 2 eenheid) 75 min
ca. (bij 20°C) 204
B 1 . bl 120 min
intonalion van 0.6 se6. ||| Oververtiting (x2centeld)
, . o
I E— Y Aantal accucellen 4-10
AAN/UIT met intervallen van . Gewicht 0,5kg
0,1 sec. Oapladen onmogelijk
* OPMERKING
INEREENREEEEER De oplaadtijd hangt mede af van de
OPMERKING omgevingstemperatuur en het voltage van de

Als het rode lampje zelfs na het bevestigen van de
oplader blijft knipperen, controleer dan of de accu goed
is geplaatst.

De accu is oververhit. De accu kan niet opgeladen
worden.

Hoewel het opladen begint zodra de accu is afgekoeld,
zelfs wanneer deze op zijn plaats wordt gelaten, is de
beste werkwijze om de accu te verwijderen en deze te
laten afkoelen in een schaduwrijke, goed geventileerde
locatie voor het opladen.

Er is iets mis met de accu of met de acculader

Plaats de accu goed in de lader.

Controleer of er geen vreemd materiaal aan de
accuhouder of de aansluitingen vastzit. Is er geen
sprake van vuil, dan is mogelijk de accu of
acculader defect. Breng deze dan naar een officieel
servicecentrum.

*3

Als het controlelampje niet rood knippert, terwijl het
snoer van de acculader wel van stroom wordt voorzien,
is dit een indicatie dat mogelijk het beveiligingscircuit
van de acculader is geactiveerd. Ontkoppel het snoer of
de stekker en sluit vervolgens weer aan na ongeveer

5 minuten. Als het controlelampje nu nog niet rood gaat
knipperen, moet u de lader naar een bevoegd
servicecentrum van HiKOKI brengen.

Wanneer de acculader onafgebroken wordt gebruikt,
zal deze warm worden, waardoor storingen kunnen
worden veroorzaakt. Wacht daarom 15 minuten
wanneer het opladen is voltooid voor u opnieuw begint
met opladen.

(2) Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu. (Zie
Tabel 4)

Tabel 4
Model UC18YFSL
Type accu Li-ion
Oplaadspanning 14,4-18V
Geschikte temperatuur voor het o o
opladen 0°C-50°C
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stroombron.
Als het opladen lang duurt
Het opladen duurt langer bij extreem lage
omgevingstemperaturen. Laad de accu op een
warme plaats op (zoals binnenshuis).
Blokkeer de luchtuitlaat niet. Anders kan het
interieur oververhit raken, waardoor de prestaties
van de oplader afnemen.
Als de koelventilator niet werkt, neem dan contact
op met een erkend HiKOKI-servicecentrum voor
reparatie.
Haal de stekker van het netsnoer van de acculader
uit het stopcontact.
Houd de acculader stevig vast en trek de accu
eruit.
OPMERKING
U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.

4.
5.

Betreffende elektrisch ontladen in het geval van
nieuwe batterijen, enz.

Als de chemische substantie van nieuwe batterijen en
batterijen die niet gedurende een lange periode niet zijn
gebruikt niet geactiveerd is, zal de stroomopbrengst
mogelijk niet laag zijn het eerste en tweede gebruik. Dit is
een tijdelijk fenomeen en de normale tijd benodigd voor het
opladen zal worden hersteld door de batterijen 2-3 keer op
te laden.

De gebruiksduur van de batterijen verlengen.

(1) Laad de batterijen op voordat ze volledig uitgeput
raken. Wanneer u merkt dat de kracht van het
gereedschap zwakker wordt, stop het gebruik van her
gereedschap dan en laad de batterij op. Als u het
gereedschap blijft gebruiken en de elektrische voeding
uitput, kan de batterij beschadigd raken en wordt zal de
levensduur verminderen.

(2) Vermijd opladen bij hoge temperaturen. Een
oplaadbare batterij zal direct na gebruik heet zijn. Als
een dergelijke batterij direct na gebruik wordt
opgeladen, zal de inwendige chemische substantie



verslechteren en zal de levensduur van de batterij
afnemen. Laat de batterij en laad deze op nadat het een
tijdje is afgekoeld.

MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding | Bladzijde
Verwijderen en aanbrengen van de 3 2
accu
Opladen 4 2
Gebruik van de haak *1 5 3
Monteren van de aansluiting *2 6 3
Omkeren van de draairichting*3 7 3
Bedienen van de hoofdschakelaar 8 3
Gebruiken van het led-lampje*4 9 4
Keuzefunctie vastdraaistand *5 10 4
Automatische stopfunctie *6 11 4
Automatische trage functie *7 12 4
Indicator resterende acculading 13 5
Een USB-apparaat opladen vanuit een 14-a 5
stopcontact (UC18YSL3)
Een USB-apparaat en accu opladen 14-b 5
via een stopcontact (UC18YSL3)
Het opladen van een USB-apparaat 15 5
(UC18YSL3)
Wanneer _het opla_den van het USB- 16 5
apparaat is voltooid (UC18YSL3)
Selecteren van accessoires — 255

*1 Gebruik van de haak

LET OP
Maak de haak stevig vast. Als de haak niet stevig is
bevestigd, kan dit letsel veroorzaken tijdens het
gebruik.
Wanneer u het gereedschap aan uw riem gaat dragen,
zorg dan dat u de bithouder heeft losgekoppeld. Anders
kan dit onverwacht letsel tot gevolg hebben.

*2 Hetinstalleren van een bithouder

(1) Schuif de O-ring uit de groef, lijn dan het gat van de
bithouder uit met het gat van het bit en steek het bit in
de bithouder.

(2) Steek de pin in de bithouder.

(3) Terwijl u ervoor zorgt dat de pin niet valt, maakt u de O-
ring vast aan de groef van de bithouder.

*3 Omkeren van de draairichting

OPMERKING
De knop kan niet worden ingedrukt terwijl het
elektrische gereedschap draait. Om de knop in te
kunnen drukken, moet u het gereedschap eerst
stoppen.

*4 Het led-lampje gebruiken
Om te voorkomen dat de accu leeg loopt omdat u
vergeten bent het led-lampje uit te zetten, zal het led-
lampje automatisch uit gaan na ongeveer 10 seconden.

Nederlands

*5 Keuzefunctie vastdraaistand

LET OP
Selecteer vastdraaistand terwijl de drukschakelaar
wordt losgelaten. Als u dit niet doet, kan dit leiden tot
een storing.

OPMERKING

O De geschikte functie is afhankelijk van de schroef en
het materiaal dat wordt geschroefd. Pas de instelling
van de vastdraaistand aan door als test een aantal
schroeven vast te draaien.

O De vastdraaistand kan niet worden gewijzigd, tenzij de
oplaadbare accu in het gereedschap is geplaatst en
aan de schakelaar is getrokken.

(1) Keuzeschakelaar stand Hoog/Laag (Afb. 10-a, tabel 5)
De vastdraaistand schakelt tussen 4 verschillende
rotatiesnelheden elke keer wanneer de
keuzeschakelaar stand Hoog/Laag wordt ingedrukt.

Tabel 5: Instelling keuzeschakelaar stand Hoog/Laag

Indicatorlampjes Mamm;:zlzg%eladen Gebruiksmogelijkheden
40
1 30 1200 min-1 Voor werk dat
20 fiinafstellingen vereist.
10
40
2| 8 1800 mir-
10 Voor werk waarvoor de
stroom moet worden
40 onderdrukt.
- 2400 min-
10
20 2800 min-1
‘ 20 (WR18DH) Voor werk dat vermogen
?8 3000 min-1 en snelheid vereist.
(WR36DH)

(2) Keuzeschakelaar automatische stopfunctie (afb. 10-b)
Telkens wanneer de keuzeschakelaar van de
automatische stopfunctie wordt ingedrukt, zal de
automatische stopfunctie schakelen tussen AAN en
UIT.

*6 Automatische stopfunctie (tabel 6)

Stopt automatisch nadat een vooraf ingestelde tijd is
verstreken.

Druk de knop naar de stand vooruit (,R") en druk
vervolgens op de keuzeschakelaar voor de
automatische stopfunctie om de instelling te selecteren.
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automatische stopfunctie om de instelling te selecteren.

Tabel 6: Instellingen en functies van de automatische OPMERKING
stopfunctie O Deze functie helpt te voorkomen dat moeren bij het
losdraaien vallen.
Maximal Gebruksmogelik | O Afhankelijk van factoren zoals de grootte van de bout of
. . aximale Automatische heden moer, de gebruikte bus en de mate waarin de bout of
Indicatorlampies ongellliiqin stoptijd (voor tijdelijk moer wordt aangedraaid, bestaat het risico dat een
sneinel vastdraaien, enz.) moer per ongeluk valt als de moer losraakt van de
schroefdraad terwijl het elektrische gereedschap in
(a0 werking is.
1 30 1000 min-t Bouten met een
o 29 Kleine diameter
i ONDERHOUD EN INSPECTIE
(A .
et , Wigmoer of WAARSCHUWING
2| o0 1800 min-" 0,5sec. leidingen Zorg ervoor dat de schakelaar uitgeschakeld is en de
U0 - voertuigen batterij verwijderd voor onderhoud en inspectie.
— 1. Inspecteren van de bus
40 Een versleten of vervormde zeshoekige of vierkante
3l o 28 2400 min-1 bus geeft een onvoldoende stevige bevestiging met de
w10 - moer of het draaistuk en dus in een verlies aan
Zware machines aantrekkoppel. Inspecteer de bevestigingsgaten in de
o~ 2800 min-1 of stalen frame b_ussen _reg_elmatig_ op slijtage en vervang ze door
30 (WR18DH) nieuwe indien nodig.
41 o0 3000 min- 1,0sec. 2. Inspectie van bevestigingsschroeven
w0 - (WR36DH) Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
N ) . zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet,
7 Automatische trage functie (tabel 7) L dan kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.
Stopt voor een vooraf ingestelde tijd en/of wijzigt de 3. Onderhoud van de motor
snelheid automatisch naar een vooraf ingestelde De motorwikkeling is het “hart” van het elektrisch
snelheid. o gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
Druk de knop naar de stand achteruit (,L") en druk niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.
vervolgens op de keuzeschakelaar voor de 4. Inspectie van aansluitingen (gereedschap en accu)

Voer een controle uit om er zeker van te zijn dat er geen

spaanders en stof zijn opgehoopt op de aansluitingen.
Voer zo nu en dan voorafgaand aan, tijdens en na
gebruik een controle uit.

LET OP

Tabel 7: Instellingen en functies van de automatische trage
functie

) Gebruiksmogelj Verwijder alle spaanders_ pf stof dat zich mogelijk heeft
Indcatoriampies Ongeladen snelheid kheden opgehoopt op de aansluitingen. .
Als u dit niet doet, kan dit leiden tot een storing.
Maximum *1 Halverwege *2 5. Reinigen van de behuizing
— Wanneer het elektrisch gereedschap vuil is, veegt u het
40 af met een zachte, droge doek of een doek bevochtigd
LN NG) 28 0-220 min-1 met een zeepsopje. Gebruik geen chemische middelen
w0 - zoals chloor, of vloeistoffen zoals benzine of
verfverdunner, want deze kunnen het plastic vervormen
(O™~ of zelfs smelten.
30 v i 6. Opbergen
2 90 fg 0-380min Bouten en Bewaar het elektrisch gereedschap en de accu op een
S —" 350 min-1 lmogren' plaats waar de temperatuur lager is dan 40°C en buiten
o~ osaraalen. het bereik van kinderen is.
30 " OPMERKING
3 20 0-660 min- Opbergen van lithium-ion accu’s
U0~ Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
— voordat u deze opbergt.
38 Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een
4| oo 0-830 min- accu die bijna leeg is kan resulteren in slechtere
w0 - prestaties, een sterke afname van de gebruiksduur van

de accu en ook is het mogelijk dat de accu niet meer
opgeladen kan worden.

Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijfmaal, op te laden en te
gebruiken.

Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is de
accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

*1 Verschuiving trekker: Maximum

Pauzeert nadat wordt gedetecteerd dat de bout is
losgekomen.

Herstart na 0,5 seconde gestopt te zijn en roteert
vervolgens met een snelheid van 350 min-1

De rotatie stopt niet na het herstarten.

*2 Verschuiving trekker: Halverwege

De rotatiesnelheid wordt verlaagd, afhankelijk van
hoe ver de trekker wordt ingedrukt na het
herstarten.

Het roteren stopt niet.
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7. Erkend HiKOKI onderhoudscentrum:
Zie https://hikoki-powertools.eu voor adressen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Nederlands

Belangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s, of
als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI is
in overeenstemming met de wettelijke/landspecificke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade als
gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage. In
geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN62841 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau:
108 dB (A) (WR18DH)
110 dB (A) (WR36DH)

Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau:
100 dB (A) (WR18DH)
102 dB (A) (WR36DH)
Onzekerheid K: 3 dB (A)

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN62841.

Slag-bevestiging van bevestigingsmaterialen bij het
maximum vermogen van het gereedschap:
Trillingsemissiewaarde @h = 14,4 m/s2 (WR18DH)

14,9 m/s2 (WR36DH)
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

De opgegeven totale trillingswaarde en de opgegeven

geluidsemissiewaarde zijn gemeten in overeenstemming

met een standaardtestmethode en kunnen worden gebruikt

om het ene gereedschap met het andere te vergelijken.

Ze kunnen ook worden gebruikt in een voorlopige

beoordeling van de blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillings- en geluidsemissie tijdens het werkelijke
gebruik van het elektrische gereedschap kan
verschillen van de opgegeven totale waarde afhankelijk
van de manieren waarop het gereedschap wordt
gebruikt, vooral wat voor soort werkstuk wordt verwerkt;
en

O Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn op
een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

Voer de inspecties in onderstaande tabel uit als het gereedschap niet normaal werkt. Als dit het probleem niet oplost,
contact opnemen met uw dealer of het erkende HiKOKI onderhoudscentrum.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het gereedschap doet het niet
batterij

Geen resterend vermogen van de

Laad de batterij op.

Het gereedschap stopt plotseling

Het gereedschap was overbelast

Ontdoet u zich van het probleem dat
de overbelasting veroorzaakt.

De batterij is oververhit.

Laat de batterij afkoelen.
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Nederlands

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het gereedschap stopt plotseling

De drukschakelaar werd 5 minuten of
langer ingedrukt.

Dit duidt niet op een storing.

De motor werd automatisch gestopt
om het uitvallen van het werktuig te
voorkomen.

Gerdeedschapsbits

-kan niet vastgemaakt worden
-valt eraf

-kan niet losgemaakt worden

De vorm van het
bevestigingsgedeelte komt niet
overeen

Zorg ervoor dat u 12,7 mm
aandrijfvierkanten gebruikt.

De schakelaar kan niet uitgetrokken
worden

Drukknop is halfweg ingedrukt

Druk de knop stevig in de positie voor
de gewenste richting of rotatie.

Een abnormale hoge toon treedt op
wanneer de drukschakelaar wordt
aangetrokken.

De drukschakelaar wordt slechts licht
aangetrokken.

Dit duidt niet op een storing.

Dit gebeurt niet als de
drukschakelaar vollediger wordt
aangetrokken.

De accu kan niet worden
geinstalleerd. (WR36DH)

Proberen om een andere dan de voor
het gereedschap voorgeschreven
accu te plaatsen.

Installeer alstublieft een multivolt
accu.
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(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

[\ ADVERTENCIA

Lea todas las advertencias de seguridad,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta.

Si no se siguen las instrucciones indicadas a continuacion
podria producirse una descarga eléctrica, un incendio o
danos graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la
red de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica
que funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.
Las zonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.
No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.
Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.
Mantenga a los nifios y transeuntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.
Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

b

-

c

~

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de
corriente. No modifique el enchufe. No utilice
enchufes adaptadores con herramientas
eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su
cuerpo esta en contacto con el suelo.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentara el riesgo de descarga eléctrica.

d) No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla. Mantenga el cable
alejado del calor, del aceite, de bordes afilados
o piezas moviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire

libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

f)
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3) Seguridad personal
a) Esté atento, preste atencion a lo que hace y

4

-

b

c

d

e

f)

9

h

-

~

-

-~

-

)

utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica. No utilice una
herramienta eléctrica cuando esté cansado o
esté bajo la influencia de drogas, alcohol o
medicacioén.

Una distraccion momentanea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccién personal.
Utilice siempre una proteccién ocular.

El equipo de proteccion como mascara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
rigido o proteccion auditiva utilizado en las
situaciones adecuadas reducird las lesiones
personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esté en “off” antes de conectar la
herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes méviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la
conexion de extraccion de polvo e
instalaciones de recogida, asegurese de que
estén conectados y se utilicen adecuadamente.
La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.
No deje que la familiaridad adquirida con el uso
frecuente de herramientas le permitan caer en
la complacencia e ignorar los principios de
seguridad de la herramienta.

Una accion descuidada puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas
a) No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la

b

c

-

~

herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mas segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si el
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y
deben repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica y/
o retire la bateria, si es extraible, de la
herramienta eléctrica antes de hacer ajustes,
cambiar accesorios o almacenar herramientas
eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.
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5

-

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifios, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas y accesorios. Compruebe si las
piezas moviles estan mal alineadas o unidas, si
hay alguna pieza rota u otra condicion que
pudiera afectar al funcionamiento de las
herramientas eléctricas. Si la herramienta
eléctrica esta dafada, llévela a reparar antes
de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar un
mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente
mantenidas con los bordes de corte afilados son
mads fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

Mantenga los mangos y las superficies de
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Los mangos y las supefficies de agarre
resbaladizos no permiten el manejo y el control
seguros de la herramienta en situaciones
inesperadas.

d)

e)

f)

-

9

h)

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas a
bateria

a) Recargue solo con el cargador especificado
por el fabricante.

Un cargador adecuado para un tipo de bateria
podria crear peligro de incendio si se utiliza con otra
bateria.

Utilice herramientas eléctricas solo con
baterias designadas especificamente.

La utilizacion de otras baterias podria crear peligro
de darios e incendio.

Cuando no se utilice la bateria, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequefios que puedan
crear una conexion entre un terminal y otro.

Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,
podrian producirse quemaduras o un incendio.

En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto. Si
se produce un contacto accidentalmente,
lavese con agua. Si entra liquido en los ojos,
solicite atencion médica.

El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

No utilice un paquete de baterias o una
herramienta que esté danada o modificada.
Las baterias dafiadas o modificadas pueden
presentar un comportamiento impredecible que
provoque un incendio, una explosién o un riesgo de
lesiones.

No exponga el paquete de baterias o la
herramienta al fuego o a una temperatura
excesiva.

b)

c

-~

d)

e)

f)
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La exposicion al fuego o a una temperatura por
encima de 130°C puede causar una explosion.
Siga todas las instrucciones de cargay no
cargue el paquete de baterias o la herramienta
fuera del intervalo de temperatura especificado
en las instrucciones.

La carga incorrecta o a temperaturas fuera del
intervalo especificado puede dafar la bateria y
aumentar el riesgo de incendio.

9)

6) Revision

a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.

Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

Nunca repare los paquetes de baterias
dafiados.

EI mantenimiento de los paquetes de baterias debe
ser llevado a cabo solamente por el fabricante o por
proveedores de servicio autorizados.

b)

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LA LLAVE DE IMPACTO A BATERIA

1.

Sostenga la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando realice una
operacion en la que el dispositivo de fijacion
pueda entrar en contacto con el cableado oculto.
Si el dispositivo de fijacion entra en contacto con un
cable con corriente, las partes metdlicas expuestas de
la herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente
y provocar una descarga eléctrica al operador.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

&

Esta es una herramienta portatil para apretar y aflojar
pernos y tuercas. Utilicela Unicamente para efectuar
esta operacion.

Asegurese de sostener la herramienta de forma segura
durante su funcionamiento. Si no lo hace, se pueden
producir accidentes o lesiones personales. (Fig. 2)
Preparacion y comprobacién del entorno de trabajo.
Asegurese de que la zona de trabajo cumpla con todas
las condiciones expuestas en las precauciones.
Compruebe el par de apriete real con una llave
dinamométrica.

Detenga la herramienta antes de cambiar el sentido de
la rotacion. Suelte el interruptor y espere a que la
herramienta se detenga antes de cambiar el sentido de
la rotacion.

No toque nunca la parte que gira. No permita nunca
que la seccion de la parte que gira se acerque a sus
manos ni a ninguna otra parte de su cuerpo. Podria
provocarse cortes, o atraparse partes de su cuerpo en
la parte que gira. De la misma forma, tenga la
precaucion de no tocar la parte que gira después de
haber estado en funcionamiento de forma continua
durante un periodo de tiempo prolongado. Alcanza
temperaturas muy elevadas y podria quemarse.



10.
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12.

13.

14.
15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

283.

24.

Utilice los accesorios indicados que aparezcan en el
manual de funcionamiento y en el catalogo de HiKOKI.
Si no lo hace, podrian producirse accidentes o lesiones
fisicas.

Asegurese de instalar los accesorios con firmeza en el
yunque. Si los accesorios no se instalan con firmeza,
podrian desprenderse y provocar lesiones fisicas.

La herramienta eléctrica esta equipada con un circuito
de proteccion de temperatura para proteger el motor.
Un trabajo continuo podria ocasionar que la
temperatura de la unidad se eleve, activando el circuito
de proteccion de temperatura y deteniendo
automaticamente la operacion. Si esto sucede, deje
que la herramienta eléctrica se enfrie antes de volver a
utilizarla.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor podria
detenerse. En caso de producirse esta situacion, suelte
el interruptor de la herramienta y elimine la causa de la
sobrecarga.

Evite tocar la carcasa delantera que podria calentarse
durante el funcionamiento continuo.

. La utilizacion de la bateria en lugares frios (menos de 0

grados centigrados) puede provocar en ocasiones la
reduccioén del par de apriete y del rendimiento del
trabajo. Sin embargo, se trata de un fenémeno
temporal, que desaparece cuando la bateria adquiere
temperatura.

No golpee con fuerza ni rompa el panel de
interruptores. Pueden producirse problemas.

No mire la luz directamente. Hacerlo podria provocar
lesiones oculares.

Limpie cualquier resto de polvo o suciedad
enganchado al objetivo de la luz LED con un pafio
suave, procurando no rayar la lente.

Los arafazos en la lente de la luz LED pueden resultar
en una reduccion de brillo.

Reposo de la herramienta después de un
funcionamiento prolongado.

No toque la caja del martillo, ya que alcanza
temperaturas muy altas durante un trabajo continuado.
Cargue siempre la bateria a una temperatura que oscile
entre 0°C y 40°C. Las temperaturas inferiores a 0°C
causaran una sobrecarga, lo cual es peligroso. La
bateria no puede cargarse a temperaturas superiores a
40°C. La gama de temperatura méas apropiada para la
carga es de 20°C a 25°C.

No utilice el cargador de forma continua.

Cuando finalice una carga, deje el cargador sin uso
durante unos 15 minutos antes de la siguiente carga de
la bateria.

No deje que entren sustancias extrafias por el orificio
de conexioén de la bateria recargable.

No desmonte nunca la bateria recargable ni el
cargador.

No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tension eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en
quemaduras o en dafos a la bateria.

No arroje la bateria al fuego. Si se quema la bateria
puede explotar.

Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracion de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

No inserte objetos en las ranuras de ventilacion del
cargador.

La insercion de objetos metalicos o inflamables en
dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas o
dafar el cargador.

Asegurese de que la bateria se encuentre instalada con
firmeza. Si esta suelta, puede desprenderse y provocar
un accidente.
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No use el producto si la herramienta o los terminales de
la bateria (el soporte de la bateria) estan deformados.
Instalar tal bateria podria causar un cortocircuito que
podria resultar en emisiones de humo o incendios.

. Mantenga los terminales de la herramienta (soporte de

la bateria) libres de virutas y polvo.

Antes de su uso, asegurese de que no se han
acumulado virutas ni polvo en la zona de los terminales.
Durante el uso, intente evitar que las virutas o el polvo
de la herramienta caigan sobre la bateria.

Al suspender el funcionamiento o tras el uso, no deje la
herramienta en un area donde pueda estar expuesta a
las virutas o al polvo que caen.

De hacerlo, podria causar un cortocircuito que podria
resultar en emisiones de humo o incendios.

. Utilice siempre la herramienta y la bateria a

temperaturas entre -5°C y 40°C.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE LITIO

Para ampliar su duracién, la bateria de litio esta equipada
con la funcién de proteccion para detener la salida.

En los casos 1 a 3 descritos a continuacion, cuando utiliza
este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor
puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de
la funcién de proteccion.

1.

Cuando la bateria restante se agota, el motor se
detiene.

En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacion, puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentacion de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacion, puede volver a utilizarla.

Asimismo, preste atencion a las siguientes advertencias y
precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacion de calor,
emision de humo, explosiones e igniciones, preste
atencioén a las siguientes precauciones.

1.
O
O

Asegurese de que no entran virutas o polvo en la
bateria.

Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar
expuesto a virutas y polvo.

Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafiada o
deformada.

No utilice la bateria para un fin diferente a los
especificados.

Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando
ha transcurrido el tiempo de carga especificado,
detenga inmediatamente el proceso de carga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presién, como en un microondas, una
secadora o en un recipiente de alta presion.
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7. Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.

No la utilice en un lugar donde se generen grandes
cantidades de electricidad estatica.

Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera
calor, la bateria esta descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento anémalo durante
su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacion.

No sumerija la bateria ni permita que fluya hacia el
interior fluido alguno. La entrada de liquido conductivo,
como agua, puede causar dafios que resultaran en un
incendio o una explosién. Guarde la bateria en un lugar
fresco y seco, lejos de materiales inflamables y
combustibles. Se deben evitar atmosferas de gas
COrrosivo.

PRECAUCION

1. Sielliquido de fuga de la bateria entra en contacto con
los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua limpia
como, por ejemplo, agua del grifo, y pongase en
contacto con un médico inmediatamente.

Si no se trata, el liquido podria causar problemas de
vision.

Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacion cutanea.

Si observa ¢xido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformacion u otras irregularidades al
utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de
la bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito
y provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones
de litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.

8.

10.

A PROPOSITQ DEL TRANSPORTE
DE LA BATERIA DE IONES DE LITIO

Al transportar una bateria de iones de litio, tenga en cuenta
las siguientes precauciones.

ADVERTENCIA

Notifique a la compafia de transporte que un paquete
contiene una bateria de iones de litio, informe a la
compaiiia eléctrica de su potencia de salida y siga las
instrucciones de la compafiia de transporte al preparar su
transporte.

O Las baterias de iones de litio que superen una potencia
de salida de 100 Wh se considera que son materiales
peligrosos en la Clasificacién de Transporte y requieren
procedimientos de aplicacion especiales.

Para el transporte en el extranjero, debera cumplir con
las leyes internacionales y las normas y regulaciones
del pais de destino.

Potencia de salida

[ [ wh

Numero de 2 o 3 digitos
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PRECAUCIONES DE CONEXION DEL
DISPOSITIVO USB (UC18YSL3)

Cuando se produce un problema inesperado, los datos en
un dispositivo USB conectado a este producto podrian
dafarse o perderse. Asegurese siempre de realizar una
copia de seguridad de los datos contenidos en el
dispositivo USB antes de su uso con este producto.
Tenga en cuenta que nuestra compafia no acepta ninguna
responsabilidad por los datos almacenados en el
dispositivo USB que se hayan dafado o perdido, ni por
ningun dafo que pudiera sufrir un dispositivo conectado.
ADVERTENCIA

O Antes de usar, compruebe el cable de conexién USB
en busca de cualquier defecto o dafio.

Usar un cable USB defectuoso o dafhado puede
provocar emisiones de humo o incendios.

Cuando no se esta usando el producto, cubra el puerto
USB con la cubierta de goma.

Acumulacién de polvo, etc. en el puerto USB puede
provocar emisiones de humo o incendios.

NOTA

O Podria haber una pausa ocasional durante la recarga
USB.

Cuando no se esté cargando un dispositivo USB, retire
el dispositivo USB del cargador.

De lo contrario, podria no solo reducir la vida de la
bateria de un dispositivo USB, pero también podria
ocasionar accidentes imprevistos.

En funcién del tipo, algunos dispositivos USB no
podran cargarse.

O

PRECAUCIONES RESPECTO A LAS
FUNCIONES DE RESISTENCIA AL
POLVO E IMPERMEABILIZANTES

Este producto cumple con las clasificaciones de clase de
proteccion IP56 (resistencia al polvo e impermeabilizantes)
para equipos eléctricos segun lo estipulado por las normas
internacionales IEC. (Sélo la unidad principal se ajusta a
las clasificaciones de clase de proteccion IP56 cuando esta
equipada con una bateria).

[Descripciones de cédigos IP]

IP56

Grado de proteccion de la penetracién del agua
No debe haber efectos adversos en el equipo
cuando se rocia con potentes chorros de agua
desde todas las direcciones (a prueba de agua).
(Se rocian 100 L de agua por minuto durante
aproximadamente tres minutos desde una
distancia de aproximadamente tres metros con el
uso de una boquilla de pulverizacién con un
diametro de 12,5 mm).

Grado de proteccién de asalto externo por objetos
solidos

El polvo que puede provocar efectos adversos en
el equipo no debe ser capaz de entrar (resistencia
al polvo).

(El equipo a dejar no operable en una camara de
prueba en la que las particulas de polvo de talco
con un didmetro de menos de 75 um estan
flotando en el aire con el uso de una bomba de
agitacion a un ritmo de 2 kg por metro cubico
durante ocho horas).




El equipo ha sido disefiado para soportar los efectos
ocasionados por el polvo y el agua, pero no hay garantia
de que no se producira un fallo de funcionamiento. No
utilice ni deje el equipo en lugares en los que esté expuesto
a cantidades excesivas de polvo, o en lugares donde se
sumerja en agua o esté expuesto al agua de lluvia.

NOMBRES DE LAS PIEZAS

Los numeros de la siguiente lista corresponden a la Fig. 1-
Fig. 16.

1 Protector

2 | Yunque

3 Anillo de friccién

4 Luz LED

5 Interruptor de disparo

6 Panel de interruptores

7 Bateria

8 Gancho

9 Asa

10 | Botén pulsador

11 | Motor

12 | Interruptor de seleccién del modo alto/bajo

13 | Lampara indicadora del modo alto/bajo

14 Interruptor de seleccion del modo de parada
automatica

15 Lémpa,rz_a indicadora del modo de parada
automatica

16 | Pestillo

17 | Lampara indicadora de carga

18 | Lampara piloto

19 | Ranura

20 | Tornillo
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WR18DH / WR36DH:
Llave de impacto a bateria

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domeésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de
acuerdo con la legislacién nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Corriente continua

\ Voltaje nominal

No | Velocidad de no carga
min-1 | Oscilacién por minuto
Bpm | Velocidad de impacto

Pernos convencionales

Pernos de alta tension

Par de apriete (méaximo)

Tamano de la unidad cuadrada

Peso *1
(De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2014)

Encendido

21 | Cabeza hexagonal de 1/2"

22 | Juntatodrica

Apagado

23 | Pasador

24 | Panel de visualizacion

@ o= @)= 7|7

Desconecte la bateria

25 | Interruptor de indicador de nivel de bateria

®

Rotacién a la derecha

26 | Lampara indicadora del nivel de la bateria

©

Rotacién a la izquierda

SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacién se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

Interruptor de seleccion del modo alto/bajo

Lampara indicadora del modo alto/bajo

1]

Interruptor de seleccion del modo de parada
automatica
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Lampara indicadora del modo de parada

&8 | automatica

STOP

AN

Advertencia

*1 Dependiendo de la bateria conectada. El peso mas

pesado se mide con BSL36B18X (se vende por
separado).

Bateria

oooo

Se enciende;
La carga restante de la bateria se encuentra
por encima del 75%.

0ooo

Se enciende;
La carga restante de la bateria es del 50%—
75%.

0ooo

Se enciende;
La carga restante de la bateria es del 25%—
50%.

0000

Se enciende;
La carga restante de la bateria es menos del
25%.

Parpadea;

La carga restante de la bateria esta
practicamente agotada. Cargue la bateria lo
antes posible.

Parpadea;

0oog | La salida se suspendié debido a una alta
(NN

temperatura. Extraiga la bateria de la
herramienta y deje que se enfrie.

Parpadea;

Salida suspendida debido a un fallo o mal
funcionamiento. El problema puede estar
relacionado con la bateria, péngase en
contacto con su distribuidor.

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 254.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

O Apretado y aflojado de todo tipo de pernos y tuercas

utilizados para la fijacion de elementos estructurales

ESPECIFICACIONES
1.

Herramienta eléctrica
Las especificaciones de esta maquina aparecen
indicadas en la tabla de la pagina 253.

<WR36DH>

Las baterias existentes (series BSL3660/3620/3626,
BSL18 y BSL14) no se pueden utilizar con esta
herramienta. Use una bateria de tipo voltio multiple.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI, estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

2. Bateria
L Capacidad de la
Modelo Tensién bateria
BSL36A18X 36/18V * 2,5/5,0 Ah *1
BSL1850MA 18V 5,0 Ah
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*1 La misma herramienta cambiara automaticamente.

CARGA

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria
de la siguiente manera.

<UC18YSL3>
1. Enchufe el cable de alimentacién del cargador a
una toma de corriente de CA.
Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
corriente, el testigo indicador de carga parpadeara en
rojo. (consulte la tabla 1)
. Inserte la bateria en el cargador
Inserte la bateria con firmeza en el cargador como se
muestra en la Fig. 4 (en la pagina 2).
. Carga
Cuando inserte una bateria en el cargador, la carga
comenzara y la lampara indicadora de carga
parpadeara en azul.
Cuando la bateria esté totalmente cargada, el testigo
indicador de carga se iluminara en verde. (consulte la
tabla 1)
Indicacion del testigo indicador de carga
Las indicaciones del testigo indicador de carga seran
las mostradas en la tabla 1, segun el estado del
cargador o de la bateria recargable.

Tabla 1: Indicaciones del testigo indicador de carga

—

ON/OFF a intervalos de 0,5 s

(ROJO)
.

Antes de la carga *1

Se enciende durante 0,5s a
intervalos de 1 s. (AZUL)

Carga inferior al
50%

Se enciende durante 1 s a
intervalos de 0,5 s. (AZUL)

Carga inferior al

0,
e =
Se enciende de forma continua Carga superior al
AZUL
()_ 80%

Se enciende de forma continua
(Sonido continuo de la sefial
acustica: alrededor de 6 s)
(VERDE)

Carga completa

ON/OFF a intervalos de 0,3 s
(ROJO)

Espera por
recalentamiento *2
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ON/OFF aintervalos de 0,1 s
(Sonido intermitente de la sefal
acustica: alrededor de 2 s)
(MORADO)

Carga imposible *3

NOTA

*1 Silaluz roja contintia parpadeando incluso después de
instalar el cargador, compruebe para confirmar que la
bateria ha sido introducida completamente.

Bateria recalentada. No puede cargarse.

A pesar de que la carga comenzara una vez que la
bateria se haya enfriado incluso si se deja en el sitio, la
mejor practica es retirar la bateria y dejar que se enfrie
ala sombra en un lugar bien ventilado antes de la
carga.

Fallo de funcionamiento de la bateria o del cargador
Introduzca la bateria completamente.

Compruebe que no haya materia extrafia adherida
a la montura o terminales de la bateria. Si no hay
objetos extrafios, es probable que la bateria o el
cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.

*2

Si se utiliza el cargador de bateria de forma continua,
este se calentard y podria provocar averias. Una vez
finalizada la carga, deje pasar 5 minutos hasta la
siguiente.

(2) Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la
bateria (consulte la tabla 2)

Tabla 2

Peso 0,6kg |
NOTA
O Eltiempo de carga puede variar segun la temperatura

ambiente y la tension de la fuente de alimentacion.
Si la carga tarda mucho tiempo
La carga tardard mas tiempo a temperaturas
ambiente extremadamente bajas. Cargue la bateria
en un lugar célido (como en interiores).
No bloquee la rejilla de ventilacion. De lo contrario,
el interior se sobrecalentard, reduciendo el
rendimiento del cargador.
Si el ventilador de refrigeracion no funciona,
pdéngase en contacto con un centro de servicio
autorizado de HiKOKI para su reparacion.
Desconecte el cable de alimentacion del cargador
de la toma de corriente.
Sostenga el cargador con firmeza y saque la
bateria.
NOTA
Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacion, guardelo.

O

4.
5.

<UC18YFSL>

1. Enchufe el cable de alimentacion del cargador a
una toma de corriente de CA.
Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
corriente, la lampara piloto parpadeara en rojo.
(consulte la tabla 3)

. Inserte la bateria en el cargador
Inserte la bateria con firmeza en el cargador como se
muestra en la Fig. 4 (en la pagina 2).

. Carga
Cuando inserte una bateria en el cargador, la carga
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Modelo UC18YSL3 , ; h . .
comenzaray la Iampara piloto permanecera encendida
Tipo de bateria lon de litio en rojo de forma continua. )
Cuando la bateria esté totalmente cargada, la lampara
Tension de carga 14,4-18V piloto parpadeara en rojo. (consulte la tabla 3)
- (1) Indicaciones de la lampara piloto
Temperatura a la que podra 0°C-50°C Las indicaciones de la lampara piloto mostradas en la
cargarse la bateria tabla 3 se produciran segun el estado del cargador o
15 An 15 min de la bateria recargable.
’ Tabla 3: Indicaciones de la lampara piloto
2,0 Ah 20 min A | “
ON/OFF a intervalos de 0,5 s ontes de la carga
2,5 Ah 25 min [ [ -
Carga completa
Tiempo de carga 20 min s onde de f "
de la capacidad 3,0 Ah (BSL1430C, € enciende ae forma continua
de la bateria BSL1830C: 30 min) | | IE—  DU72Nte 2 carga
aprox. (A 20°C) -
4.0Ah 26 min Se enciende durante 1 s a
' (BSL1840M: 40 min) intervalos de 0,5 s. E;%‘T; t‘;‘:‘:.emo .
i
5.0 Ah 32 min | |
. ON/OFF aintervalos de 0,1 s . .
6,0 Ah 38 min T TT ; ST33111 Carga imposible *3
1,5 Ah .
o 20 min
Tiempo de carga | (x2unidad) NOTA ) . ) .
de la capacidad 1 Silaluz roja continda parpadeando incluso después de
de la bateria de 2,5Ah 32 min instalar el cargador, compruebe para confirmar que la
voltio multiple (x 2 unidad) bateria ha sido introducida completamente.
aprox. (a 20°C) *2 Bateria recalentada. No puede cargarse.
’ 40An 52 min A pesar de que la carga comenzara una vez que la
(x 2 unidad) bateria se haya enfriado incluso si se deja en el sitio, la
. i . mejor practica es retirar la bateria y dejar que se enfrie
Ntmero de células de bateria 4-10 ala sombra en un lugar bien ventilado antes de la
s carga.
Tensién de carga para USB 5V *3 Fallo de funcionamiento de la bateria o del cargador
Corriente de carga para USB 2A - Introduzca la bateria completamente.



Espaiiol

— Compruebe que no haya materia extrafia adherida
ala montura o terminales de la bateria. Si no hay
objetos extrafios, es probable que la bateria o el
cargador funcionen incorrectamente. LIévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.

O Silalampara piloto no parpadea en rojo ni siquiera
cuando el cable de conexion esta conectado a la
alimentacion, indica que el circuito de proteccion del
cargador podria haberse activado. Desconecte el cable
o el enchufe de la alimentacion y, a continuacion,
vuelva a conectarlo transcurridos unos 5 minutos. Si
tras esto la lampara piloto no parpadea en rojo, lleve el
cargador al Centro de servicio técnico autorizado de
HiKOKI.

O Si se utiliza el cargador de bateria de forma continua,
este se calentara y podria provocar averias. Una vez
finalizada la carga, deje pasar 15 minutos hasta la
siguiente.

(2) Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la
bateria. (consulte la tabla 4)

Tabla 4

4. Desconecte el cable de alimentacién del cargador
de la toma de corriente.

5. Sostenga el cargador con firmeza y saque la
bateria.

NOTA
Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacion, guardelo.

Sobre la descarga eléctrica en caso de baterias
nuevas, etc.

Ya que la sustancia quimica interna de las baterias nuevas
y las baterias que no se han utilizado durante mucho
tiempo no esta activada, la descarga eléctrica puede ser
inferior cuando se utilicen por primera y segunda vez. Este
fenémeno es temporal, y el tiempo normal requerido para
la recarga se restablecera recargando las baterias

2-3 veces.

Coémo hacer que las baterias duren mas.

(1) Recargue las baterias antes de que se gasten
completamente. Cuando sienta que la energia de la
herramienta se debilita, detenga inmediatamente la

Modelo UC18YFSL herramienta y recargue su bateria. Si contintia
- - — utilizando la herramienta y gasta la corriente eléctrica,
Tipo de bateria lon de litio la bateria podria resultar dafiada y su vida util se
. acortara.
Tension de carga 14,4-18V (2) Evite realizar la recarga a altas temperaturas. Una
. bateria recargable se calentara inmediatamente
Ig:ngggtlgrg aat é?igue podra 0°C-50°C después de su uso. Si tal bateria se recarga
9 inmediatamente después de su uso, su substancia
1,5 Ah 22 min quimica int,erna_se deteriqraré, y [a vida util de Ig bateria
se acortara. Deje la bateria y recarguela después de
2,0 Ah 30 min que se haya enfriado un rato.
Tiempo de carga | 29 A1 % min MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO
de la capacidad 3.0Ah 45 min
de la bateria ’
aprox. (A 20°C) 4,0Ah 60 min Accion Figura | Pagina
5,0 Ah 75 min Extraccion e insercion de la bateria 3 2
6,0 Ah 90 min Carga 4 2
_ ;SnAc?ad) 45 min Como utilizar el gancho*t 5 3
Tiempo de carga (x2uni ) o
de la capacidad 25 Instalacion del receptaculo 6 3
de la bateria de L 75 min . ) - e
voltio multiple (x 2 unidad) Inversion de la direccion de rotacion*3 7 3
aprox. (a20°C) 4,0Ah . Operacién del interruptor 8 3
! 120 min
(x 2 unidad)
Coémo usar la luz LED*4 9 4
Numero de células de bateria 4-10 -
Funcién selectora de modo de 10 4
Peso 0,5 kg apriete*s
NOTA Modo de parada automatica*é 11
O Eltiempo de carga puede variar segun la temperatura .
ambiente y la tension de la fuente de alimentacion. Modo lento automatico™” 12 4
O Sila carga tarda mucho tiempo . .
- Lacarga tardara mas tiempo a temperaturas Indicador de bateria restante 13 5
ambiente extr’e_madamente pa]as_. Cargue la bateria Cargar un dispositivo USB desde una
en un lugar calido (como en interiores). ) toma de corriente eléctrica 14-a 5
— No bloquee la rejilla de ventilacion. De lo contrario, (UC18YSL3)
el int_eripr se sobrecalentara, reduciendo el
rendimiento del cargador. , Cargar un dispositivo USB y su bateria
— Siel ventilador de refrigeracion no funciona, desde una toma de corriente eléctrica 14-b 5
poéngase en contacto con un centro de servicio (UC18YSLB3)
autorizado de HiKOKI para su reparacion.
Coémo recargar el dispositivo USB 15 5
(UC18YSL3)
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Accion Figura | Pégina
Cuando la carga de dispositivos USB 16 5
se ha completado (UC18YSL3)
Seleccion de los accesorios — 255

*1 Cémo utilizar el gancho

PRECAUCION
Instale el gancho correctamente. Si el gancho no esta
correctamente instalado, podria provocar lesiones
durante su uso.
Cuando elija transportar la herramienta enganchada a
su cinturdn, asegurese de desmontar el receptaculo de
la herramienta. De lo contrario, podrian producirse
lesiones imprevistas.

*2 Instalacion de un receptaculo

(1) Deslice la junta térica fuera de la ranuray, a
continuacion, alinee el orificio del receptaculo con el
orificio del yunque e inserte el yunque en el
receptaculo.

(2) Inserte el pasador en el receptaculo.

(3) Mientras se asegura de que el pasador no se cae, fije la
junta torica a la ranura del receptaculo.

*3 Inversion de la direccion de rotacion

NOTA

El botén pulsador no podra pulsarse mientras la

herramienta eléctrica esté activada. Para pulsar el

botdn pulsador, detenga la herramienta eléctrica y

ajuste el boton pulsador.

Como usar la luz LED

Para evitar el consumo de energia de la bateria

provocado por olvidar apagar la luz LED, la luz se

apaga automaticamente después de aproximadamente

10 segundos tras retirar el dedo.

*5 Funcion selectora de modo de apriete

PRECAUCION
Seleccione el modo de apriete mientras se libera el
interruptor del gatillo. De lo contrario, podria producirse
un fallo en el funcionamiento.

NOTA

O Elmodo apropiado variard dependiendo del tornillo y
del material que se esté atornillando. Ajuste el modo de
apriete probando el apriete de un numero de tornillos.
El modo de apriete no se puede cambiar a menos que
la bateria recargable haya sido instalada en la
herramienta y se haya tirado del interruptor.

Interruptor de seleccion del modo alto/bajo (Fig. 10-a,
Tabla 5)

El modo de apriete cambia entre 4 velocidades de
rotacion diferentes cada vez que se pulsa el interruptor
de seleccién del modo alto/bajo.
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Tabla 5: Ajuste de la funcién de seleccion del modo alto/
bajo

Lamparas Velocidad maxima Usos
indicadoras sin carga
;‘8 Para trabajos que
1 20 1200 min-1 requieren ajustes
10 precisos.
40
2| B 1800 min-1
10 Para trabajos que
requieren suprimir
40 la potencia.
3| 8 2400 min-1
10
2800 min-1
‘3‘8 (WR18DH) Para trabajos que
4 20 3000 min-1 requieren potencia
’ elocidad.
10 (WR36DH) y veloct

(2) Interruptor de seleccion del modo de parada
automatica (Fig. 10-b)

Cada vez que pulse el interruptor de seleccion del
modo de parada automatica, la funcion de parada
automatica cambiara entre ENCENDIDO y APAGADO.
Modo de parada automatica (Tabla 6)

Se detiene automaticamente después de que haya
transcurrido un tiempo preestablecido.

Pulse el botén pulsador a la posicién de avance (‘R”) y,
a continuacion, pulse el interruptor de seleccion del
modo de parada automatica para seleccionar el ajuste.

*6

Tabla 6: Ajustes y funciones del modo de parada
automatica

. X Usos
‘Le'llmparas rxg)l(?rﬂgaé?n T'Sranrgg ade (para apriete
indicadoras carga automatica teng{;::o)ral,
20~ Pernos de
1|8 | 1200min- diametro
are 10 - pequeno
Tuercao
:8 ) tuberia de
2| @ |0 1800 min-1 0,5s las ruedas
w0~ de
vehiculos
20~
3| o8 | 2400min-t
w200 - Magquinaria
pesada o
o~ 2800 min-1 bastidor de
s0 (WR18DH) acero
4 20 . 10s
w0 - 3000 min-1
e (WR36DH)

*7 Modo lento automatico (Tabla 7)
Se detiene durante un tiempo preestablecido y/o
cambia la velocidad automaticamente a una velocidad
preestablecida.
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Pulse el boton pulsador a la posicion de retroceso (“L”)
y, a continuacion, pulse el interruptor de seleccion del
modo de parada automatica para seleccionar el ajuste.

Tabla 7: Ajustes y funciones del modo lento automatico

Lamparas
indicadoras

Velocidad sin carga Usos

Maximo*1 Medio*2

0-220 min-!

e}

,
g
6

0-380 min-1

(@)

Aflojar
pernos o

2
23

350 min-1

tuercas.

0-660 min-1

e}

,
g
6

o 0-830 min-

1

Desplazamiento del disparador: Maximo

Se detiene después de detectar el aflojamiento del
perno.

Se reinicia después de detenerse durante

0,5 segundos, luego gira a 350 min-1.

La rotacion no se detiene después del reinicio.

*2 Desplazamiento del disparador: Medio

La velocidad de rotacion se reduce dependiendo de
la distancia a la que se aprieta el gatillo después de
iniciar.

La rotacion no se detiene.

NOTA

O
O

Esta funcion ayuda a evitar que las tuercas se caigan al
aflojarlas.

Dependiendo de factores como el tamafio del perno o
la tuerca, el receptaculo utilizado y el grado de apriete,
existe el riesgo de que las tuercas se caigan
accidentalmente si la tuerca se separa de la rosca del
tornillo mientras la herramienta eléctrica esta en
funcionamiento.

MANTENIMIENTO E INSPECCION
ADVERTENCIA

Asegurese de apagar el interruptor y extraer la bateria
antes de realizar tareas de mantenimiento e inspeccion.
Inspeccion del receptaculo

El uso de un receptaculo con el orificio hexagonal o
cuadrado gastado o deformado no permitira dotar de
un ajuste adecuado al accesorio existente entre la
tuerca o el yunque, por lo que se perdera par de
apriete. Revise de forma periédica el desgaste de los
orificios del receptaculo y, si resulta necesario,
sustituyalo.

Inspeccion de los tornillos de montaje

Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor

El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazon de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite o agua.

4. Inspeccién de los terminales (herramienta y
bateria)
Compruebe para asegurarse de que no se han
acumulado virutas ni polvo en los terminales.
En ocasiones verifique antes, durante y después de la
operacion.

PRECAUCION
Retire las virutas o el polvo que pudiera haberse
acumulado en los terminales.
De lo contrario puede producirse un fallo en el
funcionamiento.

5. Limpieza del exterior
Cuando la herramienta esté sucia, limpiela con un trapo
seco y suave o con un pafio humedecido en agua
jabonosa. No utilice disolventes cléricos, gasolina o
disolventes para pinturas ya que estos deforman los
materiales plasticos.

6. Conservacion

Guarde la herramienta eléctrica y la bateria en un lugar
en el que la temperatura sea inferior a 40°C y fuera del
alcance de los nifios.

NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio.
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias
(3 meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.
No obstante, la reduccion en gran medida del tiempo
de uso de la bateria puede recuperarse si se carga y
utiliza de dos a cinco veces.
Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

7. Centro de servicio autorizado de HiKOKI:
Consulte ://hikoki- para las
direcciones.

PRECAUCION

En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y
reglamentos vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros, o
cuando la bateria se desmonta y modifica (como cuando
se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).
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GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontar y con el
CERTIFICADO DE GARANTIA que aparece al final de
estas instrucciones de uso, al Centro de servicio
autorizado de HiKOKI.




Informacion sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién

Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN62841 y se declaran de conformidad con la
norma ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A:
108 dB (A) (WR18DH)
110 dB (A) (WR36DH)

Nivel de presion acustica ponderada A:
100 dB (A) (WR18DH)
102 dB (A) (WR36DH)
Incertidumbre K: 3 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracion (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN62841.

Apriete de impacto de elementos de fijacion de la
capacidad maxima de la herramienta:
Valor de emision de vibracion @h = 14,4 m/s2 (WR18DH)

14,9 m/s2 (WR36DH)

Espafiol

El valor total declarado de las vibraciones y el valor

declarado de las emisiones de ruido han sido medidos de

acuerdo con un método de prueba estandar y pueden

utilizarse para comparar una herramienta con otra.

También podrian utilizarse en una evaluacion preliminar de

la exposicion.

ADVERTENCIA

O Lavibracién y la emision de ruido durante el uso real de
la herramienta eléctrica pueden diferir del valor total
declarado en funcién de las formas de uso de la
herramienta, especialmente del tipo de pieza de trabajo
procesada; y

O Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esté apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HIiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio

Incertidumbre K = 1,5 m/s2

sin previo aviso.

SOLUCION DE PROBLEMAS

Siga las instrucciones que se indican en la siguiente tabla si la herramienta no funciona normalmente. Si esto no
soluciona el problema, consulte a su distribuidor o al centro de servicio autorizado de HiIKOKI.

Sintoma

Posible causa

Solucién

La herramienta no funciona

No hay carga restante en la bateria

Cargue la bateria.

La herramienta se ha detenido
repentinamente

La herramienta se ha sobrecargado

Deshéagase del problema que causa
la sobrecarga.

La bateria se calienta
excesivamente.

Deje que la bateria se enfrie.

El interruptor de disparo se mantuvo
pulsado 5 minutos o mas.

Esto no es un mal funcionamiento.
El motor se detuvo automéaticamente
para evitar el fallo de la herramienta.

Receptaculos de la herramienta
-no se pueden ensamblar;

-se caen.

-no se pueden desensamblar

La forma de la parte a ensamblar no
coincide

Asegurese de utilizar acoples de
cuadradillo de 12,7 mm.

No se puede tirar del interruptor

El botén pulsador esta situado en la
mitad

Pulse el boton firmemente en la
posicioén de direccion de rotacion
deseada.

Se produce un ruido agudo anormal
cuando se aprieta el interruptor de
disparo.

Se tira del interruptor de disparo sélo
ligeramente.

Esto no es un mal funcionamiento.
No se produce si se tira del
interruptor de disparo mas
plenamente.

No se puede instalar la bateria.
(WR36DH)

Intentar instalar otra bateria que no
sea la especificada para la
herramienta.

Instale una bateria de tipo voltio
multiple.
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AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A\ AVISO

Leia todos os avisos de seguranca, instrucoes,
ilustracoes e especificagcoes fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se ndo seguir todas as instrugoes listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos

graves.

Guarde todos os avisos e instrugdes para referéncia

futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se
a sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a
ferramenta elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

a)

b

-

c

-~

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo
propicias aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pé.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o po dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com uma
ferramenta elétrica.

As distragbes podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b)

c

-~

d)

e)

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada. Nunca modifique a
ficha. Nao utilize fichas adaptadoras com
ferramentas elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies
ligadas a terra, tais como tubos, radiadores,
maquinas e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condi¢oes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentard o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica. Mantenha o fio afastado do calor, éleo,
margens afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelagados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada
para utilizagcao exterior.

A utilizag&o de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
magquina elétrica num local humido, utilize uma
fonte de alimentacgao protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.
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(Traducéao das instrucoes originais)

3) Seguranca pessoal
a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta a

4)

b

c

d

e

-

~

)

-~

f)

9

h

Util

a

b

c

)

)

)

)

~

fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica. Nao utilize uma
ferramenta elétrica quando estiver cansado ou
sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos.

Um momento de desatencao enquanto trabalha
com ferramentas elétricas pode resultar em
ferimentos pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao pessoal.
Utilize sempre protecao para os olhos.

O equipamento de proteg¢éo, tal como uma mascara
de po, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecao auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzira os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de
que o interruptor esta na posicao de desligado
antes de ligar a fonte de alimentacgéao e/ou
bateria, levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou
chave-inglesa de regulacao antes de ligar a
ferramenta.

Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situacdes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupas
largas ou joias. Mantenha o seu cabelo e roupa
longe de pecas méveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de p6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estdo ligados e sao
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de pé pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de
uma utilizacao frequente das ferramentas
permita que se torne complacente e ignore os
principios de seguranca das ferramentas.

Uma agéo descuidada pode causar ferimentos
graves numa fragao de segundo.

izacao da ferramenta e manutencéao

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e com
mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o
interruptor nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacéo e/ou
remova a bateria da ferramenta elétrica, se
removivel, antes de efetuar quaisquer
regulacoes, mudar os acessorios ou armazenar
ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevengdo reduzem
o risco de ligar a ferramenta elétrica
acidentalmente.



5)

d) Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e nao permita que
pessoas nao familiarizadas com a ferramenta
elétrica ou com estas instrucoes utilizem a
ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos
de utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencao das ferramentas elétricas
e acessorios. Verifique a existéncia de
desalinhamentos ou dobragens das pecas
moveis, quebras de pecas e quaisquer outras
condi¢oes que possam afetar o funcionamento
da ferramenta elétrica. Se danificada, mande
reparar a ferramenta antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengéo.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manuteng&o
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.
Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e
brocas de ferramentas, etc., de acordo com
estas instrucoes, tendo em consideracéo as
condicoes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagoes diferentes das previstas pode resultar
numa situagdo perigosa.

Mantenha as pegas e as superficies de
manuseamento secas, limpas e livres de 6leo e
graxa.

Pegas de manuseamento escorregadias ndo
permitem a manipulagdo segura e controlo da
ferramenta em situacées inesperadas.

e)

f)

-

9

h)

Utilizacdo e manutencao da ferramenta com
bateria

a) Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo de
bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizacao de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.

Quando nao estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam fazer uma
ligacdo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.

Em condicées abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos,
procure ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria podera provocar
irritagbes ou queimaduras.

Nao utilize uma bateria ou ferramenta que
esteja danificada ou modificada.

Baterias danificadas ou modificadas podem exibir
comportamentos imprevisiveis que podem resultar
em incéndio, explosdo ou risco de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ou ferramenta a fogo
ou temperaturas excessivas.

A exposigdo ao fogo ou a temperaturas acima dos
130°C pode causar uma exploséo.

b

-

c

~

d)

e)

f)
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g) Siga todas as instrugcdes de carregamento e
nao carregue a bateria ou a ferramenta fora do
intervalo de temperatura especificado nas
instrucoes.

O carregamento incorreto ou a temperaturas fora da
gama especificada pode danificar a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

6) Manutencao

a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacao qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantira que a seguranga da ferramenta
elétrica é mantida.

Nunca repare as baterias danificadas.

A reparacao de baterias deve ser executada pelo
fabricante ou por prestadores de assisténcia
autorizados.

b

~

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DA CHAVE
DE IMPACTO A BATERIA

1.

Segure a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas, ao efetuar uma operacao onde o fixador
pode entrar em contacto com a cablagem oculta.
Os fixadores em contacto com um fio sob tensédo
podem colocar as pegas metalicas expostas sob
tenséo e provocar choques elétricos ao operador.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

Esta é uma ferramenta portatil para apertar e
desapertar parafusos e porcas. Utilize-a apenas para
este fim.

Certifique-se de que segura bem a ferramenta durante
a operacao. Caso contrario, pode resultar em acidentes
ou ferimentos. (Fig. 2)

Preparar e verificar o ambiente de trabalho. Certifique-
se de que o local de trabalho cumpre todas as
condi¢des indicadas nas precaugoes.

Verifique o binario de aperto com uma chave
dinamométrica.

Pare a ferramenta antes de mudar o sentido de
rotagéo. Solte sempre o interruptor e aguarde a
paragem da ferramente antes de mudar o sentido de
rotagéo.

Nunca toque na pega rotativa. Nao permita que a
secgéao da peca rotativa se aproxime das suas maos ou
qualquer outra parte do seu corpo. Pode cortar-se ou
ficar preso na peca rotativa. Além disso, tenha cuidado
para ndo tocar na pega rotativa apés utiliza-la
continuamente durante um longo periodo de tempo.
Fica bastante quente e pode queima-lo.

Utilize os acessorios designados que estdo listados no
manual de operagdes e no catalogo da HiKOKI. Caso
contrario, pode resultar em acidentes ou ferimentos.
Certifique-se de que instala firmemente os acessorios
na bigorna. Se os acessoérios ndo estiverem bem
instalados podem sair e causar ferimentos.

A ferramenta elétrica esta equipada com um circuito de
protecao da temperatura para proteger o motor.
Trabalho continuo pode fazer com que a temperatura
da unidade suba, ativando o circuito de protecédo de
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10.

1

-y

12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.
20.

2

arg

22.

23.

24.

25.

26.

temperatura e parando automaticamente a operagao.
Se isto acontecer, permita que a ferramenta elétrica
arrefeca antes de reiniciar a utilizagéo.

O motor pode parar caso a ferramenta esteja
sobrecarregada. Se isto acontecer, solte o interruptor
da ferramenta e elimine a causa da sobrecarga.

Evite tocar na caixa frontal, que pode aquecer durante
utilizagéo continua.

. A utilizagao da bateria com tempo frio (abaixo dos 0

graus centigrados) pode por vezes resultar num binario
de aperto mais fraco e numa quantidade reduzida de
trabalho. No entanto, isto € um fenémeno temporario e
regressa ao normal quando a bateria aquece.

Nao submeta o painel de interruptores a impactos nem
quebras. Pode causar avarias.

Na&o olhe diretamente para a luz. Tal pode resultar em
lesdes nos olhos.

Limpe qualquer sujidade ou nédoa na lente da luz LED
com um pano macio, tendo cuidado para no riscar a
lente.

Riscos na lente da luz LED podem resultar na
diminuicéo do brilho.

Desligar a unidade apds trabalho continuo.

Na&o toque na caixa do martelo, uma vez que fica muito
quente durante o trabalho continuo.

Carregue sempre a bateria a uma temperatura de 0°C a
40°C. Uma temperatura inferior a 0°C resultara num
carregamento excessivo, que é perigoso. A bateria ndo
pode ser carregada a uma temperatura superior a
40°C. A temperatura mais adequada para o
carregamento é de 20°C a 25°C.

Na&o utilize o carregador continuamente.

Quando o carregamento esta concluido, pouse o
carregador durante cerca de 15 minutos antes do
préximo carregamento de uma bateria.

N&o permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.
Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento
excessivos. Resulta em queimaduras ou danos na
bateria.

. N&o elimine a bateria num fogo. Se a bateria for

queimada, pode explodir.

Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria ap6s o carregamento for
demasiado curta para uma utilizagéo pratica. Nao
elimine a bateria gasta.

N&o introduza objetos nas ranhuras de ventilagéo de ar
do carregador.

Introduzir objetos metdlicos ou inflamaveis nas
ranhuras de ventilagdo de ar do carregador ira resultar
em riscos de choques elétricos ou carregador
danificado.

Certifique-se de que a bateria esta bem instalada. Se
estiver solta pode sair e causar um acidente.

N&o use o produto se os terminais da ferramenta ou da
bateria (montagem da bateria) estiverem deformados.
Instalar uma bateria assim pode causar um curto-
circuito, 0 que pode resultar na emisséao de fumo ou
incéndio.

Mantenha os terminais da ferramenta (montagem da
bateria) livres de limalhas e de po.

Antes do uso, certifique-se de que limalhas e p6 néo se
acumulam na area dos terminais.

Durante a utilizagéo, tente evitar que limalhas ou pé na
ferramenta caiam sobre a bateria.
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O Quando suspender o funcionamento ou apoés o uso,
nao deixe a ferramenta numa area onde possa estar
exposta a queda de limalhas ou de p6.

Se o fizer pode causar um curto-circuito, o que pode
resultar na emissdo de fumo ou incéndio.

27. Utilize sempre a ferramenta e a bateria a temperaturas
entre -5°C e 40°C.

P_RECAUQ@ES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida util, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma fungéo de protegéo para impedir a
transmissao de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este
produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o motor
pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o
resultado da funcao de protecao.

1. Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o0 motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condig¢des de
sobrecarga, a alimentagdo da bateria pode parar.
Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a
arrefecer. De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideragdo os seguintes avisos e
precaugoes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,
producéo de calor, emissao de fumo, exploséo e igni¢éo,
certifique-se de que toma as seguintes precaugoes.

1. Certifique-se de que limalhas e p6 ndo se acumulam na
bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e pé
nao caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer limalhas e p6 que caiam
na ferramenta durante os trabalhos ndo se acumulam
na bateria.

N&o guarde uma bateria ndo utilizada num local
exposto a limalhas e ao po.

Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e p6 que possam existir na mesma e néo a
guarde com pegas metalicas (parafusos, pregos, etc.).
Na&o perfure a bateria com objetos afiados como
pregos, nao lhe bata com um martelo, e ndo pise,
arremesse, nem submeta a bateria a impactos fisicos
severos.

Na&o utilize uma bateria que pareca estar danificada ou
deformada.

Na&o utilize a bateria para fins que ndo os especificados.
Se a bateria ndo carregar completamente mesmo ap6s
ter passado o tempo de recarregamento especificado,
pare imediatamente de a recarregar.

Na&o coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta presséao.
Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

Na&o utilizar em locais onde seja produzida uma forte
eletricidade estatica.

Se a bateria apresentar fugas, maus odores, produgao
de calor, descoloragao ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizag&o,
recarregamento ou armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

O
O



10. Nao mergulhe a bateria nem permita que quaisquer
fluidos vertam para o interior. Entrada de liquido
condutor, tal como agua, pode causar danos que
podem resultar em incéndio ou explosdo. Guarde a
bateria num local fresco e seco, longe de materiais
inflamaveis e combustiveis. As atmosferas de gas
corrosivo devem ser evitadas.

PRECAUGAO

1. Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,

nao os esfregue e lave-os bem com agua fresca e

limpa como agua da torneira e contacte imediatamente

um médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas

nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as

imediatamente com agua limpa como agua da torneira.

Existe a possibilidade do liquido provocar irritagdo

cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,

sobreaquecimento, descoloragéo, deformagdes e/ou

outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal

da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-

circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de
ides de litio, cumpra as regras dos conteudos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios

como fio de ferro ou fio de cobre na caixa de

armazenamento.

Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na

ferramenta ou coloque a tampa da bateria para

armazenamento de modo a que nao seja possivel ver o

ventilador.

e}

SOBRE O TRANSPORTE DA
BATERIA DE IOES DE LITIO

Ao transportar uma bateria de ides de litio, tenha em conta
as seguintes precaugoes.

AVISO

Informe a empresa de transporte que uma embalagem
contém uma bateria de ides de litio, informe a companhia
da sua poténcia de saida e siga as instrugdes da empresa
de transporte ao planificar o transporte.

O As baterias de ides de litio que excedem uma poténcia
de saida de 100 Wh s&o consideradas incluidas na
classificacé@o de carga Mercadorias Perigosas e
requerem procedimentos especiais de registo.

Para transporte para o estrangeiro, deve obedecer a
legislacao internacional e as regras e regulamentos do
pais de destino.

Poténcia de Saida

[ [ wh

Numero de 2 a 3 digitos
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PRECAUGOES DE CONEXAO DO
DISPOSITIVO USB (UC18YSL3)

Quando ocorrer um problema inesperado, os dados num
dispositivo USB ligado a este produto poderéo ser
corrompidos ou perdidos. Certifique-se sempre de que faz
uma cépia de seguranga de quaisquer dados incluidos no
dispositivo USB antes da utilizagao com este produto.
Tenha em conta que a nossa empresa nao se
responsabiliza por quaisquer dados armazenados num
dispositivo USB que seja corrompido ou perdido, nem por
qualquer dano que possa ocorrer a um dispositivo ligado.
AVISO

O Antes de usar, verifique se o cabo USB ligado tem
algum defeito ou dano.

Usar um cabo USB defeituoso ou danificado pode
causar emissdo de fumo ou incéndio.

Quando o produto ndo esta a ser usado, cubra a porta
USB com a cobertura de borracha.

A acumulagéo de po, etc., na porta USB pode causar
emisséo de fumo ou incéndio.

NOTA

O Podera haver uma pausa ocasional durante o
recarregamento USB.

Quando um dispositivo USB néo estiver a ser
carregado, remova o dispositivo USB do carregador.
Caso contrario, podera nao s6 reduzir o tempo de vida
da bateria do dispositivo USB mas também resultar em
acidentes inesperados.

Pode nao ser possivel carregar alguns dispositivos
USB, dependendo do tipo de dispositivo.

O

RECAUQOES RELATIVAS AS
FUNCOES DE RESISTENCIA AO PO
E IMPERMEABILIZACAO

Este produto esta em conformidade com as classificagdes
de classe de protecdo IP56 (resisténcia ao pd e a prova de
agua) para equipamentos elétricos, conforme estipulado
pelos regulamentos internacionais IEC. (Apenas a unidade
principal estd em conformidade com as classificagdes de
classe de protegao IP56 quando equipada com uma
bateria).

[Descricoes de Codigos de IP]
IP56

Classificagéo de protecao para a penetragéo de
agua

N&o podem existir quaisquer efeitos adversos
sobre o equipamento quando pulverizado com
poderosos jatos de agua de todas as diregdes (a
prova de agua).

(100 L de agua por minuto pulverizada durante
cerca de trés minutos de uma distancia de cerca
de trés metros, com a utilizagdo de um bocal de
pulverizagdo com um didmetro de 12,5 mm.)

Classificagéo de protegdo por agressao externa
por objetos sélidos

Poeira que pode causar efeitos adversos sobre o
equipamento ndo deve poder entrar (resisténcia
ao po).

(O equipamento a ser deixado nao operavel numa
camara de ensaio no qual as particulas de p6 de
talco com um didmetro inferior a 75 pm flutuam no
ar com a utilizagdo de uma bomba de agitagéao a
uma velocidade de 2 kg por metro cubico durante
oito horas.)
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O equipamento foi projetado para suportar os efeitos do pd
e agua, mas nao ha garantia de que ndo avarie. N&o utilize
nem deixe o equipamento em locais onde esteja sujeito a
quantidades excessivas de p6é ou em locais onde seja
submerso em agua ou sujeito a agua da chuva.

NOMES DOS COMPONENTES

Os numeros na lista abaixo correspondem as Fig. 1-
Fig. 16.

1 Protetor

2 Bigorna

3 Anel de fricgdo

4 Luz LED

5 Gatilho

6 Painel de interruptores

7 Bateria

8 Gancho

9 Pega

10 | Botdo de pressao

11 | Motor

12 | Interruptor seletor de modo elevado/baixo
13 | Luz do indicador de modo elevado/baixo
14 Interruptor seletor de modo de paragem

automatica
15 Luz do indicador de modo de paragem
automatica

16 | Fecho

17 | Luz doindicador de carga

18 | Indicador luminoso

19 | Ranhura
20 | Parafuso
21 | Chave sextavada 1/2 pol.
22 | Anel vedante
23 | Pino
24 | Painel do visor
25 | Interruptor do indicador do nivel da bateria
26 | Luz do indicador do nivel da bateria

SiIMBOLOS

AVISO
De seguida, sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

WR18DH / WR36DH:
Chave de impacto a bateria

Para reduzir o risco de lesdo, o utilizador deve
ler o manual de instrugdes.

Apenas para paises da UE

Nao deixe ferramentas elétricas no lixo
domeéstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE
sobre ferramentas elétricas e eletronicas
usadas e a implementagéo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalacdo de reciclagem
ecoldgica.

Corrente continua

\ Tensao nominal

No Velocidade sem carga
min-1 | Oscilagdes por minuto
Bpm | Velocidade de impacto

Parafuso normal

Parafuso de alta tensdo

Binario de aperto (Maximo)

Tamanho da unidade quadrada

Peso *1
(De acordo com o procedimento EPTA 01/2014)

Ligar

Desligar

Desconectar a bateria

Rotagé&o no sentido dos ponteiros do relégio

Rotagé&o no sentido contrario aos ponteiros do
relégio

Interruptor seletor de modo elevado/baixo

Luz do indicador de modo elevado/baixo

Interruptor seletor de modo de paragem
automatica

78




Luz do indicador de modo de paragem
%88 | automatica
& Aviso
*1 Dependendo da bateria instalada. O maior peso é
medido com a BSL36B18X (vendida separadamente).
Bateria
0ooo Acende-se;
Autonomia da bateria superior a 75%.
0000 Acende-se;
Autonomia da bateria de 50% a 75%.
0000 Acende-se;
Autonomia da bateria de 25% a 50%.
Acende-se;
aooo Autonomia da bateria inferior a 25%.
\/ Piscas;
/U’\UDD Autonomia da bateria quase esgotada.
Recarregue a bateria assim que possivel.
Piscas;
'00bg | Saida suspensa devido 2 alta temperatura.
17T | Remova a bateria da ferramenta e aguarde que
esta arrefeca totalmente.
Piscas;
WDDW Saida suspensa por falha ou avaria. O
/N7 | problema podera ser a bateria, por isso
contacte o seu revendedor.
ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 254.

Os acessorios de série estao sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

O Apertar e desapertar todos os tipos de parafusos e
porcas, utilizados para fixar itens estruturais

ESPECIFICACOES

1. Ferramenta elétrica
As especificagdes desta maquina estao listadas na
tabela na pagina 253.

<WR36DH>

As baterias existentes (BSL3660/3620/3626, séries
BSL18 e BSL14) nao podem ser utilizadas com esta
ferramenta. Use uma bateria tipo multitensao.

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

Portugués

2. Bateria
= Capacidade da
Modelo Tenséo bateria
BSL36A18X 36/18V ™ 2,5/5,0Ah*1
BSL1850MA 18V 5,0 Ah

*1 A prépria ferramenta ira desligar automaticamente.

RECARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria
da seguinte forma.

<UC18YSL3>
1. Ligue o cabo de alimentacéao do carregador a
tomada.
Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz do
indicador de carga pisca a vermelho. (Consulte a
Tabela 1)
2. Introduza a bateria no carregador.
Introduza firmemente a bateria no carregador conforme
mostrado na Fig. 4 (na pagina 2).
3. Carregamento
Ao introduzir uma bateria no carregador, o
carregamento inicia e a luz indicadora de carregamento
pisca a azul.
Quando a bateria fica completamente carregada, a luz
indicadora de carga acende a verde. (Consulte a
Tabela 1)
Indicag&o de luz do indicador de carga
As indicacdes da luz do indicador de carga serdao
aquelas mostradas na Tabela 1, de acordo com o
estado do carregador ou da bateria recarregavel.

—

Tabela 1: Indicagdes da luz do indicador de carga

LIGAR/DESLIGAR em intervalos
de 0,5 seg. (VERMELHO)
.

Antes do
carregamento *1

Acende-se durante 0,5 seg. em
intervalos de 1 seg. (AZUL)

Carregado a menos
de 50%

Acende-se durante 1 seg. em
intervalos de 0,5 seg. (AZUL)

Carregado a menos
de 80%

Acende-se de forma continua
(AZUL)

Carregado a mais
de 80%

Acende-se de forma continua
(Aviso sonoro continuo: cerca
de 6 seg.) (VERDE)

Carregamento
completo

LIGAR/DESLIGAR em intervalos
de 0,3 seg. (VERMELHO)

Espera em caso de

sobreaquecimento
*2

LIGAR/DESLIGAR em intervalos
de 0,1 seg. (Aviso sonoro
intermitente: cerca de 2 seg.)
(ROXO)

Carregamento
impossivel *3
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NOTA

*1 Se aluz vermelha continuar a piscar mesmo depois de
o carregador ter sido instalado, verifique para confirmar
que a bateria foi completamente inserida.

O carregamento demoraré mais tempo a

temperaturas ambiente extremamente baixas.
Carregue a bateria num local acolhedor (como
dentro de casa).

O O tempo de recarregamento pode variar conforme a
temperatura ambiente e a tensdo da fonte de
alimentagéao.

O Se o carregamento demorar muito tempo

80

*2 Bateria sobreaquecida. N&o é possivel carregar. — Na&o bloqueie a saida de ar. Caso contrario, o
Embora o carregamento seja iniciado assim que a interior ird sobreaquecer, reduzindo o desempenho
bateria arrefeca mesmo quando for deixada no local, a do carregador.
melhor pratica é remover a bateria e permitir que ela — Se aventoinha de refrigeracédo nao estiver a
arrefega num local & sombra e bem ventilado antes do funcionar, contacte um Centro de Assisténcia
carregamento. Autorizado HiKOKI para reparagées.

*3 Avaria na bateria ou no carregador 4. Desligue o cabo de alimentacdo do carregador da
- Insira completamente a bateria. tomada.

— Verifique se ndo ha nenhum material estranho 5. Segure bem o carregador e retire a bateria.
preso no suporte da bateria ou nos terminais. Se NOTA
nao houver qualquer objeto estranho, é provavel Certifique-se de que retira a bateria do carregador ap6s
que a bateria ou o carregador estejam avariados. a utilizagao e, de seguida, guarde-a.
Dirija-se ao centro de assisténcia autorizado.
<UC18YFSL>

O Quando o carregador da bateria tiver sido usado de 1. Ligue o cabo de alimentacédo do carregador a
forma continua, este estara quente, constituindo assim tomada.

a causa das falhas. Assim que o carregamento estiver Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz do
concluido, aguarde 5 minutos até o préximo indicador de carga pisca a vermelho. (Consulte a
carregamento. Tabela 3)

2. Introduza a bateria no carregador.

(2) Em relagéo as temperaturas e ao tempo de Introduza firmemente a bateria no carregador conforme

carregamento da bateria (Consulte a Tabela 2) mostrado na Fig. 4 (na pagina 2).
3. Carregamento
Tabela 2 Ao introduzir uma bateria no carregador, o
Modelo UC18YSL3 carregamento inicia e a luz piloto acende de forma fixa
a vermelho.
Tipo de bateria I6es de litio Quando a bateria fica completamente carregada, a luz
- piloto pisca a vermelho. (Consulte a Tabela 3)
Tensé&o de carregamento 14,4-18V (1) Indicagao de luz piloto
Temperaturas &s quais a As indicagdes da luz piloto seréo aquelas mostradas na
bateﬁa ode ser rgcarre ada 0°C-50°C Tabela 3, de acordo com o estado do carregador ou da
P 9 bateria recarregavel.
1,5 Ah 15 min Tabela 3: Indicagdes da luz piloto
2,0 Ah 20 min ) ) ) Antes do
Ligar/desligar em intervalos de carregamento *1
2,5 Ah 25 min 0,5 seg. ou
Tempo de . . | I | Carregamento
carregamento 30 Ah (88281:{1“32)0 completo
g:rg,:tgﬁ:'ﬂgfgf BSL1830C: 30 min) Acende-se de forma continua Durante o
(A 20°C) 40 AN 26 min I | carregamento
(BSL1840M: 40 min) Acende-se durante 1 seg. em Espera em caso de
5,0 Ah 32 min intervalos de 0,5 seg. fgbreaquemmento
6,0 Ah 38 min
Ligar/desligar em intervalos de
1,5 Ah 20 min 0,1 seg. _Carreggmepato
Tempo de (x 2 nidades) EENEEEEEEEEEE | mPossivel
carregamento
para capacidade 2,5Ah 32 min NOTA
da bateria (x2 unidades) *1 Se a luz vermelha continuar a piscar mesmo depois de
multitens&o, 40Ah o carregador ter sido instalado, verifique para confirmar
aprox. (A 20°C) (2 nidades) 52 min que a bateria foi completamente inserida.
*2 Bateria sobreaquecida. Ndo é possivel carregar.
Numero de células da bateria 4-10 Embora o carregamento seja iniciado assim que a
bateria arrefeca mesmo quando for deixada no local, a
Tenséo de carga para USB 5V melhor pratica é remover a bateria e permitir que ela
arrefeca num local a sombra e bem ventilado antes do
Corrente de carga para USB 2A carregamento.
*3 Avaria na bateria ou no carregador
Peso 0,6 kg - Insira completamente a bateria.
NOTA — Verifique se ndo ha nenhum material estranho

preso no suporte da bateria ou nos terminais. Se
nao houver qualquer objeto estranho, é provavel




que a bateria ou o carregador estejam avariados.
Dirija-se ao centro de assisténcia autorizado.

O Se aluz piloto ndo piscar a vermelho mesmo que o
cabo do carregador esteja ligado a alimentagao,
significa que o circuito de protecédo do carregador pode
estar ativado. Retire o cabo ou ficha da alimentacéo e,
de seguida, volte a liga-lo apds cerca de 5 minutos. Se
nao fizer com que a luz piloto pisque a vermelho, leve o
carregador para o centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.

O Quando o carregador da bateria tiver sido usado de
forma continua, este estara quente, constituindo assim
a causa das falhas. Assim que o carregamento estiver
concluido, aguarde 15 minutos até o préximo
carregamento.
(2) Em relacéo as temperaturas e ao tempo de
carregamento da bateria. (Consulte a Tabela 4)
Tabela 4
Modelo UC18YFSL
Tipo de bateria 16es de litio
Tens&o de carregamento 14,4-18V
Temperaturas as quais a o_ENO
bateria pode ser recarregada 0°C-50°C
1,5 Ah 22 min
2,0 Ah 30 min
Tempo de 2,5Ah 35min
carregamento
para capacidade 3,0 Ah 45 min
da bateria aprox. -
(A 20°C) 4,0 Ah 60 min
5,0 Ah 75 min
6,0 Ah 90 min
1,5Ah )
Tempo de (x2 unidades) 45 min
carregamento
para capacidade 2,5Ah )
da bateria (x 2 unidades) 75 min
multitensao, 10M
aprox. (A 20°C | ;

P ( ) (x 2 unidades) 120 min
Numero de células da bateria 4-10
Peso 0,5 kg

NOTA

O O tempo de recarregamento pode variar conforme a
temperatura ambiente e a tensdo da fonte de
alimentacéo.

O Se o carregamento demorar muito tempo

O carregamento demorara mais tempo a

temperaturas ambiente extremamente baixas.

Carregue a bateria num local acolhedor (como

dentro de casa).

Né&o bloqueie a saida de ar. Caso contrario, o

interior ird sobreaquecer, reduzindo o desempenho

do carregador.

Se a ventoinha de refrigeragédo nao estiver a

funcionar, contacte um Centro de Assisténcia

Autorizado HiKOKI para reparagoes.
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4. Desligue o cabo de alimentacgao do carregador da
tomada.

5. Segure bem o carregador e retire a bateria.

NOTA
Certifique-se de que retira a bateria do carregador ap6s
a utilizagéo e, de seguida, guarde-a.

Sobre descarga elétrica no caso de baterias novas,
etc.

Como a substancia quimica interna das baterias novas e
baterias que nédo tenham sido utilizadas por um longo
periodo ndo estd ativada, pode haver uma pequena
descarga elétrica ao usa-las pela primeira e segunda vez.
Este fenémeno é temporario e o tempo normal requerido
para a recarga sera restabelecido depois de recarregar a
bateria 2-3 vezes.

Como prolongar a vida util das baterias.

(1) Recarregar as baterias antes de elas ficarem
completamente descarregadas. Quando sentir que a
poténcia da ferramenta se torna mais fraca, pare de
usar a ferramenta e recarregue a respetiva bateria. Se
continuar a usar a ferramenta e gastar completamente
a corrente elétrica, a bateria pode ficar danificada e sua
vida torna-se mais curta.

Evite recargar a altas temperaturas. Uma bateria
recarregavel fica quente imediatamente depois do uso.
Se uma bateria nesse estado for recarregada
imediatamente depois de ter sido usada, a sua
substancia quimica interna deteriora-se e sua vida util
diminui. Deixe a bateria descansar e recarregue-a
somente depois que ela ter arrefecido durante algum
tempo.

MONTAGEM E UTILIZACAO

Acéo Figura | Pégina
Remover e introduzir a bateria 3 2
Carregamento 4 2
Como usar o gancho*1 5 3
Montar o soquete*2 6 3
Inverter o sentido de rotagéo*3 7 3
Funcionamento do interruptor 8 3
Como utilizar a luz LED*4 9 4
Funcéo seletora do modo de aperto*s 10 4
Modo de paragem automatica*é 11 4
Modo lento automatico*? 12 4
Indicador da autonomia da bateria 13 5
Carregamento de um dispositivo USB
a partir de uma tomada elétrica 14-a 5
(UC18YSL3)
Carregamento de um dispositivo USB
e bateria a partir de uma tomada 14-b 5
elétrica (UC18YSL3)
Como recarregar o dispositivo USB 15 5
(UC18YSL3)
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Tabela 5: Interruptor seletor de modo elevado/baixo

Acéo Figura | Pégina
Quando o carregamento do Luzes Velocidade maxima
dispositivo USB esta concluido 16 5 indicadoras quando Utilizagoes
(UC18YSL3) descarregado
Selecionar acessorios — 255 40 Para trabalho que
1 20 1200 min-1 requer ajustes
*1 Como usar o gancho 20 prgcisosj
= O .
PRECAUCAO !
Instale bem o gancho. Se o gancho nao for bem 20
instalado, pode causar ferimentos durante a utilizagéo. 2 30 1800 min-1
No caso de transportar a ferramenta pendurada num 20 min- Para trabalhos que
cinto, certifique-se de que retira o canh&o da 0 requerem que a
ferramenta. Caso contrario, isso podera resultar em alimentacdo seja
ferimentos inesperados. :8 suprimida.
*2 Instalar um soquete 3 20 2400 min-1
(1) Deslize o anel vedante para fora da ranhura e, em 10
seguida, alinhe o orificio do soquete com o orificio da
bigorna e insira a bigorna no soquete. %0 2800 min-1 Para trabalhos que
(2) Insira o pino no soquete. 4 30 (WR18DH) requeiram
(3) Enquanto se certifica de que o pino ndo cai, anexe o 20 3000 min-1 poténcia e
anel vedante na ranhura do soquete. 0 (WR36DH) velocidade.
*3 Inverter o sentido de rotagcéo

NOTA
O botéo de pressdo ndo pode ser comutado enquanto
a ferramenta elétrica esta em funcionamento. Para
comutar o botdo de pressao, desligue a ferramenta
elétrica e, em seguida, regule o botdo de presséo.
Como utilizar a luz LED
Para evitar o consumo de energia da bateria causado
por se esquecer de desligar a luz LED, a luz apaga-se
automaticamente ao fim de cerca de 10 segundos apés
libertar o seu dedo.
*5 Fungao seletora do modo de aperto
PRECAUCAO
Selecione o modo de aperto enquanto o gatilho é
libertado. Caso contrario, podera resultar em avaria.

NOTA

O O modo apropriado varia dependendo do parafuso e do
material a ser aparafusado. Ajuste a definicdo do modo
de aperto, apertando alguns parafusos.

O O modo de aperto ndo pode ser alterado a menos que
a bateria recarregavel tenha sido montada na
ferramenta e o interruptor tenha sido puxado.

(1) Interruptor seletor de modo elevado/baixo (Fig. 10-a,
Tabela 5)

O modo de aperto alterna entre 4 velocidades de
rotagéo diferentes de cada vez que o interruptor seletor
de modo elevado/baixo é pressionado.

(2) Interruptor seletor de modo de paragem automatica
(Fig. 10-b)

Cada vez que o interruptor seletor do modo de
paragem automatica é premido, a funcé@o de paragem
automatica alternara entre Ligado e Desligado.

Modo de paragem automatica (Tabela 6)

Para automaticamente ap6s ter decorrido um tempo
predefinido.

Prima o bot&o de pressao para a posigéo para a frente
(“R”) e, em seguida, prima o interruptor de selegéo do
modo de paragem automatica para selecionar a
definigéo.

*6

Tabela 6: Defini¢cdes e fungdes do modo de paragem
automatica
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Velocidade i
o Utilizacoes
Luzes | QENES |aeem | (paraaperto
indicadoras descarregad | automatica temgtc():r)ano,
o .
‘3‘8 Parafusos
1| @ |0 1200 min-1 de didmetro
wel0 - pequeno
o~ Porca da
30 h roda dos
2 A©m ?8 1800 min-1 0,5 seg. veiculos ou
stor =~ tubagem
20~
3 9 | 2400 min-t
400 - Maquinaria
pesada ou
o~ 2800 min-1 estrutura de
(WR18DH) aco
4 9 1,0 seg.
O 20 | 3000 min-1 9
STOP\—~
(WR36DH)
*7 Modo lento automatico (Tabela 7)

Para durante um tempo predefinido e/ou altera a
velocidade automaticamente para uma velocidade
predefinida.




Prima o botéo de presséo para a posi¢éao de marcha-
atras (“L”) e, em seguida, prima o interruptor de selecdo
do modo de paragem automatica para selecionar a
definigéo.

Tabela 7: Definigbes e fungdes do modo lento automatico

Velocidade quando

descarregado Utilizagoes

Luzes

indicadoras

Maximo*1 Médio*2

0-220 min-1

AuTg
sTOP

0-380min-' | Parafusos ou
porcas

desapertados.

AuTQ
sTop

350 min-1

0-660 min-1

o
auto
4%

0-830 min-1

(@)

2
23

*1 Deslocamento de disparo: Maximo

Pausa apds ser detetado desaperto do parafuso.
Reinicia depois de parar durante 0,5 segundos e,
em seguida, roda a 350 min-1.

A rotagdo néo para apds reiniciar.

*2 Deslocamento de disparo: Médio

A velocidade de rotacdo é reduzida dependendo da
distancia a que o gatilho é premido apds o inicio.

A rotagdo n&o para.

NOTA

O Esta funcéo ajuda a evitar que as porcas caiam quando
sdo desapertadas.

Dependendo de fatores como o tamanho do parafuso
ou da porca, o soquete utilizado e a extensao do
aperto, existe um risco de queda acidental das porcas
se a porca se soltar da rosca do parafuso enquanto a
ferramenta elétrica estiver em funcionamento.

e}

MANUTENCAO E INSPECAO

AVISO

Certifique-se de que desliga o interruptor e retira a
bateria antes da manutencéo e inspecéo.
Inspecionar o encaixe

Um encaixe sextavado ou de orificios quadrados gasto
ou deformado n&o vai proporcionar uma
estanquicidade adequada a ligag&o entre a porca e a
bigorna, resultando na perda de binario de aperto.
Verifique periodicamente o desgaste dos orificios do
encaixe e, se necessario, substitua por um novo.
Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

Manutencao do motor

O enrolamento do motor do aparelho é o “coracdo” da
ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para
garantir que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica
molhado com dleo ou agua.
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4. Inspecao de terminais (ferramenta e bateria)
Certifique-se de que limalhas e pé nao se acumulam
nos terminais.

Verifique ocasionalmente antes, durante e depois da
producéo.

PRECAUCAO
Remova quaisquer limalhas ou pé acumulados nos
terminais.

Caso contrario, podera resultar em avaria.

5. Limpar o exterior
Quando a ferramenta elétrica estiver manchada, limpe
com um pano suave e seco ou um pano humedecido
em agua com sabao. N&o utilize solventes cloridricos,
gasolina ou diluentes, uma vez que derretem plasticos.

6. Armazenamento

Armazene a ferramenta elétrica e a bateria num local
em que a temperatura seja inferior a 40°C e fora do
alcance das criangas.

NOTA
Armazenar baterias de ides de litio.
Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.
O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das
baterias com pouca carga pode resultar em
deterioragé@o do desempenho, reducéo significativa do
tempo de utilizagcdo das baterias ou tornar as baterias
incapazes de manter a carga.
Contudo, um tempo de utilizagao da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
acinco vezes.
Se o tempo de utilizagéo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagdo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

7. Centro de assisténcia autorizado da HiKOKI:
Consulte https://hikoki- para os
enderegos.

PRECAUGCAO

Na operagéo e na manutencéo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padrdes prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Nao podemos garantir a seguranga e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria € desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicdo

das células ou outras pecas internas).

GARANTIA

Garantimos que a HiIKOKI Power Tools obedece as
normas legislativas de cada pais. Esta garantia néo cobre
avarias ou danos derivados de ma utilizagédo, abuso ou
desgaste normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta
elétrica, ndo desmontada, juntamente com o
CERTIFICADO DE GARANTIA que se encontra no fundo
destas instru¢des de utilizagao, para um centro de
assisténcia autorizado da HiKOKI.
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Informacao a respeito de ruidos e vibracao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN62841 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido:
108 dB (A) (WR18DH)
110 dB (A) (WR36DH)

Nivel de pressdo sonora ponderado A medido:
100 dB (A) (WR18DH)
102 dB (A) (WR36DH)
Incerteza K: 3 dB (A)

Use protecao auditiva.

Os valores totais da vibragéo (soma do vector triax) sédo
determinados de acordo com a norma EN62841.

Aperto por impacto de fixadores a capacidade maxima da

ferramenta:

Valor de emissdo de vibragdes @h = 14,4 m/s2 (WR18DH)
14,9 m/s2 (WR36DH)

Incerteza K= 1,5 m/s2

O valor total de vibragéo declarado e o valor de emissao de

ruido declarado foram medidos de acordo com um método

de teste padréo e podem ser utilizados para comparar

ferramentas.

Também podem ser utilizados numa avaliagao preliminar

de exposicao.

AVISO

O A vibragéo e a emisséo de ruido durante a utilizagdo
real da ferramenta elétrica podem diferir do valor total
declarado, dependendo da forma como a ferramenta é
utilizada, especialmente do tipo de peca a trabalhar; e

O Identificar as medidas de seguranca para proteger o
operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicao nas atuais condi¢cdes de utilizacdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

Utilize as inspecgdes na tabela abaixo, caso a ferramenta ndo funcione normalmente. Se isto ndo solucionar o problema,
consulte o seu representante ou o Centro de Servigo Autorizado da HiKOKI.

Sintoma

Causa possivel

Solugéo

A ferramenta néo funciona

Sem carga restante da bateria

Carregue a bateria.

A ferramenta parou subitamente

A ferramenta foi sobrecarregada

Livre-se do problema que causa a
sobrecarga.

A bateria esta sobreaquecida.

Deixe a bateria arrefecer.

O interruptor do gatilho foi
pressionado durante 5 minutos ou
mais.

Isto ndo é uma avaria.

O motor desligou-se
automaticamente para impedir a
avaria da ferramenta.

Soquetes de ferramentas
-ndo podem ser montados
-caem

-ndo podem ser removidas

O formato da porcéo de fixagao ndo
corresponde

Certifique-se de que usa soquetes de
unidade quadrados de 12,7 mm.

O interruptor ndo pode ser puxado

O botéo de pressao esta posicionado
no meio

Prima o botao firmemente para o
colocar na posicdo da diregao de
rotacéo pretendida.

Um ruido agudo anormal ocorre
quando o interruptor do gatilho é
puxado.

O interruptor do gatilho esta a ser
puxado apenas ligeiramente.

Isto ndo é uma avaria.
Isto ndo ocorre se o interruptor do
gatilho for puxado mais plenamente.

A bateria ndo pode ser instalada.
(WR36DH)

Tentar instalar uma bateria diferente
da especificada para a ferramenta.

Instale uma bateria tipo multitenséo.
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(Oversittning av ursprungliga instruktioner) Svenska

ALLMANNA )
SAKERHETSVARNINGAR FOR
ELEKTRISKA VERKTYG

A\ VARNING

Léas alla sékerhetsvarningar, instruktioner, bilder och
specifikationer som medfdljer detta elektriska verktyg.
Om inte alla instruktioner nedan féljs kan detta leda till
elektrisk stét, brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyg” i varningar hanvisar till ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdlést)
elektriska verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.
Rériga eller morka arbetsplatser inbjuder till olyckor.

b) Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antandliga
véatskor, gaser eller damm.
Elektriska verktyg bildar gnistor som kan anténda
dammet eller angorna.

c) Hall barn och kringstaende pa avstand néar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.
Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

2) Elektrisk sékerhet

a) Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget. Modifiera aldrig stickproppen.
Anvénd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.
Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstotar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t

ex rér, virmeelement, spisar och kylskap.

Det finns ékad risk for elstétar om din kropp &r

jordad.

Utsiétt inte elektriska verktyg for regn eller véata.

Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg okar

risken for elstotar.

Misshandla inte sladden. Anvand aldrig

sladden fér att béra, dra eller dra ur sladden till

det elektriska verktyget. Hall sladden borta fran
véarme, olja, skarpa kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar dkar risken fér

elstétar.

e) Anvénd en forlangningssladd som &r lamplig
foér utomhusbruk nér du arbetar med det
elektriska verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som é&r lamplig for
utomhusbruk minskar risken for elstotar.

f) Om du inte kan undvika att anvénde ett
elektriskt verktyg pa en fuktig plats, anvand ett
uttag med jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken fér
elektrisk stot.

c

-~

d

-

3) Personlig sékerhet

a) Var vaksam, se upp med vad du gér och
anvénd sunt férnuft nér du arbetar med ett
elektriskt verktyg. Anvénd inte elektriska
verktyg nér du &r trott, drog- eller
alkoholpaverkad eller har tagit mediciner.
Ett 6gonblicks ouppmdérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

b) Anvénd personskyddsutrustning. Ha alltid
ogonskydd.
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4)

Skyddsutrustning som till exempel en ansiktsmask,

glidfria sékerhetsskor, hjdlm eller hérselskydd for

tilldmpliga férhallanden minskar personskadorna.

Forebygg oavsiktlig start. Se till att

omkopplaren star i Iage av innan du ansluter

det elektriska verktyget till stromkallan och/
eller batteriet, tar upp eller bar verktyget.

Att bara det elektriska verktyget med fingret pa

omkopplaren eller kraftansluta det elektriska

verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.

d) Avldagsna eventuell justeringsnyckel eller

skruvnyckel innan du startar det elektriska

verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa en

roterande del av det elektriska verktyget kan

resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa

fotterna och hall balansen.

P4 sa sdtt far du béttre kontroll dver det elektriska

verktyget i ovéntade situationer.

f) Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, I6sa klader

eller smycken. Hall ditt har och dina klader

borta fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt har kan fastna i de

rérliga delarna.

Om tillbehér fér anslutning av

dammuppsugnings- och

damminsamlingsanordningar ingar, se da till
att dessa anordningar ansluts och anvénds pa
korrekt satt.

Anvéndning av damminsamling kan minska

dammrelaterade faror.

h) Lat inte vanan av regelbunden anvéndning av
verktyg tillata dig att bli for sjalvséker och
ignorera verktygsséakerhetsprinciper.

En oférsiktig dtgérd kan orsaka allvarlig skada inom
en brakdel av en sekund.

c

~

e

-~

-

9

Anvandning och skoétsel av elektriska verktyg
a) Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvéand
korrekt verktyg for det du ska gora.
Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett for.
b) Anvand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och méste repareras.
Dra ut sladden ur uttaget och/eller ta ur
batteriet om det ar avtagbart fran det elektriska
verktyget innan du gér justeringar, byter
tillbehor eller férvarar det elektriska verktyget.
Sadana forebyggande sékerhetsatgédrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.
d) Férvara elektriska verktyg som inte anvands
utom réckhall fér barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvéanda verktyget.
Elektriska verktyg ar farliga i handerna pa otrdnade
anvéndare.
Underhall elektriska verktyg och accessoarer.
Kontrollera med avseende pa felaktig inriktning
eller om rérliga delar karvar, om delar har
spruckit samt alla andra tillstdnd som kan
paverka verktygets drift. Om verktyget ar
skadat se till att det repareras innan du
anvénder det.
Maénga olyckor férorsakas av daligt underhallna
verktyg.
f) Hall skarverktygen skarpa och rena.
Korrekt underhélina skarverktyg med skarpa
skdreggar karvar inte och &r lattare att kontrollera.

c

~

e

-~



Svenska

g) Anvénd det elektriska verktyget, tillbehér och
hardmetallskar etc. i enlighet med dessa
instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Att anvdnda det elektriska verktyget fér andra
dndamal &n det &r avsett for kan resultera i farliga
situationer.

Hall handtag och gripytor torra, rena och fria
fran olja och fett.

Hala handltag och greppytor tillater inte séker
hantering och kontroll av verktyget i ovéntade
situationer.

h
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5) Anvandning och vard av batteriverktyg
a) Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.
En laddare som passar fér en typ av batteri kan
orsaka brandfara om den anvédnd med ett annat
batteri.
b) Anvand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.
Anvéndning av annat batteri kan orsaka risk fér
skada eller brand.
Nér batteriet inte anvénds forvara det franskilt
fran andra metallféreméal sa som gem, mynt,
nycklar, spikar, skruvar eller andra
metallféremal som kan orsaka anslutning fran
en pol till en annan.
Kortslutning av batteripolerna kan orsaka
brénnskada eller brand.
Vid oriktigt handhavande kan véatska komma ut
fran batteriet; undvik kontakt. Om kontakt av
misstag sker, spola med vatten. Om vatska
kommer i 6gonen sék medicinsk hjélp.
Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brédnnskador.
e) Anvand inte ett batteri eller verktyg som har
skadats eller modifierats.
Skadade eller modifierade batterier kan uppvisa
ofdrutsdgbart beteende som leder till brand,
explosion eller risk fér skada.
f) Utsétt inte batteriet eller verktyget fér brand
eller éverdriven temperatur.
Exponering fér brand eller temperatur éver 130°C
kan orsaka explosion.
Félj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteriet eller verktyget utanfér det
temperaturintervall som anges i
instruktionerna.
Felaktig laddning eller laddning vid temperaturer
utanfor det angivna intervallet kan skada batteriet
och Oka risken fér brand.

c

N4

d

-

-

9

6) Service

a) Lat en kvalificerad reparatér utféra service pa
ditt elektriska verktyg och anvénd bara
identiska reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid ar
sdkert och fungerar som det ska.

b) Serva aldrig skadade batterier.
Service av batterier far endast utféras av tillverkaren
eller auktoriserade serviceleverantorer.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvands ska de férvaras utom
rackhall fér barn och brackliga personer.
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SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIDRIVEN MUTTERDRAGARE

1.

Hall det elektriska verktyget vid isolerade
greppytor nar du utfér ett arbete dér fastet kan
komma i kontakt med gémda kablar.

Fasten som kommer i kontakt med en "ledande” ledning
kan gora utsatta metalldelar pa det elektriska verktyget
“ledande” och ge operatéren en stét.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.
2.

13.

14.
15.

Detta &r ett bérbart verktyg for atdragning och lossning
av bultar och muttrar. Anvand det endast for detta.

Se till att halla verktyget ordentligt under anvandning.
Om du inte gor det kan det resultera i olyckor eller
skador. (Bild 2)

Forberedelse och kontroll av arbetsmiljé. Se till att
arbetsplatsen uppfyller alla villkor i féreskrifterna.
Kontrollera aktuellt atdragningsmoment med en
momentnyckel.

Stanna verktyget innan rotationsriktningen andras.
Slapp alltid avtryckaren och vanta tills verktyget har
stannat helt innan rotationsriktningen éndras.

Vidror aldrig roterande delar. Lat inte den roterande
delen komma néra hander eller andra kroppsdelar. Du
kan skéra dig eller fastna i den roterande delen. Var
ocksa noga med att inte vidréra roterande del efter att
den anvants lange utan avbrott. Den blir mycket varm
och kan orsaka brannskador.

Anvand de avsedda tillbehdren som finns angivna i
bruksanvisningen och HiKOKIs katalog. Det kan annars
resultera i olyckor eller skador.

Se till att montera tillbehoren ordentligt pa anslaget. Om
tillbehoren inte sitter fast ordentligt kan de lossa och
orsaka skador.

Det elektriska verktyget ar utrustat med en
temperaturskyddskrets for att skydda motorn.
Kontinuerligt arbete kan fa enhetens temperatur att
stiga, vilket aktiverar temperaturskyddskretsen och
driften stoppas automatiskt. Om detta intraffar, 1at det
elektriska verktyget svalna innan du fortsatter
anvandningen.

. Motorn kan stanna nar verktyget dverbelastas. Om

detta skulle hénda, slapp upp verktygets brytare och
avlagsna orsaken for 6verbelastningen.

Undvik att vidréra frAmre k&pan som kan bli varm under
kontinuerlig drift.

. Anvandning av batteri under kalla férhallanden (kallare

an 0°C) kan ibland resultera i svagare
atdragningsmoment och nedsatt arbetsférmaga. Detta
ar emellertid ett temporéart fenomen, som kommer att
aterga till normalt tillstand nar batteriet blir uppvarmt.

. Utsatt inte indikeringspanelen for harda stétar och

skada det ej. Det kan leda till problem.

Titta inte direkt in i ljuset. Det kan orsaka skador pa
6gonen.

Torka av smuts och sot som fastnat p4 LED-lampans
lins med en mjuk trasa med iakttagen forsiktighet sa att
linsen inte repas.

Repor pa LED-lampans lins kan leda till minskad
ljusstyrka.

Paus vid langvarig anvandning.

Vidror inte slaghuset da det blir valdigt varm vid
kontinuerlig anvandning.



16. Ladda alltid batteriet vid en temperatur pa 0°C-40°C.
En temperatur under 0°C resulterar i 6verladdning vilket
ar farligt. Batteriet far inte laddas vid en temperatur
hdgre an 40°C. Den lampligaste temperaturen for
laddning &r 20°C-25°C.

Anvand inte laddaren utan uppehall.

Lat aggregatet vila i ca. 15 minuter mellan varje
laddning.

Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.

Ta aldrig isér vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
strém och éverhettning. Det leder till brdnnskada eller
skada pa batteriet.

. Kasta inte batteriet i 5ppen eld. Om batteriet blir brént
kan det explodera.

Sa snart batteriets efterladdningstid blir for kort for
verktygets praktiska anvandning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterforsaljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

Se till att inga foremal eller frammande @mnen hamnar i
laddningsaggregatets ventilationshal.

Iséttning av metallféremal eller lattantandliga objekt i
ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
Overslag och skador pa laddningsaggregatet.

Se till att batteriet ar ordentligt monterat. Om det &ar
négot 16st kan det ramla av och orsaka skada.
Anvand inte produkten om verktyget eller batteripolarna
(batteriluckan) &r deformerade.

Att montera ett sddant batteri kan orsaka kortslutning
vilket kan leda till rékutslépp eller antandning.

Hall verktygets anslutningar (batterilucka) fri fran span
och damm.

Fére anvandning, se till att span och damm inte har
ansamlats i omradet vid terminalerna.

Forsok att undvika att span eller damm pa verktyget
hamnar pa batteriet under drift.

Nar du avbryter drift eller efter anvandning, lamna inte
verktyget i ett omrade dar det kan utséttas for fallande
span eller damm.

Detta kan orsaka kortslutning som kan leda till
rokutveckling eller brand.

Anvéand alltid verktyget och batteriet vid temperaturer
mellan -5°C och 40°C.

17.

18.
19.

20.
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-

22.

23.

24.

25.

26.

27.

VARNING FOR LITIUMJONBATTERI

For att forlanga livstiden ar litiumjonbatteriet utrustat med
en skyddsfunktion som stoppar utmatning.

I handelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvandning
av denna produkt, a&ven om du trycker pa knappen kan det
héanda att motorn stannar. Detta ar inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

1. Nar kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.

| detta fall ladda omedelbart upp det.

Om verktyget ar éverbelastat kan motorn stanna. Om
sa hander slapp knappen pa verktyget och ta atgéarda
orsaken till dverbelastningen. Du kan anvéanda det igen
nar det svalnat.

Om batteriet 6verhettas under fér hdg belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvanda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvanda det igen nar det svalnat.
Vidare, var god beakta féljande varningar och foreskrifter.
VARNING

For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling, rok,
explosion och eldsvada, var god beakta féljande
forsiktighetsatgérder.

1. Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

Svenska

Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa

batteriet.

Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det

elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.

Forvara inte batteri som inte anvands pa en plats dar de

utsétts for damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri aviagsna eventuellt damm

och smuts som har fastnat pa det och férvara det inte

tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).

Gor inte hal i batteri med skarpa foremal sa som spik,

sla med hammare, stampa pa eller kasta foremal pa

eller utsétt batteriet for fysisk pafrestning.

3. Anvéand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.

Anvand inte batteri for andra syften &n de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.

Utsatt inte batteriet for hoga temperaturer eller hogt
tryck sa som i en mikrovagsugn, hartork eller
hégtrycksbehéllare.

Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.

Anvand inte pa plats dar stark statisk elektricitet
skapas.

Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat
eller missformerat eller pa nagot satt upplevs som
onormalt vid anvandning, laddning eller férvaring, ta
omedelbart bort det fran verktyget eller batteriladdaren
och sluta anvénda det.

. Lagg inte batteriet i vatskor och se till att vatskor inte
tranger in i det. Om en konduktiv vatska, exempelvis
vatten, skulle komma in i batteriet kan det skadas och
antandas eller explodera. Forvara batteriet pa en sval,
torr plats, borta fran brannbara och lattantandliga
féoremal. Batteriet far inte utséattas for miljoer med

.. fratande gas.

FORSIKTIGT

1. Om véatska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen

gnid inte 6gonen och skdlj dem val med friskt rent

vatten fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk
hjalp.

Om inget gors kan vatskan orsaka 6gonproblem.

Om vatskan kommer i kontakt med din hud eller dina

klader, tvéatta omedelbart val med rent vatten s& som

fran en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

Om du upptéacker rost, dalig lukt, 6verhettning,

missférgning, deformering och/eller andra ovanligheter

nar du anvander batteriet for forsta gangen anvand det
inte utan lamna tillbaka det till din aterforséljare eller
handlare.

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i

kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas

och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se
till att félja nedanstaende anvisningar.

O Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i

stal eller koppar i forvaringsfacket.

For att undvika kortslutning, montera batteriet i

verktyget eller satt pa batteriskyddet vid forvaring for att

ddlja ventilatorn.

O O O O

n

o

e}

ANGAENDE TRANSPORT AV
LITIUMJONBATTERIER

laktta féljande forsiktighetsatgarder nar litiumjonbatterier
transporteras.
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Svenska

VARNING

Meddela transportforetaget att ett paket innehaller ett
litiumjonbatteri, informera foretaget om dess uteffekt och
folj transportféretagets instruktioner nér transporten
arrangeras.

O Litiumjonbatterier som dverskrider en uteffekt pa

100 Wh klassificeras som farligt gods och kommer att
krava en sarskild behandlingsprocedur.

For transport utomlands maste du uppfylla internationell
lagstiftning samt destinationslandets regler och

férordningar.
~_ /

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
ANSLUTNING AV USB-ENHET
(UC18YSL3)

Nar ett ovéantat problem uppstar kan data i den USB-enhet
som ar ansluten till denna produkt skadas eller férloras. Se
alltid till att sékerhetskopiera all data som finns pa USB-
enheten fére anvandning med denna produkt.

Var uppmérksam pa att vart féretag inte accepterar nagot
som helst ansvar for data som lagrats i en USB-enhet som
skadas eller forloras, och inte heller for eventuella skador
som kan uppsta pa en ansluten enhet.

VARNING

O Fore anvandning, kontrollera den anslutande USB-
kabeln for eventuella defekter eller skador.
Anvéndning av en defekt eller skadad USB-kabel kan
leda till rokutveckling eller brand.

Nar produkten inte anvands, tack éver USB-porten med
gummiskyddet.

Ansamling avdamm etc. i USB-porten kan orsaka
rokutveckling eller brand.

ANMARKNING

O Nagon enstaka paus kan férekomma under USB-
uppladdningen.

Nar en USB-enhet inte laddas, ta bort USB-enheten ur
laddaren.

Underlatenhet att géra detta kan inte bara reducera
USB-enhetens batterilivslangd, men kan aven leda till
ovantade olyckor.

Vissa USB-enheter kanske inte kan laddas, beroende
pa typen av enhet.

Uteffekt

[ [ wh

2 till 3 siffror

O

O

FORSIKTIGHETSATGARDER
GALLANDE DAMMBESTANDIGHET
OCH VATTENTATANDE
FUNKTIONER

Denna produkt uppfyller IP56 skyddsklass
(dammbesténdighet och vattentathet) for elektrisk
utrustning som foreskrivs av de internationella IEC-

férordningarna. (Endast huvudenheten uppfyller IP56
skyddsklass nér den ar utrustad med ett batteri.)

[Beskrivning av IP-koder]

IP56

Skyddsklass for vattenintrangning

Far inte finnas nagra negativa effekter pa
utrustningen nar den besprutas med kraftfulla
vattenstralar fran alla hall (vattentét).

(100 L vatten per minut sprutas under cirka tre
minuter fran ett avstand av cirka tre meter med
anvandning av ett sprutmunstycke med en
diameter av 12,5 mm.)

Skyddsklass for extern stét av fasta foremal
Damm som kan orsaka skadliga effekter pa
utrustningen far inte ha mojlighet att komma in
(dammbestéandig).

(Utrustningen lamnas icke-mandvrerbar i en
provkammare i vilken talkpartiklar med en
diameter av mindre &n 75 pm svéavar i luften med
hjalp av en omrérningspump vid en hastighet av
2 kg per kubikmeter under atta timmar.)

Utrustningen har utformats for att motsta effekterna av
damm och vatten, men det finns ingen garanti for att inga
fel uppstar. Anvand inte eller ldmna utrustningen pa platser
dar den utsétts for stora mangder damm eller pa platser dar
den ar nedséankt i vatten eller utsatts for regnvatten.

DELARNAS NAMN

Numren i listan nedan motsvarar Bild 1-Bild 16.
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1 Skyddsdon

2 | Stad

3 Friktionsring

4 | LED-ljus

5 Avtryckare

6 Mandverpanel

7 Batteri

8 Hake

9 Handtag

10 | Tryckknapp

11 | Motor

12 | Valjaromkopplare for hogt/lagt lage
13 | Indikatorlampa for hogt/lagt lage
14 | Valjaromkopplare for autostoppléage
15 | Indikatorlampa f6r autostopplage
16 | Sparr

17 | Laddningsindikatorlampa

18 | Indikeringslampa

19 | Spar
20 | Skruv
21 | 1/2" Insexhylsa
22 | O-ring
23 | Stift
24 | Displaypanel




Svenska

25

Omkopplare batterinivaindikator

26

Indikatorlampa for batteriniva

Valjaromkopplare for hogt/lagt 1age

SYMBOLER

VARNING
Nedan visas de symboler som anvénds fér
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder
innan verktyget anvéands.

20 Indikatorlampa for hogt/lagt lage

Véljaromkopplare fér autostoppléage

WR18DH / WR36DH:
Batteridriven Mutterdragare

AuTo Indikatorlampa fér autostopplage

A Varning

Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for
att minska risken fér personskador.

*1 Beroende pa anslutet batteri. Den tyngsta vikten ar
uppmatt med BSL36B18X (séljs separat).

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushéllssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljévanlig atervinning.

=== | Likstrém
\ Markspénning
No Hastighet utan belastning

Batteri
Lyser;
gooo Batteriets aterstaende energi ar 75%.
oooo | Lysen .
Batteriets aterstdende energi ar 50%—75%.
000 | kysen .
Batteriets aterstdende energi ar 25%-50%.
Lyser;
0000 | Batteriets aterstaende energi &r mindre an
25%.
Ay Blinkar ;

000 | Batteriet ar nastan helt urladdat. Ladda batteriet
sé& snart som mgjligt.

Svangning per minut

Slag per minut

Vanliga bultar

Blinkar ;

Drift stoppad pa grund av hég temperatur.
" | Avlagsna batteriet fran verktyget och lat det
svalna helt.

Blinkar ;
00 Utmatningen avbruten pa grund av fel eller
m--m | funktionsfel. Det kan vara fel pa batteriet sa

kontakta din aterforséljare.

®|)-1!m Skruvar med hdg hallfastighet
MT | Atdragningsmoment (maximalt)
((fﬁﬁl Storlek pa fyrkant
Vikt *1

(Enligt EPTA-procedur 01/2014)

Sla PA

Sla AV

Koppla loss batteriet

Rotation medurs

Rotation moturs
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STANDARDTILLBEHOR

Férutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet
tillbehoren listade pa sidan 254.

Standardtillbehdren kan éndras utan féregaende
meddelande.

ANVANDNINGSOMRADEN

O Atdragning och utdrivning av alla slags bultar och
muttrar som anvands i konstruktionsarbete.

TEKNISKA DATA

1. Motordrivet redskap
Tekniska data for maskinen aterfinns i tabellen pa sidan
253.



Svenska

<WR36DH>
Befintliga batterier (BSL3660/3620/3626, BSL18 och

BSL14 serier) kan inte anvéandas med det har verktyget.

Anvéand batteri av multi volt-typ.

ANMARKNING
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI réatten till
andringar av tekniska data utan féregaende
meddelande.

2. Batteri
Modell Spénning Batterikapacitet
BSL36A18X 36/18V *t 2,5/5,0 Ah *1
BSL1850MA 18V 5,0 Ah

*1 Verktyget véaxlar éver automatiskt.

BATTERILADDNING

Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan
du anvander ditt elektriska verktyg.

<UC18YSL3>

1. Anslut laddarens nétkabel till uttaget.
Laddningsindikatorlampan kommer att blinka rétt nar
natkabeln ansluts till natuttaget. (Se Tabell 1)

2. Sétt i batteriet i laddaren.
Satt i batteriet ordentligt i laddaren sasom visas i Bild 4
(pa sidan 2).

3. Laddning

Nar ett batteri satts i laddaren pabdérjas laddningen och

laddningsindikatorlampan kommer att blinka blatt.

Naér batteriet blir fulladdat kommer

laddningsindikatorlampan att lysa gront. (Se Tabell 1)

Laddningsindikatorlampan lyser/blinkar

Laddningsindikatorlampans indikeringar visas i

Tabell 1, alltefter tillstdndet pa laddaren eller det

uppladdningsbara batteriet.

Tabell 1: Laddningsindikatorlampans indikeringar

—
—

ANMARKNING

*1 Om den réda lampan fortsatter att blinka aven efter att
laddaren anslutits, kontrollera att batteriet har satts in
helt.

*2 Batteriet Gverhettat. Kan inte ladda.

Aven om laddningen startar nar batteriet har svalnat,

trots att det &r kvar pa plats, rekommenderas det att ta

ut batteriet och lata det svalna pa en skuggad och
vélventilerad plats innan det laddas.
*3 Felibatteriet eller laddaren

— Saétti batteriet helt.

— Kontrollera att inget frammande material sitter fast
pa batterifastet eller polerna. Om det inte finns
nagra frammande féremal &r det troligt att det ar fel
pa batteriet eller laddaren. Ta den till en
auktoriserad serviceverkstad.

O Nar batteriladdaren har anvands kontinuerligt kommer
batteriladdaren att bli varm, och kan komma att bli
orsaken till fel. Nar en laddning ar klar 1at laddaren vila i
5 minuter innan nésta laddning.

(2) Angaende temperaturer och laddningstid for batteriet
(Se Tabell 2)

PA/AVi0,5 sekintervall (ROD) | Lo\ o
N EE . o

Lyseri0,5 sek med intervaller o .
pa 1 sek (BLA) Laddat till mindre &n

50%

Lyseri 1 sek med intervaller pa Laddat till mindre &n

0,5 sek (BLA) 809
| | °

Lyser ihallande (BLA) Laddat till mer &n
I | 80%

Lyser ihallande(Kontinuerlig

ljudsignal: ungefér 6 sek) Laddningen
(GRON) fullbordad

PA/AV i 0,3 sek intervall (ROD) | Gverhettad, standby
Il I N = *2

PA/AV i 0,1 sek intervall

[ i ljudsignal: fa
(Z?S&r)n(nLtl?_rX)JUd&gna ungetar Gar inte att ladda *3
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Tabell 2

Modell uC18YSL3
Typ av batteri Li-ion
Laddningsspanning 14,4-18V
Loty v e

1,5 Ah 15 min

2,0 Ah 20 min

2,5 Ah 25 min
Locanngeidfer | som | __(esUisac,
ca. (vid 20°C) BSL1830C: 30 min)

40AN 1 (BsL1 SAON 40 min)

5,0 Ah 32 min

6,0 Ah 38 min
Laddningstid for (x;gjnﬁgter) omn
kmal'gg\éﬁgfgzt.t(e\:ilgts (x 22 fnﬁgter) 2 min
200) 4,0Ah )

(x2 énheter) 52 min
Antal battericeller 4-10
Laddningsspanning fér USB 5V
Laddningsstrom fér USB 2A
Vikt 0,6 kg
ANMARKNING

O Laddningstiden kan variera enligt
omgivningstemperaturen och natspanningen.
O Om laddningen tar lang tid
— Laddningen tar langre tid vid extremt laga
omgivningstemperaturer. Ladda batteriet pa en
varm plats (t.ex. inomhus).



Blockera inte luftéppningen. Annars kommer
insidan att dverhettas, vilket férsdmrar laddningens
prestanda.

Om kylflakten inte fungerar, kontakta ett auktoriserat
HiKOKI-servicecenter for reparation.

Svenska

O Nar batteriladdaren har anvands kontinuerligt kommer
batteriladdaren att bli varm, och kan komma att bli
orsaken till fel. Nar en laddning &r klar lat laddaren vila i
15 minuter innan nésta laddning.

4. Dra ut laddarens nédtkabel ur nituttaget. (2) Angaende temperaturer och laddningstid for batteriet.
5. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet (Se Tabell 4)
ur laddaren.
ANMARKNING Tabell 4
Kom ihég att dra ut batteriet ur laddaren efter Modell UC18YFSL
anvandning och att spara det.
Typ av batteri Li-ion
<UC1 8YFSL> . .
. Anslut laddarens nétkabel till uttaget. Laddningsspanning 14,4-18V
Kontrollampan kommer att blinka i rétt efter anslutning T t id vilk
av nétkabel till laddaren. (Se Tabell 3) betTp.e’a “rlf”"l &’(‘i a 0°C-50°C
2. Satti batteriet i laddaren. atierierna kan laddas
Séﬁ i batteriet ordentligt i laddaren sasom visas i Bild 4 15 Ah 22 min
(pa sidan 2).
3. Laddning e At 2,0 Ah 30 min
Laddningen satts igang efter batteriets isattning i
laddaren. Signallampan lyser i rétt. o 2,5Ah 35 min
Nar batteriet blir fullt laddad kommer signallampan att Laddningstid for -
blinka réd. (Se Tabell 3) battenkapacnet 3,0 Ah 45 min
(1) Signallampans indikationer ca. (vid 20°C) -
Signallampans indikationer visas i Tabell 3, i enlighet 4,0 Ah 60 min
med statusen hos laddaren eller det laddningsbara f
batteriet. 5.04h 75 min
Tabell 3: Signallampans indikationer 6,0 Ah 90 min
. Fore laddning *1 1,5Ah !
PA/AV i 0,5 sek intervall eller 9 (x2 enheter) 45 min
. . N | Laddningen Laddningstid for
fullbordad multivoltsbatteriet 2,5Ah 75 min
s kapacitet ca. (x 2 enheter)
Lyser ihallande Under pagaende (vid 20°C) 20AD
I | addnin : )
9 (x 2 enheter) 120 min
Lyseri 1 sek med intervaller pa . .
05 sek Overhettad, standby Antal battericeller 4-10
; b
| | Vikt 0,5kg
PA/AVi0,1 sek intervall L N ANMARKNING
AR R RERRRRRRR Gérinte aft ladda *3 O Laddningstiden kan variera enligt

ANMARKNING
*1 Om den réda lampan fortsatter att blinka &ven efter att
laddaren anslutits, kontrollera att batteriet har satts in
helt.

*2 Batteriet Overhettat. Kan inte ladda.

Aven om laddningen startar nar batteriet har svalnat,

trots att det &r kvar pa plats, rekommenderas det att ta

ut batteriet och lata det svalna pa en skuggad och
vélventilerad plats innan det laddas.
*3 Felibatteriet eller laddaren

— Sétti batteriet helt.

- Kontrollera att inget fraimmande material sitter fast
pa batterifastet eller polerna. Om det inte finns
nagra frammande féremal &r det troligt att det ar fel
pa batteriet eller laddaren. Ta den till en
auktoriserad serviceverkstad.

O Om indikatorlampan inte blinkar rétt trots att

laddarsladden &r ansluten till strommen, indikerar detta
att laddarens skyddskrets kan vara aktiverad. Koppla
bort sladd eller kontakt fran strdmmen och ateranslut
efter cirka 5 minuter. Om detta inte far indikatorlampan
att blinka rétt, ldmna in laddaren till HIKOKIs
auktoriserade servicecenter.
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omgivningstemperaturen och natspanningen.
Om laddningen tar lang tid
Laddningen tar langre tid vid extremt laga
omgivningstemperaturer. Ladda batteriet pa en
varm plats (t.ex. inomhus).
Blockera inte luftdppningen. Annars kommer
insidan att 6verhettas, vilket férsdmrar laddningens
prestanda.
Om kylflakten inte fungerar, kontakta ett auktoriserat
HiKOKI-servicecenter for reparation.
Dra ut laddarens natkabel ur natuttaget.
Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet
ur laddaren.
ANMARKNING
Kom ih&g att dra ut batteriet ur laddaren efter
anvandning och att spara det.

O

4.
5.

Angaende elektrisk urladdning i hdndelse av nya
batterier, etc.

Eftersom den inre kemiska substansen i nya batterier och
batterier som inte har anvants under en langre tid inte ar
aktiverad, kan den elektriska urladdningen vara lag nar de
anvands den forsta och andra gangen. Detta ar ett tillfalligt
fenomen, och den normala tiden som kravs for att ladda
kommer att aterstéllas genom att ladda batterierna

2-3 ganger.




Svenska

| Hur man far batterierna att racka langre.

(1) Ladda batterierna innan de har blivit helt urladdade. Nar
du kanner att verktygets effekt minskar, sluta anvanda
verktyget och ladda dess batteri. Om du fortsétter att
anvanda verktyget och laddar ur den elektriska
strdmmen, kan batteriet skadas och dess livslangd
forkortas.

(2) Undvik att ladda vid htga temperaturer. Ett
uppladdningsbart batteri &r varmt direkt efter
anvandning. Om ett sddant batteri laddas omedelbart
efter anvandning férsémras dess inre kemiska
substans, och batteriets livslangd forkortas. Lat batteriet
vara och ladda det efter att det har svalnat ett tag.

MONTERING OCH ANVANDNING

*3 Vénda rotationsriktningen

ANMARKNING
Tryckknappens lage kan inte &ndras nér elverktyget
roterar. For att &ndra tryckknappens lage, stoppa
elverktyget och stéll sedan in tryckknappen.

*4 Anvandning av LED-ljuset
For att forebygga att batteriets kraft forbrukas pa grund
av att man glémt sla av LED-ljuset kommer ljuset att
sl&s av automatiskt efter cirka 10 sekunder efter att du
har slappt fingret.

*5_Funktionsvaljare for atdragningslage

FORSIKTIGT
Valj atdragningslage nér avtryckaren slapps.
Underlatenhet att gora detta kan leda till
funktionsstoérning.

ANMARKNING

O Lampligt lage varierar beroende pa skruven och
materialet som den skruvas fast i. Justera instéllningen
for atdragningsmomentet genom att testa att dra at ett
antal skruvar.

O Atdragningsmomentléget kan inte &ndras om inte det
uppladdningsbara batteriet & monterat i verktyget och
du drar i avtryckaren.

(1) Valjaromkopplare fér hogt/lagt lage (Bild. 10-a,
Tabell 5)

Atdragningslaget véaxlar mellan 4 olika varvtal varje
gang du trycker pa hog/lag-lagesvaljaromkopplaren.

Tabell 5: Valjaromkopplare fér hogt/lagt lage

" Maximalt obelastat 5 :
Indikatorlampor varvtal Anvéndning
“8 For arbeten som
1 :O 1200 min-1 kraver
10 finjusteringar.
40
2| B 1800 min-"
10 For arbeten som
kraver att kraften
40 dampas.
30 .
3 20 2400 min-1
10
2800 min-1 .
. e (WR18DH) | Forarbeten som
B somne | KRREENE
® (WR36DH) 9 :

Atgard Bild | Sida
Borttagning och isattning av batteri 3 2
Laddning 4 2
Hur du anvéander kroken *1 5 3
Montering av uttaget *2 6 3
Véanda rotationsriktningen*3 7 3
Startomkopplarens manévrering 8 3
Anvéandning av LED-ljuset*4 9 4
Funktionsvéljare for atdragningslage *5 10 4
Automatiskt stopplage *6 11 4
Automatiskt langsamt lage *7 12 4
Indikeringslampa fér kvarvarande 13 5
batteri
Laddning av en USB-enhet fran ett 14-a 5
eluttag (UC18YSL3)
Laddning av en USB-enhet och batteri 14-b 5
fran ett eluttag (UC18YSL3)
Hur man laddar USB-enheten 15 5
(UC18YSL3)
Nar laddning av en USB-enhet har 16 5
slutférts (UC18YSL3)
Val av tillbehor —_ 255

*1, Hur du anvéander kroken

FORSIKTIGT
Se till att satta fast kroken ordentligt. Om kroken inte
sitter ordentligt kan det leda till en olycka.
Se till att lossa verktygskonan nar du véljer att bara
verktyget krokat pa ditt balte. Om du inte gor detta kan
ovantade skador uppsta.

*2 Installera en hylsa

(1) Skjut ut O-ringen fran sparet, rikta sedan in halet pa
uttaget med hélet pa stédet och for in stadet i uttaget.

(2) For in stiftet i uttaget.

(3) Se till att stiftet inte ramlar ut och fast O-ringen i sparet
pa uttaget.

(2) Véljaromkopplare fér autostopplége (Bild. 10-b)
Autostoppfunktionen véaxlar mellan PA och AV varje
gang du trycker pa omkopplaren fér automatiskt
stopplage.

*6 Automatiskt stopplage (Tabell 6)

Verktyget stoppas automatiskt efter en forinstalld tid.
Tryck knappen till framéatlaget ("R”), och tryck sedan pa
omkopplaren for automatiskt stopplage for att vélja
6nskad instélining.




Tabell 6: Instéliningar och funktioner fér automatiskt
stopplége

Svenska

Beroende pa faktorer som skruv- eller mutterstorlek,
hylsan som anvénds och graden av atdragning finns det

en risk for att muttrar faller av misstag om muttern
lossnar fran skruvgdngan medan elverktyget anvands.

UNDERHALL OCH INSPEKTION

VARNING
Var noga med att stdnga av strémbrytaren och ta bort
batteriet fére underhall och inspektion.

1. Oversyn av verktygskona

En sliten eller deformerad sexkants-eller fyrkantskona
sorjer inte for tillracklig tathet i anpassningen mellan
konan och muttern eller stadet, vilket resulterar i forlust
av atdragningskraft. Kontrollera regelméssigt slitaget av

Maximalt | Tidfor | {EEatEAnS
Indikatorlampor | obelastat | automatiskt | G- ning
varvtal stopp etg ) 9
fgﬁ\ Bultar med
1o 28 1200 min-1 liten
elio diameter
O~ Hjulmuttrar
2l o 28 1800 min-1 0,5 sek. eller ror for
Selio fordon
a0
3| o8 | 2400min-
w20 - Tunga
maskiner
o~ 2800 min-1 eller
(WR18DH) stalram
4 30 1,0 sek.
O 129 | 3000 min-1
sToP =~ (WRSGDH)

halet i verktygskonan. Byt ut vid behov.

2. Knotroll av skruvférband
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de ar ordentligt
fastdragna. Om nagon av skruvarna skulle lossa, dra
omedelbart &t dem. Om du inte gor det kan det kan det
leda till allvarlig fara.

3. Motorns underhall
Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjarta.

*7 Automatiskt langsamt Iage (Tabell 7)

Verktyget stoppas vid en férinstélld tid och/eller &ndrar
varvtal automatiskt till ett férinstalld varvtal.

Tryck knappen till framéatlaget (L"), och tryck sedan pa
omkopplaren fér automatiskt stopplage for att valja

6nskad instélining.

Tabell 7: Instaliningar och funktioner fér automatiskt
langsamt lage

Var mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till
skada och/eller utsatts for olja eller vatten.

4. Inspektion av terminaler (verktyg och batteri)
Kontrollera att span och damm inte har ansamlats pa
terminalerna.

_ Kontrollera ibland fore, under och efter operationen.

FORSIKTIGT
Ta bort eventuella span eller damm som kan ha
ansamlats pa terminalerna.

Underlatenhet att gora detta kan leda till
funktionsstérning.

5. Rengodring av utsidan
Obelastat varvtal Anvandning Nar elverktyget blir smutsigt, torka av det med en torr
Indikatorlampor mjuk trasa eller en trasa fuktad i tvalvatten. Anvand
Maximalt *1 | Halvvégs *2 aldrig klorlésningar, bensin eller thinner da de smalter
plast.
';_8\ 6. Forvaring
1| @0 0-220 min-1 Forvara elverktyget och batteriet pa ett stélle dar
w0~ temperaturen inte dverstiger 40°C och utom rackhall for
barn.
(0™ ANMARKNING
2 20 — min-1 f Férvaring av litiumjonbatterier.
%3 0-380 It;gﬁ:?ler}?efv Se till att litiumjonbatterier ar fulladdade innan de
350 min-1 muttrar. forvaras. =~ .
O~ En langre tids forvaanng 3 manadgr eller mer) av
3 30 0-660 min-1 batterier med en lag laddningsnivéa kan leda till
9'0 ?8 férsamrad prestanda, vasentligt minskad
nd anvandningstid for batterierna eller att batterierna inte
— kan hélla laddningen.
;8 . Men vasentligt minskad anvandningstid for batterier kan
4| o |0 0-830 min-1 aterstéllas genom upprepad laddning och anvandning
Bl Jelg av batterierna tva till fem ganger.

*1 Avtryckarkraft: Maximalt
— Pausar efter att lossning av bulten detekterats.
Startar om efter att ha stannat i 0,5 sekunder och
roterar sedan vid 350 min-1.
- Rotationen stoppas inte efter omstart.
*2 Avtryckarkraft: Halvvags
— Varvtalet reduceras beroende pa hur mycket
avtryckaren trycks in efter start.
.. Rotationen stoppas inte.
ANMARKNING
O Denna funktion hjalper till att férhindra att muttrarna
tappas nar de lossas.

Om batteriernas anvéndningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvéndning, anse att
batterierna &r slut och kdp nya batterier.

7. Auktoriserat HiKOKI servicecenter:

Se https://hikoki-powertools.eu fér adresser.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sakerhetsbestammelser och standarder som galler i
respektive land iakttas.
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Svenska

Viktigt meddelande for batterier till HIKOKI
batteridrivna elektriska verktyg

Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan inte
garantera sékerheten och prestanda for vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvéands med andra
batterier &n de vi anvisat eller nar batterier har tagits isar
och modifierats (s& som isértagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).

GARANTI

Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestdmmelser. Denna garanti
tacker inte defekter eller skada pa grund av felaktig
anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa
denna instruktion, till en auktoriserad HiIKOKI
serviceverkstad.

Det deklarerade totalvardet for vibration och det

deklarerade bulleremissionsvardet har uppmatts i enlighet

med en standardtestmetod och kan anvandas for att

jamfora ett verktyg med ett annat.

De kan &ven anvandas vid en preliminar

exponeringsbedémning.

VARNING

O Vibrations- och bulleremissionerna under faktisk
anvéndning av elverktyget kan skilja sig fran det
deklarerade totalvardet beroende pa hur verktyget
anvands, sarskilt vilken typ av arbetsstycke som
bearbetas; och

O Identifiera sékerhetséatgéarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utsattning i verkligheten (tar med i berakningen alla
delar av anvandandet s som nér verktyget ar avstangt
och nar det kérs pa tomgang utéver ut da
startomkopplaren anvands).

Information angéende buller och vibrationer
Uppmaétta varden har bestdmts enligt EN62841 och
faststallts i enlighet med ISO 4871.

Uppmatt A-vagd ljudtrycksniva:
108 dB (A) (WR18DH)
110 dB (A) (WR36DH)

Uppmatt A-vagd ljudtrycksniva:
100 dB (A) (WR18DH)
102 dB (A) (WR36DH)
Osékerhet K: 3dB (A)

Anvéand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN62841.

Maskinens maximala moment for slagatdragning:
Vibrationsavgivning varde @h = 14,4 m/s2 (WR18DH)

14,9 m/s2 (WR36DH)
Osékerhet K= 1,5 m/s?

FELSOKNING

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI ratten till &ndringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.

Anvand felsékningstabellen nedan om redskapet inte fungerar normalt. Om detta inte I6ser problemet, kontakta din

aterforséljare eller ett auktoriserat HiIKOKI servicecenter.

Symptom

Méjlig orsak

Atgard

Verktyget kor inte

Batteriet ar urladdat

Ladda batteriet.

Verktyget stannade plétsligt

Verktyget 6verbelastades

Avlagsna problemet som orsakar
Overbelastningen.

Batteriet &r dverhettat.

Lat batteriet svalna.

Avtryckaren hélls nere i 5 minuter
eller mer.

Detta &r inte ett fel.
Motorn stoppades automatiskt for att
forhindra att fel uppstar pa verktyget.

Verktygshylsor
-kan inte monteras
-faller av

-kan inte tas bort

Formen pa delen som ska séttas fast
matchar inte

Anvand 12,7 mm fyrkantskonor.
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Svenska

Symptom

Méjlig orsak

Atgard

Omkopplaren kan inte dras

Tryckknappen &r placerat halvvags

Tryck knappen ordentligt till ratt
position for den énskade
rotationsriktningen.

Ett onormal gallt ljud uppstar nar
avtryckaren dras.

Avtryckaren dras endast nagot.

Detta ar inte ett fel.
Det uppstar inte om avtryckaren dras
mer fullstandigt.

Batteriet kan inte installeras.
(WR36DH)

Att férsoka installera ett annat batteri
an det som anges for verktyget.

Vanligen installera ett
multivoltsbatteri.
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Dansk

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTQJ

/\ ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsforskrifter, instruktioner,
illustrationer og specifikationer, der folger med dette
elektriske vaerktoj.

Det kan medfere elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk veerktoj” i advarslerne henviser til
veerktoj, der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller
batteridrevet, (ledningsfrit) elektrisk vaerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt
oplyst.

Rodede eller morke omréder oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i neerheden af
braendbare vaesker, gasser eller stov.
Elektrisk vaerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vak, mens det elektriske
veerktgj anvendes.

Distraktioner kan medfore, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Det elektriske veerktojs stik skal passe til
stikkontakten. Foretag aldrig nogen form for
andringer af stikket. Brug ikke adapterstik til
jordet (jordforbundet) elektrisk vaerktgj.

Stik, der ikke er eendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stod, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsaet ikke det elektriske veerktgj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der treenger vand ind i det elektriske vaerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at bzere, trackke eller afbryde det elektriske
veerktoj. Undga, at ledningen kommer i kontakt
med varmekilder, olie, skarpe kanter eller
bevaegelige dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktgj anvendes udendors,
skal der anvendes en forlaengerledning, der er
egnet til udendears brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nodsaget til at anvende det
elektriske veerktgj pa et fugtigt sted, skal du
anvende en stromforsyning, der er beskyttet
med en fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.
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(Overszettelse af original brugervejledning)

3) Personlig sikkerhed

4)

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

9)

h)

Veer arvagen, hold opmzerksomheden rettet
mod arbejdet, og brug fornuften, nar du
anvender et elektrisk veerktoj. Anvend ikke et
elektrisk vaerktej, hvis du er treet eller pavirket
af narkotika, alkohol eller medicin.

Et gjebliks uopmaerksomhed, mens det elektriske
veerktoj anvendes, kan medfore alvorlig
personskade.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horevaern, nar
disse er pakreevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktgjet. Kontrollér, at
kontakten er slaet fra, for veerktojet sluttes til
lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktojet op eller bzerer pa det.

Huvis du har fingeren pa kontakten, nar du baerer
veerktojet, eller kontakten er sléet til, nar det
elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

Afmonter alle justeringsnogler eller
skruenggler, for det elektriske vaerktoj startes.
En skruenogle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktojs roterende dele,
kan medfore personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sorg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfeeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske vaerktoj i
uventede situationer.

Baer egnet paklaedning. Veer ikke ifort lost toj
eller lose smykker. Hold dit hér og toj veek fra
bevagelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt hdr kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfolger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.
Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Lad ikke kendskab erhvervet gennem hyppig
brug af veerktojer vaere en sovepude for dig,
der far dig til at ignorere sikkerhedsprincipper
for vaerktg;j.

En skedeslos handling kan fordrsage alvorlig
tilskadekomst i en brokdel af et sekund.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a)

b)

c

~

d)

Pres ikke det elektriske vaerktgj. Brug det
rigtige elektriske veerktoj til den pageeldende
opgave.

Arbejdet udferes bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske veerktoj, hvis
kontakten ikke teender og slukker vaerktojet.
Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjaelp
af kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
batteripakken, hvis den er aftagelig, fra det
elektriske veerktgj, for du foretager justeringer,
skifter tilbehor eller laegger det elektriske
vaerktgj til opbevaring.

Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske veerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk vaerktaj, der ikke er i brug,
utilgeengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som
ikke har lzest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktgj.



5)

6)

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

e) Vedligehold elektrisk veerktoj og tilbehor.
Kontrollér for bevagelige dele, der er monteret
forkert eller sidder fast, defekte dele eller andre
forhold, der kan pavirke det elektriske veerktojs
drift. Hvis det elektriske vaerktaj er beskadiget,
skal det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
vaerktoj.

f) Sorg for, at skaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

g) Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktej bruges til andre formal end de tilsigtede.

h) Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri
for olie og fedt.

Glatte handtag og gribeflader geor sikker handtering
og kontrol over veerktojet i uventede situationer
umulig.

Brug og vedligeholdelse af batteriveerktoj
a) Genopladning ma kun udferes med den
oplader, der er specificeret af producenten.
En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, nar den anvendes med en
anden batteripakke.
b) Anvend kun elektrisk vaerktaj sammen med
specielt angivne batteripakker.
Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give
risiko for tilskadekomst og brand.
Nar batteripakken ikke anvendes, skal du
opbevare den vaek fra andre metalobjekter som
fx papirclips, monter, nagler, som, skruer eller
andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.
Kortsluttes batteripolerne, kan der opsta
forbreendinger eller en brand.
Under seerligt darlige omstaendigheder kan der
sive vaeske ud af batteriet; Undlad at komme i
beraring med den. Hvis du ved et uheld
alligevel kommer i kontakt med vaesken, skal
du skylle med vand. Hvis vaesken kommer i
kontakt med ojnene, skal du desuden soge
laegehjaelp.
Veeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
eller give forbraendinger.
e) Anvend ikke en batteripakke eller et vaerktoj,
der er beskadiget eller andret.
Beskadigede eller zendrede batterier kan udvise
uforudsigelig adfeerd, der medferer brand,
eksplosion eller risiko for tilskadekomst.
f) Udsaet ikke en batteripakke eller et vaerktoj for
aben ild eller overdreven temperatur.
Udseettelse for 4ben ild eller temperaturer pa over
130°C kan medfere eksplosion.
Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad ikke
batteripakken eller vaerktojet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i
instruktionerne.
Forkert opladning eller opladning ved temperaturer
uden for det angivne omrade kan beskadige
batteriet og oge risikoen for brand.

c

N4

d

-

-

9

Service

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
vaerktgj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
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Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

b) Udfer aldrig service pa beskadigede
batteripakker.
Service pa batteripakker bor kun udfores af
producenten eller autoriserede serviceudbydere.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for born og fysiske svagelige personer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
BATTERI SLAGNGGLE

1. Hold det elektriske vaerktoj pa de isolerede
gribeflader, nar betjening udferes, hvor
fastgoringsanordningen kan komme til at rore
skjult ledningsforing.

Fastgeringsanordninger, der kommer i kontakt med en
“stremferende” ledning kan gere synlige metaldele pa
det elektriske veerktoj “stromferende”, og kan give
operateren elektrisk stod.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1. Dette er et baerbart veerktej til at fastgere og lesne bolte
og matrikker. Brug det kun til disse funktioner.

2. Sorg for at holde godt fast i vaerktejet under
anvendelse. Hvis du ikke gor det, kan det resultere i
ulykker eller tilskadekomst. (Fig. 2)

3. Forberedelse og kontrol af arbejdsmilje. Serg for, at
arbejdsomradet opfylder alle betingelserne fremsat i
forholdsreglerne.

4. Kontrollér den aktuelle skrue-fastspaending med en
skruenagle.

5. Stands veerktgjet for skift af rotationsretning. Slip altid
kontakten og vent til veerktojet er stoppet, for
rotationsretningen skiftes.

6. Rer aldrig ved drejedelen. Lad ikke afsnittet med
drejedelen komme i naerheden af dine haender eller
andre dele af din krop. Du kan blive skaret eller fanget i
den drejende del. Pas ogsa pa ikke at rere drejedelen
nar den har veeret i konstant brug i leengere tid. Den
bliver ret varm og kan braende dig.

7. Brug venligst det dertil beregnede tilbeher, som er
anfort i betjeningsvejledningen og HiKOKIs katalog. Det
kan medfere ulykker eller skader ikke at gore det.

8. Serg for at montere tilbehgoret fast i ambolten. Hvis
tilbehoret ikke er fastgjort korrekt, kan det komme ud og
forarsage skader.

9. Dette elektriske veerktgj er udstyret med et
temperaturbeskyttelseskredslgb for at beskytte
motoren. Kontinuerligt arbejde kan fa temperaturen i
enheden til at stige, aktivere
temperaturbeskyttelseskredslgbet og automatisk
stoppe driften. Hvis dette sker, skal du lade det
elektriske vaerktoj kole ned, for brugen genoptages.

10. Motoren stopper muligvis, hvis vaerktgjet overbelastes.
Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktojets kontakt
og fierne arsagen til overbelastningen.

Undlad at rare ved det forreste kabinet, der kan blive
varmt under kontinuerlig drift.

11. Anvendelse af batteriet i kolde omgivelser (under 0
grader celsius) kan sommetider medfare et svaekket
tilspaendingsmoment og en reduceret arbejdsmaengde.
Dette er dog et midlertidigt faenomen; tilstanden bliver
normal igen, nar batteriet varmes op.

12. Undga at udseette kontaktpanelet for sted eller brud.
Det kan fore til problemer.



Dansk

13. Kig ikke direkte ind i lyset. Dette kan medfore
ojenskader.

Ter alt snavs og smuds af, der sidder pa LED-lampens
objektiv, med en blad klud, mens du passer pa ikke at
ridse objektivet.

Ridser pa LED-lampens objektiv kan medfere reduceret
lysstyrke.

Slukning af enheden efter kontinuerligt arbejde.

Ror ikke ved hammerbeholderen, da den bliver meget
varm under kontinuerligt arbejde.

Oplad altid batteriet ved en temperatur pa 0°C—40°C.
Temperaturer pa under 0°C resulterer i overopladning,
hvilket er farligt. Batteriet kan ikke oplades ved en
temperatur pa over 40°C. Den mest egnede temperatur
for opladning ligger pa 20°C-25°C.

Anvend ikke opladeren kontinuerligt.

Nar en opladning er fuldfert, skal du lade opladeren
ligge i omtrent 15 minutter, for du oplader naeste batteri.
Undga, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning af
batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medfarer forbraendinger eller
beskadigelse af batteriet.

. Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet breendes, kan det eksplodere.

Nar batteriet har ndet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

. Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske stod eller odelaegge opladeren.

Sorg for at batteriet er installeret ordentligt. Hvis det er
for last, kan det falde af og forarsage en ulykke.
Anvend ikke produktet, hvis veerktgjet eller batteriets
terminaler (batterifatning) er deforme.

Installation af batteriet kan forarsage en kortslutning,
der kan resultere i rogudvikling eller antaendelse.

Hold veerktejets terminaler (batterifatning) fri for spaner
og stov.

Inden brug skal du serge for, at spaner og stev ikke har
samlet sig i omradet omkring polerne.

Under drift skal du forsege at undga, at stev og spaner
pa veerktojet falder ned pa batteriet.

Nar du stopper drift eller efter brug ma du ikke efterlade
veerktojet i et omrade, hvor det kan udseettes for spaner
eller stov, der falder ned.

Hvis du ger det, kan det forarsage en kortslutning, der
kan resultere i regudvikling eller antaendelse.

Anvend altid veerktejet og batteriet ved temperaturer pa
mellem -5°C og 40°C.

14.
15.

16.

17.

18.

19.
20.

2

-

22.

2

w

24.

25.

26.

27.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

For at forlaenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret
med en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe
stromudladningen.
Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opsta under brug af dette produkt, stopper motoren
muligvis, selv om du trykker pa kontakten. Dette er ikke
selve problemet, men resultatet af beskyttelsesfunktionen.
1. Motoren stopper, hvis der ikke leengere er tilstraekkelig
med strom pa batteriet.
Huvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.
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Hvis veerktgjet er overbelastet, stopper motoren
muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive
veerktojets kontakt og fierne arsagerne til
overbelastningen. Efter at du har gjort det, kan du
anvende veerktgjet igen.

Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder

batteriet op med at levere stram.

| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og

lade det kole af. Efter at du har gjort det, kan du

anvende veerktgjet igen.

Veer desuden opmeerksom pa felgende advarsler og

forholdsregler.

ADVARSEL

For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,

varmeudvikling, rogudvikling, eksplosion og antaendelse,

skal du sgrge for at veere opmeerksom pé felgende
sikkerhedsforanstaltninger.

1. Serg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.

O Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder

spaner og stev ned pa batteriet.

Sorg for, at eventuelle spaner og stov, der falder ned pa

det elektriske veerktej under arbejdet, ikke samler sig pa

batteriet.

O Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes
for spaner og stov.

For du lsegger et batteri til opbevaring, skal du fierne
eventuelle spaner og stev, der sidder fast pa det, og
ikke opbevare det sammen med andre metalobjekter
(skruer, sgm, osv.).

Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som
fx et som, sla pa det med en hammer, treede pa det,
kaste med det eller udsaette batteriet for voldsomme
sted.

Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt
batteri.

Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,
der er angivet.

Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den
angivne opladetid er gaet, skal du gjeblikkeligt stoppe
yderligere opladning.

Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hgje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn,
et torreapparat eller en beholder med haijt tryk.

Hold det gjeblikkeligt vaek fra ben ild, hvis der opdages
en laekage eller ubehagelig lugt.

Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles
kraftig statisk elektricitet.

Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis der
udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt eller
pa nogen anden made forekommer unormalt under
brug, opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt
fierne det fra udstyret eller batteriopladeren og indstille
brugen.

. Nedszenk ikke batteriet i veesker, og lad ikke veesker
treenge ind. Indtreengen af ledende vaeske, som f.eks.
vand, kan medfere beskadigelse og forarsage brand
eller eksplosion. Opbevar batteriet pa et koligt, tort sted,
veek fra breendbart materiale. Omrader med setsende
gas skal undgas.

FORSIGTIG

1. Huvis du far veeske, der er lzekket fra batteriet, i gjnene,

ma du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med

rent vand som fx vand fra vandhanen og straks
kontakte en laege.

Hvis det ikke behandles, kan vaesken forarsage

problemer med gjnene.

Hvis du far veeske pa huden eller tgjet, skal du

ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx

vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

O

o



3. Huvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar du
anvender batteriet for forste gang, skal du undlade at
anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

ADVARSEL

Hvis der treenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i

terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,

hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-
batteriet skal du serge for at overholde reglerne for
falgende indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

O For at hindre kortslutning skal du saette batteriet i
veerktgjet og seette batteridaekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke lsengere kan se ventilatoren.

VEDROQRENDE TRANSPORT AF
LITHIUM-ION-BATTERI

Ved transport af lithium-ion-batteri bedes du overholde

folgende forholdsregler.

ADVARSEL

Giv transportfirmaet besked om, at pakken indeholder et

lithium-ion-batteri, informér firmaet om batteriets

udgangseffekt, og felg transportfirmaets instruktioner, nar
du arrangerer transport.

O Lithium-ion-batterier, der overstiger en udgangseffekt
pa 100 Wh, betragtes som vaerende i
fragtklassificeringen farligt gods og kreever seerlige
anvendelsesprocedurer.

O Ved transport til udlandet skal du overholde
international lovgivning samt regler og bestemmelser i

det land, der transporteres til.
T~ /

FORHOLDSREGLER FOR USB-
ENHEDENS TILSLUTNING
(UC18YSL3)

Nar et uforudset problem opstéar, kan dataene i en USB-
enhed tilsluttet til dette produkt, blive gdelagt eller ga tabt.
Sorg altid for at sikkerhedskopiere alle indeholdte data i
USB-enheden, inden anvendelse med dette produkt.
Veer venligst opmaerksom pa, at vores virksomhed ikke
patager sig nogen form for ansvar for data gemt pa en
USB-enhed, som bliver gdelagt eller gar tabt, eller for
skader, der kan opsta med en tilsluttet enhed.
ADVARSEL

Udgangseffekt

[ [ wh

Nummer med 2 til 3 cifre

O Fer anvendelse skal du kontrollere tilslutningen af USB-

kablet for defekter eller beskadigelse.

Anvendelse af et defekt eller beskadiget USB-kabel kan

medfere ragudvikling eller anteending.

O Nar produktet ikke anvendes, skal du deekke USB-
porten med gummidaekslet.
Ophobning af stev, osv. i USB-porten kan medfere
ragudvikling eller antaending.

BEMARK

O Der kan veere lejlighedsvis pause under USB-
opladning.

Dansk

O Nar en USB-enhed ikke oplades, skal du fierne USB-
enheden fra opladeren.
Gor du ikke det, kan det ikke alene reducere levetiden
for en USB-enhed, men ogsa medfere uventede
ulykker.

O Det er sandsynligvis ikke muligt at oplade visse USB-
enheder alt efter typen af enhed.

FORHOLDSREGLER VEDROQRENDE
STOVMODSTANDSDYGTIGHED OG
VANDTATHEDS - FUNKTIONERNE

Dette produkt overholder IP56 beskyttelsesklassificeringer
(stov-modstand og vandteethed) for elektrisk udstyr, som
fastsat i de internationale IEC regler. (Kun hovedenheden
er i overensstemmelse med IP56
beskyttelsesklassificeringen, nar enheden er udstyret med
et batteri.)

[Beskrivelser af IP Koder]

IP56

Beskyttelsesklassificering for

vandgennemtraengning

Ingen skadelig pavirkning pa udstyret, nar det

5 sprojtes med kraftige vandstraler fra alle retninger
(vandteet).

(100 L vand per minut sprgjtes i ca. tre minutter,

fra en afstand pa ca. tre meter, med anvendelse af

en sprgjtedyse med en diameter pa 12,5 mm.)

Beskyttelsesklassificering for ekstern pavirkning af
faste genstande

Stov, der kan forarsage skadelige virkninger pa
udstyret, ma ikke veere i stand til at treenge ind

6 (stov-resistens).

(Udstyret skal efterlades ikke-operabel i et
provekammer, i hvilket partikler af talkumpulver
med en diameter pa mindre end 75 um sveever i
luften, ved brug af en bevaegelsespumpe, med en
hastighed pa 2 kg pr kubikmeter, i otte timer.)

Udstyret er konstrueret til at modsta pavirkningerne af stov
og vand, men der er ingen garanti for, at det ikke vil fungere
forkert. Undga at bruge eller efterlade udstyret pa steder,
hvor det kan blive udsat for store meengder stov, eller pa
steder, hvor det er oversvemmet med vand eller er udsat
for regnvand.

BETEGNELSER FOR DELE

Tallene pa nedenstaende liste svarer til Fig. 1-Fig. 16.

1 Beskytter

Ambolt

Friktionsring

LED-lampe

Udlgserkontakt

Kontaktpanel

Batteri

Krog

Ol (NI | N QN

Handtag
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Det folgende viser symboler, som anvendes for

mas

betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

kinen. Veer sikker pa, at du forstar deres

Selektorkontakt for automatisk stoptilstand

70 | Trykknap @?m Hajspaendingsbolt
11 | Motor

MT | Til di t ks.
12 | Selektorkontakt for indstillingen Hgj/Lav fispzendingsmoment (maks.)
13 | Indikatorlampe for indstillingen Hgj/Lav (31 | storreise pa firkantet drev
14 | Selektorkontakt for automatisk stoptilstand % Veegt *1
15 | Indikatorlampe for automatisk stoptilstand (I henhold til EPTA-procedure 01/2014)
1 L4

6 | Ltas III Sla boremaskine TIL
17 | Indikatorlampe for opladning
18 | Kontrollampe . .
Sla boremaskine FRA
19 | Rille
20 | Skrue .
Kobl batteriet fra

21 | 1/2"-drev med sekskantet fatning
22 | O-ring ® Rotation med uret
23 | Stift

(_D Rotation mod uret
24 | Skeermpanel
25 | Kontakt for batteriniveauindikator Selektorkontakt for indstillingen Hej/Lav
26 | Indikatorlampe for batteriniveau

40

28 Indikatorlampe for indstillingen Hgj/Lav

SYMBOLER 10
ADVARSEL
(@)

WR18DH / WR36DH: Batteri slagnagle

s

o+
wo

Indikatorlampe for automatisk stoptilstand

>

Advarsel

*1 Alt efter monteret batteri. Den tungeste veegt er malt

med BSL36B18X (forhandles separat).

o . . Batteri
Brugeren skal leese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader. 0ooo Lyser;
Batteriet har over 75% af sin effekt tilbage.
Kunfor EU-lande Lyser;
Elektrisk veerktoj mé ikke bortskaffes som 0000 | Batteriet har omkring 50%~75% af sin effekt
almindeligt husholdningsaffald! tilbage
I henhold til det europaeiske direktiv ’
2012/19/EU om bortskaffelse af elektrisk og Lyser;
elektronisk udstyr og geeldende national 0000 | Batteriet har omkring 25%-50% af sin effekt
lovgivning skal brugt elveerktej indsamles tilbage.
separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt. Lyser;
0000 | Batteriet har mindre end 25% af sin effekt
=== | Jaevnstrom tilbage.
\% Nominel spaending W Blinker;
No | Hastighed uden belastning aooo0 E:;treersutstnc]el:"rgfsten tomt. Genoplad batteriet
min-1 | Omdrejning pr. minut Blinker:
Bpm - ‘0anH | Udladning sat i bero pa grund af hej
P Slaghastighed /QQ\D\ \ | temperatur. Fjern batteriet fra vaerktgjet, og lad
@mD | Aimindelig bolt det kole helt af.

100




Blinker;

00 Udladning sat i bero pa grund af fejl eller
funktionsfejl. Problemet kan veere batteriet, sa

henvend dig til din forhandler.

Dansk

Tabel 1: Indikationer for indikatorlampe for opladning

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 254.

Der forbeholdes ret il endringer i standardtilbeher uden
varsel.

ANVENDELSE

O Fastgering og lesning af alle typer bolte og metrikker,
der bruges til at sikre strukturelle elementer

SPECIFIKATIONER

1. Elektrisk veerktoj
Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa
side 253.

<WR36DH>

Eksisterende batterier (BSL3660/3620/3626, BSL18-
og BSL14-serien) kan ikke anvendes til dette veerktgj.
Brug et batteri af typen multi-volt.

BEMARK
Grundet HiIKOKI’s labende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri zendres uden forudgaende
varsel.

TIL/FRA i intervaller pa 0,5 sek.
(ROD)
. .

For opladning *1

Lyseri0,5 sek. i intervaller pa
1 sek. (BLA)

Ladet op til mindre
end 50%

Lyseri 1 sek. i intervaller pa
0,5 sek. (BLA)

Ladet op til mindre
end 80%

| |

Lyser vedvarende (BLA) Ladet op til mere
I | ond 80%

Lyser vedvarende (Kontinuerlig

brummelyd: Ca. 6 sek.) (GRON) | Opladning fuldfert
|

TIL/FRA i int ller pa 0,3 sek.

(ROD) Hintervaller pa 0,3 se Standby pa grund af

overophedning *2

TIL/FRA iintervaller pa 0,1 sek.
(Periodisk brummelyd: Ca.
2 sek.) (LILLA)

Opladning er umulig
*3

2. Batteri
’ Batteriets
Model Speending kapacitet
BSL36A18X 36/18V ™1 2,5/5,0 Ah*1
BSL1850MA 18V 5,0 Ah

*1 Veerktojet selv vil automatisk skifte over.

OPLADNING

Inden det elekiriske veerktoj tages i brug, oplades batteriet
som folger.

<UC18YSL3>
1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
Ved tilslutning af opladerens stik til en stikkontakt,
blinker indikatorlampen for opladning redt. (Se Tabel 1)
2. Seet batteriet i opladeren.
Seet batteriet ordentligt i opladeren som vist i Fig. 4 (pa
side 2).
3. Opladning
Nar et batteri seettes i opladeren, begynder
opladningen, og indikatorlampen for opladning lyser
konstant blat.
Nar batteriet er fuldt opladet, lyser indikatorlampen for
opladning grent. (Se Tabel 1)
Indikation for indikatorlampe for opladning
Indikationerne for indikatorlampen for opladning er som
vist i Tabel 1, alt efter opladerens eller det
genopladelige batteris tilstand.

-
—

BEM/ERK

*1 Hvis den rade lampe bliver ved med at blinke efter
montering af opladeren, skal du kontrollere for at
bekraefte, at batteriet er blevet sat helt i.

*2 Batteriet er overophedet. Ude af stand til at oplade.
Selvom opladningen starter, nar batteriet er kolet af,
endda mens det sidder i, er den bedste
fremgangsmade at fierne batteriet og lade det kele af
pa et skyggefuldt sted med god ventilation for

opladning.

*3 Funktionsfejl i batteri eller oplader

— Seet batteriet helt i.

— Kontrollér for at bekreefte, at der ikke sidder
fremmedlegemer fast i batterifatningen eller
batteriterminalerne. Hvis der ikke er nogen
fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet eller
opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret
servicecenter se pa problemet.

O Nar batteriopladeren har veeret anvendt kontinuerligt,
opvarmes den, hvorved arsagen til fejl opstar. Nar
opladningen er fuldfert, skal du vente 5 minutter inden

naeste opladning.

(2) Vedregrende batteriets temperaturer og opladningstid

(Se Tabel 2)
Tabel 2

Model UC18YSL3
Batteritype Li-ion
Opladningsspaending 14,4-18V
Temperaturer, hvor batteriet o(_E0
kan genoplades 0°C-50°C

1,5 Ah 15 min
Opladningstid for
batterikapacitet 2,0 Ah 20 min
ca. (ved 20°C)

2,5 Ah 25 min
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TIL/FRA iintervaller p4 0,1 sek. | Opladning er umulig
*3

20 min
3,0 Ah (BSL1430C,
BSL1830C: 30 min)
Opladningstid for :
; : 26 min
Zg_ttf\,r"akdaggféft 40Ah 1" (BSL1840M: 40 min)
5,0 Ah 32 min
6,0 Ah 38 min
1,5Ah .
(x 2 enheder) 20 min
Opladningstid for
multispaendingsb 2,5Ah .
atteriets kapacitet | (x2enheder) 32 min
ca. (ved 20°C)
H0An 52 min
(x 2 enheder)
Antal battericeller 4-10
Opladningsspaending for USB 5V
Opladningsstrem for USB 2A
Veegt 0,6 kg
BEMAERK

O Genopladningstiden kan variere alt efter den

omgivende temperatur og stremkildens spaending.

O Huvis opladningen tager lang tid

— Opladningen tager leengere tid ved meget lave
omgivende temperaturer. Oplad batteriet pa et
varmt sted (sdsom indenders).

— Blokér ikke udluftningen. Ellers overopheder
opladeren indeni, og dens ydeevne reduceres.

— Huvis keleventilatoren ikke virker, skal du kontakte et
autoriseret HiKOKI-servicecenter for reparation.

4. Tag opladerens netkabel ud af kontakten.

5. Hold godt fat om opladeren, og treek batteriet ud.

BEMAERK
Sorg for at treekke batteriet ud af opladeren efter brug,
og opbevar det derefter.

<UC18YFSL>

1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
kontrollampen radt. (Se Tabel 3)

2. Seet batteriet i opladeren.
Seet batteriet ordentligt i opladeren som vist i Fig. 4 (pa
side 2).

3. Opladning

—
—

Nar et batteri szettes i opladeren, begynder
opladningen, og kontrollampen lyser konstant radt.

Nar batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen radt.

(Se Tabel 3)

Pilot lamp indication

Kontrollampens indikationer er som vist i Tabel 3, alt
efter opladerens eller det genopladelige batteris
tilstand.

Tabel 3: Kontrollampens indikationer

BEMAERK

*1 Hvis den rade lampe bliver ved med at blinke efter

montering af opladeren, skal du kontrollere for at

bekreefte, at batteriet er blevet sat helt i.

Batteriet er overophedet. Ude af stand til at oplade.

Selvom opladningen starter, nar batteriet er kalet af,

endda mens det sidder i, er den bedste

fremgangsmade at fierne batteriet og lade det kale af
pa et skyggefuldt sted med god ventilation for
opladning.

Funktionsfejl i batteri eller oplader

— Seet batteriet helt i.

— Kontrollér for at bekreefte, at der ikke sidder
fremmedlegemer fast i batterifatningen eller
batteriterminalerne. Hvis der ikke er nogen
fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet eller
opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret
servicecenter se pa problemet.

*2

*3

O Huvis kontrollampen ikke blinker rgdt, selvom
opladerens ledning er tilsluttet til strom, indikerer det, at
opladerens beskyttelseskredslob kan vaere aktiveret.
Fjern ledningen eller stikket fra streammen, og tilslut igen
efter 5 minutter eller deromkring. Hvis dette ikke far
kontrollampen til at blinke redt, bedes du indlevere
opladeren hos HiKOKIs autoriserede servicecenter.

O Nar batteriopladeren har vaeret anvendt kontinuerligt,
opvarmes den, hvorved arsagen til fejl opstar. Nar
opladningen er fuldfert, skal du vente 15 minutter inden
naeste opladning.

(2) Vedrerende batteriets temperaturer og opladningstid.
(Se Tabel 4)

TIL/FRA i intervaller pa 0,5 sek. gﬁéropladning *
- _— I Opladning fuldfert
Lyser vedvarende Under opladning
(I;ysszrelk1 sek. i intervaller pa Standby pa grund af
I E— | OVeTOPhedning "2

Tabel 4
Model UC18YFSL
Batteritype Li-ion
Opladningsspaending 14,4-18V
Temperaturer, hvor batteriet o(\_E0
kan genoplades 0°C-50°C
1,5 Ah 22 min.
2,0 Ah 30 min.
2,5 Ah 35 min.
Opladningstid for
batterikapacitet 3,0 Ah 45 min.
ca. (ved 20°C)
4,0 Ah 60 min.
5,0 Ah 75 min.
6,0 Ah 90 min.
1,5Ah .
o (x2 enheder) 45 min.
Opladningstid for
multispaendingsb 25An .
atteriets kapacitet | (x2enheder) 75 min.
ca. (ved 20°C)
404h 120 min
(x 2 enheder) :
Antal battericeller 4-10
Veegt 0,5 kg
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BEMAERK
O Genopladningstiden kan variere alt efter den
omgivende temperatur og stremkildens spaending.
O Huvis opladningen tager lang tid
- Opladningen tager lzengere tid ved meget lave
omgivende temperaturer. Oplad batteriet pa et
varmt sted (sasom indenders).
— Blokér ikke udluftningen. Ellers overopheder
opladeren indeni, og dens ydeevne reduceres.
— Huvis keleventilatoren ikke virker, skal du kontakte et
autoriseret HiKOKI-servicecenter for reparation.
4. Tag opladerens netkabel ud af kontakten.
5. Hold godt fat om opladeren, og treek batteriet ud.
BEMZAERK
Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug,
og opbevar det derefter.

Dansk

Handling Figur | Side
Opladning af USB-enhed og batteri i 14-b 5
en stikkontakt (UC18YSL3)
Sadan genoplades USB-enhed 15 5
(UC18YSL3)
Efter endt opladning af USB-enhed 16 5
(UC18YSL3)
Valg af tilbeher — 255

Vedrorende elektrisk udladning i tilfeelde af nye

batterier osv.

Idet den kemiske substans inde i nye batterier samt
batterier, der ikke har vaeret anvendt i leengere tid, ikke er
aktiveret, kan den elektriske udladning veere lav ved brug af
batterierne ferste og anden gang. Dette er et midlertidigt
feenomen, og den tid, der normalt er pakraevet til
genopladning, gendannes ved at genoplade batterierne
2-3 gange.

Sadan forlaenger du batteriernes ydeevne.

(1) Genoplad batterierne, for de aflades helt. Nar du synes,
at strommen til veerktgjet bliver svagere, skal du indstille
brugen af veerktgjet og genoplade dets batteri. Hvis du
bliver ved med at anvende veerktgjet og udtemme den
elektriske strom, kan du beskadige batteriet, og dets
levetid forkortes.

(2) Undga genopladning ved hgje temperaturer. Et
genopladeligt batteri er varmt umiddelbart efter brug.
Hvis et sadant batteri genoplades straks efter brug,
forringes den kemiske substans inde i batteriet, og
batteriets levetid forkortes. Lad batteriet ligge, og
genoplad det, nar det har kolet af i et stykke tid.

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur | Side

Fjernelse og isaetning af batteriet 3 2
Opladning 4 2
Sadan anvender du krogen *1 5 3
Montering af stikket*2 6 3
Vende rotationsretning*3 7 3
Betjening af kontakt 8 3
Sadan anvender du LED-lyset*4 9 4
Stramning af tilstandsveelger- 10 4
funktion*s

Tilstand for automatisk stop*é 11 4
Automatisk langsom tilstand*7 12 4
Indikator for resterende batteri 13 5
Opladning af USB-enhed i en 14-a 5
stikkontakt (UC18YSLS3)

*1 Sadan anvender du krogen

FORSIGTIG
Montér krogen sikkert. Medmindre krogen er monteret
sikkert, kan den medfore tilskadekomst under
anvendelse.
Nar du veelger at baere veerktojet ved at spaende det
fast i dit hoftebeelte, skal du serge for at afmontere
stikket. Hvis du ikke ger det, kan det medfere uventet
tilskadekomst.

*2 Montering af fatning

(1) Skub O-ringen ud af rillen, fa derefter hullet i fatningen
til at flugte med hullet i ambolten, og seet ambolten ind i
fatningen.

(2) Seet stiften ind i fatningen.

(3) Mens du sikrer dig, at stiften ikke falder af, skal du
montere O-ringen i rillen pa fatningen.

*3 Vende rotationsretning

BEMAERK
Trykknappen kan ikke skiftes, mens det elektriske
veerktoj karer. For at skifte trykknappen, skal du stoppe
det elektriske veerktoj og derefter indstille trykknappen.

*4 Sadan anvender du LED-lyset
For at undga det batteriforbrug, der opstar, hvis du
glemmer at slukke LED-lyset, gar lyset automatisk ud
efter ca. 10 sekunder, nar du har flyttet fingeren.

*5 Funktion med selektor for tilspaendingsindstilling

FORSIGTIG
Veelg stramningstilstand, mens aftreekker-kontakten
slippes. Hvis du ikke ger det, kan det forarsage
funktionsfejl.

BEMAERK

O Den korrekte tilstand varierer alt efter den skrue og det
materiale, der skrues i. Justér tilstanden for
tilspaendingsindstilling ved at test-stramme et antal
skruer.

O Tilspeaendingstilstanden kan kun andres, hvis batteriet
er blevet monteret i vaerktgjet, og kontakten er blevet
trukket.

(1) Selektorkontakt for indstillingen Hoj/Lav (Fig. 10-a,
Tabel 5)

Stramningstilstanden skifter mellem 4 forskellige
rotationshastigheder, hver gang der trykkes pa
selektorkontakten for indstillingen Hgj/Lav.
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Tabel 5: Indstilling af funktion for selektor for Hoj/Lav

Tabel 7: Indstillinger og funktioner for automatisk langsom
tilstand

Maksimal
Indikatorlamper hastighed uden Anvendelser Hastighed uden belastning | Anvendelser
belastning Indikatorlamper
Maksimum*1 | Halvvejs*2
40 Til arbejde, der
1 28 1200 min-1 kreever "E\ )
10 finjusteringer. 1| o |0 0-220 min-1
ey
40
2| 20 1800 min-1 o [0~
?8 Til arbejde, der 2|l g :8 0-380 min-' | | gsnede
kreever, at wplo- bolte eller
a0 Egggéneesn 350 min-1 motrikker.
. (A
3| 28 2400 min-1 “© .
0 3| o |0 0-660 min-1
w50~
2800 min-1
28 (WR18DH) Til arbejde, der (20>
|8 | awomnt | Mmerstomos | a3
(WR36DH) ' Eriuehy

(2) Selektorkontakt for automatisk stoptilstand (Fig. 10-b)
Hver gang der trykkes pa selektorkontakten for valg af
automatisk stoptilstand, skifter den automatiske
stopfunktion mellem TIL og FRA.

*6 Tilstand for automatisk stop (Tabel 6)

Stopper automatisk, nar et forhdndsindstillet tidsrum er

gaet.

Skub trykknappen hen pa den fremadgéaende position
("R”), og tryk derefter pa tilstandsveelgerkontakten for
automatisk stop for at veelge indstilling.

Tabel 6: Indstillinger og funktioner for automatisk
stoptilstand

*1 Udlgserforskydning: Maksimum
— Holder pause efter registrering af, at bolten er
losnet.
Genstarter efter at have veeret stoppet i
0,5 sekunder og roterer derefter ved 350 min-1.
— Rotation stopper ikke efter genstart.
*2 Udlgserforskydning: Halvvejs
- Rotationshastigheden reduceres alt efter, hvor langt
udlgseren traekkes efter start.
Rotationen stopper ikke.
BEMAERK
O Denne funktion hjeelper med at forhindre, at matrikkerne
falder ned, nar de lgsnes.
O Alt efter faktorer sasom starrelse pa bolt eller metrik,

anvendt fatning og grad af stramning er der risiko for, at
motrikker falder af ved et uheld, hvis metrikken kerer af
skruegevindet, mens det elektriske veerktoj korer.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

ADVARSEL
Sorg for at slukke pa kontakten og fierne batteriet for
vedligeholdelse og eftersyn.

1. Kontrol af fatningen
En slidt eller deform fatning, med sekskantet eller
firkantet hul, vil ikke give den ngdvendige stramning af
tilpasningen mellem metrikken eller ambolten, og kan
som folge heraf, resultere i tab af

Maksimal . . Anvicgglser
Indikatorlamper hajggaed Tid for;l:)tgmaﬂsk midlertidig
i tilstramning
belastning o)
0 Bolte med
1] ol | 1200min-1 e
wuo- diameter
40 Matrik eller
s in- rorsystem
2 910 ?8 1800 min-1 0,5 sek. iAo
sTop =~ kgretgj
0™
3| o8 | 2400 min-
w0 - Tunge
maskiner
g~ | 2800 min-1 eller
20 (WR18DH) stalramme
4l o0 . 1,0 sek.
wrel10 3000 min-1
~ | (WR36DH)

fastspeendingsmoment. Vaer regelmaessigt
opmaerksom pé slid i fatningshullerne, og udskift til en
ny, hvis det er nadvendigt.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmeessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du
ikke gor det, kan det medfere alvorlig fare.

3. Vedligeholdelse af motoren

*7 Automatisk langsom tilstand (Tabel 7)
Stopper i et forhandsindstillet tidsrum og/eller eendrer
automatisk hastigheden til en forhandsindstillet
hastighed.
Skub trykknappen hen pa den fremadgaende position
("L"), og tryk derefter pa tilstandsvaelgerkontakten for
automatisk stop for at veelge indstilling.

Motordelen er selve "hjertet” af det elektriske veerktgj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.

4. Inspektion af terminaler (vaerktoj og batteri)
Efterse for at sikre dig, at spaner og stov ikke har samlet
sig pa terminalerne.
Kontrollér med mellemrum for, under og efter betjening.
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FORSIGTIG
Fjern eventuelle spaner og stov, som matte have samlet
sig pa terminalerne.
Hvis du ikke ger det, kan det forarsage funktionsfejl.

5. Udvendig rengoring
Nar det elektriske veerktej er snavset, kan du terre det af
med en blgd, ter klud eller en klud fugtet med
seebevand. Brug ikke kloroplegsning, benzin eller
fortynder, da disse vaesker opleser plastik.

6. Opbevaring
Opbevar det elektriske veerktgj og batteriet pa et sted,
hvor temperaturen er under 40°C, og som er udenfor
borns raekkevidde.

BEMAERK
Opbevaring af lithium-ion-batterier.
Sorg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt
op, inden de opbevares.
Leengerevarende opbevaring (3 maneder eller derover)
af batterier med en lille ladning kan resultere i en
forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
batterierne vaesentligt eller gore, at batterierne ikke kan
bevare en opladning.
Dog kan vaesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjaelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.
Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa trods
af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.

7. Autoriseret HiKOKI-servicecenter:
Se https://hikoki-powertools.eu for adresser.

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-vaerktej skal
de sikkerhedsregler og standarder, som gaelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
elektriske veerktojer fra HIKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi

kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores

ledningsfri elektriske vaerktej ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og

eendres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler

eller andre indvendige dele).

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktojer fra HIKOKI i
henhold til lovmaessige/nationale seerbestemmelser alt
efter land. Denne garanti deekker ikke defekter eller
beskadigelse som felge af mishandling, misbrug eller
normal slitage. | tilfeelde af klager bedes du indsende det
elektriske veerktoj, samlet med det GARANTIBEVIS, der
forefindes i slutningen af denne handteringsvejledning, til
et HiIKOKI-autoriseret servicecenter.

FEJLFINDING

Dansk

Information om luftbaren stoj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN62841 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau:
108 dB (A) (WR18DH)
110 dB (A) (WR36DH)

Det afmalte A-veegtede lydtryksniveau:
100 dB (A) (WR18DH)
102 dB (A) (WR36DH)
Usikkerhed K: 3 dB (A)

Brug hereveern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum)
bestemt i overensstemmelse med EN62841.

Veerktojets maksimale kapacitet ved stramning af
fastgeringsbeslag:
Vibrations-emission veerdi @h = 14,4 m/s2 (WR18DH)

14,9 m/s? (WR36DH)

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den erklezerede samlede vibrationsvaerdi og den erklaerede

stejemissionsveerdi er blevet malt i overensstemmelse med

en standardtestmetode og kan anvendes til at

sammenligne et veerktoj med et andet.

De kan ogsa anvendes i en forelgbig vurdering af

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationen og stejemissionen under den faktiske brug
af det elektriske vaerktej kan afvige fra den erklaerede
samlede veerdi, alt efter hvilke mader veerktojet
anvendes p4, iszer hvilken type arbejdsemne der
behandles; og

O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering af
eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden, det tager, fra der trykkes pa aftreekkeren).

BEMARK
Grundet HiIKOKI’s lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri zendres uden forudgéende varsel.

Brug eftersynene i tabellen nedenfor, hvis veerktojet ikke fungerer som normalt. Hvis dette ikke laser problemet, skal du
kontakte din forhandler eller et autoriseret HiIKOKI-servicecenter.

Symptom

Sandsynlig arsag

Afhjeelpning

Veerktojet korer ikke

Ingen tilbageveerende batteriladning

Oplad batteriet.
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Symptom

Sandsynlig arsag

Afhjeelpning

Veerktojet er stoppet pludseligt

Veerktojet blev overbelastet

Slip af med problemet, der forarsager
overbelastning.

Batteriet er overophedet.

Lad batteriet kole af.

Aftreekkerkontakten blev holdt nede i
5 minutter eller mere.

Dette er ikke en funktionsfejl.
Motoren blev automatisk stoppet for
at hindre fejl ved veerktgjet.

Veerktojets fatninger
- kan ikke monteres
- falder af

- kan ikke fiernes

Formen p& monteringsdelen stemmer
ikke

Brug kun 12,7 mm drevfatninger med
firkantet hul.

Der kan ikke traekkes i kontakten

Trykknappen sidder midt imellem de
to muligheder

Tryk knappen ordentligt hen mod én
af mulighederne for at opna den
onskede rotationsretning.

En unormal, skinger stej opstar, nar
aftreekkerkontakten bliver trukket.

Aftreekkerkontakten bliver kun trukket
lidt.

Dette er ikke en funktionsfejl.
Det forekommer ikke, hvis
aftreekkeren bliver trukket
fuldsteendigt.

Batteriet kan ikke installeres.
(WR36DH)

Forsag pa at installere et andet
batteri end det, der er beregnet til
veerktgjet.

Installér et multispaendingsbatteri.
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(Oversettelse av original bruksanvisning)

Bruk av verneutstyr som en stovmaske, sklisikre

GENERELLE vernesko, vernehjelm eller horselsvern i passende
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER ) ::orhg_/d é/” retﬁS_eﬁe /fertsc:gskadfrid ctovet
c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
FOR ELEKTROVERKTQ@Y Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
/\ ADVARSEL av for verktoyet koples til veggkontakten og/

eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
beeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa
nér det er koblet til en stromkilde kan det oppsta
ulykker.

Fjern eventuelle justeringsnokler eller

Les alle sikkerhetsadvarslene, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som medfalger.
Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig d)
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade til
elektrisk elektroverktay (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1)

Sikring pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller morke omrader kan fore til ulykker.

b) Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i nzerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.

Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er

festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det

startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du

star stodig og har god balanse til enhver tid.

Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i

uventede situasjoner.

f) Kle deg ordentlig. Ikke ga med lgstsittende
klaer eller smykker. Hold har og kleer unna
bevegelige deler.

Lose kleer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

e

-~

c) La aldri barn eller andre personer sta i g) Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
nzerheten nar du bruker et elektroverktoy. annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet. disse monteres og brukes pa riktig mate.

. . Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte
2) Elektrisk sikkerhet farer.

a) Stopslet pa elektrqverktgayet ma passe meod h) Ikke ta lett pa eller overse
vegguttaket. Du ma aldri endre stopslet pa sikkerhetsprinsippene for verktoyet selv om du
noen mate. Bruk aldri en adapter sammen med har blitt godt kjent med det som felge av
et jordet elektroverktoy. . hyppig bruk.
gfggrfif‘; l‘:ft/r:’izf; nog% passende uttak vil redusere En uforsiktig handling kan pa brokdelen av et

b) Unnga a komme i kontakt med jordede sekund forarsake alvorlige personskader.
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer 4) Bruk og vedlikehold av elektroverktoy
eller kjoleskap. a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
Faren for elektrisk stot vil veere starre dersom du er elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
jordet. Riktig elektroverktay vil gjore arbeidet lettere og

c) La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
fuktighet. b) lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan knappen ikke virker.
det oke faren for elektrisk stot. Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan

d) Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til & kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
beere, trekke eller kople fra elektroverktoyet. ma da repareres.

Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe c) Kople stopslet fra stromkilden og/eller ta
kanter eller bevegelige deler. batteripakken ut av elektroverktoyet, hvis dette
Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren er mulig, for du foretar justeringer, skifter

for elektriske stot. tilbehor eller legger vekk elektroverktoy.

e) Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en Slike forebyggende sikkerhetstiltak reduserer
skjoteledning som er egnet for utendors bruk. risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for d) Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot. utilgjengelig for barn, og la aldri personer som

f) Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.
jordfeilbryter. Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske personer.
stot. e) Vedlikehold elektroverktoy og tilbehor.

L Kontroller at ingen bevegelige deler har last
3) Personllgﬂsmkerhet seg, er feiljustert, knekt, eller har andre skader

a) Veer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktey. Du ma
aldri bruke et elektroverktoy nar du er sliten
eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Nér du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.
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som kan pavirke bruken av elektroverktoyet.
Hvis elektroverktoyet er skadet, ma det
repareres for det brukes.
Mange ulykker oppstar pa grunn av dérlig
vedlikehold av elektroverktoy.

f) Hold skjeereverktoy skarpe og rene.
Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de laser seg,
samtidig som de vil veere lettere a kontrollere.



Norsk

5)

6)

g) Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hovis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det er beregnet for, kan det oppsta farlige
situasjoner.

Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri for
olje og fett.

Glatte handtak og gripeflater hindrer trygg
handtering og kontroll av verktoyet i uventede
situasjoner.

h)

Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.

En lader som passer for én batteripakke, kan
forérsake brannfare hvis den brukes med andre
batteripakker.

Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type
batteripakke.

Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og
skader.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna
andre metallgjenstander som binderser,
mynter, spiker, skruer eller andre sma
metallgjenstander som kan skape en
forbindelse mellom batteripolene.

Kortslutning av batteripolene kan forarsake skader
eller brann.

Under uvorne forhold kan vaeske sprute ut fra
batteriet, unnga kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med gynene, ma du
ogsa soke medisinsk hjelp.

Batterivaesken kan forarsake irritasjon eller
brannsar.

Ikke bruk en batteripakke eller et verktoy som
er skadet eller modifisert.

Skadede eller modifiserte batterier kan ha en
uforutsigbar oppfersel som medforer brann,
eksplosjon eller fare for skade.

f) lkke eksponer en batteripakke eller et verktoy
for ild eller for hoy temperatur.

Eksponering for ild eller temperaturer over 130°C
kan fordrsake en eksplosjon.

Folg alle ladeinstruksjoner og lad ikke
batteripakken eller verktoyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i
instruksjonene.

Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omradet kan skade batteriet og oke risikoen
for brann.

b)

c

~

d)

e)

-

9

Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.

Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

Utfor aldri service pa skadede batteripakker.
Service pa batteripakker skal kun utferes av
produsenten eller godkjente serviceleverandorer.

b)

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR BATTERIDREVET
SLAGSKRUJERN

1.

Hold elektroverktoyet pa isolerte gripeoverflater
nar du utforer en operasjon hvor festetilbehor kan
komme i kontakt med skjult kabling.
Festeanordninger som kommer i kontakt med
stromfarende ledninger kan gjore eksponerte
metalldeler pa elektroverktoyet stramferende og gi
operatgren elektriske stet.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1.
2.

12.

13.

14.
15.
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Dette er et baerbart verktoy for stramming og lesning av
bolter og muttere. Bruk det kun for disse operasjonene.
Sorg for & holde fast verktoyet under bruk. Hvis du ikke
gjor det, kan det oppsta ulykker eller skader. (Fig. 2)
Forberede og kontrollere arbeidsmiljeet. Serg for at
arbeidsstedet oppfyller alle betingelsene som legges
frem i forholdsreglene.

Kontroller det faktiske strammemomentet med en
momentnekkel.

Stopp verktoyet for du bytter rotasjonsretning. Du ma
alltid slippe bryteren og vente til verktoyet har stanset
for du bytter rotasjonsretning.

Du ma aldri ta pa delen som beveger seg. Du ma ikke la
delen som beveger seg komme i naerheten av hendene
dine eller andre deler av kroppen din. Du kan skjeere
deg eller sette deg fast i delen som beveger seg. Du ma
ogsa veere forsiktig og ikke ta pa delen som beveger
seg etter at den har blitt brukt kontinuerlig over lengre
tid. Den blir ganske varm og kan brenne deg.

Vennligst bruk angitt tilbehar som er oppfort i
brukshandboken og HiKOKIs katalog. Hvis du unnlater
a gjore dette kan det oppsta ulykker eller personskade.
Sorg for at du installerer tilbehgret i ambolten pa en
skikkelig méate. Hvis tilbeheret ikke er skikkelig installert,
kan det lasne og fore til personskader.

Elektroverktoyet er utstyrt med en
temperaturbeskyttelseskrets for & beskytte motoren.
Kontinuerlig arbeid kan fore til at temperaturen i
enheten stiger og aktiverer
temperaturbeskyttelsesenheten og stopper driften
automatisk. Hvis dette skjer, ma du la elektroverktoyet
kjoles ned for du fortsetter bruk.

. Motoren kan stoppe dersom verktoyet blir overbelastet.

Hvis dette skulle skje, slipp verktaybryteren og fiern
arsaken til overbelastningen.

Unnga & berere forhuset, som kan bli opphetet ved
kontinuerlig bruk.

. Bruk av batteriet i kalde omgivelser (under O grader

Celsius) kan noen ganger resultere i svekket
strammemoment og redusert arbeidskapasitet. Dette er
imidlertid et midlertidig fenomen, og gar tilbake til det
normale nar batteriet blir varmt.

Ikke odelegg bryterpanelet eller utsett det for et kraftig
stet. Dette kan medfere problemer.

Ikke se direkte inn i lyset. Slike handlinger kan resultere
i oyeskader.

Tork vekk skitt og smuss festet til linsen pa LED-lyset
med en myk klut, mens du passer pa a ikke skrape opp
linsen.

Riper pa linsen til LED-lyset kan fore til redusert
lysstyrke.

La enheten hvile etter kontinuerlig bruk.

Ikke bergr hammerhuset, da det blir veldig varmt under
kontinuerlig bruk.



16. Lad alltid batteriet ved en temperatur pa 0°C-40°C. En
temperatur pa mindre enn 0°C vil resultere i
overladning, noe som er farlig. Batteriet kan ikke lades
opp ved en temperatur hgyere enn 40°C. Den mest
passende temperaturen for lading er 20°C-25°C.

17. Ikke bruk laderen kontinuerlig.

Nar en lading er fullfert, la laderen hvile i ca. 15 minutter
for neste batteri lades.

18. Ikke la fremmedlegemer komme inn i &pningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

19. Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.

20. Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning av

batteriet vil medfere et kraftig elektrisk stet og
overoppheting. Det vil fore til brannskader eller at
batteriet skades.

. Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan

det eksplodere.

22. Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

23. Ikke plasser gjenstander i laderens
ventilasjonsapninger.

Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
feres inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore til
elektriske stot eller at laderen blir odelagt.

24. Serg for at batteriet er installert ordentlig. Hvis det er
helt lost, kan det falle ut og forarsake en ulykke.

25. Ikke bruk produktet hvis verktoyet eller
batteriterminalene (batterifestet) er deformert.
Installasjon av et slikt batteri kan fere til kortslutning,
som kan fore til raykutslipp eller antenning.

26. Hold verktoyets terminaler (batterifeste) fri for spon og
stov.

O For bruk méa du serge for at spon og stev ikke har
samlet seg i omradet rundt terminalene.

Forsgk & unngé at spon eller stov pa verktoyet faller ned
pa batteriet.

Nar du avbryter operasjonen eller etter bruk, ma du ikke
forlate verktoyet i et omrade der det kan bli utsatt for
fallende spon eller stov.

Det kan fare til kortslutning som kan fere til reykutslipp
eller antenning.

27. Bruk alltid verktayet og batteriet ved temperaturer
mellom -5°C og 40°C.

2
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ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-
ION BATTERI

For & oke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.
I tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, nar du bruker dette
produktet, selv om du trykker pa knappen, kan motoren
stoppe. Dette er ikke problemet, men resultatet av
beskyttelsesfunksjonen.
1. Nar gjenveerende batterieffekt loper ut, stanser
motoren.
Skjer dette méa du lade opp batteriet med det samme.
2. Dersom verktoyet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verktoyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.
3. Hvis batteriet blir overopphetet nar elektroverkteyet blir
overbelastet, kan batteristremmen bli brutt.
| dette tilfellet ma du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.
Videre, vennligst ta hensyn til falgende forholdsregler og
advarsler.

Norsk

ADVARSEL

For a forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,

roykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for a felge

disse forholdsreglene.

1. Serg for at spon og stov ikke samler seg pa batteriet.

O Sorg for at spon og stoev ikke faller pa batteriet under

arbeidet.

Sorg for at spon og stev som faller pa elektroverktayet

ikke samler seg pa batteriet.

Ikke lagre et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes for

spon eller stov.

For du lagrer et batteri, fiern all spon og stev som kan

feste seg péa batteriet. Ikke lagre det sammen med

metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en

spiker, sla pa det med en hammer, tra pa, kast eller

utsett batteriet for kraftige fysiske stot.

Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.

Ikke bruk batteriet til et annet formal enn de som er

spesifisert.

5. Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere
lading.

6. Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hayt trykk som i en mikrobglgeovn, torker eller i en
beholder under hoyt trykk.

7. Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

8. lkke bruk pa steder der sterk statisk
elektrisitetsutladning genereres.

9. Huvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen méte virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fierne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stans bruken.

10. Ikke senk batteriet ned i veesker eller la noen vaesker
flyte inn i batteriet. Ledende vaeskeinntrengning, som
for eksempel vann, kan forarsake skade som medforer
brann eller eksplosjon. Oppbevar batteriet pa et kjolig,
tort sted, unna brennbare og brannfarlige gjenstander.
Omgivelser med etsende gass ma unngas.

FORSIKTIG

1. Huvis det lekker vaeske fra batteriet og denne kommer i
kontakt med gynene, ikke gni gynene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.

Hvis dette ikke gjores kan vaesken fore til
synsproblemer.

2. Huvis bruker far vaeske fra batteriet pa hud eller kleer,
vask ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra
springen, gyeblikkelig.

Veaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

3. Hvis du finner rust, ekkel lukt, overoppheting,
misfarging, deformering, og/eller andre
uregelmessigheter nar du bruker batteriet for forste
gang, ma du ikke bruke det, men returnere det til din
forhandler eller leverander.

ADVARSEL

Huvis et elekirisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

folg neye reglene for felgende innhold.

O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For &unnga at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktoyet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

O O O
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OM TRANSPORT AV
LITIUMIONBATTERIET

Nar du transporterer et litiumionbatteri, ma du felge

folgende forholdsregler.

ADVARSEL

Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et

litiumionbatter, informer selskapet om utgangseffekten og

folg instruksjonene til transportselskapet nar du bestiller
transport.

O Litiumionbatterier med en effekt storre enn 100 Wh
ansees som fraktklasse farlige varer og krever spesielle
behandlingsprosedyrer.

O For transport utenlands ma du felge internasjonalt
lovverk og de regler og forskrifter som gjelder i

bestemmelseslandet.
~_ /

FORHOLDSREGLER FOR USB-
ENHETSTILKOBLING (UC18YSL3)

Nar et uventet problem oppstar, kan data i en USB-enhet

som er koblet til dette produktet, bli adelagt eller tapt. Serg

for alltid for at du sikkerhetskopierer data i USB-enheten for

du bruker den sammen med dette produktet.

Veer oppmerksom pa at selskapet vart ikke patar seg noe

som helst ansvar for data som er lagret i en USB-enhet som

er gdelagt eller tapt, eller for skade som kan oppsta pa en

tilkoblet enhet.

ADVARSEL

O For bruk kontrollerer du den tilkoblende USB-kabelen
for defekter eller skader.
Bruk av en defekt eller skadet USB-kabel kan fere til
roykutvikling eller antenning.

O Nar produktet ikke brukes, dekker du over USB-porten
med gummidekslet.
Oppsamling av stov osv. i USB-porten kan forarsake
roykutvikling eller antenning.

MERK

O Det kan oppsta en sporadisk pause under USB
opplading.

O Nar en USB-enhet ikke lades, fiern USB-enheten fra
laderen.
Dersom du ikke gjor dette, kan ikke bare batteriets
levetid bli redusert av en USB-enhet, men det kan ogsa
fare til uforutsette ulykker.

O Det er kanskje ikke mulig & lade opp noen USB-
enheter, avhengig av type eller enhet.

Utgangseffekt

[ [ wh

Tall med 2 til 3 siffer

FORHOLDSREGLER VEDRGRENDE
FUNKSJONER FOR
STOVBESKYTTELSE OG
VANNTETTHET
Dette produktet er i samsvar med beskyttelsesklassen IP56
(stovmotstand og vanntetthet) for elektrisk utstyr som er
fastlagt av internasjonale IEC bestemmelser. (Bare

hovedenheten er i samsvar med beskyttelsesklassen IP56
nar den er utstyrt med et batteri.)

[Beskrivelser av IP-koder]

IP56

Vanntett beskyttelse

Ma veaere noen negative effekter pa utstyret nar det
blir sprayet med kraftige vannstraler fra alle

5 retninger (vanntett).

(100 L vann per minutt sprayet i cirka tre minutter
fra en avstand pa omtrent tre meter ved
anvendelse av et sproytedyse med en diameter pa
12,5 mm).

Beskyttelse for eksterne angrep av faste
gjenstander

Stov som kan forarsake ugnskede effekter pa
utstyret ma ikke veere i stand til & trenge inn
6 (stovtetthet).

(Utstyret som skal legges i et testkammer uten &
veere i bruk, der partikler av talkum med en
diameter pa mindre enn 75 um er svevende i luften
ved anvendelse av en omrgringspumpe med en
hastighet pa 2 kg per kubikkmeter i atte timer.)

Utstyret er designet for a tale virkningene av stev og vann,
men det er ingen garanti for at det ikke vil svikte. Ikke bruk
eller la utstyret ligge pa steder hvor det er utsatt for store
mengder stov, eller pa steder hvor det er nedsenket i vann
eller utsatt for regnvann.

NAVN PA DELER

Tallene i listen nedenfor samsvarer med Fig. 1-Fig. 16.

1 Beskytter

2 Ambolt

3 Friksjonsring

4 | LED-lys

5 Bryterknapp

6 Bryterpanel

7 Batteri

8 Krok

9 Handtak

10 | Trykknapp

11 | Motor

12 | Velgerbryter for hay/lav modus
13 | Indikatorlampe for hgy/lav modus
14 | Velgerbryter for automatisk stoppmodus
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Vekt *1
(i henhold til EPTA-prosedyren 01/2014)

Sla PA

Sla AV

Koble fra batteriet

Medurs rotasjon

Moturs rotasjon

15 | Indikatorlampe for automatisk stoppmodus
16 | Las
17 | Ladeindikatorlampe
18 | Pilotlampe
19 | Spor
20 | Skrue
21 | 1/2" sekskantet drivhylse
22 | O-ring
23 | Stift
24 | Skjermpanel
25 | Bryter for batterinivaindikator
26 | Indikatorlampe for batteriniva
SYMBOLER
ADVARSEL

Folgende symboler brukes for maskinen. Serg for
a forsta betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

Velgerbryter for hay/lav modus

Indikatorlampe for hgy/lav modus

Velgerbryter for automatisk stoppmodus

©ﬂa&aaﬂ@@®@ —] | &
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auTO Indikatorlampe for automatisk stoppmodus
WR18DH / WR36DH:
Batteridrevet slagskrujern A Advarsel
*1 Avhengig av vedlagt batteri. Den tyngste vekten er malt
For & minske faren for skade ma brukeren lese m(?d BSL36B18X (selges separat).
instruksjonsboken. Batteri
Lys;
Kun for EU-land booo Batteriets gjenvaerende kapasitet er over 75%.
Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet! 0ooo | s
| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om Batteriets gjenveerende kapasitet er 50%—75%.
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefolge i samsvar med 0ooon Lys;
nasjonale lover, ma elektroverktoy som har Batteriets gjenveerende kapasitet er 25%—-50%.
nadd slutten av sin levetid samles inn separat -
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt 0000 Lys; . ) . .
gienvinningsanlegg. Sgg/terlets gjenveerende kapasitet er mindre enn
0.
=== | Likestram ;
\/ Blinker;
V | Merkespenning 0000 | Gjenveerende batterikapasitet er nesten
ingenting. Lad opp batteriet snarest mulig.
No | Ubelastet hastighet
Blinker;
min-1 | Svingninger per minutt ‘0000 | Utmating stoppet pa grunn av hey temperatur.
/11T | Fjern batteriet fra verktoyet og la det bli helt
Bpm | Stet hast. avkjolt.
QmD | Vanlig bolt Blinker;
- oot | Utmating suspendert pa grunn av feil eller
’ m-—m | funksjonsfeil. Problemet kan veere batteriet, sa
Qmp | Heyspenningsbolt kontakt din forhandler.
MT | Strammemoment (maksimum)
(331 | Firkantet driverstorrelse




Norsk
STANDARD TILBEHOR

I tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbehor som er listet opp pa side 254.

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

O Stramming og lesning av alle typer bolter og muttere
som brukes til & sikre strukturelle elementer

SPESIFIKASJONER

1. Elektroverktoy
Spesifikasjonene til dette elektroverktayet er oppfort i
tabellen pa side 253.

<WR36DH>

Eksisterende batterier (BSL3660/3620/3626, BSL18 og
BSL14-serien) kan ikke brukes med dette verktoyet.
Bruk et batteri av typen multivolt.

MERK
Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

Lyseri 1 sek. i intervaller pa

0,5 sek. (BLA) Mindre enn 80%

ladet

Lyser kontinuerlig (BLA) Mer enn 80% ladet

Lyser kontinuerlig (Kontinuerlig
summelyd: omtrent 6 sekunder.)

(GRONN) Lading fullfort

PA/AV k. intervall
A/AV med 0,3 sek. interval Overopphetet

beredskap *2

PA/AV med 0,1 sek. intervall
(Pulserende summelyd: omtrent
2 sekunder.) (LILLA)

Lading ikke mulig *3

2. Batteri
Modell Spenning Batterikapasitet
BSL36A18X 36/18V *1 2,5/5,0 Ah *1
BSL1850MA 18V 5,0 Ah

*1 Verktoyet vil selv automatisk bytte over.

LADING

For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart
nedenfor.

<UC18YSL3>
1. Sett laderen’s stopsel i stikkontakten.
Nar du kobler batteriladerens kontakt til en stikkontakt,
vil indikatorlampen blinke rgdt. (Se Tabell 1)
2. Sett batteriet i laderen.
Sett batteriet fast i laderen som vist i Fig. 4 (pa side 2).
3. Lading
Nar du setter inn et batteri i laderen starter oppladingen
og ladeindikatorlampen blinker blatt.
Nar batteriet er helt oppladet, vil ladeindikatorlampen
lyse grent. (Se Tabell 1)
Ladeindikatorlampe indikasjon
Ladeindikatorlampens indikasjoner blir som vist i
Tabell 1, i samsvar med laderens eller det oppladbare
batteriets tilstand.

Tabell 1: Indikasjoner for ladeindikatorlampen

-
—

MERK
*1 Hvis den rade lampen fortsetter & blinke selv etter at
laderen er montert, ma du kontrollere at batteriet er satt
helt inn.
*2 Batteriet overopphetet. Kan ikke lade.
Selv om lading vil starte sa snart batteriet er avkjelt, selv
nar det er pa plass, er beste praksis a fierne batteriet og
la det bli avkjelt pa et skyggelagt, godt ventilert sted for
lading.
*3 Feilfunksjon i batteriet eller laderen
- Sett batteriet helt inn.
- Kontroller og bekreft at det ikke sitter fast
fremmedlegemer pa batterifestet eller terminalene.
Hvis det ikke finnes noen fremmedlegemer, er det
mulig at batteriet eller laderen er defekt. Ta den med
til et godkjent servicesenter.

O Nar batteriladeren har blitt brukt kontinuerlig, vil den bli
varm, og kan veere arsaken til feil. Nar ladingen er
ferdig, mé du vente 5 minutter for du starter neste
lading.

(2) Angéaende temperaturer og ladetider (Se Tabell 2)

PA/AV med 0,5 sek. intervall

(R@D) For lading *1
[ [ [

Lyseri k. iintervaller pa

1ysSeekr.|(%EAs)e iintervaller pa Mindre enn 50%
— — | 20

Tabell 2

Modell UC18YSL3
Batteritype Li-ion
Ladespenning 14,4-18V
I:mgz;asturer hvor batteriet 0°C-50°C

1,5 Ah 15 min

2,0 Ah 20 min

2,5 Ah 25 min
L, | 0% | sitae,
ca. (Ved 20°C) :

40Ah | (BsL1 824%3';”40 min)

5,0 Ah 32 min

6,0 Ah 38 min
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15Ah ) *2 Batteriet overopphetet. Kan ikke lade.
(x 2 enheter) 20 min Selv om lading vil starte sa snart batteriet er avkjolt, selv
Ladetid for nar det er pa plass, er beste praksis & fierne batteriet og
multivolts 2,5Ah . la det bli avkjelt pa et skyggelagt, godt ventilert sted for
batterikapasitet, (x 2 enheter) 32 min lading.
ca. (ved 20°C) *3 Feilfunksjon i batteriet eller laderen
4,0 Ah 52 min - Sett batteriet helt inn.
(x 2 enheter) — Kontroller og bekreft at det ikke sitter fast
- fremmedlegemer pa batterifestet eller terminalene.
Antall battericeller 4-10 Hvis det ikke finnes noen fremmediegemer, er det
) mulig at batteriet eller laderen er defekt. Ta den med
Ladespenning for USB 5V til et godkjent servicesenter.
Ladestrom for USB 2A O Blinker ikke pilotlampen i radt selv om ladeledningen er
Vekt 0,6 kg koblet til stramkilden, angir det at beskyttelseskretsen i
laderen kan veere aktivert. Fjern ledningen eller stopslet
MERK fra stremkilden og koble den til igjen etter cirka
O Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og 5 minutter. Dersom dette ikke far pilotlampe til & blinke
stromkildens stremspenning. rodt, vennligst ta laderen til et autorisert HIKOKI-
O Huvis ladingen tar lang tid verksted.
- Ladingen vil ta lengre tid ved ekstremt lave O Nér batteriladeren har blitt brukt kontinuerlig, vil den bli

omgivelsestemperaturer. Lad batteriet pa et varmt

sted (slik som innenders).

— lkke blokker luftventilen. Hvis ikke vil innsiden bli
overopphetet, noe som reduserer laderens ytelse.
— Takontakt med et HiIKOKI autorisert servicesenter

varm, og kan veere arsaken til feil. Nar ladingen er
ferdig, ma du vente 15 minutter for du starter neste
lading.

(2) Angaende temperaturer og ladetider. (Se Tabell 4)

for reparasjon hvis kjoleviften ikke fungerer. Tabell 4
4. Kople laderens stromkabel fra stikkontakten.
5. Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet. Modell UC18YFSL
MERK ) i
Pass pa a trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og Batteritype Li-ion
oppbevar det. Ladespenning 14,4-18V
<UC18YFSL> .
1. Sett laderen’s stopsel i stikkontakten. I:mgz;asturer hvor batteriet 0°C-50°C
Nar du kobler batteriladerens kontakt til en stikkontakt,
vil indikatorlampen blinke redt. (Se Tabell 3) 1,5 Ah 22 min
2. Sett batteriet i laderen.
Sett batteriet fast i laderen som vist i Fig. 4 (pa side 2). 2,0 Ah 30 min
3. Lading )
Nar du setter inn et batteri i laderen, vil ladingen Ladetid for 2,5Ah 35 min
begynne og pilotlampen vil lyse kontinuerlig i redt. ] . .
Nar batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke redt. batte;?kapasonet 3,0 Ah 45 min
(Se Tabell 3) ca. (Ved 20°C) 4,0 Ah 60 min
(1) Pilotlampeindikasjon ’
Pilotlysets indikasjoner blir som vist i Tabell 3, i 5,0 Ah 75 min
samsvar med ladeapparatets eller det oppladbare
batteriets tilstand. 6,0 Ah 90 min
Tabell 3: Pilotlampens indikasjoner 15Ah
. For lading *1 (x2énheter) 45 min
PA/AV iintervaller pa 0,5 sek. or fading Ladetid for
- e | multivolts 25 .
ading fullfort batterikapasitet, (x 2 enheter) 75 min
L konti li ca. (ved 20°C)
— | U7 200G o 120 min
(x 2 enheter)
'63’;2"81(1 sek. iintervaller pa Overopphetet Antall battericeller 4-10
) . 2
I OreOskeP Vekt 0,5kg
PA/AV i intervaller pa 0,1 sek. - - MERK
IEEEEEEENEEENEN Lading ikke mulig *3 O Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og
stremkildens stremspenning.

MERK

*1 Hvis den rade lampen fortsetter a blinke selv etter at
laderen er montert, ma du kontrollere at batteriet er satt

heltinn.

O
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Hvis ladingen tar lang tid

— Ladingen vil ta lengre tid ved ekstremt lave
omgivelsestemperaturer. Lad batteriet pa et varmt
sted (slik som innenders).

— lkke blokker luftventilen. Hvis ikke vil innsiden bli
overopphetet, noe som reduserer laderens ytelse.

- Takontakt med et HIKOKI autorisert servicesenter
for reparasjon hvis kjoleviften ikke fungerer.




Norsk

4. Kople laderens stromkabel fra stikkontakten.
5. Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet.
MERK
Pass pa & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
oppbevar det.

Nar det gjelder elektrisk utlading for nye batterier
osv.

Ettersom den innvendige kjemiske substansen i nye
batterier og batterier som ikke har blitt brukt over en lengre
periode ikke er aktivert, kan den elektriske utladingen veere
lav nér du bruker dem for forste og annen gang. Dette er et
midlertidig fenomen, og normal tid som kreves for
opplading vil gjenopprettes ved & lade batteriene

2-3 ganger.

Hvordan fa batteriene til 4 vare lenger.

(1) Lad opp batteriene for de er helt utladet. Nar du faler at
strommen til verktoyet blir svakere, ma du stoppe a
bruke verktayet og lade opp batteriet. Hvis du fortsetter
a bruke verktoyet og lade ut den elektriske strommen,
kan batteriet bli skadet og dets levetid vil bli kortere.

(2) Unnga opplading ved haye temperaturer. Et oppladbart
batteri vil veere varmt like etter bruk. Hvis et slikt batteri
lades opp pa nytt like etter bruk, vil den innvendige
kiemiske substansen forringes, og batteriets levetid vil
bli forkortet. La batteriet vaere og lad det opp etter at det
har kjolt seg ned en stund.

MONTERING OG BRUK

FORSIKTIG
Fest kroken godt. Hvis ikke kroken er godt festet, kan
det fore til skade under bruk.
Sorg for & ta av verktayshylsen nar du beerer verktayet
hektet til hoftebeltet. Unnlatelse av & gjore dette kan
fore til uforutsett skade.

*2 Montere en hylse

(1) Skyv O-ringen ut av sporet, rett deretter inn hullet i
hylsen mot hullet i ambolten og sett ambolten inni
hylsen.

(2) Sett stiften inn i hylsen.

(3) Fest O-ringen i sporet pa hylsen, samtidig som du
passer pa at stiften ikke faller ut.

*3 Reversere rotasjonsretningen

MERK
Trykknappen kan ikke endres mens elektroverktoyet er i
drift. For & endre trykknappen ma du stanse
elektroverktoyet, og deretter stille inn trykknappen.

*4 Hvordan bruke LED-lyset
For & forhindre at batteriet lades ut hvis man glemmer &
sla av LED-lyset, vil lyset slukkes automatisk ca.
10 sekunder etter at du slipper knappen.

*5 Funksjon for valg av strammemodus

FORSIKTIG
Velg strammemodus etter at startbryteren slippes opp.
Unnlatelse av & gjere dette kan fore til funksjonsfeil.

MERK

O Passende modus vil variere avhengig av skruen og
materialet som skrus. Juster innstillingen for
strammemodus ved a provestramme flere skruer.

O Strammemodusen kan ikke endres med mindre det
oppladbare batteriet er montert pa verkteyet og
bryteren er trykket inn.

*1 Hvordan bruke kroken

- - - (1) Velgerbryter for hgy/lav modus (Fig. 10-a, Tabell 5)

Handling Figur | Side Strammemodusen veksler mellom fire forskjellige

. - rotasjonshastigheter hver gang du trykker pa
Ta ut og sette inn batteriet 3 2 velgerbryteren for hgy/lav modus.
Lading 4 2

Tabell 5: Velgerbryter for hay/lav modus
Hvordan bruke kroken*1 5 3
' Maksimal ubelastet
Montere hylsen*2 6 3 Indikatorlamper hastighet Bruk
: P,
Reversere rotasjonsretning 7 3 :8 For arbeid som
Bryterbruk 8 3 1 20 1200 min-1 krever
10 finjusteringer.
Hvordan bruke LED-lyset*4 9 4
40
Funksjon for valg av strammemodus*5 10 4 2 28 1800 min-1 -
Automatisk stoppmodus*6 11 4 0 For arbeid som
krever at kraften
Automatisk saktemodus*7 12 4 ;8 dempes.
- X - 3 20 2400 min-1

Indikator for gjenveerende batteri 13 5 0
Lade opp en USB-enhet fra et ; .

14-a 5 ) 2800 min-1 For arbeid som
stromuttak (UC18YSL3) . e (WR18DH) krever bade stor
Lade opp en USB-enhet og et batteri 14-b 5 ?8 3000 min-1 kraft og hoy
fra et stremuttak (UC18YSL3) (WR36DH) rotasjonshastighet.
HJS:%‘i(r‘Slfge opp en USB-enhet 15 5 (2) Velgerbryter for automatisk stoppmodus (Fig. 10-b)
( ) Hver gang du trykker pa velgerbryteren for automatisk
Nér ladingen av USB-enheten er stoppmodus, veksler den automatiske stoppfunksjonen
fullfort (UC18YSL3) 16 5 mellom PA og AV.

*6 Automatisk stoppmodus (Tabell 6)
Valg av tilbehor — 255 Stopper automatisk etter en forhandsinnstilt tid.

Skyv trykknappen til posisjon forover («R»), og trykk
deretter pa velgerbryteren for automatisk stoppmodus
for & velge innstillingen.
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Tabell 6: Innstillinger og funksjoner for automatisk
stoppmodus

Norsk

O Avhengig av faktorer som bolt- eller muttersterrelse,
hylsen som brukes og graden av stramming, er det en
risiko for at mutre ved et uhell faller av hvis de lgsner fra

skruegjengen mens elektroverktoyet er i bruk.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON
ADVARSEL

Sorg for at du slar av bryteren og fierner batteriet for
vedlikehold og inspeksjon.

1. Inspisere kontakten
En slitt eller deformert sekskantet eller firkantethullet

kontakt vil ikke gi tilstrekkelig stramming til monteringen
mellom mutteren eller ambolten og derfor fore til tap av
strammemoment. Vaer oppmerksom pa at
kontakthullene slites periodisk og bytt dem ut med nye

Bruk
Maksimal ) (For
Indikatorlamper ubelastet Ag:gmag&sk midlertidig
hastighet pp stramming
0sV.)
0™ Bolter med
1|8 | 1200min- liten
U0~ diameter
40 Hjulmutter
2| o8 1800 min-1 0,5 sek. pa kjoretoy
w10 - eller ror
0™
3| oo | 2400min-t
welo - Tungt
maskineri
o~ 2800 min-1 eller
4 20 (WR18DH) 1.0 sek stalramme
O 18 | 3000 min-t R
"1 (WR36DH)

ved behov.

2. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart.
Unnlatelse av & gjere dette kan fore til alvorlig fare.

3. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve "hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

*7 Automatisk saktemodus (Tabell 7)
Stopper ved en forhandsinnstilt tid og/eller endrer
hastigheten automatisk til en forhandsinnstilt hastighet.
Skyv trykknappen til posisjon forover («L»), og trykk
deretter pa velgerbryteren for automatisk stoppmodus
for & velge en innstilling.

Tabell 7: Innstillinger og funksjoner for automatisk
saktemodus

4. Inspeksjon av terminaler (verktoy og batteri)
Kontroller at spon og stev ikke har samlet seg pa
terminalene.

Sjekk jevnlig for, under og etter operasjonen.

FORSIKTIG
Fjern eventuell spon eller stav som kan ha samlet seg
pa terminalene.

Det kan oppsta feil hvis ikke dette gjeres.

5. Rengjoring pa utsiden

Hvis det kommer flekker pa elektroverktoyet, terker du

Ubelastet hastighet Bruk

av det med en myk, terr klut eller en klut fuktet med
sapevann. Bruk ikke kloropplgsninger, bensin eller

Indikatorlamper - -
Maksimum*1 | Halvveis*2

1 39 0-220 min-"

e}

m
g
S

3 0-380min' | Lgsne

bolter eller
350 min-1 muttere.

N
~n
8

0 0-660 min-"

w
(¢}
n
o

m,
S
6

4 9 0-830 min-1

A
w0~

malingstynnere da disse kan lgse opp plasten.

6. Lagring
Oppbevar elektroverktayet og batteriet pa et sted der
temperaturen er mindre enn 40°C og utenfor barns
rekkevidde.

MERK
Lagring av litium-ion batterier.
Sorg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.
Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder eller
mer) med lav ladetilstand kan fore til redusert ytelse,
vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at
batteriene ikke holder pa ladingen.
Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.
Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for
gjentatt lading og bruk, ma du anse batteriene som
defekte, og kjope nye batterier.

*1 Bryterinntrykking: Maksimum
— Pauser etter at bolten er losnet.
Starter pa nytt etter stopp i 0,5 sekunder, og roterer
deretter ved 350 min-1.
— Rotasjonen stopper ikke etter omstart.
*2 Bryterinntrykking: Halvveis
- Rotasjonshastigheten reduseres avhengig av hvor
langt bryteren trykkes inn etter start.
Rotasjonen stopper ikke.
MERK
O Denne funksjonen hjelper til med & forhindre at muttere
faller av nar de lgsnes.

7. HiKOKI-autorisert servicesenter:
Se https://hikoki-powertools.eu for adresser.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, mé& overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.
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Norsk

Viktig melding om batteriene til HIKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi kan
ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktoy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er utpekt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og
bytter av celler eller andre indre deler).

GARANTI

Vi garanterer HiIKOKI elektroverktoy i samsvar med
lovfestet/landsspesifikke forskrifter. Denne garantien
dekker ikke feil eller skader pa grunn av misbruk, vanstell,
eller normal slitasje. | tilfelle av klage, vennligst send
elektroverktoyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HIKOKI-verksted.

Den oppgitte totale vibrasjonsverdien og den oppgitte

stoyutslippsverdien er malt i henhold til en standard

testmetode og kan brukes til & sammenligne ett verktoy

med et annet.

De kan ogsé brukes til en forelopig vurdering av

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrasjons- og steyutslippene under faktisk bruk av
elektroverktayet kan avvike fra den oppgitte totalverdien
avhengig av hvordan verktgyet brukes, spesielt hvilket
arbeidsstykke som behandles; og

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa& hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som hvor
mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De maélte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN62841 og
erklaert i samsvar med ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva:
108 dB (A) (WR18DH)
110 dB (A) (WR36DH)

Malt A-veid lydtrykkniva:
100 dB (A) (WR18DH)
102 dB (A) (WR36DH)
Usikkerhet K: 3 dB (A)

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN62841.

Stetstramming av festeanordninger for verktoyets
maksimale kapasitet:
Vibrasjon emisjonsverdi @h = 14,4 m/s2 (WR18DH)
14,9 m/s2 (WR36DH)
Usikkerhet K = 1,5 m/s2

MERK

Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.

PROBLEMLQSNING

Bruk inspeksjonene i tabellen under hvis verktoyet ikke virker normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, konferer med din

forhandler eller HIKOKI autorisert servicesenter.

Symptom

Mulig arsak

Lasning

Verktoyet virker ikke

Ingen gjenvaerende batteristrom

Lade batteriet.

Verktoyet stoppet plutselig

Verktoyet ble overbelastet

Bli kvitt problemet forarsaker
overbelastingen.

Batteriet er overopphetet.

La batteriet avkjoles.

eller mer.

Bryteren ble holdt nede i 5 minutter

Dette er ikke en funksjonsfeil.
Motoren ble automatisk stoppet for &
forhindre svikt av verktoyet.

Verktoykontakter
-kan ikke monteres
-faller av

-kan ikke fiernes

Formen pa festedelen passer ikke

Pass pa & bruke 12,7 mm firkant
stikkontakter.
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Symptom

Mulig arsak

Lasning

Bryteren kan ikke trykkes inn

Trykkknappen er halvveis trykket inn

Trykk knappen hardt ned i ansket
posisjon for den gnskede
rotasjonsretningen.

En unormal hayfrekvent sty oppstar
nar bryteren trekkes ut.

Bryteren trekkes bare litt ut.

Dette er ikke en funksjonsfeil.
Det oppstar ikke hvis bryteren er
trukket helt ut.

Batteriet kan ikke installeres.
(WR36DH)

Forsoker a installere et annet batteri
enn det som er spesifisert for
verktoyet.

Vennligst installer et batteri med flere
volt-typer.
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Suomi

YLEISET SAHKOTYOKALUA
KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ VAROITUS

Lue kaikki tdmén sdhkétyékalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset
tiedot.

Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi
aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kaytt6a
varten.

Varoituksissa mainittu "séhkotydkalu”-sana merkitsee
verkkovirtakdyttéista (johdollista) séhkétydkalua tai
akkukdyttéisté (johdotonta) séhkotydkalua.

1) Tyéskentelyalueen turvallisuus
a) Pida tyéskentelyalue siistina ja hyvin
valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissa tai
pimeé&ssad ympéristossé.

b) Ala kayta sahkotyokaluja rdjahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvia nesteitd, kaasuja tai pélya.
Séahkétybkaluista ldhtevit kipindt voivat sytyttda
polyn tai hdyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois lahettyviltd, kun
kéaytat sdhkotydkalua.

Héiriétekijat voivat aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

c

-~

2) Séahkaturvallisuus

a) Sahkaotyokalun pistoke on yhdistettava
oikeanlaiseen pistorasiaan. Ala koskaan
muunna pistoketta mitenkaan. Ala kayta
sovitinpistokkeita yhdessad maadoitettujen
séhkotyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kéyttdminen védhentdéd sdhkdiskun
vaaraa.

b) Vailta koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampdpattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Séhkdiskun vaara on suurempi, jos kehosi on

maadoitettu.

Ala altista sdhkotyokaluja sateelle tai

kosteudelle.

Sahkdiskun vaara lisdéntyy, jos séhkoétydkaluun

péésee vetta. .

d) Ala kayta johtoa vaarin. Alad kanna tai veda
sdhkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta. Pida johto
erilladn kuumuudesta, 6ljysta, terdvista
kulmista tai liikkuvista osista.

Séahkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen

lisdé sdhkdiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kayta
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokéyttoén sopivan séhkdjohdon kdyttdminen
vdhentadd sahkdiskun vaaraa.

f) Jos sdhkétyokalun kaytto kosteassa paikassa
on valttamatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytto vahentéé sdahkdiskun vaaraa.

c

-~

(Alkuperdisten ohjeiden kaédnnés)

3) Henkilékohtainen turvallisuus

a) Keskity ty6hén, ole huolellinen ja kéayta
sahkotyokalua harkiten. Ala kayta
sdhkotyodkalua vasyneena tai alkoholin,
ladkkeiden tai huumeiden vaikutuksen
alaisena.

Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

b) Kéyta henkil6kohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.

Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, suojakypérén tai
kuulosuojaimien, kdytté tarkoituksenmukaisissa
olosuhteissa védhentéa henkilévahinkoja.

c) Estéa koneen tahaton kdynnistyminen. Varmista,
etta virtakytkin on pois paéltad ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tydkalun nostamista tai kantamista.
Séahkétydkalujen kantaminen, kun sormi on
virtakytkimelld, tai virran kytkeminen
séhkétyobkaluihin, joiden virtakytkin on pééalld, liséé
onnettomuusriskid.

d) Poista sdato6on tarvitut avaimet tai vadntimet
sdhkotyodkalusta ennen sen kdynnistamista.
Séahkétybkalun pydrivdén osaan jétetty vdénnin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

e) Ala kurkottele. Seiso aina vakaasti
tasapainossa.

Télléin séhkotydkalua on helpompi hallita
odottamattomissa tilanteissa.

f) Kayta sopivia vaatteita. Ala kayta liian 16ysia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

g) Jos laitteeseen voi yhdistda polynsuodatus- ja
kerayslisélaitteen, varmista, ettéd ne yhdistetdan
ja etta niita kdytetaan oikein.

Pélynkerdyksen kéytté voi vdhentédé pélyyn liittyvié
vaaratilanteita.

h) Vaikka olisit tottunut tyékalujen kayttaja, éla
sivuuta tydkalun turvallisuusperiaatteita.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja
sekunnin murto-osassa.

4) Sahkatyokalujen kayttdminen ja niiden hoitaminen

a) Ala pakota sédhkotyokalua. Kéyta tarkoitukseen
soveltuvaa séhkétyokalua.

Oikea sédhkétybkalu selviytyy tehtdvastd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

b) Ala kéayta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Sahkétydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen
avulla, ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

c) Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai poista
mahdollisesti irrotettavissa oleva akku
sahkotyokalusta ennen saatdjen tekemista,
varusteiden vaihtamista tai sédhkoétyékalujen
varastoimista.

Né&maé ennakoivat turvatoimet vdhentavét
sadhkotybkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.

d) Sailyta kayttamattomat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa &éléké anna sellaisten
henkildiden kayttda sdhkotydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.
Séahkétydkalut ovat vaarallisia kokemattomien
henkilbiden késissa.

e) Huolla sdhkétyokalut ja varusteet. Tarkista
liikkuvien osien kiinnitykset ja kohdistukset,
osien eheys ja muut sahkoétydkalujen
toimintaan vaikuttavat tekijit. Jos sdhkétydkalu
on vahingoittunut, korjauta se ennen
kayttamista.
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Puutteellisesti huolletut sdhkdtydkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.
f) Pida leikkuutydkalut terdvina ja puhtaina.
Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.
Kayta sahkotyokalua, varusteita ja tyokalun
teria jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tyéskentelyolosuhteet ja tehtéava tyo.
Jos séhkotydkalua kdytetdén toimintoihin, joihin sitd
el ole tarkoitettu, voi syntya vaaratilanteita.
h) Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina ja
puhtaina 6ljysté ja rasvasta.
Liukkaat kahvat ja tarttumispinnat eivdt mahdollista
tybkalun turvallista késittelyd ja hallintaa
odottamattomissa tilanteissa.

=3
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5) Akkukayttoisen tyokalun kaytto ja huolto
a) Lataa vain valmistajan méarittelemalla laturilla.

Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa

tulipalovaaran, jos sité kéytetéén toisenlaisen akun

kanssa.

Kéayta sahkotyokaluja vain erityisesti niille

tarkoitettujen akkujen kanssa.

Minké tahansa muiden akkujen kdytté voi synnyttaé

loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

Kun akku ei ole kdytéssé, pida se poissa

muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,

kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydestd, jotka voivat kytked akun navat
toisiinsa.

Akkunapojen yhdistdminen oikosulkuun voi

aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d) Jos akkua kédytetdan vaarin, siitéd voi vuotaa
nestettd; valta nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestetta vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmié, hae liséksi ladkarin
apua.

Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa drtymisté tai
palovammoja.

e) Ala kayta akkua tai ty6kalua, joka on
vaurioitunut tai jota on muunneltu.

Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat toimia
ennalta-arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon,
rdjéhdyksen tai loukkaantumisvaaran.

f) Suojaa akku tai tyokalu tulelta tai liian korkeilta
lampétiloilta.

Altistuminen tulelle tai yli 130°C:een Idmpétilalle voi
aiheuttaa réjahdyksen.

g) Noudata kaikkia latausohjeita &léka lataa akkua
tai tydkalua ohjeiden mukaisen lampétila-
alueen ulkopuolella.

Lataaminen véadrin tai ilmoitetun alueen ulkopuolella
olevissa ldmpdtiloissa voi vahingoittaa akkua ja
lisété tulipalon riskid.

6) Huolto

a) Anna sdhkoéty6kalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kdyttaa alkuperaisia osia
vastaavia varaosia.
Tamd pitaa séhkotyokalun turvallisena.

b) Ala yrita korjata vaurioituneita akkuja.
Akkujen huollon saa suorittaa vain valmistaja tai
valtuutetut palveluntarjoajat.

b
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TURVATOIMETN

Pida lapset ja mielentilaltaan epdvakaat henkil6t
poissa laitteen lahettyvilta.

Kun tyékalua ei kéytetd, se on séilytettdva poissa
lasten ja mielentilaltaan epévakaiden henkildiden
ulottuvilta.

Suomi

AKKUTOIMISTA ISKEVAA
MUTTERINVAANNINTA KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

1. Pida kiinni sédhkotyékalun eristetyisté
tarttumapinnoista, kun teet ty6té, jossa kiinnike voi
osua piilossa olevaan séhkdjohtoon.

Jos kiinnitin osuu jannitteiseen johtoon, se saattaa
tehda sahkoétydkalun paljaista metalliosista jannitteisia,
jolloin kayttaja voi saada sahkdiskun.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1. Tama on kannettava tydkalu mutterien ja pulttien
kiristamiseen ja Idysdamiseen. Kayta tyokalua vain
naihin toimintoihin.

2. Pidéa tyokalusta tukevasti kiinni kéyton aikana. Muuten
seurauksena voi olla onnettomuus tai loukkaantuminen.
(Kuva 2)

3. Tybéymparistdn valmisteleminen ja tarkistaminen.
Varmista, etté tydympaéristd vastaa kaikkia tassa
oppaassa esitettyja varotoimenpiteita.

4. Tarkista todellinen kiristysmomentti momenttiavaimen
avulla.

5. Pyséayta tydkalu ennen kuin vaihdat pyérimissuuntaa.
Vapauta aina kytkin ja odota, etta tydkalu pysahtyy,
ennen kuin vaihdat py6rimissuunnan.

6. Ala koskaan kosketa pyorivaa osaa. Ala paasta
pyodrivaa osaa kasiesi tai mink&an muun ruumiinosasi
lahelle. Pyérivé osa voi muuten leikata sinua tai voit
jaada siihen kiinni. Ole myds varovainen, ettet osu
pyérivaan osaan kaytettyasi sité yhtéjaksoisesti pitkan
ajan. Se kuumenee ja voi polttaa.

7. Kayta ainoastaan laitteelle tarkoitettuja lisdosia, jotka on
lueteltu kayttdoppaassa ja HiIKOKIn tuoteluettelossa.
Muuten seurauksena voi olla onnettomuuksia tai
henkilévahinkoja.

8. Varmista, etta kiinnitat lisdosat huolellisesti alasimeen.
Jos lisdosia ei ole asennettu kunnolla, ne voivat irrota ja
aiheuttaa henkilévahinkoja.

9. Sahkoétydkalu on varustettu lampétilasuojapiirilla
moottorin suojaamiseksi. Jatkuva kayttd saattaa
aiheuttaa yksikdn lampétilan nousun aktivoiden
lampétilasuojapiirin ja pysayttaen yksikén toiminnan
automaattisesti. Jos ndin kdy, anna sahkétydkalun
jaahtya ennen kayton jatkamista.

. Moottori saattaa pysahtya, jos tydkalu ylikuumenee.
Vapauta siiné tapauksessa tydkalun kytkin ja poista
ylikuormituksen syyt.

Yrita olla koskematta etukoteloon, joka voi kuumentua
yhtéjaksoisen kéyton aikana.

11. Akun kayttdminen kylméassa (alle 0 celsiusasteessa) voi
joskus heikentaa kiristysmomenttia ja lyhentaé akun
kestoa. Kyseessa on kuitenkin tilapainen ilmid, joka
menee ohi, kun akku lampenee.

12. Varo, ettei kytkinpaneeli saa kovia iskuja eiké rikkoudu.
Siité voi seurata ongelmia.

13. Ala katso suoraan valoon. Se voi aiheuttaa
silmavamman.

Pyyhi LED-valon linssiin tarttunut lika ja rasva
pehmedlla liinalla varoen naarmuttamasta linssia.
LED-valon linssissé olevat naarmut voivat véhentéa
kirkkautta.

14. Laitteen lepuuttaminen pitkdén jatkuneen tyon jalkeen.

15. Aléa koske vasaran koteloon, joka kuumenee
voimakkaasti jatkuvan kdytén aikana.
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16. Lataa akku aina 0-40°C:n lampétilassa. Lataaminen
alle 0°C:n lampétilassa johtaa vaaralliseen
ylilataukseen. Akkua ei voi ladata yli 40°C:n
lampétilassa. Sopivin latauslampétila on 20-25°C.

17. Ala kéyta laturia jatkuvasti.

Kun yhden akun lataus on valmis, anna laturin olla
kayttamatté noin 15 minuuttia ennen seuraavan akun
latausta.

18. Huolehdi, ettei ladattavan akun kytkentdaukkoon paase
vierasta ainetta.

19. Al4 koskaan pura akkua ja laturia.

20. Al4 koskaan aiheuta ladattavaan akkuun oikosulkua.
Akun oikosulku aiheuttaa voimakkaan séhkévirtauksen
ja ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai
akun vahingoittumisen.

. Ala havita akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

22. Kun akun kayttdaika latauksen jalkeen kay liian lyhyeksi
kaytannon tydskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Ala hévita kulunutta akkua.

23. Al4 aseta laturin tuuletusrakoihin mitdan.

Jos laturin tuuletusrakoihin asetetaan metalliesineita tai
jotakin tulenarkaa, on seurauksena séhkoiskun vaara
tai laturivaurio.

24. Varmista, etta akku on asennettu kunnolla paikoilleen.
Jos se on yhtéan 16ysalla, se voi irrota ja aiheuttaa
onnettomuuden.

25. Al kayta laitetta, jos tydkalu tai akun liittimet (akun
kiinnike) ovat vahingoittuneet.

Muussa tapauksessa akun asentamisen seurauksena
voi olla oikosulku, joka voi aiheuttaa savun
muodostumista tai syttymisen.

26. Pida tyokalun liittimet (akun kiinnike) puhtaina.

O Varmista ennen kayttda, etta liitantdjen alueella ei ole
lastuja tai polya.

Kéaytdn aikana pyri estdméaan tyokalulle kertyneiden
lastujen tai pélyn putoaminen akun péaalle.

Kayton aikana ja jalkeen tydkalu on suojattava lastuilta
ja polylta.

Muussa tapauksessa seurauksena voi olla oikosulku,
joka saattaa aiheuttaa savupéastéja tai syttymisen.

27. Kaytéa tyokalua ja akkua aina -5°C ja 40°C valisiss&
lampdtiloissa.
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LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun kéyttéian pidentdmiseksi akussa on

suojatoiminto, joka pysayttaa virrantuoton.

Kun tuotetta kéytetaan alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,

moottori saattaa pyséhty, vaikka kytkinta vedetaan. Kyse

ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jéljella oleva akkuteho loppuu, moottori pyséhtyy.
Lataa akku tallin valittémasti.

2. Jos tyokalu ylikuormittuu, moottori saattaa pyséhtyé.
Vapauta tallgin tyokalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttda sen jalkeen.

3. Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talldin akun kayttd ja anna akun jaahtya. Voit
jatkaa kayttda sen jalkeen.

Ota huomioon myés seuraavat varoitukset ja

huomautukset.

VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet, jotta

akun vuotaminen, lAmma®n syntyminen, savun

muodostuminen, réjahdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.

1. Varmista, etta akun péalle ei kerry hiomalastuja tai
polya.

O Varmista tydskentelyn aikana, etta hiomalastuja tai
poélya ei putoa akun péalle.

O Varmista, etté tydskentelyn aikana sahkétydkalun
paalle putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun
paélle.

Ala sailyta kayttdmatdnta akkua hiomalastuille ja polylle
alttiissa paikassa.

Ennen akun varastoimista poista kaikki p6ly ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdessa metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

2. Ala pisté akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, lyd

sitd vasaralla tai astu sen péaalle &laka heita akkua tai

kohdista siihen voimakasta iskua.

Al4 kayté ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkonadltaéan

muuttunutta akkua.

Ala kayta akkua muuhun kuin méaaritettyyn

tarkoitukseen.

Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu

latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittémasti.

Ala altista akkua korkeille lampétiloille tai korkealle

paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai

korkeapainesailidlle.

7. Poista akku valittdmasti tulen lahettyvilta, jos huomaat
vuotoa tai pahaa hajua.

8. Ala kayta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista
sahkoa.

9. Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos
sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa milladan
tavalla poikkeavalta sitéa kaytettédessa, ladattaessa tai
sdilytettdessa, poista se valittémasti laitteesta tai
akkulaturista &léka kayta sité.

10. Alé upota akkua tai anna nestemaisten aineiden paasta
akun sisdan. Jos akun sisdan paasee sahkoa johtavaa
nestettd, kuten vetta, se voi vahingoittaa akkua ja
aiheuttaa tulipalon tai réjahdyksen. Sailyta akku
viiledssa ja kuivassa paikassa kaukana helposti
syttyvistd materiaaleista. Paikkoja, joiden ilmassa on
sydvyttavié kaasuja, on véltettava.

HUOMAUTUS

1. Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, &la hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedelld, ja ota yhteytté |&akariin valittdmasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silmaongelmia.

2. Jos nestetta vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedella, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.

3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin tai muodon muutoksia ja/tai muita
epasaanndllisyyksia kayttdessasi akkua ensimmaista
kertaa, ala kayta akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyjélle.

VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan paasee johtavaa vierasta ainetta,

akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun

varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Ala pane séilytyskoteloon johtavaa materiaalia, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

O Estaaksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tyokalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei nay.

o o @

LITIUMIONIAKUN KULJETUSTA
KOSKEVAT TIEDOT

Kun kuljetat litiumioniakkua, noudata seuraavia varotoimia.
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VAROITUS

limoita kuljetusliikkeelle, etta pakkaus sisaltaa

litiumioniakun, iimoita akun teho ja noudata kuljetusliikkeen

ohjeita, kun jarjestat kuljetusta.

O Litiumioniakut, jotka ylittavat 100 Wh tehon, lasketaan
rahtiluokituksessa vaarallisiksi tuotteiksi ja vaativat
erityiskayttdmenettelyja.

O Jos akkua kuljetetaan ulkomailla, on noudatettava
kansainvalista lakia sekd kohdemaan saantéja ja
méaérayksia.

Teho

L[ lwh
2-3-numeroinen luku ~_

USB-LAITTEEN YHDISTAMISEN
VAROTOIMET (UC18YSL3)

Kun jokin odottamaton ongelma tapahtuu, tdhan
tuotteeseen kytketyssa USB-laitteessa olevat tiedot
saattavat tuhoutua tai kadota. Varmuuskopioi aina kaikki
USB-laitteessa olevat tiedot ennen kuin kéytéat sité tman
tuotteen kanssa.
Huomaa, etté yrityksemme ehdottomasti ei kanna vastuuta
mistaan tiedoista, jotka ovat tallennettu USB-laitteeseen,
siind tapauksessa, etté ne tuhoutuvat tai haviavat. Emme
mydskaan vastaa mistaan vahingoista, joita kytkettyyn
laitteeseen saattaa tulla.
VAROITUS
O Tarkista ennen kayttda, ettei USB-liitoskaapeli ole
viallinen tai vahingoittunut.
Viallisen tai vahingoittuneen USB-kaapelin kayttdminen
voi aiheuttaa savun muodostumista tai syttymisen.

O Kun laitetta ei kdytetd, peitd USB-portti kumisuojuksella.

USB-porttiin kertyva poly jne. voi aiheuttaa savun
muodostumista tai syttymisen.

HUOMAA

O USB-latauksessa saattaa esiintyé taukoja.

O Kun USB-laitetta ei ladata, irrota USB-laite laturista.
Jos nain ei tehd&, USB-laitteen akun kayttdika saattaa
lyhentya tai voi tapahtua yllattavia onnettomuuksia.

O Kaikkia USB-laitteita ei valttdmatta voida ladata laitteen
tyypista riippuen.

POLYNSUOJAUS- JA
VEDENERISTYSTOIMINTOJA
KOSKEVAT VAROTOIMET

Tamé tuote tayttéd4 séhkolaitteiden IP56-suojausluokan
arviointikriteerit (p6lynkestavyys ja vedenpitavyys), kuten
kansainvalisissa IEC-saadoksissa maarataan. (Ainoastaan
paayksikkd noudattaa IP56-suojausluokitusta akulla
varustettuna.)

[IP-koodien kuvaukset]

IP56

Suomi

Suojausluokka vedenlapaisylle

Laitteessa ei saa ilmeta haitallisia vaikutuksia, kun
sit& ruiskutetaan voimakkailla vesisuihkuilla

5 kaikista suunnista (vesisuojattu).

(100 L vettd minuutissa ruiskutettiin noin kolmen
minuutin ajan noin kolmen metrin etaisyydelta
kayttdmalla suihkusuutinta, jonka halkaisija on
12,5 mm.)

Suojausluokka kiinteiden esineiden aiheuttamalle
ulkoiselle térmaykselle

Polya, joka voi aiheuttaa haitallisia vaikutuksia
laitteelle, ei saa paésté sisaéan (polynkestavyys).
6 | (Laitteet jatettava kayttamattémina testikammioon,
jossa halkaisijaltaan alle 75- mikrometriset
talkkijauheen hiukkaset leijailevat iimassa samalla
kun sekoituspumppua kaytetdan nopeudella 2 kg
per kuutiometri kahdeksan tunnin ajan.)

Laite on suunniteltu kestamaéan pdélyn ja veden vaikutuksia,
mutta ei ole takeita siitd, ettei siihen tulisi toimintahairioita.
Ala kayta laitetta paikoissa tai jaté sitd paikkoihin, joissa
laite on alttiina liialliselle pdlyméaaralle tai joissa se uppoaa
veteen tai altistuu sadevedelle.

OSIEN NIMET

Oheisessa luettelossa olevat numerot viittaavat kuviin 1-
16.

1 Suojus

2 Alasin

3 Kitkarengas

4 LED-valo

5 Liipaisukytkin

6 Kytkinpaneeli

7 | Akku

8 Koukku

9 Kahva

10 | Painike

11 | Moottori

12 | Korkean/matalan tehon tilan valintakytkin
13 | Korkean/matalan tehon tilan merkkivalo
14 | Automaattipysaytystilan valintakytkin
15 | Automaattipysaytystilan merkkivalo
16 | Salpa

17 | Latauksen merkkivalo

18 | Merkkivalo

19 | Ura
20 | Ruuvi
21 | 1/2” ajuri hex. hylsy
22 | O-rengas
23 | Tappi
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24 | Naytts

25 | Akun lataustason merkkivalon kytkin

Korkean/matalan tehon tilan valintakytkin

26 | Akun varaustason merkkivalo

SYMBOLIT

VAROITUS
Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt
symbolit. Varmista, ettd ymmarrat niiden
merkityksen, ennen kuin aloitat koneen kaytén.

Korkean/matalan tehon tilan merkkivalo

Automaattipysaytystilan valintakytkin

AUTO
STOP

WR18DH / WR36DH:
Akkutoiminen iskeva mutterinvaannin

Automaattipyséaytystilan merkkivalo

Varoitus

*1 Kaytettdvan akun mukaan. Painavin on BSL36B18X
(myydaan erikseen).

Paino *1
(EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti)

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Irrota akku

Pyériminen myétapaivaan

2| @ O] =] @

©

Pyériminen vastapéivaan
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Akku
Loukkaantumisriskin vahentamiseksi kayttajan 0ooo Kﬁlaa, i 759
on luettava kayttopas. un varaus on yli 75%.
- - ooan Palaa;
Koskee vain EU-maita Akun varaus on 50-75%.
Ala havita sahkotyokaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana! 0ooo | Palas;
Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU- Akun varaus on 25-50%.
direktiivin 2012/19/EU ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkotyokalut 0ooo | Palas;
on kerattava erikseen ja vietava Akun varaus on alle 25%.
ympéristdystéavélliseen kierrétyslaitokseen. Ny Vilkkuu:
== | Tasavirta 1000 | Akku on melkein tyhja. Lataa akku
mahdollisimman pian.
\ Nimellisjannite -
Vilkkuu;
No | Kuormittamaton nopeus ‘0000 | Lataaminen keskeytetty korkean lampdtilan
/11T | takia. Irrota akku laturista ja anna sen jadhtya
min-1 | Varahtelya per minuutti kokonaan.
Bpm | |skunopeus Vilkkuu;
“’DD‘” Lataaminen keskeytetty vian tai toimintahairién
@Iﬁm Tavallinen pultti M- | vuoksi. Akku voi olla viallinen, joten ota yhteytta
jalleenmyyjaan.
H - .
P Suurjéannitepultti
MT Kiristysmomentti (maksimi) PERUSVARUSTEET
~— Paalaitteen (1 laite) liséksi pakkaus siséltaa sivulla 254
((ﬁ@l Kuusiokiinnityksen koko luetellut varusteet.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

O Kaikentyyppisten rakenteellisten kohtien
varmistamiseen tarkoitettujen pulttien ja muttereiden
kiristys ja irrotus

TEKNISET TIEDOT

1. Sahkotyokalu
Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 253 olevassa
taulukossa.




<WR36DH>

Tyokalun kanssa ei voi kéyttaa nykyisia akkuja
(BSL3660/3620/3626, BSL 18- ja BSL14-sarja). Kayta
monijannitetyyppisté akkua.

HUOMAA
Koska HiKOKI tekee jatkuvasti tutkimus- ja kehitysty6ta,
tassa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

HUOMAA

Suomi

*1 Jos punainen valo vilkkuu edelleen, vaikka laturi on
kiinnitetty, varmista, etté akku on kokonaan paikallaan.

*2 Akku on ylikuumentunut. Lataaminen ei onnistu.
Vaikka lataaminen kdynnistyy heti, kun akku on
jaahtynyt, vaikka se jatetaan paikalleen, paras kaytantd
on irrottaa akku ja antaa sen jaahtya varjoisassa, hyvin
iimastoidussa paikassa ennen lataamista.

*3 Akun tai laturin toimintahairié

- Tyo6nna akku kunnolla paikalleen.
— Varmista, ettei akun kiinnikkeeseen tai liittimiin ole

2. Akku
Malli Jannite Akun kapasiteetti
BSL36A18X 36/18V *1 2,5/5,0 Ah *1
BSL1850MA 18V 5,0 Ah

*1 Tyodkalu vaihtaa jannitealuetta automaattisesti.

LATAUS

seuraavaa latausta.

tarttunut vieraita aineita. Jos vieraita esineita ei
16ydy, akku tai laturi saattaa olla epakunnossa. Vie
se valtuutettuun huoltokeskukseen.

O Kun akkulaturi on ollut kéytdssa jatkuvasti, se
kuumenee ja voi aiheuttaa vikoja. Kun lataus on valmis,
anna laturin olla kayttaméattémanéa 5 minuuttia ennen

(2) Tietoa akun lampétiloista ja latausajasta (Katso

taulukko 2)
Lataa akku ennen sahkotyodkalun kéyttoa seuraavasti. Taulukko 2
<UC18YSL3> Malli UC18YSL3
1. Liita laturin verkkojohto pistorasiaan. Akun tyyppi Li-ion
Kun laturin pistoke liitetdan pistorasiaan,
latausmerkkivalo vilkkuu punaisena. (Katso taulukko 1) Latausjannite 14,4-18V
2. Aseta akku laturiin. — -
Aseta akku tukevasti laturiin kuvan 4 mukaisesti Lampdétilat, joissa akku voidaan o_Eo
> 0°C-50°C
(sivulla 2). ladata
3. Lataus i
Kun akku asetetaan laturiin, lataus alkaa ja merkkivalo 1,5Ah 15 min
vilkkuu sinisena. -
Kun akku on taysin latautunut, merkkivalo palaa 20An 20 min
vihreana. (Katso taulukko 1) 25Ah 25 min
(1) Latausmerkkivalon ilmoitukset Akun k N ’
Latausmerkkivalon ilmoitukset nakyvat taulukon 1 un apasiteetin 20 min
mukaisesti laturin ja ladattavan akun tilan mukaan. arvioitu 3.0 Ah (BSL1430C
. ivalon ilmoi Akyva latausaika ' BSL1830C: 30 min)
Taulukko 1: Latausmerkkivalon iimoitukset nékyvat (lampétilassa :
PAALLE/POIS 0,5 sekunnin 20°C) 404 26min
vélein (PUNAINEN) Ennen latausta *1 ' (BSL1840M: 40 min)
. . . 5,0 Ah 32 min
Palaa 0,5 sekunnin ajan .
1 sekunnin vélein. (SININEN) Varaus alle 50% 6,0 Ah 38 min
| | R 1,5Ah 20 mi
Monivolttiakun (x 2 laite) min
Palaa 1 sekunnin ajan kapasiteetin
0,5 sekunnin valein. (SININEN) | varaus alle 80% arvioitu 2,5 Ah 32 min
I I latausaika (x 2 laite)
(lampétilassa 2.0 AN
Palaa jatkuvasti (SININEN 20°C) S i
alaa jatkuvasti (S ) Varaus yli 80% (x 2 laite) 52 min
Akkukennojen méara 4-10
Palaa jatkuvasti(Jatkuva )
merkki&éni: noin kuntia - janni
(V?HR:EA) i noin 6 sekuntia) Lataus valmis USB-latausjénnite 5V
| USB-latausvirta 2A
PAALLE/POIS 0,3 sekunnin Yiikuumentumisen Paino 0,6 kg
vélein (PUNAINEN) aiheuttama
Il B B B valmiustila *2 HUOMAA

PAALLE/POIS 0,1 sekunnin
valein (Jaksoittainen merkkiaani:
noin 2 sekuntia) (PURPPURA)

Lataaminen ei
onnistu *3

O Jos lataaminen kestaa kauan

(kuten sisalla).
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O Latausaika voi vaihdella riippuen ympariston
lampétilasta ja virtaldhteen jannitteesta.

— Lataaminen kestda kauemmin erittiin matalissa
lampétiloissa. Lataa akku lampiméssé paikassa
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- limanvaihtoaukkoa ei saa peittdéd. Muussa Taulukko 4
tapauksessa laitteen siséosat ylikuumenevat, mika -
heikent&a laturin suorituskykya. Malli UC18YFSL
- Jos jddhdytystuuletin ei toimi, korjauta ottamalla Akun t ) Li-i
yhteytta valtuutettuun HiKOKI-huoltoliikkeeseen. un tyypp! -lon
4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta. i3 _
5. Pida laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois. Latausjannite 144-18V
HUOMAA o o Lampaétilat, joissa akku voidaan 0°Co50°C
Muista poistaa akku laturista kdyton jalkeen ja sailyta ladata B
sité laturista irrallaan.

1,5 Ah 22 min
<UC18YFSL> -
1. Liita laturin verkkojohto pistorasiaan. 2,0 Ah 30 min

Kun laturin pistoke liitetdén pistorasiaan, oot .
latausmerkkivalo vilkkuu punaisena. (Katso taulukko 3) :rliltilgittapasneetm 2,5Ah 35 min
2. Aseta akku laturiin. ! .
As_eta akku tukevasti laturiin kuvan 4 mukaisesti l(?éti?r:J: giT:ssa 3,0An 45 min
(sivulla 2). 20°C) 4,0 Ah 60 min
3. Lataus
Kun akku asetetaan laturiin, lataus alkaa ja merkkivalo 5,0 Ah 75 min
palaa jatkuvasti punaisena.
Kun akku on taysin latautunut, merkkivalo vilkkuu 6,0 Ah 90 min
punaisena. (Katso taulukko 3)
(1) Merkkivalon ilmoitukset _ . Monivolttiakun 1,5Ah 45 min
Laturin tai ladattavan akun tilan mukaiset merkkivalon Kamaeteod (x 2 laite)
ilmoitukset nakyvat taulukossa 3. ap i in 25 Ah
. ; ; f arvioitu Ay 75 min
Taulukko 3: Merkkivalon iimoitukset latausaika (x 2 laite)
P.AA.LLE/PO|S 0,5 sekunnin Ennen latausta *1 ggg&%omassa 4,0 Ah .
vélein tai (x 2 laite) 120 min
. | I | Lataus valmis
Akkukennojen méara 4-10
Palaa jatkuvasti
— | -0altaCSS2 Paino 0.5kg
. . . HUOMAA
Palaa 1 sekunnin ajan Ylikuumentumisen O Latausaika voi vaihdella riippuen ympariston

0,5 sekunnin sekunnin vélein. aiheuttama

lampétilasta ja virtaldhteen jannitteesta.

valmiustila *2 O Jos lataaminen kest4a kauan
‘R . — Lataaminen kestda kauemmin erittin matalissa
PAALLE/POIS 0,1 sekunnin Lataaminen ei lampétiloissa. Lataa akku lampiméssé paikassa
valein onnisty *3 (kuten sisalla).
IEEEENEENENEENDN — llmanvaihtoaukkoa ei saa peittdd. Muussa
tapauksessa laitteen sisdosat ylikuumenevat, mika
l"UOMAA . . . X heikentaa laturin suorituskykya.
1 Jos punainen valo vilkkuu edelleen, vaikka laturi on - Jos jaghdytystuuletin ei toimi, korjauta ottamalla
kiinnitetty, varmista, ettd akku on kokonaan paikallaan. yhteytta valtuutettuun HiIKOKI-huoltoliikkeeseen.
*2  Akku on ylikuumentunut. Lataaminen ei onnistu. 4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.
Vaikka lataaminen kaynnistyy heti, kunakkuon 5 Ppid laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois.
jaéhtynyt, vaikka se jatetaan paikalleen, paras kaytanté  quomAA
on irrottaa akku ja antaa sen jadhtya varjoisassa, hyvin Muista poistaa akku laturista kayton jalkeen ja sailyta
iimastoidussa paikassa ennen lataamista. sita laturista irrallaan.
*3 Akun tai laturin toimintahairié
- Tyénna akku kunnolla paikalleen. : : ian i Ehkd
- Varmista, ettei akun kiinnikkeeseen tai liittimiin ole Tietoa uusien akkujen jne. sahkSpurkauksesta
tarttunut vieraita aineita. Jos vieraita esineita ei Koska uusien ja pitkaan kayttamattémana olleiden akkujen
I6ydy, akku tai laturi saattaa olla epakunnossa. Vie sisélla oleva kemiallinen aine ei ole aktiivista, sdhkdpurkaus
se valtuutettuun huoltokeskukseen. saattaa olla heikko, kun akkuja kéytetadn ensimmaisen ja
) . ) - toisen kerran. Tdma on tilapéinen ilmié, ja normaali
O Jos merkkivalo ei vilku punaisena silloinkaan, kun latausaika palautuu, kun akut ladataan 2-3 kertaa.
laturin johto on liitetty virtal&éhteeseen, laturin ’
suojauspiiri saattaa olla aktivoitunut. Irrota johto tai oz 5
pistoke virtalahteesta ja liit4 se takaisin noin 5 minuuttia Nain saat akut kestdmadn pidempaan.
kuluttua. Jos merkkivalo ei vielakaan vilku punaisena, (1) Lataa akut, ennen kuin ne tyhjenevat kokonaan. Kun
vie laturi valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen. huomaat. etta sahkétydkalun teho heikkenee, lopeta
O Kun akkulaturi on ollut kaytdssa jatkuvasti, se tyokalun kéytté ja lataa sen akku. Jos jatkat tyokalun

kuumenee ja voi aiheuttaa vikoja. Kun lataus on valmis,
anna laturin olla kayttaméattémana 15 minuuttia ennen
seuraavaa latausta.

(2) Tietoa akun lampétiloista ja latausajasta. (Katso

taulukko 4)
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kayttda ja séhkovirta kuluu loppuun, akku saattaa
vahingoittua ja sen kayttéika saattaa lyhentya.



(2) Valta lataamista korkeissa lampétiloissa. Akku on
kuuma heti kaytén jélkeen. Jos tallainen akku ladataan
heti kaytdn jalkeen, sen sisélla oleva kemiallinen aine
heikentyy ja akun kayttéika lyhenee. Anna akun jadhtya
hetken aikaa ja lataa se vasta sitten.

Suomi

HUOMAA

O Sopiva tila vaihtelee ruuvin ja ruuvattavan materiaalin
mukaisesti. Saada kiristystilan asetusta kiristamalla
useita ruuveja testausmielessa.

O Kiristystilaa ei voi vaihtaa, ellei akkua ole kiinnitetty
tyokaluun eikéa kytkinté ole vedetty.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO (1) Korkean/matalan tehon tilan valintakytkin (Kuva. 10-a,
Taulukko 5)
- - - Kiristystila vaihtelee 4:n eri py6rimisnopeuden vélilla
Toimenpide Kuva | Sivu aina kun korkean/matalan tehon tilan valintakytkint
. . ) . painetaan.
Akun asettaminen ja poistaminen 3 2
Lataus 4 2 Taulukko 5: Korkean/matalan tehon tilan valintakytkin
Koukun kéyttaminen *1 imi
LN Reytami ° 3 Merkkivalot | Maksiminopeus | . ysiarcoitukset
. - - lataamattomana
Pistorasian kiinnitys *2 6 3
40
Pyérimissuunnan kaantaminen*s 7 3 30 - TyOssa, joka vaatii
— Tl =0 1200 min-1 hienosaatoa.
Kytkimen kéytté 8 3 10
LED-valon kayttaminen*4 9 4 a0
30 o
Kiristystilan valintatoiminto*s 10 4 2 20 1800 min U "
10 Ty6ssa, joka vaatii
Automaattinen pyséaytystila*é 11 4 tehon
a0 vaimennusta.
Automaattinen hidastustila*? 12 4 3 2g 2400 min-1
Akun varaustilan iimaisin 13 5 0
USB-laitteen lataaminen pistorasiasta 40 2800 min-t
(UC18YSLB3) 14-a 5 4 30 (WR18DH) Tydssé, joka vaatii
20 3000 min-1 tehoa ja nopeutta.
USB-laitteen ja akun lataaminen 14-b 5 0 (WR36DH)
pistorasiasta (UC18YSL3)

. - (2) Automaattipysaytystilan valintakytkin (Kuva 10-b)
USB-laitteen lataaminen (UC18YSL3) 15 5 Joka kerta, kun automaattipyséaytystilan valintakytkinta
K B-laitt lat Imi painetaan, automaattinen pyséytystoiminto kytkeytyy
(Lj‘&%%s@') eenlataus on vaimis 16 5 PAALLE tai POIS.

*6 Automaattinen pyséaytystila (Taulukko 6)
Varusteiden valitseminen — 255 Pyséayttaa automaattisesti esiasetetun ajan kuluttua.

*1 Koukun kayttdminen

HUOMAUTUS
Asenna koukku kunnolla. Jos koukkua ei ole asennettu
kunnolla, se saattaa aiheuttaa vahingoittumisen kéytén
aikana.
Paéattdesséasi kantaa tydkalua lannevydhdn kiinnitettyna,
muista irrottaa hylsy. Ohjeen noudattamatta jattaminen
saattaa johtaa odottamattomiin henkildévahinkoihin.

*2 Pistokkeen asentaminen

(1) Liu'uta O-rengas ulos urasta, kohdista pistokkeen reika
alasimen reian kanssa ja aseta alasin pistokkeeseen.

(2) Aseta tappi pistokkeeseen.

(3) Kiinnitd O-rengas pistokkeen uraan varmistaen, ettei
tappi putoa.

*3 Pyérimissuunnan kdantdminen

HUOMAA
Painike ei toimi sahkoétydkalun kdydessa. Kayta
painiketta pysayttamalla ensin sahkotydkalu ja
painamalla sitten painiketta.

*4 LED-valon kayttdminen
LED-valon unohduttua péaalle, valo sammuu
automaattisesti noin 10 sekuntia sormen vapauttamisen
jalkeen akun virrankulutuksen estamiseksi.

*5 Kiristystilan valitsintoiminto

HUOMAUTUS
Valitse kiristystila samalla kun liipaisukytkin
vapautetaan. Ohjeen noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa toimintahairién.

Paina painike eteenpéin ("R”) -asentoon ja valitse sitten
asetus painamalla automaattisen pysaytystilan
valintakytkinta.
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Taulukko 6: Automaattisen pyséytystoiminnon asetuksetja O Pultin ja mutterin koon, kaytetysté kannan ja

toiminnot
Kayttaa
. Maksiminopeus | Automaattip | (Tilapdiseen
Merkkivalot lataamatiomana | ysaytysaika: | kiristykseen
jne.)
;O Pienen
1loe 28 1200 min-1 halkaisijan
w0 - pultit
o™ qu_nguvon
2| o8 | 1800 min- 05s fnylft[z:‘i tai
#Rlo - putkisto
0™
3 38 | 2400 min-1
s Raskas
. koneisto tai
~— | 2800 min-1 »
. :8 (WR18DH) os terdsrunko
O 8 | 3000 min-t :
TE=""1 (WR36DH)
*7 Automaattinen hidastustila (Taulukko 7)

Taulukko 7: Automaattisen pyséytystoiminnon asetukset ja

Pyséayttaa esiasetettuun aikaan ja/tai vaihtaa nopeuden
automaattisesti esiasetettuun nopeuteen.

Paina painike eteenpdin ("L”) -asentoon ja valitse sitten
asetus painamalla automaattisen pysaytystilan
valintakytkintéa.

toiminnot

Merkkivalot

Lataamaton nopeus Kaytiotarkoitukset

Maksimi *1 | Puolivaliin *2

© |20 0-220 min-1

0-380 min-1
s i Ruuvien tai nuppien
350 min-1 [dysentéminen.

o9 0-660 min-1

0-830 min-1

t0
N
@]

Lo~

1

*2

Liipaisimen siirtyma: Maksimi

— Pysayttaa pultin I6ysddmisen havaitsemisen

jalkeen.

Kéynnistyy uudelleen 0,5 sekunnin pysahtymisen
jalkeen ja pydrii taméan jélkeen nopeudella

350 min-1.

— Pyorinta ei paaty uudelleenkaynnistyksen jalkeen.

Liipaisimen siirtymé: Puolivaliin

— Py6rimisnopeutta pienennetdan sen mukaan, miten

pitkélle liipaisinta vedetaan kaynnistyksen jalkeen.
Pyérinté ei paaty.

HUOMAA
O Toiminto auttaa estdmaan muttereiden putoamisen

naiden ldysaamisen yhteydessa.

kiristdmisen asteen mukaan mutteri voi vahingossa
pudota, jos se irtoaa ruuvin kierteesta sahkétydkalun
kéydessa.

HUOLTO JA TARKASTUS

VAROITUS
Muista kytkeé kytkin pois paalté ja irrottaa akku ennen
huoltoa ja tarkastusta.

1. Hylsyn tarkistaminen
Kulunut tai vaantynyt kuusio- tai nelidhylsy ei kirista
riittdvasti mutteria alasimeen, jolloin kiristysmomentti
pienenee. Tarkista hylsynreikien kunto sdannéllisesti ja
vaihda tarvittaessa uuteen.

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sanndéllisesti ja varmista,
etté ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysélla,
kiristé ne valittdémasti. Taméan tekematta jattaminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Moottorin huolto
Moottorin kéd&mi on séhkétyokalun "ydin”. Ole
varovainen, jotta kdami ei vahingoitu ja/tai altistu 6ljylle
tai vedelle.

4. Liittimien tarkastus (tydkalu ja akku)
Varmista, etta liittimilla ei ole lastuja tai polya.
Tarkista tarvittaessa ennen kayttéa, kaytén aikana ja
sen jalkeen.

HUOMAUTUS
Poista liittimille mahdollisesti keraéntynyt lika ja pély.
Muussa tapauksessa seurauksena voi olla
toimintahéirio.

5. Ulkopinnan puhdistus
Jos séhkotydkalussa on likaa, pyyhi se kuivalla,
pehmeélla kankaalla tai saippuavedella kostutetulla
kankaalla. Ala kayta kloriittisia nesteita, bensiinia tai
tinnerid, silla ne sulattavat muovia.

6. Sailytys
Sailyta sahkotyokalu ja akku lasten ulottumattomissa ja
paikassa, jonka lampétila on alle 40°C.

HUOMAA
Litiumioniakkujen sailytys.
Varmista, etté litiumioniakut on ladattu tdyteen ennen
varastoimista.
Akkujen pitkaaikainen varastointi (3 kuukautta tai
enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentaa
huomattavasti akun kayttéaikaa tai heikentéa akkuja
niin, etteivat ne pysty sailyttaméan varausta.
Huomattavasti vahentynyt akun kayttdaika voidaan
yrittda korjata lataamalla ja kéyttdmalla akun varaus
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.
Jos akun kayttoika on &arettoman lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kdytdsta huolimatta, lopeta akun kaytto ja
osta uusi akku.

7. HiKOKIn valtuutettu huoltokeskus:

Katso osoitteet osoitteesta https://hikoki-powertools.eu.

HUOMAUTUS
Séahkotyokalujen kaytdssa ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohijeita ja normeja.
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Téarked huomautus HiKOKIn akkutoimisten
sdhkotyodkalujen akuista

Kayta aina jotain maarittdmistamme alkuperaisista
akuista. Emme voi taata akkutoimisen séhkétyokalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, kun sita kaytetdan muun
kuin maarittdmamme akun kanssa tai kun akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
sisdosien purku ja vaihto).

TAKUU

Mydnnamme HiKOKI-s&hkétyokaluille takuun
lakisaéateisten/kansallisten erityissaantelyiden mukaisesti.
Tama takuu ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat
vaaréanlaisesta tai kielletysta kaytdsta tai normaalista
kulumisesta. Reklamaatiotapauksessa laheta purkamaton
sahkotydkalu ja tméan kayttdoppaan lopussa oleva
TAKUUSERTIFIKAATTI valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen.

Suomi

limoitettu tarindn kokonaisarvo ja ilmoitettu melupaastdarvo

on mitattu standardoidun testausmenetelméan mukaisesti, ja

niité voidaan kayttaa tydkalujen vertaamiseen keskenaéan.

Niité voidaan kayttda myds altistumisen alustavaan

arviointiin.

VAROITUS

O Sahkoétydkalun varsinaisen kayton aikana ilmeneva
tarina ja melupaéstét voivat poiketa iimoitetusta
kokonaisarvosta sen mukaan, miten tyékalua kéaytetdan
ja erityisesti, millaista tydkappaletta kasitellaan, ja

O Maéarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisissa kayttétilanteissa
(ottaen huomioon kayttdjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin ty6kalu on kytketty pois paalta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa kaynnistysajan lisaksi).

Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maaritetty EN62841-standardin mukaan ja
ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aénitehotaso:
108 dB (A) (WR18DH)
110 dB (A) (WR36DH)

Mitattu A-painotteinen &énipainearvo:
100 dB (A) (WR18DH)
102 dB (A) (WR36DH)
Epévarmuus K: 3 dB (A)

Kayta kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN62841-standardin mukaisesti maaritettyna.

Tyokalun maksimikapasiteettisten kiinnittimien iskukiristys:
Varahtelyemissioarvo @h = 14,4 m/s2 (WR18DH)

14,9 m/s2 (WR36DH)
Epavarmuus K = 1,5 m/s2

HUOMAA

Koska HiKOKI tekee jatkuvasti tutkimus- ja kehitysty6ta,
tassé ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

ONGELMANRATKAISU

Kéyté alla olevan taulukon tarkastusohjeita, kun tyékalu ei toimi normaalisti. Jos ongelma ei korjaudu, kysy neuvoa

jalleenmyyjaltasi tai HIKOKIn valtuutetusta huoltokeskuksesta.

Oire Mahdollinen syy

Korjaus

Tyokalu ei kaynnisty Akku on lopussa

Lataa akku.

Tyokalu pysahtyi yhtakkia

Ty6kalu oli ylikuormittunut

Hankkiudu eroon ylikuormitusta
aiheuttavasta ongelmasta.

Akku on ylikuumentunut.

Anna akun jadhtya.

Tama ei ole toimintahairio.

Liipaisukytkinta pidettiin alhaalla
5 minuuttia tai sit enemman.

Moottori pysaytettiin automaattisesti
tykalun vioittumisen estamiseksi.

Tyokalun pistokkeet
- niita ei voida liittaa
- irtoavat

- ei voida poistaa

Kiinnityskohdan muoto ei tismaéa

Varmista, etta kaytat 12,7 mm
nelidhylsyja.
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Oire

Mahdollinen syy

Korjaus

Kytkinté ei pysty vetaméaan

Painike on sijoitettu puolivaliin

Paina painiketta tiukasti haluamasi
pydérimissuunnan mukaiseen
asentoon.

Kun liipaisukytkinté vedetaan, kuuluu
epatavallisen kimeaa aanta.

Liipaisukytkinta vedetéaan vain
hieman.

Tama ei ole toimintahairio.
Sita ei tapahdu, jos liipaisukytkinta
vedetaan taydellisemmin.

Akku ei mene paikalleen. (WR36DH)

Yritetdan asentaa muuta kuin
tyokalulle tarkoitettua akkua.

Asenna monijannitetyyppinen akku.
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(MeTagppacn TwWV apXIKWV 0dNyLwv)

FENIKEZ MPOEIAOMNOIHZEIZ
AZODANEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPrAAEIOY

/\ NMPOEIAONOIHZH

AwaBaocte 6Aeg TIG IpoEldoTooElg achaAeiag, TIg
0dnyieg, TIg EIKOVEG Kal TIg TipodiaypadEg ou
TIAPEXOVTAL LE TO NAEKTPLKO EPYAAEIO.

H un mpnon Twv odnylwv Urmopel va mpokaAgoel
nAektporAnéia, mupkayid kavr) cofapod TPauUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIO|OELG KAl TIG 08NYieg
yta peAAoOVTIKI avagopd.

O 6p0G «NAEKTPIKO epyaAeio» OTIG TPOEIOOTIONOELG
avapepeTal 0To NAEKTPIKO gpyaleio (e kaAwdlo) mou
Aettoupyei uEow SIKTUOU 1} 0TO NAEKTPIKO EpYAAEio Tov
AerToupyei pe prarapia (xwpic kaAwdto).

1) AocddaAiela xwpou spyuotuq

a) Alatnpeite To XWPO epyaciag kabapo kat
KaAd ¢w‘nouevo
€ aKaTdoTaTES 1) OKOTEIVES TIEPIOXES UITOPEL va
npokAnBouv atuxriuara.
Mnv XpnopoTIoLEiTE T NAEKTPIKA EPYAAEia
o€ TMEPIBAAAOV, OTO OTIOIO UTIOPEL Va
TPOoKANOEi £kpnEn, OMwWG Mapovacia
EVPAEKTWV VYPWV, AEPIWV 1] OKOVNG.
Ta nAektpika epyaAeia dnuLovpyouvv orvOnpeg, ot
orolot Uropel va rnpokaig€oovv avdpAeén e
OKOVNG 1) TOU KATTVoU.
KpamoTe Ta maidia Kat Toug
TIAPEVPLOKOMEVOUG HaKPLA OTav
XPNOLOTIOLEITE VA NAEKTPIKO EPYAAEiO.
Av KdTI 0aG armooTidoel TNV MPOooXT) 0AG, UTTAPXEL
KivouvOoG va XdoeTe TOV EAEYXO.

2) Awakomng acpalieiag

a) Ta Ppig TWV NAEKTPIKWV EPYAAEIWV TIPETEL VA
eival katdAAnAa yua Tig mpideg. Mnv
TPOTIOTIO|CETE TIOTE TO PIG LIE OTIOLOVSTTIOTE
TPOTo. Mn Xpnolponoleite Ppig MPOGAPHOYNG
HE YEWMEVA NAEKTPIKA EPYAAEia.
Ta un tponoroinueEva GIg Kat oL KATAAANAES
TIPICe¢ LUEIWVOUV TOV KivéuVvo nAekTponAnéiag.
ATIOPUYETE TN CWHATLKY ETIAPY) HE
YEWWHUEVEG ETIPAVEIEG OTIWG CWANVEG,
KaAopldpEp, NAEKTPIKEG Koudiveg kal Puyeia.
Yrdpxet auénuévog kivéuvog nAektponAnéiag
OTav 10 oWUA 0ag gival YEIWUEVO.
Mnv ekOETETE TA NAEKTPIKA EpYaAEia oTn
Bpoxn 1 o ouVONKeEG Vypaciag.
To vepo mov l0EPXETAL OE EvVA NAEKTPIKO
gpyaieio av&dvel Tov kivouvo nAekTporAnéiag.
Mnv KakopeTAXEPIECTE TO KAAWS10. Mn
XPNOLOTIOLEITE TIOTE TO KAAWSL0 yla va
HETAPEPETE, va TPaPnEeTe 1) va BydAete anod
TNV mpida To NAEKTPLKO epyaAeio. Kpatiote
TO KAAWSL0 paKpLd arnd BepuoTnTa, AAdL,
KOPTEPEG YWVIEG KAl KIVOULEVA MEPN.
Ta kateoTpauuéva 1 UIEPSEUEVA KaAWSIa
avéavouyv tov kivéuvo nAektponAnéiag.
‘Otav xpnmpononsmre To spya}\sw og
EEWTEPIKS XWPO, XPTOIHOTIONOTE KAAWSI0
TIPOEKTAONG TIOVU TIPOOPIZETAL YA XP1iOT) OE
EEWTEPIKO XWPO.
H xprion evog kaAwdiov katdAAnAou yia
£EWTEPIKO XWPO UEIWVEL TOV KIVOUVO
nAektpornAnéiag.

b

-

c)

b)

c)

d)

e)
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f) Av egivat avanodeuktn n Aettovpyia evog
NAEKTPLKOU EPYAAEIOVU OE XWPO HE VYpaasia,
Xpnoloroleite diatagn mpootaciag
pevpatog diapporg (RCD).

H xprion ¢ RCD uewwvet Tov kivduvo
nAektpornAnéiag.

3) Mpoowrtikn acpaieia
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a) Na eiote o€ eTolOTNTA, VA EXETE TNV
TPOGOXN) 6Ag CTNV EPyaAcia 1ov
TIPAYHATOTIOLEITE KAl VA XPNOLHOTIOLEITE TNV
KOLVT) AOYIKT) OTAV XPNCIHOTIOIEITE EVa
NAEKTPIKO epyaleio. Mn Xpnoiormoleite
NAEKTPIKA EpyalAgia OTav €i0Te KOUPAGUEVOL
1 UTTIO TNV EMPELA VAPKWTIKWY OUCLWYV,
OLVOTIVEVULATOG 1] GAPHAKWYV.

Mia otiyurj anpooeéiag katd mn xprion evog
NAEKTPIKOU EpYaAEiOU UTTOPEL va MPOKAAEDEL
00f3ap0 MPOCWITIKO TPAUUATIOHO.
XPNOLOTIOLEITE TIPOCWTIKO TIPOCTATEVUTIKO
e§omAlono. Popdte mavra eEOTAIOHO yia TRV
TPOCTACIA TWV HATIWV.

O npooTateuTikog €§0MAIOUOG, OnwG UdoKa
0KOVNG, avTioAlodnTikd urtodriuata aogpaleiag,
MPOOTATEVUTIKO KOAVOG Tj TPOOTATEVTIKA TNG
aKorjg, TIov xpnotuortoleital yia avdAoyes
OUVOTKES, EIWVEL TOUG TPAUUATIOUOUG.
AnodeVyeTE TNV aKovoLa EVAPEN.
BeBawwbeite 0TI 0 S1akOTITNG Eival o B€om
QTIEVEPYOTIOINGTG TIPLV GUVSECETE TN
OUCKEUN UE TINyN PEVHATOG Kavn Tn B1kn g
HIaTapiag, oNKWOETE 1) LETAPEPETE TO
epyaleio.

H petagopd nAektpikoU epyaleiov ue ta SaxTuAd
0ag oTo SIAKOMTN 1) N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
gpyaAeiov ue evepyomoinuEVo To SIaKOTTn UIopel
va MPoKaAgoouy atuxnuara.

Na adpaipeite TuXOV KAELSLA pUOUIOMEVOU
avoiypatog 1 Ta anAd KAEISid nplv O€ceTe o€
AelToupyia To NAEKTPLKO EpyaAEio.

‘Eva anAd kAeldi rj éva kAe1di pubui{ouevou
avoiyuartog 1ovu gival mpooapTnUEVO o€
TEPLOTPEPOLEVO EEAPTNIUA TOU NAEKTPIKOU
gpyaAeiov umopei va mpokaAgoel MPOoWTTIKO
TPAUUATIOUO.

Mnv tevtwveote. Na matdre otabepad kat va
diatnpeite TNV I0oppoTtia cag.

Me auTtdv ToV TPOTTO UTTOPEITE VA EAEYXETE
KaAuTepa To NAEKTPIKO EpyaAegio oe un
AVaUEVOUEVES KATAOTAOELG.

f) Na eiote vtupévol katdaAAnAa. Mn ¢popdrte
dapdia pouxa 1} kooprnpata. Kpatnote ta
HaAALd oag Kat Ta pouxa oag HaKpLd ano
KLVOUMEVA MEPN.

Ta papdid pouxa, Ta KOoUNUATA Kal TA LaKPLd
HaAALG urtopel va rmaoTovV o€ KIVOULEVA UEPT.
Av tapgyovTal e§apTipaTa yia tn cuvéeon
OUOKEVWYV eEaywyng Kat cuAAoyNng okovng,
va BeBaiwveoTe OTL eival ouvdedepéva kat
XPNOIHLOTIOOUVTAL HE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion CUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVOUVOUG
TToU TPOKaAouvTal ASyw oKOVnG.

Mnv adrioeTe TV £&okeiwon Ttov £xeTe
QTIOKTNOEL ATtd T1) GUXVI) XPrIoN TWV
spyu}\su.ov va cag aqmcuxcwa Kat va
AYVONOETE TI§ ApXEG aopaAeiag Tov
epyaleiov.

Mia arpooeKTn eVEPYELQ UTTOPEL VA TIPOKAAEDEL
oofapd TpavuaTtioud puEoa oe Eva KAdoua Tou
SEUTEPOAETTTOU.

b)

c

~

d)

e)

9)

h)
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4) Xpnon kat ppovTida NAEKTPIKWYV EPYAAEiwV

5)

a

b)

c

d)

e)

f)

9)

h)

) Mnv ackeite SUvapn oTo NAEKTPIKO EpYAAEio.
Na XPnOILOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO
TIoV gival KataAAnAo yia To €idog g
£PYaciag Tov eKTEAEITE.

To kKatdAAnAo nAekTpIkd epyaleio Ba ekTeAEoel
TNV epyaocia KAaAUTEPA Kal € UEYAAUTEP
aocgpdAela ue Tov TPOMO TTIOU OXESIATTNKE.

Mn XPNGCIHOTIO|CETE TO NAEKTPIKO EPYAAEio
av o lakoemTng AstToupyiag Sev avoiyel kat
8ev KkAgivel

‘Eva nAekTplko epyaAgio rov Sev eAEyxeTal amo
70 8laKOTTTN AgtToupyiag eival emkivéuvo Kat
TIPEMEL VA ETIIOKEVAOTEL.

ATocuVS£oTE TO BUoUA ATIO TNV TINYN LIOXVOG
Kkaun apaip€ceTe TN ONKkn pnarapiag, eav
€ival amooTIWHEVN, amnod TO NAEKTPLIKO
epyaAeio mpv mpoPeite o€ pubpicelg, aAlayn
£EAPTNUATWYV 1] ATTOONKEUCT TOV NAEKTPIKOV
epyaAegiov.

AUuTd Ta mpoAnmTikd LETPA aopaAeiag LEWVOUY
TOV KiVOUVO AavBaouEVNG EKKIVNONG TOU
NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

AmobnkeveTe Ta Epyaleia mov dev
XPNOLOTIOIEITE HAKPLA aTto Tiaudid Kat unv
APNVETE TA ATOHA TIOV SEV Eivatl
£EOIKEIWPEVA UE TO NAEKTPLKO EPYOAAEIO 1) ME
AUTEG TIG 08NYiEg va Xpnoipomnolovv To
NAEKTPLKO EpyaAeio.

Ta nAektpika epyaAeia givar emikivduva ota xepla
N EKTIAIOEUUEVWYV ATOUWV.

Zuvinpeite Ta nAEKTPIKA epyai\t—:iu Kat Ta
egaptnuata. Na eAEyXeTe yla TuXov AaBog
sueuvpauulcrn n un}\oxapwuu TV
KIVOUHEVWYV HEPWYV, TUXOV Bpavon Twv
€EaPTNUATWYV Kal OTIoladTtoTe AAAN
KATAOTAOT) TIOU EVEEXETAL VA EMNPEACEL TN
AelToupyia Tou NAEKTPLKOV EpYaAeiov. Z€
mepinTwon BAARNG, To NAEKTPIKO EPYAAEiO
TIPETIEL VA ETIICKEVACTE(L TIPLV X PN CLHOTIOMOEL.
MoAAd atuxrpara mpokaAovvrat and NAEKTPIKA
gpyaleia mov Sev Exouv ouvtnpnOel owotd.
Aatnpeite Ta epyaleia Komg KopTePA Kat
kabapa.

Ta katdAAnAa ouvinpnueva epyaieia Komrig ue
KOPTEPES AKPEG UTTAOKAPOUV TTI0 SUCKOAQ Kal
eAgyxovTal mo eUKoAQ.

Xpnotpomoleite To NAEKTPLKO EpyaAgio, Ta
egapTtnuata Kat Ta pEpn K.T.A. cUpuPwWva pe
TIG TIAPOVCEG 0dnyieg, Aaupavovtag umoyn
TIG OUVONKEG Epyaciag Kat TNV epyacia mov
Oa eKTEAEOETE.

H xprion Tou nAekTpikoU epyaAeiov yia epyacieg
TIEPQA amo eKeIVES yla TIG OTToieg rpoopileTal,
evéExetal va Snuloupyroet Kivduvoug.
KpamoTte Tig AaBEg kat TIg emupaveleg Aapng
OTEYVEG, KaBapEg Kal armaAAaypuEveg anod
Adda kat ypaoa.

O1 0AloBnpeES AaBES Kat ol emipaveleg Aaprig dev
ETUTPEMOVY TOV aopaAr) XEIPIOUO Kal EAEYXO TOU
gpyaleiov o ampoorTEG KATAOTATELS.

N4

EpyaAeio pratapiag - xprion kat ppovtida
a) H emavagoéption va mpaypartomnoleital povo

b)

HEOW TOU POPTLOTI) TIOV £XEL KABOPLOTEL anod
TOV KATAGKEVAGTN.

O gopTioTrig rou eivat kKatdAAnAog yia €va Turo
Orkng umaTaplwy eVOEXETAl VA TIPOKAAETEL
kivéuvo nmupkaytdg otav xpnoyuornoleital e dAAou
TUITOU BrjKn Urartaplav.

XpnotpomouoTe NAEKTPIKA EpYaAeia povo pe
TIG E181KA KABOPIOUEVEG BTIKEG UITATAPLWV.

6)

c

~

d

-~

e

-~

f)

-
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H xprion ortoloudninote dAAouv TUnov OBrikng
Hrataplv EVOEXETAL VA TMPOKAAECE! TOAUUATIONO
Kat upkay!d.

‘Otav n Onkn pnarapwyv givat eKTog Xprong,
PUAGETE TNV HaKPLA artd AAAA HETAAALKA
QAVTIKEILEVA OTIWG CUVSETNPEG, VOlioparta,
KA€1814, kapdid, Bideg 1] AAAa peTAAAIKA
QVTIKEILEVA HIKPOU HEYEBOUG TIOU UTITOPOUV
VO GUVSEGOUV TOV £VA OKPOSEKTN HE TOV
aAlo.

Av ouvéEoeTe uadi TouG aKPOSEKTEG UTTATAPIWV
evéExeTal va npokAnbouv eykavuata nj mupkay!d.
Y16 KatayxpnoTIKEG CUVONKEG, EVEEXETAL Va
EKTOEEVTEL UYPO amod TNV pnartapia.
ATIopUYETE TNV eNadn. Z& MEPITTWON
enadrng KE To uypO anod opaipa, EEMAVVETE
HE VEPO. AV TO LYPO £pBEL o€ EMad e Ta
Hatia, EEMAVVETE PE VEPO Kal {NTNOTE LATPIKN
Bonbea.

To vypd mou ekTo&eveTal amo TNV urarapia
UTTopEl va pokaA€oel epeBioud 1 eykavuara.

Mn xpnoiporoleite €va TpododoTiko
urarapiag 1} epyaAeio mov £XeL UTIOOTEL {nuia
N €X€L TpoTOTIONOEI.

Ot pBapUEVES 1} TPOTTOTTOINUEVES UMATAPIES
evdExeTal va apovotdoovv anpoPAEnTn
oUuTTEPIPOPd LIE QTTOTEAEOLA TNV TTPOKANON
Pwtidg, Ekpnéng rj TpaUUATIOUOU.

Mnv ekBéteTe €va TpododoTikd prarapiag r
epyalAeio oe pwTIA 1] UTIEPOEPHAVOT).

H gkBeon oe pwTtid 1) Bepuokpaocia dvw Twv 130°C
evoEXETAL va TTPOKAAEDEL EKPNEN.

AkoAouBnoTe OAEG TIG 08NYiEG OXETIKA ME TN
¢oprlcrn, Kal pun popTideTe TO rpoq;osoru(o
pratapiag 1 To epyaAeio EKTOG Tou EVPOUG
Oeppokpaciag mov kabopidetal oTIg 0dnyieg.
H akatdAAnAn ¢option 1 o€ BeplUOKPATIES EKTOG
TOU KQBOPIOLEVOU EUPOUG UTTOPEL VA KATAOTPEWEL
TNV unarapia kat va auvérioet Tov Kivéuvo pwTidg.

ZepPig

a)

b)

Na 8ivete To NAEKTPIKO EpYaAeio yia c€pPLg
o€ KATAAANAQ EKTIALSEVHEVA ATOMA KAl Va
XPNOILOTIOLEITE HOVO YVIIOLA AVTAAACKTIKA.
Me autdv Tov Tpdro gioTe oiyoupol yia v
aopdAela Tov NAEKTPIKOU EpyaAgiov.

Mnv emiokevalete MOTE TPOPOSOTIKA
Htatapiag mov €xouv unooTei pOopd.

H emokeun Twv TpogodoTikwy unarapiag 6a
TPETIEL Va yiveTal HOVO arod ToV KAaTaokevaoTn 1
and £o0Vot1080TNIUEVOUG TEXVIKOUG.

MPO®YAAZH

Makpla anod ta madid Kat Toug avarmpoug.

‘Otav dev xpnotpomolovvTal, Ta EpyaAleia mpemnel va
¢PuUAAdovTal HakpLld arnoé Ta Taidid kat Toug
avarjpovg.

MPOEIAOINOIHZEIZ AZDAAEIAZ TIA
TO MIMOYAONOKAEIAO MMATAPIAZ

1.
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Na KpaTate To NAEKTPIKO EPYAAEio amo TIg
HOVWHEVEG eTIPAVELEG AaBrig 6TAV
TIPAYHATOTIOLEITE MIA EPyACia OTIOU 0
oUVSETIPAG UTTOPEL va €pBeL o€ eTtagn) HE Kpudn
KaAwdiwon.

OL OUVOETTPEG TIOU GUVEEOUV €va KAAWSIO «UTId
TAon» EVEEXETAL VA KATACTAOOUV TA HETAAAKA LEPN
TOU NAEKTPLKOU EPYAAEIOU «UTIO TAON» KAl va
TIPOKAAEOOUV NAEKTPOTIANE(O OTOV XELPLOTY).



NPOZOETEZ NMPOEIAOINOIHZEIZ
AZODANEIAZ

1. AuToO eival éva popntd epyaleio yia cUodIEN Kat
XAAAQPWOT UITOUAOVIWV Kal TIAgHAdIWV.
Xpnouortoleiote To HOVO Yla QUTEG TIG EPYACIES.

2. BePawwBeite 0TI kpatate pe acdAlela To epyaleio
KaTd TNV gpyacia oag. AladpopeTIKA UMopel va
TIPOKAAETETE ATUXNUA 1) TPAUMATIONOUS. (EK. 2)

3. Mpoetowacia kat EAeyX0G TOU TIEPIBAAAOVTOG
epyaociag. BeBawwbeite 6Tl 0 xwpog epyaciag mAnpoi
OAeg TIG TIPOUTIOBEDELG TTOU TIPOBAETOVTAL OTA HETPA
TPOPUAAENG.

4. EAEYETE TNV TIPAYUATIKY) poTi) GUODIENG HE EVa KAELSI
OUOPIENG.

5. ZTaUATAOTE TO EPYAAEIO TIPOTOU AANAEETE TNV
katevbuvon neploTpodPng. Mavra va aprvete Tov
SLOKOTITN Kal Va TIEPUEVETE TO EPYaAeio va
OTAUATAOEL TIPLV AAAAEETE TNV KATEVBUVON
TEPLOTPOPNG.

6. Mot€ unv ayyidete To pEPOG MeploTpodPng. Mnv
adr)VETE TO TUNUA TOU HEPOUG TIEPLOTPODNG VA
TIANOLaeL Ta X€PLa 0ag 1 KAToLo AAAO LEPOG TOU
owpaTog oag. Mmopei va koreite 1 TUACETE KATIO0
MEPOG TOU OWHATOG 0OG OTO HEPOG TIEPIOTPOPNG.
Emiong va eiote mpooeKTIKoi Kal va pnv ayyidete to
LEPOG TIEPLOTPODNG LETA ATIO CUVEXT) XPTIoN YL éva
peyaAo didotnua. Mivetat blaitepa BepUO Kat Uropei
va TIABETE KATIOL0 £YKAUMA.

7. NapakaAw xpnolloroleite Ta kaboplopéva
eEapTNUATA TTIOU avadEPOVTAL OTO EYXELPISIO XPriong
KaL otov katdAoyo g HiIKOKI. Evéexetal va
TIPOKANO0UV ATUXTHATA 1} TPAUUATIOHOL O QUTY) TNV
mepinTwon.

8. BePawbeite 0TI £XETE £YKATAOTAOEL KAAA TA
eEapuarta otov dkpova. Eav ta eEaptiparta dev
€x0uV gykataotabei KaAd evéExetal va eEEABouV Kal
va TIPOKANB0UV TPAUUATIONOL.

9. To nAekTplko epYyaAeio eival eEOTIAIOUEVO e Eva
KUKAWA TipooTtaciag Beppokpaciag ya Tnv
Tpootaaia Tou poteP. H ouvexnq epyaaia evdexetal
va TPoKaAgael TNV avgnon Tng Bepuokpaaciag Tng
HOVAdag EVEPYOTIOLWVTAG TO KUKAWHA TTPO0TACIAG
BepUoKpaciag Kal OTAUATWVTAG AUTOUATA TN
Aettoupyia. Av oupBei auto, adproTe TO NAEKTPIKO
€PYAAEIO Va KPUWOEL TIPLV TO PN olpoTiooeTe §ava.

10. O KIvnTrpag eVOEXETAL VO OTAUATAOEL OE TIEPITITWON
TIOU TO €PYOAEiO UTTOOTEL UTIEPDOPTWON. Z€E
TEPIMTWOT) TIOV CUMBEL KATL TETOLO, APrOTE TOV
SLaKOTITN TOU EPYAAEioU Kal TTePLOpioTE TNV atTia TV
urepdpopTWONG.

Mnv ayyilete TNV UMPOOTLVY| Br)KnN TIOU PIopEi va
CeotaBei Katd TN ouveyr) Aettoupyia.

. H xprion pnatapiag oe kpveg ouvonkeg (katw aroé 0
Badpoug KeAaoiov) propei oplopEves Gopeég va
Snoupynoel adlivaun porr cUoHIENG KAL HELWHEVO
0YKO epyaoiag. Auto, woTooo, Eival Eva TIPOCWPLVO
$avopevo Kat To epyaleio eMOTPEDEL OE
ducloAoyikn katdoTaon étav {eoTaiveTal n prarapia.

12. Mnv xtundre Suvatd ToV TIivakKa SLAKOTITWV 1) NV Tov
omndoete. Mnopei va ipokAnBei BAARN.

13. Mnv kottdlete kateuBeiav otnv dwtelvr) Auyvia. Mua
TETOLA EVEPYELD EVOEXETAL VA TIPOKAAEDEL
TPAUKATIONO OTA PATIA 0AG.
2KOUTTOTE TUXOV OKOVN 1} pUTIOUG OTOV PaKO TNG
Auxviag LED pe éva paAako Udaoua, mpooexovag va
pnv y8dpeTe TOV Pako.

OL ypatoouviég otov ¢pakd TG Auxviag LED uropei va
TIPOKAAETOUV peiwon NG GWTEVOTNTAG.

14. Aprivete TN povada va EeKoupacTei LETA Ao CUVEXT)

epyaoia.

1
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15. Mnv ayyilete tn 6rikn opuplov, kabwg yiverat
1Slaitepa Beppr| KATA TN CUVEXT) EQYATIA.

16. Na poprtieTe avta Vv pnartapia oe Beppokpacia
peta&u 0°C-40°C. OL Beppuokpaaieq katw tou 0°C Ba
TIPOKAAEDEL UTIEPPOPTLOT, KATL TO OTIOI0 Eival
emkivéuvo. H unatapia dev unopei va ¢poptiotei oe
Beppokpaaia peyaiutepn Twv 40°C. H
KATaAANAGTEPN BeppoKkpaaia yla T dopTion gival
autn Twv 20°C-25°C.

17. Mnv XPnOLUOTIOLEITE TOV POPTIOTY) CUVEXELD.

‘Otav oAoKANpwOEi pia GopTion, adriote Tov
$opTIoTN Yla Tepimou 15 AeTTd mpiv ard Tnv eMOPeVN
$OpTIoN TNG HtaTapiag.

18. Mnv eTuTPEMETE Va €l0€pXOVTaL EEVA VAIKA GTNV o1
ouvdeong TG enavadopTI{OPEVNG HraTapiag.

19. MoT€ PNV anocuvappoAoYeiTe TNV enavadopTI{OpeVN

pratapia kat Tov popTioTH.

. NoTé punv BpaxuUKUKAWVETE TNV enavadopTI(OHeEVN
uratapia. H BpayxukukAwon tng pratapiag 6a
TIPOKAAEDEL HEYAAT TAOT NAEKTPIKOU PEVUATOG Kal Ba
unepBeppavOei. H pratapia Ba kaei v) 6a unootel
BAGRN.

. Mnv anoppintete TV pnatapia oty ¢wtid. Ze
TIEPIMTWON) TIOV 1) rtatapia Kaei evogxeTal va ekpayel.

22. ETuoTpéYPTe TNV Hnatapia oto Katdotnua anod orou
v ayopdoate HOALG n {wr) TNG pratapiag
HeTadOPTIONG YivEL GUVTOUN YId TIPAKTIKN Xprion. Mnv
AMopPPITTETE TNV Uratapia mov €xel eEavTAndei.

23. Mnv €l0AYETE KATIOLO AVTIKEIUEVO OTIG EYKOTIEG
AgPLONOU TOU GOPTIOTH.

H ToT0B€TNON HETAAAIKWYV 1} EVPAEKTWV
AVTIKEWWEVWV 0TOV GOPTIOTN Ba TIPOKAAEDEL
nAektpomAngia 1} BAARN oTov popTIoTN.

24. BeBawbeite 0TI N prtatapia £xet TomobetnOel KaAd.
Edv eival xahapn evéExetal va eEEABeL kat va
TIPOKAAEDEL ATUXNMAL.

25. Mn) XpnoLomoLeiTe TO TIPOIdV av TO EPYAAEio 1 oL
TIOAOL TNG prtatapiag (Bdon pnatapiag) ivat
TIAPAPOPOWHEVOL.

TomoBeTwvTag TNV pnatapia Ha prmopovoe va
TIPOKANBEL BPaXUKUKAWHA TIOU Ba Propovoe va
08NyN o€l € EKTIOUTT) KATIVOU 1) avAdAEEN.

. Alatnpeite Toug akpodEKTEG TOU EpyaAeiou (Baon
uratapiag) Xxwpig ypEQa kat okovn.

O Mpwv amé t xpenon, Befawwbeite 6Tt Sev Exouv
OUOOWPEVTEL YPEQLA KAl OKOVT OTNV TIEPLOXT) TWV
TIOAWV.

O Kata tn didpkela Tng XPriong, MpooTabrioTe va punv
TIEOOUV YPEQLA 1} OKOVN aTo TO EPYAAEio 0TV
uratapia.

O Katd Tnv avaoTtoAr Aettoupyiag 1) HETA TN XPN oM, Unv
adriveTe To EPYAAEi0 0€ PEPOG OTIOV UTtopei va
ekTeDEl o€ YpEQIa ry okovn.

AladopeTikd, Ba uropovoe va TiPokANOei
BpaxukUkAwa TIou Ba prtopovoe va 0dnynoetL oe
EKTIOMT KATIVOU 1} avADAEEN.

. Navta va xpnowomoleite To epyaieio kat v

uratapia oe Beppokpacieg peta&l -5°C kat 40°C.

2

o

2

ary

2

(o)

2

<

MPOZOXH ZTHN MIMATAPIA IONTQN
AIGIOY

Ma v enékTaon Tou Xpdvou SIApKeLag TNG Hriatapiag
1OVTWV ABiou uTtdpxeL 1 AelToupyia PooTaciag mou
oTapatd v LoyL e§odovu.

211G epintwoelg 1 éwg 3 Tou TieptypddovTal KATWTEPW,
KATA TN XPNoM TOU TIPOoIdVTOG, AKOUN KL av TPaBdTe Tov
SLaKOTITN 0 KIVNTNPag eVOEXETAL VA oTAPATAOEL AuTO Sev
eival To MPOPRANHa aAAd To anoTeAeopa TG Asttoupyiag
mpootaociag.

131



EAANVIKA
1. ‘Otav n unéAolrn LoxUg TNG KraTapiag mov aropéVeL
TEAELWOEL, O KIVNTAPAG OTAMATAEL
2V miepinTwon autr Ba péret va mn popticete
auEoWG.
Edv untapxel urtepdopTion TOu EPYAAEIOU O KIVNTHPag
€VOEXOHEVWG VA OTAMATNOEL 2NV TIEPITITWON aUTH
aneAeuBepWOTE TO SLAKATITN TOU EpyaAeiou Kat
TeplopioTe TNV Altia TG unepdoptTwong. ‘Emnerra and
QAUTO UIOPEITE VA TO XPNOLUOTIOW|OETE TIAAL
Av n unatapia utepOeppavOei und To popTo
spyaciaq, N loXUG TNG praTapiag propei va
OTapATHOEL
e aumv TNV TEPITTWON, SIAKOTITETE TNV XPion ™mg
HIaTapiag Kaw v adrvete va kpuwoet. Ernterra arno
AUTO UTTOPEITE VA TO XPNOIUOTIOITETE TIAAL.
MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite TIg akdAoubeq
TIPOELSOTIONOELG KAl TIPOPUAAEELS.
MPOEIAONOIHZH
MNa va anopuyete TuxdV dlapporn Tng uratapiag,
napaywyn esppéran, EKTIOMTN KATTVOU, EKPNEN T
avAadAeEn, TIPETEL VA TNPEITE TIG AKOAOUBES
TPODUAGEELS.
1. BePawdeite 611 Sev oucowpevovTal YPEQID Kat oKGVN
oTN pnatapia.
Katda tnv epyacia ocag BeBawwbeite 0TL dev MEDTEL
YPEQL KaL okOVN OTNV Pratapia.
BeBawbeite 6TL TUXOV YPEQIA KAl OKOVEG TIOU
TIEPTOUV TIAVW OTO NAEKTPLKO EPYAAEIO TNV WPA TIOU
epyadeoTe pe autd, dev CUCOWPEVOVTAL OTN
uratapia.
O Mnv anoBnkeveTe axPNOLUOTIOINTEG UNaTapieq oe
onueio ekTedePEVO OE YPETQIA KL OKOVN.
O MMpuv va anoBnkevoeTe pia urnatapia, amopaKpUVETE
TUXOV YPEQIa KAl OKOVEG TIOU TIIOAVOV Va €X0UV
KOAAOEL TTAVW TNG KAl UNV TNV anoBnkevete padi pe
MeTaAAWKA pépn (Bideg, kapdld, K.ATL).
Mnv Tpumdte T Yratapia pe auned aviikeiyeva
OTIWG KAPPLA, PNV XTUTIATE e oPupi, PNV TIATATE,
TIETATE 1) UTTOBAAETE OFE LOYXUPOUG KPadaopoug
pratapia.
Mnv xpnotpomoleite pia ELPavWG KATETTPAUMEVN T
Tapagopdwuévn puratapia.
Mnv xpnotdoroleite Tn pratapia yia xprjon aAAn
TéPav NG TPORAETIOUEVNS.
2€ TIEPITTTWOT TIOU SEV OAOKANPWVETAL ETUTUXWG T
Sladikacia popTiong TNG Unatapiag akopa kat étav
€XELTIEPATEL 0 KABOPLoPEVOG XPpOVOG EMavadOPTIONG,
OTAUATAOTE AUECWG OTIOLASNTIOTE TIPOCTIABELN
enavagpopTiong.
H pnatapia dev mipémnel va ekTiBeTal o€ uPnAn
Beppokpaaia ry VYNAN Ttieon, OTWG CTNV TIEPITTTWON
$oUpVoU UIKPOKUHATWY, EnpavTripa 1 Soxeiou
UYNARG Tiieong.
AmnopakpuveTe apeowg and T GwTld oe TEPITTWOoN
Slapporngq 1 ducoopiag.
Mnv xpnotuoroleite oe TEPBAAAOV [E EVIOVO OTATIKO
NAEKTPLOMO.
2 mepintwon Slappong Tng pratapiag, Sucoopiag,
mapaywyng 6eppdTNTag, AMoXPWHATIONOU 1)
Tapapopdwong TG, i o€ TEPITTTWON TIoU
TapaTNENOEL KATL 1N GUCLOAOYIKO KATA TN SdpKeLa
™G XPriong, TG enavagpopTiong 1 g anodrkeuong,
adalpéote apéowg ard Tov eEOTIAIOUO 1) ard Tov
$opTIOTN TNG HIaTapiag Kat oTAPATAoTE va TNV
XPNOLUOTIOLEITE.
Mn Bubiete Tnv unatapia og vypo 1) Unv adnvete
UYypd va EI0YXWPTIO0VV OTO E0WTEPIKO TNG. H eloporn
AYWYLHWYV UYpwV, OTIWG TO VEPO, UTIOPEL Va
TipoKaA€ael BAAPN TIou 0dnyel o€ GwTIA 1] EKPNEN.
AmnobnkeveTe TNV pnatapia oag oe §pooepod, Enpd

O
(6]

10.

UEPOG, HOKPLA aTtd KAUOIUA KAl EVDAEKTA AVTIKEIUEVA.
Mpémel va anodevyovtal oL aTHOoPAIPES e
SlBpwTika agpla.
MPOZOXH
1. Edv 5IQDPSU081 Uypo amno Tt pratapia kat EABeL oe
enagn He ta patia oag, unv ta TpiPeTe, aAAd
EEMAUVETE TIOAU KAAA pe KaBapd vepod Omwg vepd
Bpuong, Kal EMIKOVWVNOTE AUECWS e KATIOLO ylaTpod.
AladopETIKA UTOPEL TO UYPO VA TIPOKAAETEL
TipoBAfuaTa ota pdria oag.
Edv dlappevoel uypod oto d€pua i Ta pouxa oag,
EemAUveTe KaAA Pe KaBapo vepod, OTwg vepod Bpuong,
ApEOWS.
YTidpxel To evOeXOUEVO Va EPEBIOTEL TO dEPpA 0agG.
Edv diamiotwoeTe okoupld, Sucoopia, urtepbeppavon,
ATOX PWHATIONO, TIapapopdwan, Kavr AAAES
avwHaAieg katd ) xprion Tng Kratapiag ya mpwtn
$opd, unv TNV XPNOLLOTIONOETE, AAAA ETIOTPEYETE
TNV OTOV UTEVBUVO TIPOUNOEUTY) 1) TWANTH.
MPOEIAOMOIHZH
Edav éva aywyipo §Evo uAo ToroBetnBei oTov
AKPOSEKTN TNG MIaATapiag VTwV ABiou, n pratapia
eVOEXETAL VA BPAXUKUKAWOEL, TIPOKAAWVTAG PwTid. Katd
NV anobrkeuon g pratapiag WvIwv ABiov va tpeite
pe aodAAela TOU KAVOVIOHOUG TTIoU avadEpovTtat
OTATIAPAKATW TIEPIEXOUEVA.
O Mnv tonobeteite aywya Bpavopata, Kapdid Kot
KOAWSLA OTIWG GLEEPEVIO Kal XAAKIVO GUPHA OTNV Brikn
anobrkevong.
[a va arnopuyete TV OavoTNTA KATIOLOU
BPAXUKUKAWHMATOG, POPTWOTE TNV Uratapia oto
epYaAeio kal ToToBEeTEIOTE e AODAAELD TO KAAUUMA
g pnatapiag yla anobrikeuvon €wg 6Tou KAAUYETE
TOV 0EPAYWYO.

O

2ZXETIKA ME TH META®OPA
MIMATAPIAZ IONTQN AIOGIOY

Katd ) petagpopd piag pratapiag ovtwyv Abiou, AaBete
TIG aKOAOUBOEG TIPOPUAAEELS.

MPOEIAOMNOIHZH

Ewdomomote Vv etalpeia petapopwv OTL pia cuokevaoia
TePLEXEL Hratapia vVTwv ABiou, EVHEPWOTE TNV
etalpeia ya v anodoor 1oxUog TnG, Kalt akoAoubnote
TIq 0dnyieg NG eTalpeiag peTadopwV KATA T SleubeTnon
TnQ HETAPOPAG.

O pnamplsq LOVTWV ABiou Ttov urtepBaivouv v
ano6doon xvog Twv 100 Wh Bswpouvvtat otnv
katdtagn eunopeupdTwy wg Emikivéuvo doptio kat Ba
XpelaoTteite e8IkEG S1adIKACIEG UTIOBOANG AUTHOEWV.
Ma petagpopd oTo eEWTEPIKO, TIPETIEL VA
OUMHOPPWVECTE JE TOUG SlEBVEIG VOUOUG Kal Kavoveg
KL KAVOVIOHOUG TNG XWPAG TIPOOPLOHOU.

/,

Amodoon loxvog

[ [ wh

2(ri¢iog 1 3Yriog apibog

NMPO®YAAZEIZ T YNAEZHX
SYSKEYHZ USB (UC18YSL3)
‘Otav epudavioTei KATOLO ATPooSOKNTO TIPORANMA, Urtopei

va $0apouv 1) xabouv ta dedouéva oe pia cuokeur) USB
TIOU €ival ouvdedepEVN e AUTO To TIPoiov. Na ppovTilete
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EAANvVika

ndvta va dnuioupyeite avtiypada acpaieiag twv XPNOLLOTIOLEITE KAl NV AdrVETE TN CUOKEUT OE XWPOUG
Sedopévwy Tov TeplAapBavovTtal otn cuokeur) USB tiptv OTIOU UTTAPXEL UTIEPPBOAIKT) TIOGOTNTA OKOVNG, 1) OE XWPOUG
armo TN XPrion KE auTo TO TIPOIOV. otou eival Bublopévol oe vepd 1 TTIOU UTIOKELVTAL OTO VEPD

MapakaAovpe AdBeTe untoyn otLn etapeia pag dev pépel ™G BPOXNS-
Kapia armoAuTwg euBUvn ya Tuxdv dedouéva Tou ival

anobnkevpéva oe pia cuokeury USB ta omoia =
KATaoTPadovV 1) Xabouv, oUTE yia oTtoladnmoTe BAARN ONOMAZIEZ EEAPTHMATQN
TIoU pmopel va epdavioTei oe pia ouvsedeévn ouoKeN). i i i .
NMPOEIAOMOIHZH Ol aptBpoi 0TV NMapaKATw AlOTa AVTIOTOLXOUV OTIG
O Mpwv ard Tt XpEron, EAEYETE TO CUVSETIKO KAAWSLO Ewk. 1-Ei. 16.

USB yia tuxov eAattwpata fi BAGRN. 1 MPOCTATEUTIKG

XpnowomolwvTag éva EAATTWHATIKO 1) OappEVO

KaAwdLo USB pmopei va mpokAnOel ko kamvou iy 2 Apév
avAapAegn.
O 'Otav 1o Tpoidv dev Xpnoluoroleital, va KAAUTITETE TN 3 AAKTUALOG TPIRNG
B0Upa USB e T0 EAAOTIKO KAAUUMAL. -
Juoowpeuon okdvng KTA. oTn BUpa USB propei va 4 | Avxvia LED
TIPOKAAETEL EKTIOUTTY) KATTIVOU 1) avAPAEEN. -
ZHMEIQZH 5 | Zkavdain
O Mrmopei va urtdp&el pia epLOTACLOKT) TTaUon KATd TNV ,
enavadoption USB. 6 | Aykiotpo
O ‘Otav dev popTileTal pia ouokeur) USB, apaipéote 7 Mrnatapia
ouokeun) USB amno tov popTiot.
Av 5V TO KAVETE AUTO, EVOEXETAL OXL LOVO Va 8 | Aykiotpo
eAattwOel n Stdpkela Jwng TNG pratapiag pag
ouokeung USB, aAAd umopei emtiong va odnynoel oe 9 Aapn
anpoodoKNTa ATuXHATA. - -
O Evééxetal va pnv givat Suvatr| n $popTIoN OpIoHEVWY 10 | Mieouevo MANKTPO
ouokeuvwv USB, avaAoya pe Tov TUMO TNG CUOKEUNG. 11 | Motép
MPO®YAAZEIZ EXETIKA ME THN 12 | AuaKérms smoyéa ugmfc / Xaunfie
eltoupyia
ANTOXH =TH *KONH KAI TIZ oves
AEITOYPFIEZ STEFANOMOIHZHE 13| Avxvia éveigns unAic / xauniris Aetroupyiag
AUTO TO TIPOi6V CUPHOPDWVETAL OTIG AELOAOYAOELG 14 ﬁé?ll,( g&'m]{g eruoyéa aUToHATNG Slakorg
npootaociag katnyopiag IP56 (avtoxrng otn okovn Kat pytas
OTEYQAVOTIOMONG) YLa NAEKTPIKO EEOTTALONO, OTIWG AUYVIQ EVSEIENC QUTOLATNC SIAKOTTH
TipoBAETETAL a6 TOUG SleBVeig Kavoviououg IEC. (Mévo 15 }\El)'lSOUpY(ClQ &ne Hams s
N KUpLa povada cuppopdWVETAL L TIG a§LOAOYNOELS
npootaociag katnyopiag IP56 étav eival eEoMAIOHEVN e 16 | Aodpdaiea
i yrtatapia.)

17 | Auyvia évdelEng doptiong

[Meprypadég Twv Kwdikwv IP]

IP56 18 | AokiaoTikn Adura
19 | Eykorm
Babuog npootaciag arnd tn dieioduon tou vepou
Mpémel va pnv €XeL apvnTIKEG CUVETIELES YIA TOV 20 | Bida
€EOTALONO, dTaV YPekalovTal He LoXupoUs - . "
midakeg vepol amnd OAeq TIq KATEUBUVOELG 21 | EEaywvikr urtodoxn kivnong 1/

5 | (oteyavoromnpéveg).

(100 L vepou avd Aemtod PekagovTal yla epinou 22 | ZTeYaVWTIKGG SaKTOMOG

Tpia Aemtd and pia andéoTaon TEPIToV TPLWV 23 | Neipog

HETPWV e TN XPrion evog akpoduaoiou PEKAGHOU

pe dapetpo 12,5 mm.) 24 | 086N evéeitewv

Babuog mpootaciag yia Ty eEwTepikn emibeon 25 | AwkémTng évEElENG TG OTABUNG TNG MraTapiag
amno oTePeA AVTIKeipeva

H okdvn n omoia evdExeTal va TIPOKAAETEL 26 | Avxvia évéelgng otabung punarapiag

SUoHEVEIG ETUMTWOELG OTOV €EOTTIALOMO Sev Ba
TIPETEL Va eival og B€on va elo€NBeL (avToxn oTn

oKovN).

6 (O €EomAIoNOG Yia va adeDde Un AEITOUPYIKOG OE ZYMBOAA
€va BaAapo SoKIUWY, oTOV OTIoio Ta cwuaTidla MPOEIAOMNOIHEH
TOU TOAK HE SIAUETPO HIKPOTEEN ATIO 75 um Ta MapakaTw Seixvouv Ta cUuBoAd TIou
ETITAEOUV OTOV AEPA LUE TN XPioN piag avTAiag XPNOLUOTIOIOVUVTAL OTO HnXAavnua. BeBawwOeite
g:(’ggszggg )HE PUBHO 2 kg ava KUBIKO HETPO Yiat OTL KATAVOEITE TN ONAGIA TOUG TIPLY TN XP1ion.

H ouokeun) €xel oxedlaoTel yla va avtegel Ta
AMOTEAEOHATA TNG OKOVNG Kal TOU VePOU, AAAA Sev
untidpyet kapia eyyunon otL dev Ba €xel SuoAettoupyia. Mn
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EAANvVika

Auyxvia €voelEng autopatng SLaKoTmg
88 | Aettoupyiag

WR18DH / WR36DH:
MrmoulovokAel§o umatapiag A Mpoetsomotnon

*1 AvdAoya pe v mpooaptnuévn uratapia. To
peyaAuTtepo Bapog petpletal padi pe to BSL36B18X
(MwAeital EexwploTa).

l"a Tov EPLoPLoPS Tou KIvEUVoU
TPAUMATIOMOU, O XPOTNG TIPETEL va SlaBacel

TO EYXELPISI0 OSNYLWV XPTIoNG. Mrnatapia
Mévo yia TI XWpeeg ™G EE Avdpey, ) o
MnV TETATE Ta NAEKTPIKA EQYAAEIQ GTOV KASO 0ooo To umbAoiro PpopTio ™G Hnatapiag eiva
OIKIAK()V ATIOPPIUHATWV! Tavw arnod 1o 75%.
Zupdwva pe v Evpwraikn Odnyia AvaBer:
2012/19/EE mepi nAEKTPIKWYV Kat 0oon TVQBS}'}\ . , .
NAEKTPOVIKMV GUOKEUWV Kal TNV EGAPHOYY o Uggo/ou;go/qmprlo G unarapiag BpiokeTal
NG 0NV €VIKY) VOUOBETIA, TA NAEKTPIKA 010 9U7=/970.
epYaAeia ou exouv PTACEL OTO TEAOG TNG AvdapBey,
CwrG TOUG TIpErtel va GUAAEyOVTAL EexwploTd 0000 | To umdAotmo doptio ™g pmatapiag BeiokeTat
Kal va eTOTPEPOVTAL VIO AVOKUKAWO e o509
. : . 0T0 25%—-50%.
TPOTIO PIAIKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.
— . , Avdpey
=== | 2uvexes pedua 0000 | To untdAoimo doptio Tng pratapiag sivat
V| Ovouaotikr téon Aly6TepO arod 1o 25%.
n " : : AvaBoofrivel;
0 Taxmra xwpis goptio WDDU To untéAouro popTtio TNG pratapiag sivat
min-1 | TaAdvtwon avd AenTd N oxedov adelo. EnavadopTtiote TNV pnatapia
TO OUVTOMOTEPO SUVATO.
Bpm | Tayvmta kpovong -
o Avapoopnvel
(QmD | Kavoviké prouAsvt 'Uoog | H é8odog aveotarn Aoyw ugmig
/T | Beppokpaciag. Adalpéote Tnv pnatapia ano
H TO gpyaleio kaL aproTe TN va KPUWOEL.
TTIOUAGVL UYNANG TAoNg
@mp | MmouAovL upnAng T4
AvaBooprvel;
PR " H €€080¢g aveotaAn Adyw BAARNG 1
MT_| Port obodiEns (éyiotm) oot | uehetoupyias. To mpoBANua eveexopévwg
2= . . . MM | va odeideTal oTnv pnatapia, ondte
(31 | meveeos terpaywvou siokou TIAPAKAAOUE ETIKOVWVIOTE |E TOV

aAvVTINMPOoWTIO 0ag.

Bapog *1
(Zupdwva pe T Aadikaoia EPTA 01/2014)

BAZIKA EEAPTHMATA

Evepyoroinon Extdg and v kupta povada (1 povasday), n cuokevacia
TIEPLEXEL TA EEAPTNHATA TIOU avadEpovTal oTnV oeAida
254.

@ Amevepyortoinon Ta Baokd eEapTAHATA UTTOKELVTAL 0€ AAAAYT) XWPIig

Tpoeldoroinon.

AmoouvdEoTe TNV pnatapia EDAPMOrEX

, i O ZVodIEn Kal XaAdpwon OAWV TwV TUTIWV UITOUAOVIWV
® Aggo0TPOPN MEPIOTPODT Kal TIAEWWasIwV TIoU XPNOLUOTIOOUVTAL Yid TV
aodAALoN TwV SOUIKWV OTOLXEIWV

Q:) AploTepdoTPOPN TIEPLOTPODT

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

%' AlakomTng emiAoy€a uPnAng / xapnAng
AetToupyiag 1. HAekTplko epyaleio
40
30
2Q
Q

Ta TeEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA TOU UNYX AV UATOG
eudavitovrat otov Mivaka eAida 253.
Auyvia EvoelEn €veeleng uWnAng / xapunAng Hpavicovrat otov fivaka oy oeAl
Aettoupyiag <WR36DH>

Ot undpyovoeq pnatapieg (BSL3660/3620/3626,
oelpeg BSL18 kat BSL14) dev propouv va

AlakoOTTNG EMIAOYEQ QUTOUATNG SLAKOTING
Aettoupyiag
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XpnotporomBdovv e autod To epyaAeio. Mapakaiovpe
£YKATAOTNOTE Mia uratapia TOAAATAWY BOAT.

ZHMEIQZH

E&attiag Tou ouvex(OUevou TIpoYPAUpATOS EpEuvag
Kat avartugng g HIKOKI, Ta texvika
XOPOKTNPLOTIKA TIOU avapEpovTal 6w Umopouv va
aAAGEoUV XWwpig TIpoNyoUUEeVN e1d0TIOINO.

2. Mnatapia

EAANvVika

ON/OFF og dlaotnpata
0,3 6eut. (KOKKINO)

Avapovn
urepOépuavong *2

ON/OFF og dlaotmpata

0,1 deuT. (AlakomTOpEVOG NX0G
BouPntn: mepimnouv 2 deut.)
(MQB)

DopTIon adlvatn *3

. . XwpnTikotnTa
MovtéAlo Tdon LnaTapiag
BSL36A18X 36/18V *1 2,5/5,0 Ah *1
BSL1850MA 18V 5,0 Ah

*1 To idl0 1o epyaleio Ba aAAdgel auTduata.

DOPTIZH

Mpv xpnolotooeTe 10 NAEKTPIKO epyaAeio, poptiote

NV pratapia wg akoAovbwg.

<UC18YSL3>
1.

ZuvdéoTe TO KAAWSLI0 PEVMATOG TOU POPTLOTY

oTNnV vmodoxn.

‘Otav ouvdéete TO Buopa Tou GoPTIOTY) oTNV TIPILa, N
Auxvia eveelgng dopTiong Ba avaBoofrvel He KOKKIVO

Xpwua. (BAéne Nivakag 1)

2. TomoBemOTE TNV pnatapia 6To GpopTIoTH.
TomoBeoTE e aoPAAELa TNV UrtaTapia oTo
PopTtiot onwg daivetat oty Eik. 4 (o0Tn oeAida 2).

3. doption

‘Otav ToToBEeTE(TE pia HraTapia oTov GopTIoT, N
PpopTion Ba EeKivrioel Kal N EVSEIKTIKN Auxvia
$opTiong Ba avaBooPrvel e PUTTAE XPWHA.

‘Otav n pnatapia GopTloTel MANPWG, N Auxvia
€vEeIlENGg dOPTIONG Ba avAYEL 0€ TIPACLVO XPWHA.

(BAéme Mivakag 1)

-
—

‘EvdelEn Auxviag Evoelgng popTiong

Ol evdeitelg Tng Auyxviag évdelEng dpoptiong Ba eivat
onwg epdpavifovral otov Mivaka 1, cupPwva pe TNV
KATAOTAON TOU GOPTIOTN 1) TNG eMavadopTI{OUEVNS

prnatapiag.

Mivakag 1: Evéei&elg Tng Auxviag €veelEng doptiong

ON/OFF og dlaotrjpata
0,5 deut. (KOKKINO)

Mpwv ™ poépTION *1

Avapet yia 0,5 deut. og
Saomparta Twv 1 deut.
(MMOAE)

DopTIopEVO OE
Alyotepo ano 50%

Avdelywa 1 deut. og
Slaotipata Twv 0,5 deut.
(MMAE)

dopTiopévo oe
Atydtepo armd 80%

AvaBel ouvexws (MMAE)

DopTIopEVO OE
T0c00T6 amnod 80%

Avdel ouvexws (Zuvexng Nxos
Boupnt: mepimouv 6 deut.)
(MPAZINH)

OAokAnpwon
dopTiong

ZHMEIQZH

*1 Ed&v n kOKKvn Auxvia ouveyilel va avaBooprivel
QAKOMA KAl META TN OUVOEDT) TOU HGOPTIOTH, EAEYETE yla
va emBeBaoeTe OTL N Patapia €xel TorobeTnOel

TIANPWG.

*2 YmnepBeppavon unatapiag. Mn duvatdtnta poptiong.
Av ka1 ¢opTion Ba EeKIVAoeL HOAIG KPUWOELT)
uratapia akopa kat 6tav acdedei otn B€on g, N
KOAUTEPN TIPAKTIKY) €ival va adalpeoeTe TNV Piatapia
KOl va TNV aproETE VA KPUWOEL OE OKLEPO, KAAA
aepLlOPEVO HEPOG TIPLV TN HOPTION.

*3 AuvoAettoupyia otnv pratapia r) oto GopTIoTn
— TormoBetoTe MANPWS TNV prartapia.

- EAéy&te yia va BePaiwbeite 6TL dev £xel KOAANOEL
£€vo owpa ot BAon 1) 0TOUg AKPOSEKTES TNG
uratapiag. Av dev utidpxouv Eéva cwpata, sivat
eavo 1 pratapia r 0 GopTIoTHG va €xouv PAARN.
Myaiveté ta oto MANnclEotepo KEvtpo

E&urmpétnong.

O EA&v o ¢popTIoTq urnatapiag xpnoylomoLeitat
ouvexwg, Ba urtepBeppavOei Kal evoeXoUEVWS va
TipokaA€aoel karola BAARN. Otav oAokAnpwoein
PopTIoN, adrjoTe TOV GOPTIOTH Va EekoupaoTei yia
5 AETTA PEXPL TNV ETIOUEVN HOPTION.

(2) Avadopika e TIq Beppokpacieg kat To Xpovo
$opTioNng TG pnatapiag. (BAémne Mivakag 2)

Nivakag 2
Movtélo UC18YSL3
Turmog ynatapiag Li-ion
Taon poptiong 14,4-18V
OeppoKpaaoieg oTIq oToieg N oC_EQ°
uratapia propel va GpopTioTel 0°C-50°C

1,5 Ah 15 Aentd

2,0 Ah 20 Aentd

2,5 Ah 25 Aentd
Xpovog -
$oOpTIONG Yl TNV 20 Aetttd
XWPNTKOTNTA 3,0 Ah (BSL1430C, )
™G pratapiag BSL1830C: 30 Aemtd)
KATA TIPOCEYYLoN -
(SToug 20°C) 4.0 Ah 26 Aerttd

’ (BSL1840M: 40 Aertrd)

5,0 Ah 32 Aemtd

6,0 Ah 38 Aemtd
Xpbvog 1,5Ah .
podpTIONG YIa (x2 poviseq) 20 Aertd
XwpnTikéTTa 257
unartapiag DAl 30 AemTé
TOAATAGY (x2 ovade) e
BoAT, Tepirmou.
(Ztoug 20°C)
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Xpovog
dodpTIONG YA
XWPNTIKOTNTA
uratapiag
TIOAAQTTAWV
BoAT, miepirou.
(Ztoug 20°C)

4,0 Ah

(x 2 povadeq) 52 Aemrra

ApIBHOG TWV OTOIXEIWY TNG

urnatapiag 4-10

AvdBel ya 1 deut. oe X
SlacTApaATa Twv 0,5 SEUT. Avajovn .
I E— | UTCPOCPHOVONG
ON/OFF og diaotmpata

0,1 deurt. Ddodption aduvatn *3
IEEREREENEENENE

Téon popTiong yia USB 5V

Pevua ¢poptiong yia USB 2A

Bapog 0,6 KIAA

ZHMEIQZH
O O xpo6vog dpopTiong evdExeTal va dlapépel avaroya

Je Tn Beppokpaacia Tou ePIBAAAOVTOG Kal TNV TAoN
™G TMY1G PEVHATOG.

O Ed&v n ¢option Slapkei TTOAU

- H dopTion Ba dapkéoel eplocdTePO o€

eEalpeTikd XapnAeg Beppokpaocieq mepBAAAOVTOG.

doptiote TNV pnatapia oe (eoTd PEPOG (OTIWG O€
E0WTEPLKO XWPO).

- Mnv ¢pdlete Tov agpaywyo. AladopeTika TO
£0WTEPLIKO Ba UTtEPBEPAVOEL, elwvovTag TNV
an6doon Tou GoPTIOTH.

- Edv o avepompag Pugng dev Aettoupyei,
ETIKOLVWVIOTE HE €Va EEOUCLOSOTNUEVO KEVTPO
0€pPig Tng HIKOKI yia eTiiokeveg.

4. ATMIOCUVSEOTE TO KAAWSLO PEVHATOG TOU

$OPTIOTI) Ao TNV UTTIOSoXT).

5. Kpatrjote Tov ¢popTioT oTabepd kat Tpapngte

v prarapia.

ZHMEIQZH

<

1

4

BeBawbeite 611 €XeTE adapéoel TNV pratapia anod
TOV POPTLOTN) TIPLV TNV XP10N KAl OTNV GUVEXELA
PUAAETE TNV KATAAANAQL.

UC18YFSL>

. ZUV8E0TE TO KAAWSI0 PEVUATOG TOU POPTIOTN
oTNnV vmodoxm.

‘Otav ouvééeTe To BUCKA TOU POPTIOTY) OTNV
urtodoxT), N SOKMACTIKY) Adauma 6a avaBoofrivel pe
KOKKWVO. (BAéme Mivakag 3)

TomoBeTroTE TNV unatapia cto popTioTN.
TomoBeTioTe pe aodAAELa TNV Uratapia oto
PpopTtioTr onwg paivetat oty Eik. 4 (oTn oeAida 2).
dopTion

‘Otav elodyete TNV pratapia oto GpopTioTr, Ba
apxioel n pépTION KaL N SOKACTIKN Adura a avaBet
OUVEXWG ME KOKKIVO XPWHA.

‘Otav n pnatapia GopTIoTel TANPWG, 1 SOKIUAOTIKN
Adumna 6a avapBooBrvel e KOKKIVO. (BAETE
Nivakag 3)

‘Ev&elEn SOKIHAOTIKAG Adumag

Ol evdeitelg TNG SokaoTIKNG Adurag Ba eival 6mwg
epdavitovrtal otov Mivaka 3, cuppwva pe v
KaTdoTaon Tou GopTIOTA 1} TNG eNavadopTI{OUEVNg
pratapiag.

Mivaka 3: Ev&ei&elg SoKIMAoTIKNAG AAUTag

ZHMEIQZH
*1 Edv n kokkivn Auxvia ouveyilel va avaBoofrivel

OKOMA KAl HETA TN OUVSEDT TOU HOPTIOTH, EAEYETE YA
va emPeBaOETE OTLT prtatapia €xeL ToroBeTnOel
TIANPWG.

*2 YnepBéppavon pnatapiag. Mn duvatétnta ¢popTiong.

Av katn ¢opTion Ba EeKvoel LOAIG KPUWOEL T
uratapia akopa kat 6tav adedei otn H€on g, N
KOAUTEPN TIPAKTIKY) €ival va adalpeceTe TNV pratapia
KaL va TNV adprioeTe VA KPUWOEL OE OKLEPO, KAAA
aepL{ONEVO LEPOG TIPLV TN HOPTION.

*3 AuoAeltoupyia oTnVv pnatapia 1} 0to GopTioTn

— TomoBetroTe MANpwWG TNV pnarapia.

- EAéyEte yla va BeBawwBeite 0TL dev €xel KOAANOEL
E€vo owpa otn BAon 1) 0TOUG AKPOSEKTEG TNG
uratapiag. Av dev uttdpxouv &€va owpata, sivat
eavo n pnatapia r o GopTIoTNAG va €xouv BAARN.
Mnyaivete 1a oto MAnoléotepo Kévipo
EEurnpémnong.

O EA&v n SokyaoTikn Adura ev avaBoofrvel pe KOKKIVO

AKOMN KL AV TO KAAWSLO GOPTIOTH CUVSEETAL [E TO
PEVMA, SElXVEL OTL TO KUKAWLA TIPOCTAGIAG TOU
PopTioTr evoExeTaL va evepyoTondei. ApalpEoTte To
KaAWSL0 1) BUcpa amd TO PEUMA KAl OTNV GUVEXELA
ouvoEoTe TO Eava PeTA amd 5 Aemtd mepimov. Edv
TIAPOAQUTA N SOKIPAOTIKY) Adpma Sev avaBooproel e
KOKKLVO, LETADEPETE TOV POPTLOTY) OE KATIOLO
E&ouoiodotnuévo Kevtpo EEunmpétnong g HIKOKI.

O Ed&v o ¢popTlotq urnatapiag xpnowlomnoLeitat

ouveEXWS, Ba UTTEPBEPPAVOEL KAl EVOEXOUEVWS VA
TipokaA€oel kartota BAARN. ‘Otav oAokAnpwoein
PopTIoN, aPrjoTe TOV GOPTIOTH va EekoupaoTei yla
15 AemTd PEXPL TNV EMOUEVN HOPTLON.

(2) Avadopikd pe Tiq Beppokpacieg kat To Xpdvo

$opTIoNg TnG Unatapiag. (BAEne Mivakag 4)

ON/OFF og iaothpata [l oprion ™
0,5 deurt. g)\oK}\rjpwon
[ I . oonc

AvaBel ouvexws Katda tn ¢poption

Mivaka 4
Movtého UC18YFSL
Turmog prnatapiaq Li-ion
Tdon ¢poptiong 14,4-18V
Ltapa pmopel v doprotei 0°C-50°C
1,5 Ah 22 hemtd
. 2,0 Ah 30 Aemtd
égg\Tlfoqng yamv | 25Ah 35 Aerttd
e ymatapiag | 30Ah 45 Aemra
(Kgggugpz%c"%ywn 4,0 Ah 60 Aemtta
5,0 Ah 75 Aemtd
6,0 Ah 90 Aertd




Xpbvog 15 AN 45 \ertta
bopTIONG YIa (x2 povades) T
XwpnTiKémTa 25 Ah -
uratapiog . enTa
TIOAAMAWY (x2 povadeg)
BoAT, miepirou. 40Ah )
(ZToug 20°C) (x2 ovabee) 120 Aemtd
Ap1OudS TWV oTOIXEIWV TNG 4-10
uratapiag
Bapog 0,5 KIAa
ZHMEIQZH

O O xpovog dpopTiong evdExeTal va dlapépel avaroya
Je Tn Beppokpaacia Tou ePBAAAOVTOG Kal TNV TAoM
™G TMYNS PEVHATOG.

O Ed&v n ¢poéption Slapkei TTOAU
- H oopTion Ba dapkéoel eplocdTEPO o€

eEalpeTIKA XaunAEg Beppokpacieq MePBAAAOVTOG.
dopriote TNV unatapia oe {eotd pEPOG (OTIWG OE
E0WTEPLKO XWPO).

- Mnv ¢pdlete ToV aepaywyo. AladopeTikd To
E0WTEPLIKO Ba UTtEPBEPAVOEL, pelwvovTag TNV
anédoon Tou GoPTIoTH.

- Edv o avepiompag Yuéng dev Aettoupyei,
ETIKOLVWVNOTE HE €Va EEOUCLOSOTNIEVO KEVTPO
0€pPig TNg HIKOKI yia eTiiokevEg.

4. ATMIOCUVSEOTE TO KAAWSLO PEVHATOG TOU
$OPTLOTI) Ao TNV UTToSoXT).

5. KpamoTte Tov popTioTr oTabepd kat Tpapnire
v pratapia.

ZHMEIQZH
BeBawbeite 6TL £XeTE adalpéoel TNV pratapia anod
TOV POPTLOTN TIPLV TNV XP10N KAl OTNV GUVEXELA
PUAAETE TNV KATAAANAQL.

EAANvVika
ZTEPEQZH KAI AEITOYPTIA

ZXETIKA LE TNV NAEKTPIKT) EKKEVWOT OE
TIEPIMTWOT) VEWV UTIATAPLWV KATL.

EhO00oV N ECWTEPIKT] XNHLKT) OUCIA TWV VEWV UIMATAPLOV
KOl TWV YTATapLV TIou S€V €XO0UV XPNOLUOTIOMOEL yia
HEYAAO XPOVIKO SlaoTnua dev dpactnplotoleital, n
NAEKTPLKT EKKEVWOT) UTIOPEL Va ival XapnAn otav Tiq
XPNOWOTIOLEITE YIa TIPWTN Kal SeVUTEPN Popd. AuTO
anoTeAel MPocwPLVO Patvouevo, Kat 0 GUCLOAOYIKOG
Xpdvog Tou anatteital yia Tnv enavadoption Ha
ATIOKATAOTABEL e TNV EMAVADOPTION TWV UMATAPLOV
2-3 dpopéEg.

Evépyela Ewéva | Zehida
Adaipeon kat TorobETNON TG 3 2
unartapiag
DopTIoN 4 2
Tpomog xpriong Tou aykloTpou™! 5 3
2TepEwoan tng Tpi¢ag*2 6 3
AVTIOTPO®T) TNG KATEVLOUVONG 7 3
TEPLOTPOPNG*3
Aettoupyia SlakoTTN 8 3
Tpomog xpriong NG EVSEIKTIKAG 9 4
Auyviag LED*4
Aeltoupyia eMAOYEQ KATAOTAONG 10 4
oUOPIENG™S
Aeltoupyia autopaTNg SLAKOTNG*6 11 4
Autépatn apyn Aettoupyia*? 12 4
‘EvelEn evaropeivouoag pratapiag 13 5
doption piag ovokeung USB amod a 14-a 5
nAektpikn Tipida (UC18YSL3)
doption piag ovokeung USB kat tng
uratapiag amno Wa nAeKTPIKN Tipida 14-b 5
(UC18YSL3)
MNwg va enavadopTiceTe TN cUoKeLT 15 5
USB (UC18YSL3)
Katd tnv oAokArpwon g ¢opTiong 16 5
mg ovokeung USB (UC18YSL3)
EruAoyn) e§aptnpatwv — 255

MNwg va KAveTe TIG pratapieg va anodidouv ya
TIEPLOCGOTEPO XPOVO.

(1) EnavagoptioTe TIg pratapieg mptv e§avtAnbouv
evreAwg. ‘Otav VIWOETE OTL T LOXUG TOU EPYAAEIOU
yivetal o adlvaun, CTAUATAOTE TN XPrion Tou
epyaAeiou kal emavadoptiote TNV pnarapia Tou. Av
ouvexIioeTE Va XPNOLLOTIOLEITE TO EPYAAEIO KAl VA
EKKEVWVETE TO NAEKTPLIKO PEVHA, N Hrtatapia Propet
va 1talet {nuid kai 1 ddpketa {wng TNG va Pelwdel.

(2) Antodevyete TV enavadopTion o€ UPNAES
Beppokpacieq. Mia enavapopti{opevn pratapia
propei va eivatl {eotr) apEowg HETA TN Xprion. Edv
auTN 1 grtatapia enavapopTIoTe APECWS HETA TN
XPN|0M, N ECWTEPLKN XNKIKN oucia Ba PpBapei katn
Slapkela {wng g piatapiag Oa pewwbei. Adpriote v
pratapia kat $opTioTe TNV adov €XEL KPUWOEL Yia
Aiyo.

*1 Tpormog Xpriong Tou AyKIoTPOoU

MPOZOXH
TomoBetoTe pe acdalela To AyKloTpo. Edv To
AYKLoTPO Sev ToTIoBETNOEL pe aodAlela, evEEXETAL va
TIPOKANOEL TPAUMATIONOG KATA TNV XPTioN.

‘OTav eTAEYETE VA HETADEPETE TO EPYAAEiIO
yavt{wpévo otn {wvn oag, GPovTioTe va adalpeceTe
TNV unodoxrn Tou epyaAeiou. Av Sev TO KAVETE AUTO,
UTTOpEi Va €XEL WG ATOTEAETHA ATIPOCOOKNTO
TPAUMATIOMO.

*2 Eykatdotaon piag urodoxng

(1) ZUpete TOV oTEYAVOTIOINTIKO SAKTUALO £EW ATTO TNV
€YKOTTI), 0TI CUVEXELQ EUBUYPAUMIOTE TNV O TNG
UTI0S0XT\G HE TNV OTTr) TOU AOVIOU KAl TOTIOBETOTE TO
apdvL oTnv uttodox).

(2) Eloayete TV akida oty urodoxr).

(3) Otav BePawbeite 611 Sev MEDTEL N AKidA,
TOTIOBETOTE TOV GTEYAVOTIOMTIKO SAKTUALO OTN
OXLoMn oTNV urtodoxT).

*3 AvTIoTpod| TNG KATEVBUVONG TIEPIOTPODNG

ZHMEIQZH
To TuedopeEVO TANKTPO deV Uropei va tatndei 600 To
NAEKTPLKO epyaleio TieploTpédeTal. MNa va nmatroete
TO TIECOHEVO TIANKTPO, OTAUATIOTE TO NAEKTPIKO
£PYOAEIO, KOL OTT CUVEXELD TIATNOTE TO TECOUEVO
TIANKTPO.
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*4 Tporog xpriong Tng eVOEIKTIKNG Auxviag LED Nivaka 6: Pubuioelq kat Aettoupyieq Aettoupyiag
MNa mv anoguyr| g KatavaAwong g loxvog g autéuaTng SLaKoTmg
pratapiag 6tav Eexvate va ofrioeTe TNV GwTEVA
Auyvia LED, n Auxvia ofrjvel autopata oe Tepinou Xprioelg
10 SeutepdAemta adpol aneAeubepwbdei To SAXTUAG EV6 . Méylom Xpovog (Na
oag. ) ) ) ) V)\:“\(’g’(sq Taxumra aUTOMATNG | TIPOCWPLVO
*5 Aettoupyia emuAoy€a pebdSou cUoPIENS XVIES ekpOpTWONG Slakormg odpigo
MPOZOXH K.ATL)
EruA€ETe T Aettoupyia cVoDIENG EVW O SLAKOTITNG
oKAVOAANG €xel ameunAaKel. AladopETIKA, UTTOPEL va (20~ MrouAovia
epdavioTel SuoAeltoupyia. 1o :8 1200 min-1 MIKPNG
w10 SlapéTpou
SHMEIQZH — Hete
O H katdAAnAn Aettoupyia Stadépet avaoya pe  Bida — Maguddt vy
KalL TO VAIKO Tou Bdwvetal. Mpocappdote T puBUIoN :8 . owAVwWon
TOU TPOTOU UODIENG 0diyyovTag SOKIMAOTIKA Evav 2|1 o0 1800 min-1 0,5 deurt. TPOXOU
aptOpd BBWV. el - OXNHATOG
O H Aettoupyia cUoPIENg dev propei va aAAA&eL, eKTOG
€av n enavadopTi(opevn uratapia €xel TonobetnOel (a0~
OTO €PYAAEio Kal 0 SLAKOTITNG €XEL TPAPNXTEL 3| o :8 2400 min-1
(1) AwkdrTng emmAoyea UPNANG / XapnAng Aettoupyiag sl00 - Bapid
(Eik. 10-a, Mivaka 5) pnxaviaTa
H Aettoupyia cvopiEng aAladel avaueoa oe 4 | 2800 min-1 XaAUBSIVO
SLADOPETIKEG TAXVUTNTEG TIEPLOTPODIIG KABE dopd TIOU 40 (WR18DH) Thaiowo
médetat o AlakdTng emAoYEA UPNANG / XapNANRg 419 28 _ 1,0 deurt.
Aettoupyiag. Lo~ | 3000 min-!
(WR36DH)

Mivaka 5: Alakomng ermAoyEa UYNARG / XapUNANg

Aettoupyiag *7 Autdpatn apyn Aettoupyia (Mivakag 7)

2TapaTdel yia Tpokaboplopevo Xpovo ry/kal aAAadel

Ev}tﬁ ewcticeg | Méyiom taxvmra Korosic gg)r(oﬂgggghmv TAXUTNTA OE LA TIPOKABOPIOHEVT
UXVIES EKPOPTWONS MieoTe TO TIECOUEVO TIANKTPO 0T B€0n
20 Ia E0vVaGiea Tou eumnpoobomnopeiag («L») kal, oTn CUVEXELD, TILECTE TOV
30 o PYAGLEG TC SIAKOTTTN EMIAOYNG AEITOUPYIAG QUTOLATNG SIAKOTIG
1 20 1200 min- anatovy AETITEG Y10 Va ETUAEEETE T PUBLIOT.
10 pubpioelg.
40 Mivaka 7: Pubpioelg kal AetToupyieg autopatg apyng
2| 9 1800 min-1 , Aetroupyiag
o Ia epyacieg Tov - - -
cmmrom;\ ) EVSEIKTIKES TaxVtnTa ekpopTwong Xprioelg
KATAOTOAN T! i
38 1ox00g. e Auxvies Méyiom™t Méon*2
3 20 2400 min-1
10 (a0~
. 1108 0-220 min-"
40 2800 min-1 . w0 -
o B | GueeDn | Cespsien
fg 3000 min-1 KaL TaxumTa. v .0~
(WR36DH) 2| g8 0-380min- | Xahdpwon
w0~ MMOUAOVIWV 1
(2) AlakémIng emAoYEQ AUTOUATNG SLAKOTING AELlToupyiag 350 min-1 &bV,
(Ew. 10-b) (O™
Kd&b6e dopd mou atdte TOV SLAKOTITN ETUAOYNG 3|l o :8 0-660 min-
Aeltoupyiag autopaTng Slakormg, n Aettoupyia wieli0 -
autopatng dlakomng 6a evaAldooetal peta&y ON kat
OFF. o™
*6 Aettoupyia autopatng diakormig (Mivakag 6) 4 30 0-830 min-"
2TapATA QUTOMATA PETA TNV TIAPEAEUOT) EVOG .Om fg
TIPOKABOPLOPEVOU XPOVOU. St —"

Meote 10 TIECOUEVO TIANKTPO OTN B€om
eumpooBoropeiag («R») kal, ot ouvéxela, iéote tov  *1 Metatdrion poxAou evepyoroinong: Meyioto
SIAKOTTTN ETUAOYNG AEITOUPYIAg AUTOUATNG SIAKOTAG — Mavel peta v avixvevon xaAdpwong Tou
yla va eTAEEETE TN PUBMION. MTTOUAOVLOV.
Enavekkiveital peTd arno Slakor) ya
0,5 SeuTePOAETTTA KAl HETA TIEPLOTPEDETAL OTA
350 min-1.
- Hrmeplotpodn dev oTapatd YeTA TNV
eTavekkivnaon.
*2 Metatoruon poxAou evepyoroinong: Méon
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- Htaxymnta neplotpodnqg peuwvetat avaroya pe
TO TI600 TPAPBLETAL O HOXAOG EVEPYOTIOINOTG HETA
TNV eKKivnon.
H nieplotpodr| dev otapatad.
ZHMEIQZH
O Autn n Aettoupyia eunodidel Tnv TTWOoN TWV
Tma§paduwv Katd tn XaAdpwar) Toug.

EAANvVika

Q01600, 0 ONUAVTIKA HELWEVOS XPOVOG XProNng TNG
uratapiag Propei va avaktnOel e tnv emavaAnTITikn
$PTION KaL XPTI0T TWV HMATAPLWY SU0 £WG TIEVTE
Popeg.

Edav o xpdvog xpriong Tng pratapiag eival eEapeTikd
OUVTOMOG TIAPA TNV EMAVEIANUMEVN GOPTION KAl
Xprion, eEeTACTE TIG HMATAPIES.

O AvdAoya pe apdyovteg OTiwg To YEYEBOG Tou 7. E&ouolodotnuévo Kévrpo EEurmpétnong g
MTTOUAOVLIOU 1) TOU TTa&asdiov, 1 urtodoxr) Tou HiKOKI:
XPnotdotoLeital Kat To Babud cUoPIENG, UTtApXEL Aeite T dlevbuvon https://hikoki-powertools.eu yia Tig
kivduvog va méoouv katd Adbog Ta magdadia eav To Slevbuvoelg.
Ta&dadt arokoAANOel ano To omeipwua Katd T
Slapkela AetToupyiag Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.
MNPOXZOXH

2ZYNTHPHZH KAl EAErXoz

MPOEIAOMNOIHZH
BeBawbeite 0TI £XETE AMEVEPYOTIOMOEL TOV SLAKOTITN
KaL OTL €XETE APAPETEL TNV YIATAPIA TIPLV TN

Katd tov €éAeyx0 Kal T OUVTIPNON TwV NAEKTPIKWV
epyaAeiwv, ol kavoveg aochaAeiag Kat oL KAVOVIOHOL
TIOU UTTAPYOUV O€ KABE XWpa TIPETIEL VA
akoAouBouvTat.

OUVTIPNON Kal TNV eMBewpnon.

1. 'EAeyxog Tng vrodoxrn
Mia pBappévn 1) apapopdwpévn urodoxn e§aywvou
1) urtodoxT| pe TeTPAywvN orn 5e Ba e§aodaAioet TNV
anapaittn oteyavétnta oto e§ApTNUa peta&y Tou
TA&AdIoU 1) TOU AKHOVA KATA CUVETIELD 08N YWVTAG
g€ anwAela TG pormg cVodENG. Na apakoAoubeite
ava SlaoTnATA TIG OTIEG TNG UTIOSOoX TG Kat va
TIPOXWPATE OTNV AVTIKATACTACT) TOUG O€ TIEPITITWON
TIOU QUTN eival anapaitnT.

2. 'EAeyx0G TWV BISWV OTEPEWONG
Na eAEyXETE TAKTIKA OAEG TIG BidEG OTEPEWONG KAL va

ZNHavTIKN €180Moinon yia Tig prarapieg ota
nAekTpika epyaleia tng HiIKOKI xwpiq kaAwdio
Na xpnotporoleite mavta kdmola and Ti§ KaBoPLoHEVES
YVNOLlEG uratapieg. Aev Hrmopoupe va eyyunBoupe yla
™V aoddAAela Kat TNV anddoor Tou NAEKTPIKOU pag
€pYaAeiou OTAV XPNOIUOTIOLEITE UIATAPIES TTOV gival
SlaPOPETIKEG ATIO AUTEG TIOU £X0UV KABOPLOTEL anod
epdg, 1 6Tav n pnatapia eivat arnoocuvappoAoynuéEvn 1
TPOTIOTIONHEVT (AGYW AMocUVapHOAdyNnong 1
AVTIKATACTAONG OTOLXEIWV 1) AAAWV ECWTEPIKWV
HEPWV).

Bepawbeite 6TL £XOUV OPIEEL KAAD. Z€ TIEPITTTWON TIOU

karota Bida eival xaiapr), cpigte v dueoa.
AladpopeTikda puropei va rpokuel coBapdg Kivouvog.
3. ZuvThpnon Tou Klvnmipa
H mepleAEn g povadag Kivntripa anoteAel TV
«Baolkn) Aettoupyia» Tou NAeKTPIKOU epyaieiou. Na
PpovTieTte £T0L WOTE N TIEPLEAIEN Va NV udioTaTal
BAABeg kavn va AepwveTtal pe AadL 1) va BpExetal pe
VePO.
4. EmuOewpnon TwV akpoSEKTWV (Epyaleio kat
unatapia)
EAéyEte yia va BePawwbeite 6T Sev €xouv
ouoowWPEUTEl YPETLA KL OKOVN OTOUG OKPOOEKTEG.

EFTYHZH

Eyyvwpaote yia ta epyaieia HiKOKI Power Tools
oUPPWVA E TOV BECUIKO KAVOVIOUO/EISIKO KAVOVIOUO
m™mg xwpag. H mapovoa eyyunon dev KAAUTITEL
eAatTwpata 1 {npEg Adyw Kakng Xpnong,
KOKOUETAYXEIPLONG 1) PUCLOAOYIKNG PBopPdg. Ze
TIEPITITWOT) TIAPATIOVWYV TIAPAKAAOUUE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpiq va To anoocuvappoAoynoete padi he To
NIZTOMNOIHTIKO EFMMYHXZHX to omoio BpiokeTal 01O
TEAOG TWV EV AOYW 0ONYLWV XELPLOUOV, O€
E&ouolodotnuévo Kevrpo EEurmpémong g HIKOKI.

2€ OPIOHPEVEG TIEPUTTWOELG EAEYXETE TIPLV, KATA TN
Sldpkela Kal PeTA TN AetTtoupyia.

MPOZOXH
ATIOPOKPUVETE TUXOV YPEQLA 1) OKOVN TIOU EVOEXETAL
Va €X0UV HAJEUTEL OTOUG AKPOSEKTEG.
AladopeTikd, evééxetal va epdavioTtei SuoAettoupyia.

5. KaBapiopog Tou eEwTePIKOV
‘OTav T0 NAEKTPIKO EPYAAEIO gival AepwpEVO, VA TO
OKOUTTCETE He Eva HaAaKO OTEYVO Ttavi 1y Je €va mavi
HOUCKEUEVO O€ oamouvovepo. Mn xpnotuomnoleite
StaAvpata xAwpivng, Bevdivn 1) SIAAUTIKO XPWHATOG,
Yla va punv KataotpadoUV Ta TTAACTIKA HEPN.

6. AmoOnkeuvon
AToONKEVETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KAl TNV prtatapia
o€ Xwpo OTou 1) Beppokpacia eivat pikpdTepn and
40°C kat pakpLd arno matdid.

ZHMEIQZH
Amnobrikeuon Mnatapuwv lovtwv Abiou.
BeBawbeite 6TL oL prtatapieg 1OVTwv ABiov gival
TIANPWS GOPTIOUEVEG TIPLV VA TIG ATTIOONKEVOETE.
Tuxo6v mapateTapévn anobrikeuvon (3 prveg n
TaPATAVW) UIATAPLWV HE XAUNAS $HOPTio prtopei va
€XEL WG anmoTéAeaa Tnv urtoBdabpion g anddoong,
HELWVOVTAG ONUAVTIKA TOV XpAVO XPriong TNg
pratapiag 1) KabloTwvTag TIG Hratapieq avikaveg
OTNV Katakpdtnon ¢opTtiov.
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EAANvVika

NMAnpodopieg ov agpopoUV TOV EKTIEUTIONEVO
06pufo kat TN dovnon

O1 TiEq peTpriBnkav cuudwva pe To EN62841 kat
Bpebnkav ocvudwveg pe to 1ISO 4871.

Metpnbeioa oTdOuN NXNTIKNG LoxVog A:
108 dB (A) (WR18DH)
110 dB (A) (WR36DH)

Metpnuévn oTABun NXNTIKNAG Ttieong A:
100 dB (A) (WR18DH)
102 dB (A) (WR36DH)
ABepadtnTa K: 3dB (A)

DopATE MPOCTATEVTIKA AUTLWV.

JUVOAIKEG TIMEG SOVNONG (SlavuopaTiko abpolopa
TpLa&ovikol kaAwdiov) Tou kabopifovtal cupPwva e TO
nipdTuTto EN62841.

20odIEN KPOUONG TWV CUVSETTIPWYV UE HEYLOTO POopPTioU
Tou gpyaAeiou:

Tur) exmoprmg Sévnong ah = 14,4 m/s2 (WR18DH)
14,9 m/s2 (WR36DH)

ABepadtnta K = 1,5 m/s2

EMIAYZH NPOBAHMATQN

H SnAwUEVN CUVOAIKY| TIUT KPASACHWY Kal 1) SNAWHEVN

TN EKTIOMTTNG BOPUPOU £XOUV PETPNOEL oUUDWVA PE pIa

TUTIKT) HEBOSO SOKIUNG KAl UITOPOoUV va XPNOLUoTIon8ouv

yla TN oUYKpLoT EVOG EPYAAEIOU e £va AAAO.

Mrmopouv emiong va Xpnoluomnontouv oe ua

TIPOKATAPKTIKN a§loAdynon tng €kbeong.

MPOEIAOMNOIHZH

O H ekmounn kpadaopwv Kat BopuBou katd v
TIPAYHATIKY) XPT10T TOU NAEKTPLIKOU EpYAAEiou propel
va Sladépet anod tn SNAWMEVN CUVOAIKT| Tr|, avaioya
e TOUG TPOTIOUG XPTIONG TOU EPYAAEIOU, EISIKA TO
€id0g Tou TPoq eneEepyaoia Tepayiov epyaociag Kat

O KaBopiote pétpa acpaeiag yia TNV mpooTtacia Tou
XEPLoTN TIou BacifovTal o€ pia eKTiUNoM NG €kBeong
OTIG TIPAYHATIKEG oUVONKeG Xpriong (AapBavovtag
umoyn 6Aa ta Pépn Tou KUKAOU AelToupyiag Omwg Tov
XPOVO TIoU TO epYaAeio gival KAELOTS kal To SLAoTNA
OTIoV Eival avevepyo €KTOG amod Tov XpOvo NG
OoKAVSAANG).

ZHMEIQZH

E&attiag Tou ouveyxl{dpevou TipoypaupaTog Epeuvag Kalt
avantuéng g HIKOKI, Ta TeXVIKA XapaKTNnpLoTIKA TTIoU
avadepovTal edw HIMopouV va aAAdEouV Xwpiq
Tponyouuevn ldomoinon.

XpNOLOTIOMOTE TIG ETUOEWPT|OELS TOU TIAPAKATW TIivaka AV TO epyaleio ev Aettoupyel puotooyikd. Eav ta
TapakdTw Sev ETIAVOUV TO TIPOBANUA, ETIKOVWVNOTE HE TNV AVTIITPOCWTIO GAG 1) HE TO €§0UCLOS0TNUEVO KEVTPO

egurnpétnong g HiKOKI.

ZUPMTWHA

Meavn attia

AmnokataoTtaon

To epyaleio dev Aettoupyei
oTtnV pratapia

Aev uTtdpxeL EVATTOPEVOUCA LIOXU

®doprtioTe TNV pnatapia.

To epyaAeio otapdtnoe Eadvika

To gpyaleio untepdopTwonKe

AmnaAAayeite anéd To MPORANUa TTou
TIPOKAAEL TNV UTEPDOPTWON.

H pratapia €xel untepbeppavOe.

AdrioTe TNV pnatapia va KPUWOEL.

O 81aKoOTTNG oKaVvOAANG Kpatrenke
KATW yla 5 AeTttd 1y meplocdTEPO.

AuTO dev anotelel SuoAetToupyia.
O KIvNTrPaAg OTAPATNOE AUTOHATA
yla va gunodioel T BAGBN Tou

epyaAeiou.
YTiobox€q epyaAeiou To oxMua TOU TUNATOG DpoVTioTE VA XPNOIIOTIOW|OETE
-8€V UMOPOUV va TipoaapTnoouV Tpoadptnong dev tapladet TETPAYWVEG UTIOSOXEG HOVASAG
-TIEDTOUV 12,7 XIALOGTWV.

-5ev Pmopouv va adpatpedolv

O dlakomtng dev pnopei va
TPapnxTEL

To TiedopeVo TTARKTPO Eival
TOTIOBETNMEVO PEXPL TN HEON

MNatnote To Koupti KaAd oTn B€on
TOU Yyla TNV embuuntn Katevbuvon
TEPLOTPOPN|G.

‘Evag avwpaAog SlamepaoTikog
06puBog cupBaivel dTav matETal o
SLAKOTITNG OKAVSAANG.

ehadpa poévo.

H Slakomtng okavoéding tpaplEtal

AuTO dev amnotelei SuoAetToupyia.
AuTO dev ouppaivel eav o SLOKOTITNG
okavsdaAng ratnBei mAnpéatepa.

H pratapia dev pmopei va
eykataotabei. (WR36DH)

‘Exete emuxelprioet va
£YKATAOTNOETE LA Pratapia
SlapopETIKT amd autr) Tou
kabopiletal yia To epyaleio.

MapakaAoUpe eyKATACTAOTE Mia
uratapia TTOAAATAWY BOAT.
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(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy zapoznac sig ze wszystkimi wskazéwkami
bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi
technicznymi tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie wszystkich wymienionych ponizej
instrukcji moze byc przyczyng porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazen.

Ostrzezenia i wskazéwki bezpieczenstwa nalezy
zachowac¢ do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.
Nieporzadek lub nieodpowiednie oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyna wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na
przyktad w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw
lub pytow.
Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktére
moga spowodowac zapton pytu lub opardow.
Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawac z dala od pracujacego
elektronarzedzia.
Dekoncentracja moze byc przyczyna utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

b)

c)

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do
gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno w
jakikolwiek sposéb modyfikowac.
Elektronarzedzia posiadajace uziemienie nie
powinny by¢ uzytkowane z wtyczkami
przej$ciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unikac¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementoéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno narazac¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnosc wody wewnagtrz elektronarzedzia
zwieksza ryzyko porazenia pradem.

Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposoéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajagcego nie wolno uzywa¢ do
przenoszenia badz ciggnigcia elektronarzedzia,
ani do odtgczania go od zasilania. Przewéd
zasilajacy nalezy chronic¢ przed kontaktem ze
zrédtami ciepta, olejem, ostrymi krawedziami
lub poruszajacymi sie czg$ciami.

Uszkodzony lub zapetlony przewdd zasilajacy
zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia na
wolnym powietrzu nalezy korzystac z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedtuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

b)

c

-~

d)

e

~
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f) Jezeli praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze korzystac ze zrddta zasilania
zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika réznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywac ostroznosé, koncentrowac si¢ na
wykonywanej pracy i postepowac zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku. Elektronarzedzia
nie powinny by¢ uzytkowane przez osoby
zmeczone lub znajdujgce sig pod wptywem
substancji odurzajacych, alkoholu badz
lekarstw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc przyczyng powaznych
obrazen.
Nalezy uzywac¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak
maska przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe,
kask lub stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko
odniesienia obrazeri.
Nalezy uniemozliwi¢ przypadkowe
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sie, ze wytacznik znajduje sie w
potozeniu wytaczenia.
Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytaczniku, ani
podtaczac do zasilania elektronarzedzi, ktérych
wytacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
wszystkie klucze regulacyjne.
Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego z
czescig obrotowa elektronarzedzia moze byc¢
przyczyng obrazeri.
Nie siggac elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réownowagi.
Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiedniag odziez. Nie nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wiosy i
odziez przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.
LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy moga
zostac pochwycone i weiggniete przez ruchome
czesci narzedzia.
Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztgcze dla urzadzenia do odprowadzania i
gromadzenia pytéw, nalezy pamigtac¢ o
wiasciwym podtaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzgdzenia.
Korzystanie z urzadzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscig pytu.
Nie pozwol, aby wprawa osiggnigta w wyniku
czestego korzystania z narzedzi pozwalata na
beztroske i ignorowanie zasad bezpieczenstwa
narzedzi.
Nieostrozne dziatanie moze spowodowac powazne
obrazZenia w ciggu utamka sekundy.

b

-

c

~

d)

e

-~

f)

-

9

h)
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4) Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

5)

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

h)

Nie uzywa¢ elektronarzedzia ze zbyt duzj sita.
Nalezy wykorzystywa¢ elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.

Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wiasciwie wtaczane ani wytaczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriéw oraz kiedy
elektronarzedzie nie bedzie uzywane przez
diuzszy czas, nalezy odtgczy¢ wtyczke
elektronarzedzia od Zrddta zasilania i/lub
odtaczy¢ od elektronarzedzia zestaw
akumulatorowy (jesli jest to mozliwe).
Powyzsze srodki bezpieczeristwa majg na celu
wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzadzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny by¢é
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktdre nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wtasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy
konserwowac. Przed rozpoczeciem pracy
nalezy sprawdzié, czy ruchome czesci sa
poprawnie umieszczone, czy hie sg
zakleszczone lub uszkodzone i czy nie
wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci, ktére
mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczna prace
elektronarzedzia. W razie uszkodzenia przed
kolejnym uzyciem elektronarzedzie musi zostaé
naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu
nieprawidfowej konserwacji elektronarzedzi.
Narzedzia tngce powinny by¢ zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane we
wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami tngcymi — zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwaé w sposéb
zgodny z zaleceniami niniejszej instrukcji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.
Utrzymywa¢é uchwyty i powierzchnie chwytania
suche, czyste i wolne od oleju i smaru.

Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytania
uniemozliwiajg bezpieczng obstuge i kontrole
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzia
akumulatorowego

a)

Do tadowania mozna wykorzystywac¢ wytacznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wilasciwa dla fadowania konkretnego
typu zestawow akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu
zestawow akumulatorowych.

6)

b)

c

~

d)

e

~

f)

-

9

Do zasilania elektronarzedzi nalezy uzywa¢é
wyltacznie przeznaczonych dla nich zestawéw
akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawdw akumulatorowych moze
byc przyczyna obrazeri lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,
nalezy go przechowywac z dala od innych
metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze
do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,
badz inne niewielkie metalowe przedmioty,
ktére moga spowodowac zwarcie zaciskow.
Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc przyczyna
poparzen lub pozaru.

W skrajnie niesprzyjajacych warunkach moze
doj$¢ do wycieku elektrolitu z akumulatora -
nalezy unikac¢ kontaktu z elektrolitem. Jesli
dojdzie do przypadkowego kontaktu z
elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy
przeptuka¢ woda. W przypadku kontaktu
elektrolitu z oczami nalezy dodatkowo zgtosi¢
sie do lekarza.

Elektrolit wyciekajgcy z akumulatora moze
powodowac podraznienia lub poparzenia.

Nie korzystaé z zestawu akumulatorowego ani
narzedzia, ktore ulegty uszkodzeniu lub zostaty
zmodyfikowane.

Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga
dziatac w nieprzewidywalny sposdb i w
konsekwencji prowadzic¢ do pozaru, wybuchu lub
ryzyka obrazeni.

Nie wystawia¢ zestawu akumulatorowego ani
narzedzia na dziatanie ognia lub nadmiernej
temperatury.

Narazenie na dziatanie ognia lub temperatury
powyzej 130°C moze spowodowac wybuch.
Postepowaé zgodnie ze wszystkimi
instrukcjami tadowania i nie tadowac¢ zestawu
akumulatorowego ani narzedzia poza zakresem
temperatury podanym w instrukcjach.
tadowanie nieprawidfowo lub w temperaturze
wykraczajgcej poza podany zakres moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i zwigkszy¢
ryzyko pozaru.

Serwis

a)

b)

Elektronarzedzia moga by¢ serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikéw
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czes$ci zamiennych.

Jest to gwarancja utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

Nigdy nie nalezy naprawia¢ uszkodzonych
zestaw6éw akumulatorowych.

Naprawa zestawdw akumulatorowych powinna by¢
przeprowadzana wytgcznie przez producenta lub
autoryzowane centrum serwisowe.

UWAGA

Dzieci oraz osoby niepetnosprawne powinny
pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny by¢
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
oso6b niepetnosprawnych.
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WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE BEZPRZEWODOWEGO
KLUCZA UDAROWEGO

1.

Jezeli w czasie wykonywanej pracy element
taczacy moze wejsé w kontakt z niewidocznym
okablowaniem elektrycznym, elektronarzedzie
nalezy trzymac za izolowane powierzchnie.
Element tgczacy, ktéry wejdzie w kontakt z przewodem
pod napieciem, moze spowodowac, ze nieizolowane
czesci elektronarzedzia znajda sie pod napigciem, co
grozi porazeniem operatora prgdem.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

10.

1

—y

To urzadzenie jest przeno$nym elektronarzedziem do
dokrecania i odkrecania $rub i nakretek. Nalezy je
wykorzystywac tylko do powyzszych zastosowan.
Nalezy pamigtaé, aby w czasie pracy elektronarzedzie
trzymaé mocno i pewnie. W przeciwnym wypadku moze
dojs¢ do wypadkow lub obrazen. (Rys. 2)
Przygotowanie i kontrola stanowiska roboczego.
Upewnic¢ sig, ze stanowisko robocze spetnia wymogi
okreslone w czesci dotyczacej wskazoéwek
bezpieczenstwa.

Rzeczywisty moment dokregcania skontrolowac kluczem
dynamometrycznym.

Przed zmiang kierunku obrotéw zatrzymac
elektronarzedzie. Przed zmiang kierunku obrotéw
nalezy zawsze zwolni¢ wytgcznik i odczekac, az
elektronarzedzie sig zatrzyma.

Nie dotykac obracajacego sig elementu. Chronic¢ rece i
inne czesci ciata przed kontaktem z obracajacym sie
elementem. W przeciwnym razie moze do$¢ do
przecigcia lub pochwycenia. Nalezy takze pamigtac,
aby po dtuzszym uzytkowaniu nie dotykac
obracajgcego sie elementu. Jego temperatura znacznie
wzrasta i moze on spowodowaé poparzenia.

Nalezy korzystac¢ z przeznaczonych dla tego
elektronarzedzia koncowek, ktérych lista znajduje sie w
podreczniku obstugi i katalogu firmy HIKOKI. W
przeciwnym wypadku moze dochodzi¢ do wypadkéw i
obrazen.

Upewni¢ sig, ze koncéwka jest solidnie zabezpieczona
w kowadle. Jezeli koricdéwka nie jest solidnie
zabezpieczona, moze wypasc¢ i spowodowaé
obrazenia.

Narzedzie wyposazone jest w obwo6d zabezpieczajacy
przed przegrzaniem, ktory chroni silnik. Ciggta praca
moze spowodowac wzrost temperatury urzgdzenia, co
z kolei powoduje uruchomienie obwodu
zabezpieczajgcego przed przegrzaniem i automatyczne
wytgczenie urzgdzenia. W takim przypadku, przed
ponownym rozpoczeciem pracy, nalezy odczekac, az
narzedzie ostygnie.

Silnik moze sig zatrzymad, jezeli elektronarzedzie
bedzie przecigzone. W takim wypadku nalezy zwolni¢
wytgcznik elektronarzedzia i usung¢ przyczyne
przecigzenia.

Nalezy unika¢ dotykania przedniej obudowy, ktéra
moze sie nagrzewaé podczas pracy ciagtej.

. Korzystanie z akumulatora w niskich temperaturach

(ponizej 0 stopni Celsjusza) moze czasami powodowac
zmniejszenie momentu dokrecania i wydtuzac prace.
Niemniej jednak jest to zjawisko tymczasowe — powro6t
do normy nastgpuje z chwilg rozgrzania sig
akumulatora.
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Polski

. Nie nalezy mocno potrzgsac¢ panelem przetgcznikéw

ani uderza¢ go. Moze to doprowadzi¢ do wystgpienia
problemoéw.

. Nie spoglada¢ bezposrednio w wigzke Swiatta. Moze to

spowodowac uszkodzenie wzroku.

Nalezy zetrze¢ kurz lub brud z soczewki lampki LED
miekka $ciereczka, uwazajac, by nie zarysowac
soczewki.

Zarysowania soczewki lampki LED moze spowodowac
obnizenie jasnosci.

Przerwa w pracy elektronarzedzia.

Nie dotyka¢ obudowy mfota, poniewaz bardzo sie ona
nagrzewa w czasie pracy ciagtej.

Zawsze nalezy tadowac¢ akumulator w temperaturze
pomiedzy 0-40°C. Jezeli temperatura spadnie ponizej
0°C, moze to by¢ przyczyna przetadowania, ktére jest
zjawiskiem niebezpiecznym. Akumulator nie moze by¢
fadowany w temperaturze wyzszej niz 40°C.
Najbardziej odpowiednia do tadowania to 20-25°C.

. kadowarki nie nalezy uzywacé nieprzerwanie.

Po zakonczeniu jednego tadowania, a przed
rozpoczeciem kolejnego tadowania akumulatora,
tadowarke nalezy pozostawi¢ na okoto 15 minut.
Komore, w ktérej umieszczany jest akumulator, nalezy
chronic¢ przed zabrudzeniem.

Nigdy nie demontowac¢ akumulatora ani tadowarki.
Nigdy nie zwiera¢ zaciskéw akumulatora. Zwarcie
zaciskéw akumulatora powoduje wygenerowanie
wysokiego napiegcia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.

. Akumulatora nie wolno wrzuca¢ do ognia. Podpalenie

« I

akumulatora moze spowodowacé jego wybuch.
Akumulator nalezy przekazac¢ do punktu sprzedazy,
ktérym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnosé po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktadac
zadnych przedmiotow.

Umieszczanie w otworach wentylacyjnych tadowarki
metalowych lub tatwopalnych przedmiotéw powoduje
powstanie zagrozenia porazeniem pragdem lub
uszkodzenia tadowarki.

. Upewni¢ sig, ze akumulator jest poprawnie

umieszczony. Jezeli nie jest zabezpieczony, moze
wypasc¢ i spowodowac wypadek.

. Nie uzywac produktu, jesli narzedzie lub styki

akumulatora (mocowanie akumulatora) sa
odksztatcone.

Wrtozenie akumulatora do narzedzia moze spowodowaé
zwarcie, ktére moze prowadzi¢ do emisji dymu lub
zaptonu.

. Utrzymywac styki narzedzia (mocowanie akumulatora)

wolne od opitkdw, widréw i pytu.

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy w okolicy stykoéw
akumulatora nie doszto do nagromadzenia wiérow,
opitkdw i pytu.

Podczas eksploatacji unika¢ opadania wioréw, opitkow
lub pytu z narzedzia na akumulator.

O W przypadku wstrzymania pracy lub po uzytku nie

2
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pozostawiaé narzedzia w miejscu narazonym na
spadajgce opitki, wiory lub pyt.

W przeciwnym razie moze dojs¢ do zwarcia, ktore
moze prowadzi¢ do emisji dymu lub zaptonu.

. Zawsze uzywac narzedzia i akumulatoréw w

temperaturach od -5°C do 40°C.



Polski

UWAGI DOTYCZACE
AKUMULATORA LITOWO-
JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotnosc¢ akumulatora litowo-
jonowego zostat on wyposazony w funkcje wytaczania
zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik

moze sie zatrzymaé w czasie uzytkowania

elektronarzedzia, nawet jezeli wytacznik jest wcisnigty do
potozenia wtgczenia. Nie jest to oznaka awarii, ale efektem
dziatania funkcji wytaczania.

1. Gdy akumulator sie wyczerpie, silnik si¢ wytgczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowac.

2. Silnik moze sie wytaczyé w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolnié
wytgcznik elektronarzedzia i wyeliminowaé przyczyne
przecigzenia. Po wyeliminowaniu przecigzenia
elektronarzedzie moze by¢ ponownie uzytkowane.

3. Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sie
przegrzeje, moze to spowodowac przerywanie zasilania
z akumulatora.

W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygniecia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elektronarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac sie do ponizszych ostrzezen i

wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,

emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu si¢ akumulatora,

nalezy podja¢ wszystkie wymienione ponizej srodki
ostroznosci.

1. Nalezy sie upewni¢, ze widry i pyt nie gromadza sig na
akumulatorze.

O Podczas pracy nalezy zwracac uwage, aby wiory i pyt
nie opadaty na akumulator.

O Nalezy zwracaé uwage, aby widry i pyt, ktére opadaja
na akumulator, nie gromadzity sie na jego powierzchni.

O Nie przechowywaé nieuzywanych akumulatoréw w

miejscach, w ktérych moga one wejs¢ w kontakt z

widrami i pytem.

Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usungé z

niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywac

razem z metalowymi przedmiotami ($ruby, gwozdzie
itp.).

2. Akumulatora nie wolno naktuwaé ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ mtotkiem, deptaé, rzucaé
ani poddawac¢ wstrzgsom.

3. Nie uzywac akumulatora, ktéry nosi wyrazne $lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.

4. Nie uzywaé akumulatora do celéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.

5. Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet
po uptywie okres$lonego czasu tadowania, nalezy
natychmiast przerwac tadowanie.

6. Nie poddawac¢ akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury ani wysokiego cisnienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce
lub pojemniku cisnieniowym.

7. W przypadku wycieku lub pojawienia si¢
nieprzyjemnego zapachu upewni¢ sig, ze akumulator
znajduje sie z dala od zrodet ognia.

8. Nie uzywac akumulatora w miejscach, w ktérych
generowane sg silne, elektryczne tadunki statyczne.

9. Jesli w trakcie uzytkowania, tadowania lub
przechowywania akumulatora pojawi si¢ nieprzyjemny
zapach, dojdzie do wycieku, przegrzania, odbarwienia
lub odksztatcenia, badz jesli pojawi sig jakakolwiek inna

o

nieprawidtowos$¢, akumulator nalezy natychmiast wyjac
z elektronarzedzia lub tadowarki i zaprzestac jego
uzytkowania.

10. Nie zanurza¢ akumulatora ani nie dopus$¢ do dostania
sig do wnetrza jakiejkolwiek cieczy. Dostanie sig do
wnetrza cieczy przewodzgcej prad, takiej jak woda,
moze spowodowac uszkodzenia skutkujace pozarem
lub wybuchem. Akumulator nalezy przechowywaé w
chtodnym, suchym miejscu, z dala od materiatéw
palnych i tatwopalnych. Nalezy unika¢ miejsc
narazonych na dziatanie gazéw korozyjnych.

UWAGA

1. Jesli elektrolit wyciekajacy z akumulatora dostanie sie
do oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca;
oczy nalezy doktadnie przemy¢ czystg woda, np. z
kranu, i niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.
Nieusunigty elektrolit moze spowodowac uszkodzenie
wzroku.

2. W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odzieza,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie
przemy¢ czystg woda, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowac podraznienie skory.

3. Jesli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora
stwierdzona zostanie obecnos¢ rdzy, pojawi sie
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,
odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawia sig inne
nieprawidfowosci, nalezy zaprzestac¢ jego uzytkowania i
zwrdci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzgcego

wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-

jonowego, moze doj$¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku
tego — do pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy
nalezy stosowac sig¢ do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszczac¢ zadnych przedmiotéw wykonanych z
materiatéw przewodzacych, gwozdzi ani drutéw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

O Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiesci¢ w
elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

INFORMACJE DOTYCZACE
TRANSPORTU AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

Podczas transportowania akumulatora litowo-jonowego
nalezy przestrzegac nastepujgcych srodkow ostroznosci.
OSTRZEZENIE

Nalezy powiadomié firme transportowa, ze opakowanie

zawiera akumulator litowo-jonowy, powiadomi¢ firme o jego

mocy wyjsciowej i postgpowac zgodnie z poleceniami firmy
transportowej przy organizowaniu transportu.

O Akumulatory litowo-jonowe, ktére przekraczaja moc
100 Wh, sg w klasyfikacji fadunku okreslone jako
niebezpieczne towary i bedg wymagac specjalnych
procedur aplikaciji.

O W przypadku transportu za granice, musza by¢ zgodne
z miedzynarodowymi przepisami prawa oraz zasadami i
przepisami kraju docelowego.

Moc wyjsciowa

[ [ wh

Numer 2 lub 3 cyfrowy T
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SRODKI OSTROZNOSCI
DOTYCZACE PODEACZENIA
URZADZENIA USB (UC18YSL3)

Gdy pojawi sig nieoczekiwany problem, dane zapisane w
urzgdzeniu USB podtgczonym do tego produktu moga
zostaé uszkodzone lub utracone. Zawsze zadbaj o to, aby
przed uzyciem tego produktu wykonaé kopie zapasowa
wszelkich danych zapisanych w urzgdzeniu USB.

Prosze pamietaé, ze nasza firma nie bierze zadnej
odpowiedzialnosci za zadne dane zapisane na urzadzeniu
USB, ktére ulegty uszkodzeniu lub zostaty stracone, ani za
zadne uszkodzenia, ktdére moga sie pojawié w
podtgczonym urzgdzeniu.

OSTRZEZENIE

O Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy sprawdzi¢

kabel USB ztgcza pod katem ewentualnych uszkodzen.
Uzytkowanie wadliwego lub uszkodzonego kabla USB
moze doprowadzi¢ do emisji dymu lub zaptonu.

O Jezeli produkt nie jest uzytkowany, port USB nalezy
zabezpieczy¢ gumowag pokrywa.
Zebranie sig kurzu w porcie USB moze spowodowaé
emisje dymu lub zapton.

WSKAZOWKA

O Moze wystgpic¢ chwilowa przerwa podczas tadowania
USB.

O Gdy urzadzenie USB nie jest fadowane, nalezy usuna¢
urzadzenie USB z tadowarki.
Niezastosowanie sie do tego wymogu moze nie tylko
skroci¢ okres uzytkowania akumulatora urzadzenia
USB, ale réwniez moze spowodowaé nieoczekiwane
wypadki.

O tadowanie niektérych urzadzen USB moze by¢
niemozliwe, w zaleznosci od rodzaju urzgdzenia.

SRODKI OSTROZNOSCI )
DOTYCZACE FUNKCJI ODPORNOSCI
NA PYt | WODE
Ten produkt jest zgodny z klasg ochrony IP56 (odpornos$é
na pyt i wode) dla urzadzen elektrycznych okreslonych
migdzynarodowymi przepisami IEC. (Tylko jednostka
gtéwna jest zgodna z klasg ochrony IP56, jesli w zestawie
znajduje sie bateria).
[Opisy kodéw IP]
IP56

Polski

Urzadzenie zostato zaprojektowane tak, aby wytrzymywaé
dziatanie kurzu i wody, jednakze nie ma gwaranciji, ze
bedzie dziata¢ bezproblemowo. Nie nalezy uzywac¢ ani
pozostawiaé urzadzenia w miejscach, w ktérych jest
narazone na nadmierng ilosci kurzu lub w miejscach, gdzie
jest zanurzone w wodzie lub narazonych na wode
deszczowa.

NAZWY CZESCI

Numery na ponizszej liscie odnosza sie do Rys. 1-Rys. 16.

1 Ochraniacz

2 Kowadetko

3 Pierscien cierny

4 | Dioda LED

5 Przetgcznik spustowy

6 Panel przetacznikéw

7 Akumulator

8 Zaczep

9 Uchwyt

10 | Przycisk

11 | Silnik

12 | Przetacznik migdzy trybami wysoki/niski
13 | Kontrolka trybu wysokiego/niskiego

14 Przetacznik migdzy trybami automatycznego

zatrzymania

15 | Kontrolka trybu automatycznego zatrzymania

16 | Zatrzask

17 | Wskaznik tadowania

18 | Lampka kontrolna

19 | Rowek
20 | Sruba

21 | Szesciokatne gniazdo 1/2”

Ochrona przed strugg wody

Strugi silnego strumienia wody z ktérejkolwiek
strony nie powinny wyrzadzi¢ zadnej szkody

5 | urzadzeniu (zaimpregnowane).

(100 L wody rozpylanej na minutg przez okoto trzy
minuty z odlegto$ci okoto trzech metréw z uzyciem
dyszy o érednicy 12,5 mm).

22 | Pierscien uszczelniajacy

23 | Bolec

24 | Panel wyswietlacza

25 Przetacznik kontrolki poziomu natadowania
akumulatora

Stopien ochrony przed uderzeniem z zewnatrz
przez ciata state

Kurz, ktéry moze uszkodzi¢ urzadzenie, nie moze
dostac sie do wnetrza urzadzenia (ochrona przed
6 pytem).

(Urzadzenie pozostawione nieobstugiwane w
komorze testowej, w ktdrej unosity sie w powietrzu
czastki talku o $rednicy mniejszej niz 75 pm dzieki
pompie mieszania w ilosci 2 kg na metr
szescienny na osiem godzin).

26 Kontrolka wskaznika poziomu natadowania
akumulatora

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sg symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy sig upewnié, ze ich znacznie

jest zrozumiate.
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Polski

WR18DH / WR36DH: Klucz udarowy

Przetgcznik migdzy trybami automatycznego
zatrzymania

AUTO
STOP

Kontrolka trybu automatycznego zatrzymania

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytac instrukcje
obstugi.

A

Ostrzezenie

Dotyczy tylko panstw UE
Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z

*1 W zaleznosci od podtaczonego akumulatora.
Najwigkszy zmierzony cigzar wystgpuje w potgczeniu z
BSL36B18X(sprzedawany osobno).

odpadami z gospodarstwa domowego! Akumulator
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE Swieci sie;
W sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i 0000 | Poziom natadowania akumulatora przekracza
elektronicznego oraz wprowadzeniem jej 75%.
zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i oddac Swieci sie;
do recyklingu w sposéb przyjazny dla 0000 | Poziom natadowania akumulatora miesci sig w
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie zakresie od 50% do 75%.
utylizacji. -
Swieci sig;
=== | Prad staly 0000 | Poziom natadowania akumulatora miesci sig w
. - zakresie od 25% do 50%.
\% Napigcie znamionowe -
n . - - Swieci sig;
0 | Predkos¢ na biegu jatowym 0000 | Poziom natadowania akumulatora wynosi
o
min-1 | Oscylacji na minute ponizej 25%.
Bom i . Miga;
P llo$¢ uderzer WDDU Akumulator niemal catkowicie wyczerpany.
. m Natadowaé akumulator najszybciej, jak to
@mm Zwykta sruba mozliwe
@?m Sruba o wysokim momencie dokregcania vy, | Miga; -
oo Zasilanie wst;/zvymanekz pm;vodu WySOKIgJ
B /11T | temperatury. Wyjgcé akumulator z narzgdzia i
MT | Moment dokrecania (maksymalny) poczekac, az catkowicie ostygnie.
(531 | Rozmiar napedu kwadratowego Miga;
w | Zasilanie wstrzymane z powodu awarii lub
Masa *1 ”\DU”\ nieprawidtowego dziatania. Moze to oznaczaé
. usterke akumulatora, dlatego prosz
(Zgodnie z procedurg EPTA 01/2014) skonta?(towaé sie ze sprzegavs)ca. ¢
Wigczanie
4 AKCESORIA STANDARDOWE
Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
Wytaczanie znajdujg sie akcesoria wymienione na stronie 254.

Odtacz akumulator

2@ o - &

Obroty zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek
zegara

Obroty przeciwnie do kierunku ruchu
wskazéwek zegara

Przetgcznik migdzy trybami wysoki/niski

Kontrolka trybu wysokiego/niskiego
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Akcesoria standardowe moga ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

O Dokrecanie i odkrecanie wszystkich typow srub i
nakretek stosowanych do zabezpieczania elementéw
konstrukcyjnych

DANE TECHNICZNE

1. Elektronarzedzie
Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia
sg podane w tabeli na stronie 253.




<WR36DH>

W potaczeniu z tym narzedziem nie mozna stosowacé
istniejacych akumulatoréw (BSL3660/3620/3626, z serii
BSL18i BSL14). Uzyj akumulatora typu Multi Volt.

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI
programem badar i rozwoju, niniejsze dane techniczne
moga ulec zmianie bez wczesniejszego

powiadomienia.

2. Akumulator

Polski

Swieci $wiattem statym (Ciagty

(CZERWONA)
Il B = =

sygnat dzwigkowy: okoto tadowanie

6 sekund) (ZIELONA) zakonczone
I

WE./WYt. co00,3s Oczekiwanie z

powodu przegrzania
*2

WEL./WYt. co 0,1 s (Przerywany
sygnat dzwiekowy: okoto
2 sekund) (FIOLETOWA)

tadowanie jest
niemozliwe *3

L Pojemnosc¢
Model Napiecie akumulatora
BSL36A18X 36/18V ™ 2,5/5,0Ah*
BSL1850MA 18V 5,0 Ah

*1 Narzedzie automatycznie przetgczy napiecie.

EADOWANIE

Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy natadowac¢ akumulator; w tym celu nalezy
postepowac w sposéb opisany ponizej.

<UC18YSL3>
1.

Podtaczy¢ przewéd zasilajacy tadowarki do

gniazda sieciowego.

Po podtgczeniu wtyczki tadowarki do gniazda
sieciowego, kontrolka wskaznika tadowania bedzie
migata na czerwono. (Patrz Tabela 1)

2. Umiesci¢ akumulator w tadowarce.
Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w
fadowarce, tak jak zostato to pokazane na Rys. 4 (na

WSKAZOWKA

*1 Jesli czerwona kontrolka miga dalej nawet po
podtaczeniu tadowarki, sprawdzi¢, czy akumulator

zostat wtozony do konca.

*2 Przegrzanie akumulatora. tadowanie niemozliwe.
Mimo tego, ze tadowanie rozpocznie sig, gdy
akumulator ostygnie, nawet kiedy pozostawi si¢ go na
miejscu, zalecamy wyjecie akumulatora i poczekanie,
az ostygnie w zacienionym i dobrze wentylowanym
miejscu przed rozpoczegciem tadowania.

*3 Wadliwe dziatanie akumulatora lub fadowarki.

- Wiozy¢ akumulator do konca.

- Sprawdzi¢, czy zadne ciato obce nie przyczepito sig
do gniazda akumulatora lub stykéw. Jezeli
obecnos¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona,
istnieje prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki
akumulatora lub tadowarki. Urzgdzenie(-a) nalezy
wtedy odda¢ do autoryzowanego centrum

serwisowego.

O Dtugotrwate nieprzerwane uzytkowanie tadowarki moze
spowodowac jej nagrzanie, a tym samym stwarzac
prawdopodobienstwo wystapienia awarii. Po

stronie 2).

. tadowanie
Po umieszczeniu akumulatora w fadowarce rozpocznie
sig tadowanie, a kontrolka wskaznika tadowania bgdzie

zakonczeniu tadowania nalezy odczekaé 5 minut przed
rozpoczeciem kolejnego tadowania.

(2) Informacje na temat zakresu temperatury i czasu

migac¢ na niebiesko.

Po zakoriczeniu tadowania akumulatora kontrolka
wskaznika tadowania zaswieci sig na zielono. (Patrz

Tabela 1)

(1) Wskazania kontrolki wskaznika tadowania
Wskazania kontrolki wskaznika tadowania sg
zilustrowane w tabeli 1, w zaleznosci od stanu

tadowarki lub akumulatora.

Tabela 1: Wskazania kontrolki wskaznika tadowania

WLE./WYt.co0,5s
(CZERWONA)

Przed tadowaniem
*

Swieci przez 0,5 s w odstepach
1's (NIEBIESKA)

Akumulator
natadowany ponizej
50%

Swieci przez 1 s w odstepach
0,5 s (NIEBIESKA)

Akumulator
natadowany ponizej
80%

Swieci $wiattem statym
(NIEBIESKA)

Akumulator
natadowany
powyzej 80%

fadowania akumulatora (Patrz Tabela 2)

Tabela 2
Model UC18YSL3
Typ akumulatora Litowo-jonowy
Napiecie tadowania 14,4-18 V
Zakres temperatury, w ktérym
akumulator moze by¢é 0°C-50°C
tadowany
1,5 Ah 15 min
2,0 Ah 20 min
) 2,5 Ah 25 min
Czas tadowania
w zaleznosci od 20 min
pojemnosci 3,0 Ah (BSL1430C,
akumulatora w BSL1830C: 30 min)
przyblizeniu (przy 26 m
20°C min
) 40Ah | (BSL1840M: 40 min)
5,0 Ah 32 min
6,0 Ah 38 min
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Czas tadowania w 1,5 An 20 min WE/WYE. c0 0,18 tadowanie jest
zaleznosci od (x2szt) EEEENEENNENENEEE | niemozliwe *3
pojemnosci "
akumulatora e 32 min WSKAZOWKA o
wielonapigciowego, . *1 Jesli czerwona kontrol_ka miga da]e] nawet po
w przyblizeniu (w 4.0 Ah : pod{qczen]u {adowarlgl, sprawdzi¢, czy akumulator
20°C) (><’2 szt) 52 min zostat wtozony do korca.
. *2 Przegrzanie akumulatora. tadowanie niemozliwe.
Liczba ogniw akumulatora 4-10 Mimo tego, ze tadowanie rozpocznie sig, gdy
akumulator ostygnie, nawet kiedy pozostawi sig go na
Napiecie tadowania dla USB 5V miejscu, zalecamy wyjecie akumulatora i poczekanie,
az ostygnie w zacienionym i dobrze wentylowanym
Natgzenie fadowania dla USB 2A miejscu przed rozpoczeciem tadowania.
*3 Wadliwe dziatanie akumulatora lub tadowarki.
Masa 0,6 kg —  Wiozyé akumulator do koAca.
2 — Sprawdzi¢, czy zadne ciato obce nie przyczepito sie
WSKAZOWKA . Lo L do gniazda akumulatora lub stykéw. Jezeli
O Czas tadowania moze sie zmienia¢ w zaleznosci od obecnosé ciat obcych nie zostanie stwierdzona
temperatury otoczenia i napigcia zrodta zasilania. istnieje prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki
O Jeslitadowanie trwa zbytdtugo akumulatora lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy

— tadowanie trwa dtuzej w skrajnie niskiej wtedy oddac do autoryzowanego centrum
temperaturze otoczenia. tadowac¢ akumulator w serwisowego.
cieptym miejscu (np. w pomieszczeniu).

- Nie zastaniac otworu wentylacyjnego. W O Jezeli lampka kontrolna nie miga na czerwono — nawet
przeciwnym razie wnetrze tadowarki ulegnie jesli przewdd zasilajgey tadowarki jest podtaczony do
przegrzaniu, zmniejszajac jej wydajnosc. . zrbdta zasilania — oznacza to, ze obwéd

—  Jesliwentylator chtodzgcy nie dziata, skontaktowac bezpieczenstwa tadowarki moégt zosta¢ uruchomiony.
sig z autoryzowanym centrum serwisowym HiKOKI Odtaczyé przewdd zasilajacy lub wtyczke od zrodta
w celg naprawy. . . . zasilania, a nastgpnie podtgczy¢ ponownie po uptywie

4. Odiaczy¢ przewod zasilajacy tadowarki z gniazda okoto 5 minut. Jezeli w wyniku tego lampka kontrolna

sleciowego. . nadal nie bedzie migata na czerwono, tadowarke nalezy
5. Wyja¢ akumulator, mocno trzymajac tadowarke. przekazaé do centrum serwisowego autoryzowanego
WSKAZOWKA X A . przez firmg HiKOKI.

Nalezy pamigtac, aby po zakonczeniu uzytkowania O Dtugotrwate nieprzerwane uzytkowanie tadowarki moze

tadowarki wyjac z niej akumulator. spowodowad jej nagrzanie, a tym samym stwarzaé

prawdopodobienstwo wystapienia awarii. Po
<uct 8YFSL>. p . . zakonczeniu tadowania nalezy odczeka¢ 15 minut
1. Podtaczyé przewdd zasilajgcy tadowarki do przed rozpoczeciem kolejnego tadowania.

gniazda sieciowego.

Po umieszczeniu akumulatora w fadowarce rozpocznie (2) Informacie na temat zakresu temperatury i czasu

sig tadowanie, a kontrolka wskaznika tadowania bgdzie tadowania akumulatora. (Patrz Tabela 4)

migaé na niebiesko. (Patrz Tabela 3) )

2. Umiescié akumulator w tadowarce. Tabela 4

Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w

fadowarce, tak jak zostato to pokazane na Rys. 4 (na Model UC18yFsL

stronie 2). Typ akumulatora Litowo-jonowy

3. tadowanie

Po umieszczeniu akumulatora w fadowarce rozpocznie Napigcie tadowania 14,4-18 V

sig tadowanie, a lampka kontrolna bedzie pali¢ si¢

ciagtym, czerwonym $wiattem. Zakres temperatury, w ktérym

Po zakoriczeniu tadowania akumulatora lampka akumulator moze by¢ 0°C-50°C

kontrolna bedzie miga¢ na czerwono. (Patrz Tabela 3) tadowany

(1) Wskazania lampki kontrolnej -

Wskazania lampki kontrolnej s zilustrowane w 1,5 Ah 22 min

Tabeli 3, w zaleznosci od stanu tadowarki lub 20 Ah 30 mi

akumulatora. Coas tad ) , min

Tabela 3: Wskazania lampki kontrolnej e eanagae | 255An 35 min
; pojemnosci ;
WYL 0006 < f’1rzed tadowaniem akumulatora w 3,0 Ah 45 min
- . : przyblizeniu (przy i
- s | 20°C) 40 AN 60 min
zakoriczone 5,0 Ah 75 min
Swieci $wiattem statym 6,0 Ah 90 min

W trakcie tadowania

|

Swieci przez 1 s w odstepach Oczekiwanie z

0,55s powodu przegrzania
| I |
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s | (Zea | dsmn

oA T TO E——

wielonapigcioweg

?v,vv;goréy)/bhzemu (:g:gt,) 120 min

Liczba ogniw akumulatora 4-10

Masa 0,5 kg
WSKAZOWKA

O Czas tadowania moze sie zmienia¢ w zaleznosci od
temperatury otoczenia i napiecia zrédta zasilania.
O Jesli tadowanie trwa zbyt dtugo

— tadowanie trwa dtuzej w skrajnie niskiej
temperaturze otoczenia. tadowac¢ akumulator w
cieptym miejscu (np. w pomieszczeniu).

— Nie zastania¢ otworu wentylacyjnego. W
przeciwnym razie wnetrze tadowarki ulegnie
przegrzaniu, zmniejszajac jej wydajnosc.

- Jesli wentylator chtodzacy nie dziata, skontaktowaé
sie z autoryzowanym centrum serwisowym HiKOKI
w celu naprawy.

4. Odtaczyé przewdd zasilajgcy tadowarki z gniazda
sieciowego.

5. Wyja¢ akumulator, mocno trzymajac tadowarke.

WSKAZOWKA

Nalezy pamigta¢, aby po zakonczeniu uzytkowania

tadowarki wyjgé z niej akumulator.

Informacje dotyczgce wytadowania elektrycznego w
przypadku nowych akumulatoréw itp.

Poniewaz chemiczne substancje znajdujgce si¢ wewnatrz
nowych akumulatoréw oraz akumulatoréw, ktére nie byty
uzywane przez dtuzszy okres czasu nie sg aktywne,
wytadowanie elektryczne moze by¢ niskie przy pierwszym i
kolejnym uzyciu. Jest to tymczasowe zjawisko, a wtasciwy
czas wymagany do natadowania zostanie przywrécony po
2-3 tadowaniach akumulatoréw.

Co zrobi¢, aby akumulatory dziataty dtuzej.

(1) Natadowaé akumulatory ponownie zanim roztadujg si¢
catkowicie. W przypadku zauwazenia, ze zasilanie
narzedzia jest stabsze, nalezy zaprzestac¢ korzystania z
narzedzia i ponownie natadowaé akumulator. Dalsze
korzystanie z narzgdzia i wyczerpanie pradu
elektrycznego, moze spowodowac uszkodzenie
akumulatora i skrécenie jego zywotnosci.

(2) Nalezy unika¢ tadowania w wysokiej temperaturze.
Akumulator jest gorgcy zaraz po uzyciu. Jesli
akumulator jest ponownie tadowany zaraz po uzyciu,
jakos$é substancji chemicznych pogorszy sig, a
zywotnos$¢ akumulatora sie skréci. Nalezy odtozy¢ na

chwilg akumulator i rozpoczg¢ tadowanie, gdy ostygnie.

MONTAZ | EKSPLOATACJA

Dziatanie Rysunek | Strona
Wyjmowanie i wktadanie akumulatora 3 2
tadowanie 4 2
Korzystanie z haka*1 5 3
Montaz gniazda*2 6 3

Dziatanie Rysunek | Strona
Zmiana kierunku obrotow*3 7 3
Obstuga wtacznika 8 3
Korzystanie z o$wietlenia LED*4 9 4
Funkcja wybieraka trybu dokrecania*s 10 4
Tryb automatycznego 11 4
zatrzymywania*é
Tryb automatycznej niskiej 12 4
predkosci*?
Wskaznik poziomu natadowania 13 5
akumulatora
tadowanie urzgdzenia USB z gniazda 14-a 5
elektrycznego (UC18YSL3)
tadowanie urzadzenia USB i
akumulatora z gniazda elektrycznego 14-b 5
(UC18YSL3)
Sposéb tadowania urzadzenia USB 15 5
(UC18YSL3)
Po zakonczeniu tadowania urzagdzenia 16 5
USB (UC18YSL3)
Wyboér akcesoriow — 255

*1 Korzystanie z haka

UWAGA
Hak nalezy solidnie zamontowac. Jezeli hak nie
zostanie solidnie zamontowany, moze spowodowac
obrazenia ciata podczas pracy.
W przypadku przenoszenia narzedzia przyczepionego
do pasa biodrowego, nalezy pamieta¢ o odtgczeniu
gniazda narzedzia. Niezastosowanie sig¢ do tego
zalecenia moze spowodowac nieoczekiwane obrazenia
ciata.

*2 Instalacja gniazda

(1) Wysuna¢ pierscien uszczelniajacy z rowka, a nastepnie
dopasowac otwér gniazda do otworu kowadetka i
wtozy¢ kowadetko w gniazdo.

(2) Wtozy¢ bolec w gniazdo.

(3) Uwazajac, aby bolec nie wypadt, zamontowac pierscien
uszczelniajgcy w rowku na gniezdzie.

*3 Zmiana kierunku obrotow

WSKAZOWKA
Przetacznik nie moze by¢ przestawiany w czasie pracy
elektronarzedzia. Aby przestawi¢ przetacznik, nalezy
zatrzymac elektronarzedzie, a nastepnie ustawi¢
przetacznik.

*4 Korzystanie z oswietlenia LED
Aby zapobiec wyczerpywaniu akumulatora w wyniku
niezamierzonego pozostawienia wtgczonego
oswietlenia LED, o$wietlenie jest wytaczane
automatycznie po okoto 10 sekundach po zabraniu
palca z narzedzia.

*5 Funkcja wybieraka trybu dokrecania

UWAGA
Wybierz tryb dokrecania, kiedy wtgcznik spustowy
zostanie zwolniony. Niezastosowanie si¢ do tego
zalecenia moze spowodowac wystapienie usterki.

WSKAZOWKA

O Doboér odpowiedniego trybu zalezy od wkreta i
materiatu, w ktory sie go wkreca. Dostosowacd
ustawienie trybu wkrecania, wkrecajac kilka wkretéow na
probe.

149



Polski

O

Zmiana trybu wkrecania jest niemozliwa, jesli w
narzedziu nie jest zamontowany akumulator i wtgcznik
spustowy nie jest wcidniety.

Tabela 6: Ustawienia i funkcje trybu automatycznego
zatrzymywania

(1) ?;zbeé?:zsr;lk miedzy trybami wysoki/niski (Rys. 10-a, . Maksymalna Caas Zasto(sggvanla
Tryb dokrecania przetacza sie migdzy 4 réznymi Kontrolki pret:ikogc bez aut?matycznego tymczasowego
predkosciami obrotowymi za kazdym naci$nigciem obclgzenia Zalizymywania dokrecania itp.)
przetacznika miedzy trybami wysoki/niski.

(A
o Sruby 0 matej
0O .
Tabela 5: Ustawienie funkciji przetgcznika miedzy trybami 1| oo 1200 min-1 $rednicy
wysoki/niski w200 -
Maksymalna "3'—8\ Nakretka kota
Kontrolki predkosc¢ bez Zastosowania 2| @0 1800 min-1 05s pojazdu lub
obcigzenia are10 - rury

40 Dopracy o

30 . wymagajacej 30 4
1 20 1200 min precyzyinej 3 o 78 2400 min:

0 regulacji. sror =" Ciezka

. maszyna lub

;8 (a0 (2V?I%01 ?[')nH) rama stalowa
2 20 1800 min-1 4 20 10s

9 Dopracy O =9 3000 min-" :

wymagajgcej S=""1 (WR36DH)

20 ograniczenia
3 20 2400 min-1 mocy. *7 Tryb automatycznej niskiej predkoéci (tabela 7)

fg Narzedzie zatrzymuje sig na ustawiony czas i/lub

automatycznie zmienia predkosé na ustawiona.
2800 min-1 Nacisng¢ przycisk w potozenie obrotow naprzdd (“L”), a

28 (WR18DH) Do pracy nastepie wcisng¢ wybierak trybu automatycznego
4 20 ) wymagajacej zatrzymywania w celu wybrania ustawienia.

10 ?V(\)I%Os'ént')nl_"; mocy i predkosci.

(2) Przetacznik migdzy trybami automatycznego

zatrzymania (Rys. 10-b)

Kazde nacisnigcie przetagcznika migdzy trybami
automatycznego zatrzymania powoduje przetaczanie
funkcji automatycznego zatrzymania migdzy
wiaczeniem a wytgczeniem.

Tryb automatycznego zatrzymywania (Tabela 6)
Narzedzie zatrzymuje sie automatycznie po uptywie
ustawionego czasu.

Nacisna¢ przycisk w potozenie obrotéw naprzdd (“R”),
a nastepie wcisna¢ wybierak trybu automatycznego
zatrzymywania w celu wybrania ustawienia.

Tabela 7: Ustawienia i funkcje trybu automatycznej niskiej
predkosci

Predkos¢ bez obciazenia Zastosowania

Kontrolki

Maksymalna*! | Do potowy *2

0-220 min-1

0-380min-' | | yzowanie

$rub lub

350 min-1

nakretek.

0-660 min-1

0-830 min-1

1

2
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Przemieszczenie spustu: Maksymalna

Wstrzymanie pracy przez narzedzie po wykryciu
poluzowania $ruby.

Ponowne uruchomienie po zatrzymaniu na

0,5 sekundy, a nastgpnie obraca si¢ o0 350 min-1.
Obroty nie zostajg zatrzymane po ponownym
uruchomieniu.

Przemieszczenie spustu: Do potowy

Predkos$¢ obrotowa jest zmniejszana w zaleznosci
od tego, jak daleko wtgcznik spustowy zostanie
wcisnigty po uruchomieniu.

Obroty nie zostajg zatrzymane.




WSKAZOWKA
O Ta funkcja pomaga zapobiega¢ spadaniu nakretek

e}

podczas ich odkrgcania.

W zaleznosci od czynnikdéw, takich jak rozmiar $ruby
lub nakretki, zastosowana kofcéwka i stopien
dokrecenia, istnieje ryzyko przypadkowego spadnigcia
nakretki, jesli nakretka zostanie odkrecona poza gwint
$ruby podczas pracy elektronarzedzia.

KONSERWACJA | KONTROLA
OSTRZEZENIE

Nalezy upewnic sig, ze przetgcznik jest wytgczony, a
nastepnie wyciaggnac baterig przed konserwacja i
kontrola.

Kontrola gniazda

Gniazdo szesciokatne lub kwadratowe, ktére jest
zuzyte lub zdeformowane nie zagwarantuje
wystarczajgcego dopasowania migdzy nakretka lub
kowadtem, co w rezultacie spowoduje utrate momentu
dokrecania. Gniazda nalezy regularnie kontrolowac pod
katem zuzycia i — w razie potrzeby — wymieniac je na
nowe.

Kontrola srub mocujacych

Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowac pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktorakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast
dokreci¢. Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze
stwarza¢ zagrozenie.

. Konserwacja silnika

Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowaé szczeg6lng
ostroznos¢, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

. Kontrola stykow (narzedzia i akumulatora)

Sprawdzi¢, czy w okolicy stykéw nie doszto do
nagromadzenia wiérow, opitkow i pytu.
Regularnie sprawdza¢ przed rozpoczegciem pracy,
podczas pracy i po jej zakonczeniu.

UWAGA

Usung¢ wszelkie opitki, wiory lub pyt, ktére mogty
nagromadzi¢ sig na stykach.

Niezastosowanie sig do tego zalecenia moze
spowodowac wystapienie usterki.

Czyszczenie obudowy

W przypadku zabrudzenia elektronarzedzia, nalezy je
przetrze¢ migkka, sucha $ciereczka lub Sciereczka
zwilzong woda z mydtem. Nie wolno uzywaé
rozpuszczalnikdéw na bazie chloru, benzyny ani
rozcienczalnika do farb, gdyz topig one tworzywa
sztuczne.

Przechowywanie

Elektronarzedzie i akumulator przechowywac w miejscu
o temperaturze ponizej 40°C i niedostepnym dla dzieci.

WSKAZOWKA

Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewnic€ sig, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatoréw

(3 miesigce lub dtuzej) o niskim poziomie natadowania
moze spowodowac pogorszenie ich wydajnosci,
istotnie skracajac czas ich uzytkowania lub sprawiajac,
ze nie bedg one w stanie utrzymac tadunku.

Znacznie skrécony czas uzytkowania akumulatorow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
tadowanie i uzywanie — od dwéch do pigciu razy.
Jezeli czas uzytkowania akumulatoréw — pomimo
wielokrotnego tadowania i uzywania - jest bardzo
krotki, nalezy je uznac za trwale wyczerpane i zakupic¢
nowe.

Polski

7. Autoryzowany serwis firmy HiKOKI:

Odwiedz https:/hikoki-powertools.eu, aby uzyskaé
adresy.
UWAGA

Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg byé przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréw do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy HiKOKI
Nalezy zawsze uzywac jednego z naszych zalecanych,
oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez nas
lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych czesci wewnetrznych).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest
udzielana z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw
krajowych. Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen
powstatych w wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z
przeznaczeniem uzytkowania, badz wynikajacych z
normalnego zuzycia. W wypadku reklamacji nalezy
dostarczy¢ kompletne elektronarzedzie do centrum
serwisowego autoryzowanego przez firme HiKOKI wraz z
KARTA GWARANCYJNA znajdujaca sig na koricu
instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN62841
i zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A:

108 dB (A) (WR18DH)
110 dB (A) (WR36DH)

Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A:

100 dB (A) (WR18DH)
102 dB (A) (WR36DH)

Niepewnos$¢ K: 3 dB (A)
Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartos¢ catkowita wibraciji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN62841.

Dokrecanie udarowe elementéw tgczacych z maksymalng
mocg elektronarzedzia:
Warto$¢ emisji wibracji @h =

14,4 m/s? (WR18DH)
14,9 m/s? (WR36DH)

Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2

Deklarowana catkowita warto$¢ drgan i deklarowana
warto$¢ emisji hatasu zostaty zmierzone z wykorzystaniem
znormalizowanej metody testowej i moga by¢
wykorzystywane do poréwnywania narzedzi.

Moga one by¢ réwniez wykorzystywane do wstepnej oceny
ekspozyciji.




Polski
OSTRZEZENIE
le)

Emisja drgan i hatasu podczas rzeczywistego
uzytkowania elektronarzedzia moga sig rézni¢ od
deklarowanej wartosci catkowitej w zaleznosci od
sposobow uzytkowania narzedzia, w szczegolnosci
rodzaju przetwarzanego przedmiotu; oraz

WSKAZOWKA

zawiadomienia.

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI
programem badar i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego

O Nalezy okresli¢ srodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartos$cig ekspozycji w
zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzgdzenia oraz praca na biegu

jatowym w stanie gotowosci).

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Jezeli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sig z informacjami zamieszczonymi w ponizszej tabeli. Jezeli
rozwigzanie problemu nadal nie jest mozliwe, nalezy skontaktowac¢ sig ze sprzedawcg lub autoryzowanym serwisem

naprawczym firmy HiKOKI.

Symptom

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Narzedzia nie pracuje

Akumulator sie roztadowat

Nataduj akumulator.

Nagte zatrzymanie narzedzia

Narzedzie byto przecigzone

Pozbyc¢ sig problemu powodujgcego
przeciazenie.

Przegrzat sig akumulator.

Niech bateria ostygnie.

Przetacznik spustowy zostat
przytrzymany przez przynajmniej
5 minut.

Nie jest to usterka.

Silnik zostat zatrzymany
automatycznie, aby zapobiec awarii
urzadzenia.

Gniazda narzedziowe

-nie moga zosta¢ zamocowane
-wypadajg

-nie moga zostac¢ odtaczone

Ksztatt cze$ci mocujacej nie pasuje

Nalezy uzywac 12,7 mm
kwadratowych gniazd napgdowych.

Nie mozna wcisna¢ przetacznika

Przycisk jest przesunigty do potowy

Mocno przesun przycisk w pozycije
zgdanego kierunku obrotu.

Nienormalny piskliwy hatas pojawia
sig po nacisnigciu przetacznika
spustowego.

Przetgcznik spustowy jest naciskany
tylko nieznacznie.

Nie jest to usterka.
Nie pojawia sig, jesli przetagcznik
spustowy jest naciskany catkowicie.

(WR36DH)

Montaz akumulatora jest niemozliwy.

Podjeto probg zamontowania
akumulatora innego niz wyznaczony
dla narzedzia.

Zamontuj akumulator typu
wielonapigciowego.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS |
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést,
utmutatast, illusztraciét és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az alabb felsorolt utasitdsok be nem tartdsa aramiitést,
tiizet és/vagy sulyos sértilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazo
utmutatét 6rizze meg, hogy a jévében is a
rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
haldzatrdl miikodé (vezetékes) vagy akkumuldtorrol
mikodo (vezeték nélklili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga
a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.
A zstfolt vagy sétét teriiletek vonzzak a
baleseteket.

b) Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkorben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy por
jelenlétében.

A szerszamgépek szikrakat keltenek, amelyek
meggyUjthatjgk a port vagy gézoket.

Ne engedje kézel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

c
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2) Erintésvédelem
a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak

megfelelének kell lenniiik. Soha, semmilyen

modon ne alakitsa at a dugaszt. Ne hasznaljon
atalakito dugaszt foldelt szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfeleld aljzatok

hasznaélata csbkkenti az aramlités kockazatat.

Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,

mint példaul csdvekkel, radiatorokkal,

tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve

van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy

nedves koériilményeknek.

A szerszdmgépbe kerlilé viz néveli az aramiités

kockazatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja

a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,

huzasahoz vagy az aljzatbdl valé kihtizasahoz.

Tartsa tavol a vezetéket h6tdl, olajtol, éles

szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektdl.

A sérlilt vagy dsszekuszalodott vezetékek ndvelik

az dramtités kockdzatat.

e) A szerszamgép szabadban torténé
lizemeltetése esetén hasznaljon szabadtéri
hasznélatra alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kabel hasznélata
csOkkenti az dramlités kockdzatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csdkkenti az dramlités
kockdzatat.

b

-

c

-~

d

-

3)

4)
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Személyi biztonsag

a) A szerszamgép hasznalata kozben maradjon

mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és

hasznalja a j6zanész elvét. Ne hasznalja a

szerszamgépet faradtan, kabitészer, alkohol

vagy gyogyszer hatasa alatt.

A szerszamgépek lizemeltetése kbzben egy

pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos személyi

sérilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védSeszkozoket. Mindig

viseljen védészemiiveget.

A munkavédelmi eszkdzok, mint a porvédé maszk,

csliszdsgatlo biztonsdgi cipd, védo sisak vagy

flilvédé hasznalata a fenndllo kérilmények esetén
csBkkenti a személyi sérlilés veszélyét.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kapcsolé a

kikapcsolt allasban van, miel6tt a

szerszamgépet csatlakoztatja az aramforrashoz

és/vagy behelyezi az akkumulatort, illetve
amikor felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitdsa ugy, hogy az ujja a

kapcsolon van, valamint a bekapcsolt

szerszamgépek dram ald helyezése vonzza a

baleseteket.

Tavolitson el minden allitékulcsot vagy

csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a

szerszamgépet.

A szerszamgép forgo részéhez csatlakoztatva

hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést

eredményezhet.

e) A gép hasznalatakor ne nyujtézzon tul
messzire. Mindig alljon stabilan, és 6rizze meg
egyensulyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet varatlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

f) Olt6zzon megfeleléen. Ne viseljen laza

ruhazatot vagy ékszert. Tartsa tavol hajat és

ruhazatat a mozgo alkatrészektol.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a

mozgd részekbe.

Ha a porelszivo és gy(ijté berendezések

csatlakoztatasahoz kiilon eszkdzoket kapott,

gondoskodjon ezek megfelelé
csatlakoztatasarél és hasznalatarél.

A porgyljté hasznélata cs6kkentheti a porhoz

kapcsolodo veszélyeket.

h) Ne hagyja, hogy a gépek gyakori hasznalatabél
ered6 megszokas onelégiiltté tegye, és ez a
gép biztonsagi alapelveinek figyelmen kiviil
hagyasara késztesse.

Egy gondatlan cselekedet a masodperc téredéke
alatt sulyos sértilést okozhat.

b

-~

c

~

d

-

-

9

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a) Ne eréltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszamgép jobban és
biztonsagosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy,
ha eltavolithatd, vegye ki az akkumulatort a
szerszamgépbdl, miel6tt barmilyen beallitast
végez, tartozékokat cserél vagy tarolja a
szerszamgépeket.

Ezen megel6z4 biztonsagi intézkedések csbkkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsdnak kockazatat.

b

-

c

~
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5)

d)

e)

f)

-

9

h)

A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet a gépet
vagy ezeket az utasitasokat nem ismerd
személyek hasznaljak.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

A szerszamgépek és tartozékaik karbantartasa.
Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek a
szerszamgépen nincsenek-e elallitédva, vagy
beszorulva, nincsenek-e torott alkatrészek,
vagy van-e mas koriilmény, ami befolyasolhatja
a szerszamgép miikodését. Ha a szerszamgép
sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott
szerszamgépek okoznak.

A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vagoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott vdgdszerszamok elakaddsanak
lehetésége kevésbé valdszind, €és azok kénnyebben
kezelhetdk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
hasznalja a jelen Gtmutaténak megfeleléen,
figyelembe véve a munkakdriilményeket és a
végzendé munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerti hasznalata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tartsa a fogantyukat és a markolatok feliileteit
szarazon, valamint olaj- és zsirmentesen.

A csuszos fogantyuk és markolati feltiletek nem
teszik lehetévé a szerszam biztonsdgos kezelését
és vdratlan helyzetekben torténd iranyitdsat.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa

a)

b)

c

-~

d

-

e)

f)

g)

Csak a gyart6 altal elGirt toltével toltse Gjra.

Az egy bizonyos tipusu akkumulatorhoz alkalmas
t6lté tlizveszélyt okozhat, ha egy masik fajta
akkumuldtorral hasznaljak.

A szerszamgépeket csak a kifejezetten
hozzajuk valé akkumulatorokkal hasznalja.
Barmilyen mds akkumuldtor hasznalata sértilés- és
tlizveszélyt okozhat.

Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, mint példaul
iratkapcsoktél, érméktdl, kulcsoktdl, szegektdl,
csavaroktol vagy egyéb kis fémtargyaktol,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két
csatlakozét.

Az akkumuldtor csatlakozdinak révidre zardsa égési
sériléseket vagy tizet okozhat.

Helytelen koériilmények k6z6tt az
akkumulatorbdl folyadék folyhat ki; keriilje az
érintkezést ezzel a folyadékkal. Ha véletleniil
hozzaér, vizzel 6blitse le. Ha a folyadék a
szemmel keriil érintkezésbe, kérjen tovabbi
orvosi segitséget.

Az akkumuldtorbdl kifolyd folyadeék irritdciot vagy
égéseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott
akkumulatort.

A sérlilt vagy mddositott akkumulatorok
kiszamithatatlan viselkedést mutathatnak, ami tliz-,
robbanas- vagy sértilésveszélyt eredményezhet.
Az akkumulatort vagy a szerszamot ne tegye ki
a tiiznek vagy tul magas hémérsékletnek.

A tliz vagy 130°C feletti h6mérseklet robbanast
okozhat.

Kovesse a toltésre vonatkozé utasitasokat, és
az akkumulatort vagy a szerszamot ne toltse az
utasitasban megadott hGmérsékleti
tartomanyon kivil.

A nem megfelelé modon, illetve a megadott
tartomdnyon kivil torténd téltés karosithatjia az
akkumuldtort és névelheti a tliz kockdzatat.

6) Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkez6
szerel6vel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.

Ez biztositja, hogy a szerszamgép biztonsdagos
maradjon.

b) Soha ne javitson sériilt akkumulatorokat.
Az akkumuldtorok karbantartdsdt csak a gyarto
vagy az arra jogosult szolgaltatok végezhetik.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem haszndlja a szerszamokat, tarolja ugy,
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek
hozza.

AKKUS UTVECSAVAROZORA
VONATKOZO BIZTONSAGI
UTASITASOK

1.

A szerszamgépet a szigetelt fogofeliileteknél fogva
tartsa, ha olyan munkat végez, ahol a csavarozo
rejtett vezetékkel érintkezhet.

Ha a csavaroz6 feszlltség alatt lévé vezetékkel
érintkezik, a szerszamgép nem szigetelt fémrészei is
feszlltség ala kerlilhetnek, és megrazhatjak a gépet
hasznal6 személyt.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.
2.
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Ez egy hordozhatd szerszam csavarok és anyak be- és
kicsavarasara. Csak ezekre a miveletekre hasznalja.
Hasznalat kézben tartsa biztosan a szerszamot. Ennek
elmulasztasa balesetet vagy sérllést eredményezhet.
(2. abra)

A munkakérnyezet el6készitése és ellendrzése.
Gy6z46djon meg réla, hogy a munkaterilet megfelel az
figyelmeztetésekben leirt feltételeknek.

Ellendrizze a tényleges szorité-nyomatékot a
nyomatékkulccsal.

Allitsa meg a szerszamot miel6tt atvaltja a forgas-iranyt.
Mindig eressze ki a kapcsolét és varj meg, mig a
szerszam ledll, miel6tt atvaltja a forgas-iranyt.

Soha ne érintse meg a forgd részt. Ne engedje, hogy a
forgo rész a keze vagy barmely mas testrésze kozelébe
keruljon. Megvaghatja magat, vagy beakadhat a forgo-
részbe. Akkor se érintse meg a forgo-részt, ha mar
hoszzu ideje folyamatosan hasznélta. Igen
felforrésodik, és megégetheti.

Kérjik a megjeldlt hozzatartozé alkatrészeket
hasznalja, melyek a mukddési kézikdnyvben és a
HiKOKI katalégusban vannak listazva. Ellenkez6
esetben balesetet vagy sériilést eredményezhet.
Gy6z6djon meg réla, hogy szorosan beillesztette a
csatolando alkatrészt az Ullébe. Ha az alkatrész nincs
szorosan beillesztve, kijohet és sérllést okozhat.

A szerszamgép a motor védelme érdekében
tulmelegedés ellen védé aramkorrel van felszerelve. A
hosszabb idén keresztlli folyamatos munka soran a
késziilék hdmérséklete megemelkedhet, ami
aktivalhatja a tilmelegedés ellen védé aramkort, mely a
készllék miikddését automatikusan ledllitia. Ha ez
torténik, hagyja a szerszamgépet lehdlni, miel6tt
folytatna a hasznalatat.
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22.

23.

24.

25.

26.

A szerszam tulterhelése esetén a motor leallhat. Ebben
az esetben kapcsolja ki a szerszamgépet, és sziintesse
meg a tulterhelés okat.

Ne érjen hozza az elilsé burkolathoz, mert az
folyamatos miikédés soran felmelegedhet.

. Ha a késziiléket hideg koriilmények kdz6tt hasznalja (0

Celsius fok alatt), akkor bizonyos esetekben gyengiilhet
a meghuzasi nyomaték, és csdkkenhet a gép
munkavégz6 képessége. Ez azonban csak atmeneti
jelenség, és az akkumulator felmelegedését kdvetéen
helyreall a gép rendes mikodése.

Ne Usson ra erésen a kapcsoldpanelre és ne torje el
azt, mert ebbdl problémak szarmazhatnak.

Ne nézzen kdzvetlenll a fénybe. Ettél megsériilhet a
szeme.

Egy puha ruhaval t6réljon le mindennemu koszt és
szennyezddést a LED lampa lencséjérdl, tigyelve arra,
hogy ne karcolja meg a lencsét.

A LED lampa lencséjén talalhato karcolasok a fényeré
csOkkenését eredményezhetik.

A készilék pihentetése folyamatos hasznalat utan.

Ne érintse meg a kalapacstokot, mert folyamatos
munka soran nagyon felhevdl.

Az akkumulatort mindig 0°C-40°C hémérsékleten toltse
fel. A 0°C-ndl alacsonyabb hémérséklet tulterheléshez
vezet, amely veszélyes. Az akkumulatort 40°C-nal
magasabb hémérsékleten nem lehet tolteni. A toltés
legmegfelelébb hémérséklete 20°C-25°C kozott van.
Ne hasznalja folyamatosan a téltét.

Ha befejezett egy toltést, hagyja a t6ltét kb. 15 percig
allni, miel6tt ujbdl télteni kezd.

Ne hagyja, hogy az Ujratéltheté akkumulator
csatlakoztataséara szolgalo nyilasba idegen anyag
kerdljon.

Soha ne szerelje szét az Ujratdlthetd akkumulatort és a
toltét.

Soha ne zarja révidre az Ujratoltheté akkumulatort. Az
akkumulator rovidre zarasa aramlokést, ezaltal
tulmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

. Ne dobja tlizbe az akkumulatort. Az akkumulator

felrobbanhat a tiizben.

Ha az akkumulator miikddési ideje az Ujratdltést
kovetden tul réviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasérolta. Ne dobja el
a lemer(lt akkumulatort.

Ne dugjon semmit a t6lté szell6zésére szolgald
résekbe.

Ha fémtérgyat vagy gyulékony anyagot dug a t6lté
szellézésére szolgalo résekbe, azzal elektromos
aramUtést okozhat, vagy a t61t6 megrongalédhat.
Gy6z6djon meg réla, hogy az akkumulatort szorosan
behelyezte. Ha lazén van behelyezve, kieshet és
balesetet okozhat.

Ne haszndlja a terméket, ha a szerszam vagy az
akkumulator kivezetései (akkumulator rogzités)
eldeformalddtak.

Az akkumulator szerszamba valo helyezése
révidzarlatot idézhet eld, ami flistképzédést vagy tizet
eredményezhet.

A szerszam csatlakozéit (elemtartd) tartsa tavol a
forgacstol és a portdl.

Hasznalat elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy az
érintkez6k kdrnyékén nem halmozdédott fel fémforgacs
és por.

Hasznélat kézben igyekezzen elkeriilni, hogy a
szerszamra kerllt fémforgacs és por az akkumulatorra
hulljon.

O
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Uzemeltetés felfliggesztésénél vagy hasznalat utan ne
hagyja a szerszamot olyan teriileten, ahol ki lehet téve a
lees6 fémforgacsnak vagy pornak.

Ha igy tesz, az rovidzarlatot idézhet el6, ami
fustképzddést vagy tiizet eredményezhet.

27. A szerszamot és az akkumulatort mindig -5°C és 40°C

ko6z6tt hasznalja.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitasa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkcidval lattak el, amely leallitja
annak miikodését.

Az alabb leirt 1-3. esetben a termék hasznalatakor a motor
akkor is ledllhat, ha huzza a kapcsolét. Ez nem
meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.
1. Amikor az akkumulator lemerdl, a motor leall.

llyen esetben haladéktalanul téltse fel az akkumulatort.
A motor ledllhat, ha az eszkdz tulterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszam kapcsoldjat, és haritsa el a
tulterhelés okat. Ezt kévetéen a gépet ismét
hasznalhatja.

Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tilmelegszik,
az akkumulatorbol j6v6 aramellatas megszinhet.
Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznalatat, és hagyja lehdlni. Ezt kévetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjik, vegye figyelembe az alabbi figyelmeztetéseket és
biztons&gi tudnivalokat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, a fust
képzbédésének, illetve a robbanas vagy tlz keletkezésének
megel6zése érdekében kérjuk, tartsa be az alabbi
ovintézkedéseket.

1.
O
O

Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyllemeljen fel
az akkumulatoron.

Munka kdzben lgyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

Ugyeljen ra, hogy a munka kdzben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyllemeljen
fel az akkumulatoron.

O A hasznalaton kivli akkumulatort ne tarolja

fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

O Az akkumulator eltarolasa el6tt tavolitsa el a rarakodott

o o > ©
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fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egytt (csavarok, szdgek stb.).

Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tlvel, ne Usson ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki er6s fizikai behatasnak.

Ne hasznéljon lathatoéan sériilt vagy deformalodott
akkumulatort.

Az akkumulatort kizarolag rendeltetése szerint
hasznalja.

Azonnal dllitsa le az akkumulator téltését, ha a toltés az
eléirt toltési id6 utan sem sikeres.

Ne tegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek
vagy nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort
mikrohullamu sutébe, szaritégépbe vagy nagynyomasu
tartalyba.

Azonnal tavolodjon el a tiztél, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

Ne hasznélja az akkumulatort erés statikus
elektromossag kozelében.

Azonnal vegye ki az akkumulatort a készllékbél vagy a
t6ltébél, és hagyja abba annak hasznalatat, ha
szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést vagy deformacict, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kdzben.
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10. Ne meritse vizbe az akkumulatort, és ne hagyja, hogy

folyadék keriiljén a belsejébe. Vezetéképes folyadék —
példaul viz — bejutasa tlizet vagy robbanast okozhat.
Téarolja az akkumulatort hlivés, szaraz helyen, az
éghetd és gyulékony anyagoktdl tavol. Keriilni kell a
korroziv gazok légkérbe jutasat.

FIGYELEM

1.

Ha az akkumulatorbdl szivargd sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsdlje, ehelyett dblitse ki folyd
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat.
Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bért.

Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza a
keresked6hdéz, ha az elsé alkalommal val6 hasznalatkor
rozsdasodast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6dést, deformaciot vagy egyéb
rendellenességet észlel.

Vegye figyelembe, hogy vallalatunk nem vallal semmilyen

felelésséget az USB-eszk6z6kon tarolt adatok sériléséért

vagy elvesztéséért, sem pedig a csatlakoztatott eszkdz

esetleges karosodasaért.

FIGYELMEZTETES

O Haszndlat elétt ellenérizze, hogy a csatlakozé USB
kabelnek van-e hibaja, illetve sérlilt-e.
Ha sérilt USB kabelt hasznal, akkor fust vagy szikra
keletkezhet.

O Ha aterméket nem haszndlja, takarja le az USB
bemenetet a gumifedéllel.
Az USB aljzaton felgyilemlé por vagy szennyez6édés
flstdt vagy szikrat okozhat.

MEGJEGYZES

O Az USB-rél torténd toltés néha sziinetelhet.

O Amikor nem tolti az USB-eszkdzt, tavolitsa el az USB-
eszkdzt a toltorol.
Ha nem igy jar el, azzal nem csak csokkenti az USB-
eszkodz akkumulatoranak élettartamat, de ez
balesetekhez is vezethet.

FIGYELMEZTETES o
Ha vezetéképes idegen anyag kertl a litiumion akkumulator
terébe, rovidre zarhatja az akkumulatort, és tlzet okozhat.
A litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az alabbi
szabadlyokat.

O Ne tegyen vezetdképes hulladékot, széget és

Lehetséges, hogy egyes USB eszkdzoket nem tud
feltélteni, az eszkdz tipusatdl figgdéen.

A PORALLOSAGI ES ’
ViZSZIGETELESI FUNKCIOKRA

tékeket, pl. - 3 téket = -
Haro o /85T vagy rezvezeiceta VONATKOZO ISMETELT
O Az akkumulatort tegye a szerszdmba, vagy tegye ré az FIGYELMEZTETESEK

akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szellézonyilast, igy elkerilheti a révidzarlatot. Ez a termék megfelel az IP56 védelmi osztaly alapjan
(porallésag és vizszigetelés) az elektromos
berendezésekre vonatkozd nemzetkdzi IEC eléirasoknak.
(Csak az alapkészilék felel meg az IP56 védelmi osztaly
eléirasainak, ha akkumulatort tartalmaz.)

LITIUM-ION AKKUMULATOR
SZALLITASAVAL KAPCSOLATOS
SZEMPONTOK

Litium-ion akkumulator szallitasa kdzben tartsa be a

[IP kédok leirasa]
IP56

kévetkez6 ovintézkedéseket.

FIGYELMEZTETES Bejuto vizre vonatkoz6 védelmi fokozat
Ertesitse a szallitmanyozé céget arrdl, hogy a szallitmany Nem lehet karos hatassal a berendezésre, ha erés
litium-ion akkumulatort tartalmaz. Adja meg nekik az 5 vizsugarak érik minden iranybdl (vizhatlan).

(Percenként 100 L viz kérulbelll harom percig,
korilbelll harom méteres tavolsagbdl 12,5 mm
atmérdéju locsolofejjel.)

akkumulator teljesitményét, illetve a szallitmany szervezése
soran tartsa be a szallitmanyozé utasitasait.
O A 100 Wh kapacitast meghalado litium-ion

akkumulatorok fuvarozasi szempontbdl veszélyes
arunak minéstlnek, és kuldnleges alkalmazasi
eljarasokat igényelnek.

O Akilfoldre torténd szallitdshoz meg kell felelnie a
vonatkoz6 nemzetkdzi jogszabalyoknak, illetve a
célorszag szabalyainak és eléirasainak. 6

Szilard targy altali kilsé behatasra vonatkozé
védelmi fokozat

A berendezésre karos hatast kivalté por nem
juthat be a berendezésbe (porallosag).

(A berendezés nem mukddé allapotban egy
teszthelyiségben hagytuk, ahol nyolc 6ran at

meg. Ne haszndlja és ne hagyja a készlléket olyan
helyeken, ahol tulzott mennyiségu pornak van kitéve, vagy
olyan helyen, ahol vizbe siillyed, vagy eséviznek van
kitéve.

Teljesitmény négyzetmeéterenkent 2 kg, 75 um-nél kisebb
atmérdju hintépor-részecske lebeg a levegében
Dijh egy keringetd szivattyl segitségével.)
2-3 szamjegy I~ A berendezést ugy tervezték, hogy ellendlljon a por és a viz
hatasainak, de nincs garancia arra, hogy nem hibasodik

ELOVIGYAZATOSSAG USB-ESZKOZ

CSATLAKOZTATASAKOR AZ EGYES RESZEK ELNEVEZESE
(UC1 8YSL3) Az alabbi listdban szereplé szdmok az 1-16. abra utalnak.
Ha varatlan hiba torténik, a termékhez csatlakoztatott USB- 1 Véddelem

eszk0zon talalhato adatok megsérilhetnek és -

elveszhetnek. Mielétt ezzel a termékkel hasznalna, mindig 2 | Ulie

készitsen biztonsagi masolatot az USB-eszkdzdn talalhatd N L

adatokrol. 3 | Dorzsgyurd
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Az alabbiakban a géphez alkalmazott jelléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétlenil
ismerkedjen meg ezekkel a jel6lésekkel.

4 LED-lampa === | Kdzvetlen aramellatas
5 Indité kapcsold \ Névleges feszilltség
6 Kapcsolopanel No Terhelés nélkili sebesség
7 | Akkumulator min-1 | Rezgés percenként
8 | Kampo Bpm | Utvefurasi sebesség
9 | Fogantyu (QmD | Szokvanyos csavar
10 | Nyomoégomb H
Omm Nagyfeszités( csavar
11 | Motor o
12 | Magas/alacsony modvalaszté kapcsold MT | Szorit6-nyomaték (Maximum)
13 | Magas/alacsony mddjelzd lampa ((@l Négylapu csavarhiz6 mérete
14 | Automatikus ledllas médvalaszté kapcsold Sy *1
uly
15 | Automatikus leallas modielzé lampa % (A 01/2014 EPTA szabvanyanak megfeleléen)
16 | Rekesz
s s III Bekapcsolas
17 | Toltésjelz6 lampa
18 | Aramellatas lampa
19 | vajat @ Kikapcsolas
20 | Csavar
21 1/2" imbuszcsatlakozé @ Vegye ki az akkumulatort
22 | O-gytru .
4 ® Ora jarasaval egyez6 forgas
23 | Ta
24 | Kijelzépanel (_D Ora jarasaval ellentétes forgas
25 | Akku toltottségi szint jelzés kapcsold L i i
Magas/alacsony médvalaszté kapcsold
26 | Akkumulator szintet jelz6 lampa
40
2 ) Magas/alacsony mddjelzd lampa
SZIMBOLUMOK = g v mod P
FIGYELMEZTETES
(@)

Automatikus leallas modvalaszto kapcsold

WR18DH / WR36DH: Akkus Utvecsavaroz6

Automatikus leallas modjelzé lampa

2

o+
o

>

Figyelmeztetés

*1 A csatlakoztatott akkumulatortdl fliggéen. A
legnehezebb suly az aldbbiakkal mérve BSL36B18X

A sériilések kockazatanak csokkentése
érdekében, a hasznalonak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatét.

(kalon megvasarolhato).
Akkumulator

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz616 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba valé atlltetése szerint
az elhasznalt elektromos szerszamokat kilén
kell gyUijteni, és egy kérnyezetbarat
Ujrafeldolgoz6 Iétesitménybe kell visszavinni.

0000 Vilagit;

Az akkumulator toltéttségi szintje 75%.

0ooo Vilagit;
Az akkumuléator tltéttségi szintje 50%—~75%.

0ooo Vilagit;

Az akkumulator toltéttségi szintje 25%-50%.

Vilagit;
0000 | Az akkumulator toltéttségi szintje kevesebb,

mint 25%
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Villog;
Az akkumulator hamarosan lemerdil. A lehet6
leghamarabb téltse Ujra az akkumulatort.

Villog;

A magas hémérséklet miatt leallt a
teljesitményleadas. Tavolitsa el az
akkumulatort a szerszambodl, és varja meg,
amig teljesen lehdl.

Villog;A kimené teljesitmény hiba vagy
lizemzavar miatt fel van fliggesztve. A
probléma okozéja valészinlleg az akkumulator,
ezért kérjik, vegye fel a kapcsolatot a
forgalmazoéval.

2. Helyezze az akkumulatort a téltébe.

Stabilan helyezze be az akkumulatort a téltébe, amint
az a 4. abran lathaté (2. oldalon).

. Toltés
Amikor az akkumulatort behelyezi a téltébe, a téltés
megkezdddik, és a téltést jelz6 lampa kék fénnyel villog.
Amint az akkumulator toltése befejez6détt, a jelzélampa
z6lden vilagit. (lasd az 1. tablazatot)

(1) Atoltésjelz6 lampa jelzései

A toltésjelzd lampa jelzéseit az akkumulatortolto, illetve
az akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat
tartalmazza.

1. tablazat: A t6ltésjelz6 lampa jelzései

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1 készilék) mellett a csomag a 254.
oldalon felsorolt kiegészit6ket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkil
maodosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

O Epitési elemek biztositasara szolgalé mindenféle
csavar és anya be- és kicsavarasa.

MUSZAKI ADATOK

1. Szerszamgép
A gép miiszaki adatait a 253. oldalon 1évé tablazatban
talalja.

< WR36DH>
Meglévé elemek (BSL3660/3620/3626, BSL18 és

BSL14 sorozat) nem hasznalhatok ezzel az eszkozzel.

Hasznaljon tébbvoltos akkumulatort.

MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja

kévetkeztében az itt szerepld miszaki adatok elézetes

bejelentés nélkil valtozhatnak.

2. Akkumulator

BE/KI 0,5 masodperces
idékozzel (PIROS)

Toltés elétt *1

0,5 masodpercig vilagit
1 méasodperces id6kdzokkel.

Legalabb 50%-ban
(KEK)

feltoltve

1 masodpercig vilagit

0,5 masodperces idékozokkel. Legalabb 80%-ban

(KEK) feltéltve
I ]

Folyamatosan vilagit (KEK) T6ébb mint 80%-ban
I | feltOltve

Folyamatosan vilagit
(Folyamatos hangjelzés: kb.

6 mésodpercig) (ZOLD) Toltés befejezédétt

BE/KI 0,3 masodperces
idékozzel (PIROS)
Il B = =

Tulmelegedési
készenlét *2

BE/KI 0,1 masodperces
id6kozzel (Megszakitott
hangjelzés: kb. 2 masodpercig)
(LILA)

Nem lehetséges a
toltés *3

MEGJEGYZES

*1

Ha a piros lampa még az akkumulatortéitd
csatlakoztatasat kdvetden is villog, akkor ellenérizze,

i hogy az akkumulator teljesen be van-e helyezve.
Modell Feszilltség Akkumulator *2 Az akkumulator tulmelegedett. Nem lehet tolteni.
kapacitasa Bér a toltés az akkumulator leh(lését kévetéen akkor is
. N elindul, ha az akkumulatort bent hagyta, a legjobb
BSL36A18X 36/18V ™ 2,5/5,0Ah ™1 gyakorlat az, hogy ha eltavolitja az akkumulatort, és
BSL1850MA 18V 5.0 Ah toltés el6tt hagyja egy arnyékos, jol szellézé helyen
! lehdlni.
N . . . *3 Az akkumulator vagy az akkumulatort6lté
1 A szerszam automatikusan atkapcsol. meghibasodott
— Teljesen helyezze be az akkumulatort.
® = - Ellendrizze, hogy nem ragadt-e idegen anyag az
TOLTES akkumulatortart6 vagy csatlakozasok kézé. Ha nem
A szerszamgép hasznalata elétt toltse fel az akkumulatort a talal idegen targyat, lehetséges, hogy az
Kkévetkezék szerint. akkur_nulator vagy a toll_to meghibasodott. Vigye el
egy hivatalos szervizkdzpontba.
18YSL g .
<ucisysLs> O Az akkumulatortélté a folyamatos hasznalat alatt

1. Csatlakoztassa az akkumulatort6lts tapkabelét a
dugaszoléaljzathoz.
Amikor a t61t6 dugaszat egy aljzathoz csatlakoztatja, a

toltésjelz6 lampa pirosan villog. (lasd az 1. tablazatot)
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felmelegedhet, és igy meghibasodast okozhat. A toltés
befejezését kdvetéen hagyja 5 percet pihenni a
kovetkezd toltésig.
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(2) Az akkumulator hémérséklete és toltési ideje. (lasd a 3. Toltés
2. tablazatot) Amikor az akkumulatort behelyezi a toltébe, a toltés
2. tablazat megkezdédik, és a jelzélampa piros fénnyel vilagit
folyamatosan.
Modell UC18YSL3 Amint az akkumulator téltése befejez6détt, a jelzélampa
piros fénnyel villog. (lasd az 3. tablazatot)
Az akkumulator tipusa Li-ion (1) Jelzd lampa jelzései
. . A jelzélampa jelzéseit az akkumulatortéltd, illetve az
Toltesi fesziltség 14,418V akkumulator allapotanak megfeleléen az 3. tablazat
P tartalmazza.
Hémérséklet, amelyen az 0°C-50°C L o L
akkumulator Ujratélthetd 3. tablazat: A jelzélampa jelzései
1,5 Ah 15 perc BE/KI 0,5 masodperces Toltés el6tt *1
id6kozzel vagy
2,0 Ah 20 perc | ] | ] I | Toltés befejez6dott
2,5 Ah 25 perc Folyamatosan vilagit e
Az egyes 20 pere — | 0 <O20O"
kapacitasu
akkumulatorok 3,0Ah BSL(1%%I(_)1C4%%C’erc) 1 masodpercig vilagit , -
taltési ideje (kb.) 90P 0,5 masodperces idskozokkel. | TUlmelegedesi
(20°C-on) 26 perc e
40Ah | (BSL1840M: 40 perc)
BE/KI 0,1 masodperces .
5,0 Ah 32 perc idékozzel t"‘éﬁg‘s'?;‘etseges a
6.0 Ah 38 perc IEEREREENEENENE
15 MEGJEGYZES
(x2 égység) 20 perc *1 Ha a piros lampa még az akkumulatortélté
Tébbvoltos csatlakoztatasat kévetben is villog, akkor ellendrizze,
akkumulatorok 25Ah hogy az akkumulator teliesen be van-e helyezve.
t5ltési ideje (kb.) (x2 egység) 32 perc *2 Az akkumulator tilmelegedett. Nem lehet tolteni.
(20°C-on) Bar a téltés az akkumulator lehtilését kdvetden akkor is
4,0 Ah elindul, ha az akkumul&tort bent hagyta, a legjobb
(x 2 eqység) 52 perc gyakorlat az, hogy ha eltavolitja az akkumulatort, és
toltés elétt hagyja egy arnyékos, jol szellézé helyen
Akkumulatorcelldk szama 4-10 lehdlni.
. . - *3 Az akkumulator vagy az akkumulatortélté
Toltési fesziiltség USB esetén 5V meghibasodott
s ) — Teljesen helyezze be az akkumulatort.
Toltoaram USB esetén 2A - Ellenérizze, hogy nem ragadt-e idegen anyag az
suly 0,6 kg akkumulatortart6 vagy csatlakozasok kézé. Ha nem
’ talal idegen targyat, lehetséges, hogy az
MEGJEGYZES akkumulator vagy a tolté meghibasodott. Vigye el
O Atltésiidé a kdmyezeti homérséklettol és az egy hivatalos szervizkbzpontba.
aramforras feszlltségtél fliggéen valtozhat. o . . .
O Ha a toltés hosszu id6t vesz igénybe O I-_!a a ]e!qug[npa nem villog pirosan akko!' sem, amikor a
- Atdltés hosszabb ideig tart killonsen alacsony Folt(_) zs|n0rjat"csygthkgz,tatta az aramforrashoz, az azt
kérnyezeti hémérséklet esetén. Az akkumulatort jelzi, hogy a tolt6 veddaramkore bekapcsolhatott.
meleg helyen (mint példaul beltér) téltse. Huzza ki a zsm,ori vagy dugaszt a konnektpl:bol, majg
- Ne takarja le a szell6zényilast. Kilénben a belseje kb. 5 percet mulva dugja vissza. Ha a jelz6lampa ett6l
talmelegszik' csdkkentve a tolté teljesitményét. sem kezd el pirosan villogni, akkor kerjik, vigye a toltot
- Haa hdtéventilator nem miikédik, akkor vegye fel a egy HIKOKI markaszervizbe. ,
kapcsolatot a HiIKOKI hivatalos szervizzel a javitas Az akkumulatortolté a folyamatos haszndlat alatt
végett. felmelegedhet, és igy meghibasodast okozhat. A tltés
4. Hazza ki a tolts elektromos vezetékét a csatlakozs-  Defejezését kovetben hagyja 15 percet pihenni a
aljzatbél. kévetkezé toltésig.
5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortolt6t, és X e et
huzza ki beléle az akkumulatort. (2) Az akkumulator hémérséklete és téltési ideje. (lasd az
MEGJEGYZES 4. ta’blézatot)
Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a tol1tébél, és 4. tablazat
eltenni hasznalat utan.
Modell UC18YFSL
<UC18YFSL> . i
1. Csatlakoztassa az akkumulatortélts tapkabelét a Az akkumultor tipusa Li-ion
dugaszoléaljzathoz. AlAai e _
Amikor az akkumulator dugaszat az aljzathoz Toltési feszlitség 144718V
csatlakoztatja, a jelzélampa pirosan villog. (lasd az Hoémérseklet, amelyen az 0°C-50°C
3. tablazatot) i . akkumulator Ujratélthetd A
2. Helyezze az akkumulatort a télt6be.

Stabilan helyezze be az akkumulatort a téltébe, amint
az a 4. abran lathato (2. oldalon).
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OSSZESZERELES ES HASZNALAT

1,5 Ah 22 perc
2,0 Ah 30 perc
Azegyes 2,5Ah 35 perc
kapacitasu
akkumulatorok 3,0 Ah 45 perc
toltési ideje (kb.)
(20°C-on) 4,0 Ah 60 perc
5,0 Ah 75 perc
6,0 Ah 90 perc
1,5Ah
s 45 perc
(x 2 egysé
Tobbvoltos )
akkumulatorok 2,5Ah
toltési ideje (kb.) | (x2egyséq) 75 perc
(20°C-on) o
(x2 egyséq) 120 perc
Akkumulatorcelldk szama 4-10
Suly 0,5 kg
MEGJEGYZES

O Atoltésiidé a kdrnyezeti hémérséklettél és az
aramforras feszlltségtél fliggéen valtozhat.
O Ha atéltés hosszu idét vesz igénybe

— Atdltés hosszabb ideig tart kiilénésen alacsony
koérnyezeti hémérséklet esetén. Az akkumulatort
meleg helyen (mint példaul beltér) toltse.

— Ne takarja le a szell6zényilast. Kildnben a belseje
tulmelegszik' csdkkentve a toltd teljesitményét.

- Haa htéventilator nem miikédik, akkor vegye fel a
kapcsolatot a HiIKOKI hivatalos szervizzel a javitas
végett.

4. Huzza ki a t6lt6 elektromos vezetékét a csatlakozo-
aljzatbol.

5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatort6ltét, és
huazza ki bel6le az akkumulatort.

MEGJEGYZES

Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a t61tébél, és

eltenni hasznalat utan.

Mivelet Abra | Oldal
Az akkumulator kivétele és 3 2
behelyezése
Toltés 4 2
A horog hasznalata *1 5 3
A foglalat beszerelése *2 6 3
A forgasi irany megvaltoztatasa*3 7 3
A kapcsol6 hasznalata 8 3
A LED lampa hasznalata*4 9 4
Meghuzasi mod valaszto funkcio*s 10 4
Automatikus leallitas mod*é 11 4
Automatikus lassitas mod*7? 12 4
Akkumulator hatralévé toltéttségének 13 5
jelzéje
USB eszkoz toltése a haldzati aljzatrdl 14-a 5
(UC18YSL3)
USB eszkéz és akkumulator téltése a 14-b 5
haldzati aljzatrél (UC18YSL3)
Hogyan kell feltdlteni az USB eszkdzt 15 5
(UC18YSL3)
Az USB eszkoz feltdltésének 16 5
befejezésekor (UC18YSL3)
A tartozékok kivalasztasa — 255

Kisutés uj akkumulator esetén, stb.

Mivel az Uj és a hosszabb idén &t nem hasznalt
akkumulatorokban a belsé vegyi anyagok nem voltak
aktivalva, az elsé és masodik hasznélat soran a
rendelkezésre all6 idé révidebb lehet. Ez egy idészakos
jelenség és a toltéshez sziikséges normal idétartam beall,
miutan az akkumulator 2-3 alkalommal fel lett toltve.

Hogyan 6rizze meg az akkumulator élettartamat.

(1) Toltse fel az akkumulatort, miel6tt az teljesen
lemerllne. Ha ugy érzi, hogy a szerszamgép ereje
csOkkendben van, figgessze fel a mikodtetést és
toltse fel az akkumulatort. Ha a mukddtetést ilyekor
tovabb folytatja és lemeriti az akkumulatort, karosithatja
ezzel az akkumulatort és annak élettartamat
csOkkentheti.

Kerllje a téltést magas koérnyezeti hémérsékleten. Egy
Ujratolthetd akkumulator hasznalat kézben
felmelegszik. Ha egy ilyen felmelegedett akkumulatort
kivanna Ujratélteni kdzvetlendl hasznalat utan, annak
belsd vegyi anyaga megromolhat és ezzel révidebbé
vélhat az élettartama. Hagyja lehdlni az akkumulatort és
csak ezutan toltse Ujra.

—
)

*1 A horog hasznalata

FIGYELEM
Szerelje fel biztonsagosan a kampét. Ha a kampé nincs
biztonsagosan felszerelve, hasznéalat kézben sériilést
okozhat.
Ha gy doént, hogy a szerszamot a derékszijra akasztva
hordja, gy6zédjon meg arrdl, hogy levalasztotta az
aljzatrol. Ellenkezd esetben varatlan sérilés
kovetkezhet be.

*2 Az aljzat telepitése

(1) Csusztassa ki az O-gydr(t a vajatbol, majd igazitsa a
aljzaton 1év6 lyukat az Gllén talalhato lyukhoz és
helyezze az Ullét az aljzatba.

(2) Helyezze be a csapszeget az aljzatba.

(3) Miutan meggy6z6détt réla, hogy a csapszeg nem esik
ki, illessze az O-gyur(t az aljzaton talalhato vajatba.

*3 A forgasiirany megvaltoztatasa

MEGJEGYZES
A nyomégombot nem lehet kapcsolni, mikdzben a
szerszam forog. A nyomogomb kapcsolasahoz allitsa
meg a szerszamot, és allitsa be a nyomégombot.

*4 A LED lampa haszndlata
A LED lampa az ujjanak felemelését kdvetd
10 masodperc elteltével automatikusan kikapcsol, hogy
megakadalyozza az akkumulator bekapcsolva felejtett
lampa miatti lemerilését.

*5 Beszorité mod kivalasztasa funkcio

FIGYELEM
A meghuzasi mdd kivalasztasa alatt az indité kapcsoldt
engedije el. Ellenkez6 esetben a készilék
meghibasodhat.
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| 6. tablazat: Automatikus leallitasi mod bedllitasai és
MEGJEGYZES funkcioi
O A megfeleld moéd a csavartdl és a csavarozni kivant

anyagtdl fligg6en valtozik. Allitsa be a meghuizas Maximali Hasznalat
maédjat néhany csavaron préba-meghtizast végezve. Visszajelz | athwfll 'S | Automatikus | (Ideiglenes
O A meghuzasi mod csak az akkumulator szerszamba lampéak erbe eUeN | lealiitasi id6 meghuzashoz
helyezését és a kapcsolé meghuzasat kdvetéen sebesseg stb.)
modosithato.
(1) Magas/alacsony modvalaszté kapcsolé (10-a. abra, 0™ Kis &tmérdid
5. tablazat) 1o it 1200 min-1 is atmerojd
A meghuizasi mod 4 kiilénboz6 forgasi sebesség kozott w20 - csavarok
valt, valahanyszor megnyomja a Magas/alacsony
modvalaszté kapcsolot. o~ Jarma
2| g2 | 1800min-t 0,5 mp. kerékanyéja
5. tablazat: Magas/Alacsony modvalaszto funkcio w10 - vagy csovei
beallitasa
40
. N Maximalis 3 30 2400 min-1
Vllsésnzqajg‘l(zo terheletlen Hasznalati médok g’g s o
P sebesség Nehéz gép
. — | 2800 min-" vagy
20 Finom ) (WR18DH) acélkeret
1 30 1200 min-1 bedllitasokat 4| g :8 - 1,0 mp.
20 igénylé w00 3000 min-1
0 munkakhoz. —" | (WRB36DH)
:8 *7 Automatikus lassitasi mod (7. tablazat)
2 20 1800 min-1 Az elére bedllitott id6 elteltével leall és/vagy
10 Csokkentett automatikusan a beallitott sebességre éllitia a
tapellatast igényléd sebességet.
40 munkakhoz. Nyomija a nyomoégombot elére (,L”) pozicioba, majd
3 30 2400 min-1 nyomja meg az Automatikus leallitas modvélasztd
fg kapcsolét a bedllitas kivalasztasahoz.
40 2800 min-1 Teljesitményt és 7 . tablazat: Automatikus lassitasi mod bedllitasai és
4 30 (WR18DH) sebességet funkcioi
9 3000 min-1 igénxlilg'ikh —
WR36DH munkakhoz. o . asznalati
( ) Visszajelz6 Uritett sebesség médok
(2) Automatikus leallas modvalaszt kapcsold (10-b. dbra) Pk e | Felion 2
Az automatikus ledllas funkcié az Automatikus lealla
modvalaszté kapcsolé minden egyes megnyomasakor O™
atvalt a BE és Kl allas kdzott. 1 30 0-220 min-1
*6 Automatikus leallitas mod (6. tablazat) 9,0 78
Az elére bedllitott id6 letelte utan automatikusan leall. SToP—
Nyomja a nyomégombot elére (,R”) pozicidba, majd —
nyomja meg az Automatikus leallitds modvalasztd ’ ;'8 0-380 min-1
. e L A min-
kapcsolot a bedllitas kivalasztasahoz. g’g 78 Csayarok'vyagy
350 min-1 anyak lazitasa.
0™
3| oo 0-660 min-1
w5el0 -
0™
4| o8 0-830 min-1
U

*1 Inditékapcsol6 elmozduldsa: Maximum
- Szinetek észlelheték a csavar kilazulasa utan.
Inditsa Ujra miutan 0,5 masodpercre ledllitotta, ezt
kévetéen 350 min-1 fordulatszammal forog.
— Aforgas Ujrainditas utan nem dll le.
*2 Inditékapcsol6 elmozdulédsa: Féluton
- Aforgas sebessége az alabbiak szerint csdkken
attol figgden, hogy inditas utdn mennyire nyomta
meg az inditbgombot.
A forgas nem all meg.

161



Magyar

MEGJEGYZES 7. Hivatalos HiKOKI Szervizkézpont:
o

Ez a funkcid segit megelézni, hogy az anyak
kilazitaskor leessenek.

O Az olyan tényezéktél fliggéen, mint a csavar vagy az
anya mérete, a hasznalt aljzat és a meghuzas mértéke,

Lasd a cimeket a https://hikoki-powertools.

weboldalon.

fenndll a leesés veszélye, ha az anyak a szerszamgép FIGYELEM

mUkodése kdzben levalnak a csavarmenetrdl.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

A kéziszerszamok Uizemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

FIGYELMEZTETES
Karbantartas és ellenérzés el6tt gyéz6djon meg arrol,
hogy a kapcsolét kikapcsolta és az akkumulatort
eltavolitotta.

1. A csatlakoz6é megvizsgalasa
A kopott vagy deformalodott hat- vagy négyszogletes
lyuku csatlakozé nem ad megfeleld szoritast a csavar
és az Ull8 kozbtti illesztésnek, igy a szoritd-nyomaték
veszteségét eredményezi. Ugyeljen arra, hogy a

Fontos megjegyzés a HiKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon. Ha
nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy ha
szétszereli és atalakitja az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és cellak vagy mas belsé alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté a vezeték nélkuli elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

csatlakozo lyukak idénként elkopnak, és cserélje ki Ujra,

ha sziikséges.

2. Arégzitécsavarok ellenérzése GARANCIA i
Rendszeresen ellenérizze a régzitécsavarokat, és A HiKOKI Power Tools szerszamokra a tprvény altal el6irt
gy6z6djon meg réla, hogy megfeleléen feszesek-e. Ha orszagos eléirasoknak megfelelé garanciat vallalunk. A
barmelyik csavar laza, azonnal hizza meg. Ennek garancia nem vonatkozik a helytelen vagy nem
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet. rendeltetésszer(i haszndlatbdl, tovabba a normal

3. A motor karbantartasa mértéklinek szamité elhasznalédasbdl, kopasbol
A motor tekercse az egész szerszamgép ,szive”. szarmaz6 meghibasodasokra, karokra. Reklamécio

Legyen dvatos, hogy a tekercs ne sériiljén meg ésivagy ~ esetén kerjik, kuldje el a — nem szétszerelt — szerszamot a

ne kerljén ra viz vagy olaj.
4. A terminalok (szerszam és akkumulator)

kezelési Utmutaté végén talalhato6 GARANCIA
BIZONYLATTAL egyditt a hivatalos HiIKOKI

ellenérzése szervizkdzpontba.

Gy6z6djon meg arrél, hogy nincs felhalmozédva

fémforgacs és por az érintkezékon.
Alkalmanként ellenérizze a miikddést megel6zéen,
kdzben és utan.

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkozé
informaciok

FIGYELEM A mért értékek az EN62841 szabvanynak megfeleléen

Tavolitson el minden fémforgacs darabot vagy port,
amely a csatlakozdkon felgyulemlett.
Ellenkez6 esetben a készilék meghibasodhat.

5. A késziilék kiilsé tisztitasa
Ha a szerszamgép szennyez8détt, tordlje le puha,
szaraz ronggyal vagy benedvesitett, szappanos
ronggyal. Ne hasznaljon kléros oldoszereket, benzint
vagy festékhigitét, mivel ezek szétmarhatjak a
muanyagot.

6. Tarolas
A szerszamgépet és az akkumulatort olyan helyen
tarolja, ahol a hémérséklet alacsonyabb 40°C-nal,
valamint tartsa tavol gyermekektél.

MEGJEGYZES
Litiumion akkumulatorok tarolasa.
Téroléas elétt gy6z6djon meg rola, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van téltve.
Ha hosszu idén at, (harom, vagy tébb hénap) alacsony
toltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csdkkenhet a
teljesitménylik, ezaltal jelentésen csdkken a hasznalati

kerlltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerlilnek
kozzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint:

108 dB (A) (WR18DH)
110 dB (A) (WR36DH)

Mért A-hangnyomasszint:

100 dB (A) (WR18DH)
102 dB (A) (WR36DH)

Bizonytalansag K: 3 dB (A)
Viseljen hallasvédé eszkozt.

EN62841 szerint meghatarozott rezgési 6sszértékek
(haromtengelyl vektordsszeg).

Csavarok légcsavarasa a szerszam maximum
kapcatiasaval:
Rezgés-kibocsatas érték ah = 14,4 m/s2 (WR18DH)

gzjg;]tl(a,nééls,sg:zalmatlanné valhatnak a toltés 14,9 m/s2 (WR36DH)
. ; far K — >
Az akkumulator jelentésen lecsdkkent hasznalati ideje Bizonytalansag: K = 1,5 m/s
azonban visszadllithatd, ha kett6-6t alkalommal feltélti, . . . . . L
majd lemeriti az akkumulatort. A kozolt rezgési Osszértek és a kozolt zajkibocsatasi értek
Ha az akkumulator rendkiviil hamar lemeriil a mérése a szabvanyos vizsgalati eljarassal megegyezoen
folyamatos toltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse tortént, és hasznalhato a szerszamok 6sszehasonlitasara.
hasznalhatatlannak, és vegyen Uijat. Ugyancsak hasznalhat6 a kibocsatas elézetes
megbecslésére.
FIGYELMEZTETES

O Az elektromos kéziszerszam tényleges hasznalat soran
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tapasztalt rezgése és zajkibocsatasa eltérhet a kdzolt
értéktél a szerszam hasznalati médjanak
fuggvényében, kiilénos tekintettel a megmunkalt
munkadarab tipusara; és
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O Léptessen életbe a szerszamgép kezeldjét védd
intézkedéseket a hasznalat tényleges kérilményei
kozott becsllt expozicié alapjan (a hasznalati ciklus
minden elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot
mellett példaul azt az idét is, amikor a szerszam
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor Uresjaratban
mukodik).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

HIBAELHARITAS

Amennyiben a gép nem mukddik megfeleléen, a lenti tblazat segitségével vizsgélja meg a gépet. Amennyiben ez nem
oldja meg a problémat, Iépjen kapcsolatba a forgalmazéval vagy a HiIKOKI Szervizkézpontjahoz.

Probléma

Lehetséges ok

Elharitas

A szerszam nem mikddik

Az akkumulator lemer(lt

Toltse fel az akkumulatort.

A szerszam hirtelen ledllt

A szerszam tul volt terhelve

Szabaduljon meg a tulterhelést okozo
problématdl.

Az akkumulator tulmelegedett.

Hagyja az akkumulatort kihdlni.

Az indité kapcsolét 5 percig, vagy
tovéabb tartotta lenyomva.

Ez nem egy meghibasodas.

A motor automatikusan leallt, hogy
megakadalyozza a szerszam
meghibasodasat.

Szerszam aljzatok
-nem lehet rogziteni
-leesik

-nem lehet eltavolitani

A toldalékrész alakja nem egyezik

Ugyeljen arra, hogy 12,7 mm-es
négyszogu csatlakozoaljzatot
hasznaljon.

A kapcsol6t nem lehet meghuzni

Nyomégomb féluton beragadt

Finoman nyomja a gombot abba a
poziciéba, amelyik iranyba forgatni
szeretné.

Rendellenes éles zaj hallhaté, amikor
az indit6 kapcsolét meghuzta.

Az indit6 kapcsolot csak kicsit huzta
meg.

Ez nem egy meghibasodas.
Ez nem fordulhat el, ha az indité
kapcsolét teliesen meghuzta.

Az akkumulatort nem lehet
behelyezni. (WR36DH)

Az eszk6zh6z meghatarozott tipusu
akkumulatortdl eltéré tipusu
akkumulator behelyezése.

Szabalyozhat6 fesziltségu
akkumulatort helyezzen be.
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OBECNA BEZPECNOSTNI
VAROVANI TYKAJICI SE
BEZPECNOSTI ELEKTRICKEHO
NARADI

/\ VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani, pokyny, nakresy a
specifikace dodané k tomuto naradi.

NedodrzZeni kteréhokoli z ndsledujicich varovani a pokynt
miZe vést k urazu elektrickym proudem, ke vzniku poZdru
anebo vaznému zranéni.

VSechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické naradi“ve véech dale uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické naradi napdjené ze
sité (se sridrou), tak i naradi napajené z akumulatoru (bez
Snidry).

1)

2)

Bezpeénost na pracovisti

a) Udrzujte vase pracovisté v cistoté a dobie
osvétlené.

Neporddek a tmava mista na pracovisti byvaji
pficinou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostiredi s
nebezpeéim vybuchu, kde se vyskytuji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém nafadi vznikaji jiskry, které mohou
zapalit prach nebo vypary.

PFi pouzivani elektrického naradi zamezte
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provddeénou ¢innosti.

b)

c

N4

Elektricka bezpeénost

a) Zastrcka pohyblivého privodu elektrického
naradi musi odpovidat sitové zasuvce. Nikdy
se nepokousejte zastrcku jakkoli upravovat. S
uzemnénym elektrickym naradim nikdy
nepouzivejte zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami, a
odpovidajici zasuvky snizi nebezpeci urazu
elektrickym proudem.

Zabrarnte kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpeci urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku
nebo mokru.

Voda, ktera vnikne do elektrického naradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Sintrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za $itru

b

-

c

N4

d

-

ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za

Sntru. Chraiite napajeci $ndru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

(Pfeklad pivodniho navodu)

3) Osobni bezpecnost

4)

Poskozené nebo zamotané sridiry zvysuji nebezpeci

urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho privodu pro venkovni
pouZiti snizuje nebezpedi urazu elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

e

~

f)
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a)

b

~

c

~

d)

e

~

f)

9)

h)

PFi pouzivani elektrického naradi bud'te
pozorni, vénujte pozornost tomu, co pravé
délate, soustred'te se a strizlivé uvazujte.
Elektrické nafadi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického
naradi muze zpusobit vazZné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy
pouzivejte ochranu o¢i.

Osobni ochranné prostredky, jako je respirator,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannd pfilba nebo ochrana sluchu, pouZivané v
prislusnych podminkédch sniZuji mozZnost zranéni.
Zabrante neimysinému spousténi. Pred
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, ze
je spinac v poloze ,,vypnuto*.

Prendseni elektrického ndradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zdstrcky se zapnutym spinacem
muZe byt pficinou urazu.

Pred zapnutim elektrického naradi odstrarte
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci ndstroj nebo kli¢, ktery ponechate
pripevnény k rotujici casti elektrického naradi, muze
zpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpeéné dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak lépe ovlddat elektrické naradi

v nepfedvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zpisobem. Nenoste
volné odévy ani Sperky. Vlasy a odév udrzujte
v dostacujici vzdalenosti od pohybujicich se
casti.

VoIné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu Ize omezit
nebezpeci zptsobena vznikajicim prachem.
Nedovolte, aby diky éastému pouzivani
nastroje Vasi ¢innost ovladla rutina, abyste
neusnuli na vaviinech a nezag¢ali ignorovat
zasady bezpecnosti pro tento pfistroj.
Neopatrny postup miiZe zplsobit vdZné zranéni ve
zlomku vtefiny.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a)

Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude Iépe a bezpecnéji
vykondvat préci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakéekoli elektrické naradi, které nelze oviadat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrickych
nastrojl vzdy nejprve odpojte zastréku ze
zdroje napajeni anebo vyjméte baterie, pokud
jsou vyjimatelné.

Tato preventivni bezpeénostni opatfeni sniZuji
nebezpeci neimysiného spusténi elektrického
naradi.

Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny,
aby naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivatel(
nebezpecné.



5)

e) Udrzujte v poradku elektrické nastroje a
pfislusenstvi. Kontrolujte spravny vzajemny
zakryt a pripojeni pohybujicich se ¢asti,
soustied'te se na praskliny, zZlomené soucéasti a
jakékoli dalsi okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického nastroje. Je-li naradi
poskozeno, pred dalSim pouzivanim zajistéte
jeho opravu.

Mnoho nehod vznika v disledku nedostatecné
udrZovanym elektrickym naradim.

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Sprdvné udrZované a naostiené fezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prace s nimi se sndze kontroluje.

g) Elektrické naradi, prisluSenstvi, vsazené casti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zplisobem, jaky byl pfedepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadéni jinych
¢innosti, neZ pro jaké bylo uréeno, mize vést
k nebezpecnym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a povrchy pro uchopeni
suché, ¢isté a bez oleje a vazeliny.

Kluzké rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZzriuji
bezpecnou manipulaci a ovlddani naradi v
neocekavanych situacich.

Pouziti naradi na baterie a péce o né

a) Dobijejte pouze nabijec¢kou specifikovanou
vyrobcem.

Nabijecka, kterd je vhodna pro jeden typ
akumuldtorového zdroje, muze v pfipadé pouZiti s
jinym akumulatorovym zdrojem zpusobit nebezpeci
poZzaru.

b) Elektrické naradi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje
mliZe vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.

c) Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové predméty, jako
jsou kancelafské sponky, mince, klic¢e, hfebiky,
Sroubky ¢i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zplsobit pfemosténi kontaktd.
Vzdjemné zkratovani pdli akumuldtoru mize
zpusobit popdleniny nebo poZar.

d) Pfi nevhodném zachazeni mize z akumulatoru
vytékat kapalina; zabrarte kontaktu s ni. V
pfipadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do oéi,
vyhledejte Iékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumuldtoru muZe zpusobit
podrdzdéni nebo popaleniny.

e) Nepouzivejte akumulatorovy zdroj nebo
nastroj, ktery je poskozen nebo upraven.
Poskozené nebo upravené akumuldtory mohou
vykazovat nepredvidatelné chovani, které mize
vést k poZaru, vybuchu nebo nebezpeci zranéni.

f) Nevystavujte akumulatorovy zdroj ani nastroj
ohni nebo nadmérné teploté.

Vystaveni ohni nebo teploté nad 130°C mizZe
zplsobit vybuch.

g) Dodrzujte vS§echny pokyny pro nabijeni a
nenabijejte akumulatorovy zdroj ani nastroj
mimo rozsah teplot uvedenych v pokynech.
Nespravny zpiisob nabijeni nebo nabijeni pri
teplotdch mimo stanoveny rozsah muze poskodit
akumuldtor a zvysit riziko poZaru.

Cestina

6) Servis

a) Opravy vaseho elektrického nafadi svéite
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajisténa stejnd roveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pred opravou.
Nikdy neopravujte poSkozené akumulatory.
Servis akumuldtorovych zdroji by mél provddét
pouze vyrobce nebo autorizovani poskytovatelé
sluzeb.

b)

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANi
TYKAJICi SE AKUMULATOROVEHO
RAZOVEHO UTAHOVAKU

1. Drzte elektrické naradi za izolované uchopové
plochy, kdyz jej pouzivate s pfislusenstvim, které
muze prijit do styku se skrytymi vodici.

Kontakt s ,,Zzivym*“ vodi¢em zpUsobi, Ze kovové ¢asti
elektrického naradi se stanou také ,Zivymi“ a zplsobi
elektricky uraz obsluze.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1. Jedna se o pfenosné naradi uréené k utahovani a
povolovani Sroubll a matic. PouZzivejte jej pouze pro tuto
¢innost.

Ujistéte se, Ze béhem prace drzite pevné naradi. V
opacéném pfipadé muze dojit k nehodné nebo zranéni.
(Obr. 2)

Priprava a kontrola pracovniho prostredi. Ujistéte se, ze
pracovisté splfiuje vSechny podminky stanovené v
pokynech.

Zkontrolujte aktualni utahovaci moment pomoci
momentového klice.

Pfed pfepnutim sméru rotace zastavte naradi. Pfed
pfepnutim sméru rotace vzdy uvolnéte spina¢ a
vyckejte na zastaveni naradi.

Nikdy se nedotykejte otacejiciho se dilu. Nedovolte, aby
se otacejici se ¢ast dostala do blizkosti vasich rukou
nebo jakékoli jiné ¢asti vaseho téla. MiZete se porezat
otacejiciho se dilu nebo se do néj zachytit. Davejte také
pozor na to, abyste se otacejiciho se dilu nedotkli po
dlouhém nepferuSeném pouzivani. Béhem pouzivani se
dil zahfiva, proto byste se mohli popalit.

Pouzivejte uréené pfislusenstvi uvedené v provoznim
manualu a katalogu HIKOKI. V opa¢ném pfipadé se
vystavujete riziku nehody nebo urazu.

Je dulezité, aby pfislusenstvi bylo v dfiku fadné
upevnéno. Pokud neni fadné upevnéno, mlze
vypadnout a zpUsobit Uraz.

Mechanicky nastroj je vybaven tepelnou ochranou
okruhu z ddvodu ochrany motoru. Nepretrzity provoz
mUze zplsobit vzestup teploty jednotky, ¢imz se
zaktivuje tepelna ochrana okruhu a provoz se
automaticky zastavi. Pokud k tomu dojde, nechte
mechanicky nastroj pfed jeho opétovnym pouzitim
vychladnout.

. Pokud je naradi pretizeno, motor se mize zastavit.
Pokud se tak stane, uvolnéte spina¢ naradi a odstrante
pfi¢inu pretizeni.

Nedotykejte se pfedniho krytu, ktery se mize zahrat
béhem nepfetrzitého provozu.
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11. Pouzivani akumulatoru v chladném prostfedi (pod 0
stupriti Celsia) miize nékdy zpUsobit zeslabeni
utahovaciho momentu a snizit mnoZzstvi prace. Jedna
se vSak o docasny jev, ktery se vrati do normalu,
jakmile se akumulator zahteje.

Chrarite panel vypinace pred silnymi tudery. Mohlo by
dojit k poruse.

Nedivejte se pfimo do svétla. MizZete si poranit zrak.
Opatrné otfete vSechnu Spinu a necistoty, které ulpély
na ¢o¢ce LED svétla jemnym hadfikem, abyste €o¢ku
neposkrabali.

Poskrabani ¢ocky LED svétla mGze mit za nasledek
snizeni jasu.

Po stalé praci nechte nafadi odpoginout.

Nedotykejte se krytu utahovaku, nebot se béhem
nepfretrzité prace silné zahfiva.

Akumulator vzdy nabijejte v rozmezi teplot 0°C-40°C.
Za teplot nizSich nez 0°C dojde k pfebiti akumulatoru,
coz je nebezpe(“:ny stav. Za teplot prekracujicich 40°C

12.
13.

14.
15.

16.

. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,

motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.
Pokud je nafadi pfetizeno, motor se mlze zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nafadi a odstrarite
pficinu pretizeni. Potom mlizete nafadi znovu pouzivat.
Je-li akumulator prehraty a pretizeny, mize se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé prestarite akumulator pouzivat a
nechte jej vychladnout. Potom mlzete naradi znovu
pouzivat.

Déle prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.
VAROVANI

Abyste pfedesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,
vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte
nasledujicich pokynu.

Ujistéte se, Ze se na akumulatoru neusazuiji piliny a
prach.

Béhem prace kontrolujte, Ze na akumulator nepadaji
piliny a prach.

nabijeni je rozmezi 20°C 25°C. O Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace
17. Nabije€ku nepouzivejte nepretrzité. na elektrické nafadi neusazuji na akumulatoru.
Jakmile dokongite nabijeni, nabije¢ku nechte pfed O Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté
dal$im nabijenim odpocinout po dobu 15 minut. vystaveném pilinam a prachu.
18. Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru O Pred uskladnénim akumulatoru odstrarite veskeré piliny

dostaly cizi pfedméty nebo material. a prach, ktery na ném muze byt usazeny, a neskladujte
19. Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku. ho spoleéné s kovovymi pfedméty (Sroubky, hiebiky
20. Nikdy nezkratujte dobijeci akumulator. Zkrat atd.).

akumulatoru zpUsobi prudky narust elektrického proudu 2. Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad

a prehrati. To vede ke spaleni nebo poskozeni hfebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupeijte na

akumulatoru. néj, nehazejte jim ani jej nevystavuijte silnym otfesam.

21. Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator mize 3. Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢i deformovany

v takovém pfipadé explodovat. akumulator.

22. Jakmile akumulator dosahne konce Zivotnosti a neni 4. Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému ucelu.
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, 5. Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz

ve které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalsi

akumulatory. nabijeni.

23. Do vétracich otvorll v nabijecce nevkladeijte zadné 6. Nevystavujte akumulator pisobeni vysokych teplot
pfedméty. nebo vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do

Pokud do vétracich otvor( nabijecky vlozite kovové mikrovinné trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého

nebo hoflavé predméty, mize dojit k Urazu elektrickym zasobniku.

proudem nebo poskozeni nabijecky. 7. V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité

24. Ujistéte se, ze akumulator je pevné nainstalovan. Pokud zajistéte bezpecnou vzdalenost od ohné.
je povolen, mohl by vypadnout a zplsobit nehodu. 8. Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.
25. Vyrobek nepouzivejte, pokud jsou svorky naradi nebo 9. V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
akumulatoru (upevnéni akumulatoru) jakkoli zkfiveny. ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
Osazenim akumulatoru by mohlo dojit ke zkratu a v jeho abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
dusledku ke vzniceni nebo k tvorbé koure. okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
26. Dbejte na to, aby se na svorkach naradi (upevnéni prestante jej pouzivat.

akumulatoru) nevyskytovaly kovové ¢astecky a prach. 10. Akumulator nepotapéjte ani nenechte vniknout dovnitf

Prfed pouzitim si ovéite, Ze se v prostoru svorek zadné tekutiny. Vniknuti vodivych kapalin, jako je voda,

nenahromadily kovové ¢astecky a prach. mUze zplsobit poskozeni s nasledkem pozaru nebo

Pfi pouzivani se snazte zabranit tomu, aby kovové vybuchu. Akumulator skladujte na chladném, suchém

&astecky nebo prach z nafadi pronikly na akumulator. misté, stranou od vznétlivych a hoflavych predméta. Je

O Pfi pozastaveni provozu nebo po pouziti nenechavejte nutné se vyvarovat prostredi s Ziravym plynem.

naradi v mistech, kde by mohlo byt vystaveno ze UPOZORNENI

vzduchu se snasejicim kovovym ¢asteckam nebo 1. Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane do

prachu. o€i, netfete si je, dobfe je vymyjte istou vodou,

V opaéném pfipadé by mohlo dojit ke zkratu a v jeho napfiklad vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte lékare.

dusledku ke vzniceni nebo k tvorbé koure. Bez Iékafského osetfeni mlize kapalina zpUsobit

27. Nastroj a akumulator vzdy pouzivejte pfi teplotach mezi problémy se zrakem.

-5°C a40°C. 2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokoZkou ¢i
odévem, ihned zasazena mista omyjte €istou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

UPOZORNENI K PRO LITHIUM- Kapalina muze zpUsobit podrazdéni kize.
|ONTOVE AKUMULATORY 3. Zjistite-li pfi prvnim pouziti, Ze na akumulatoru je rez,

Z dlvodu prodlouzeni zivotnosti je lithium-iontovy
akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se mize motor béhem

pouzivani tohoto vyrobku zastavit, prestoze drzite spinac.
Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.
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vznika zapach, pfehrati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouziveijte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.



VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

iontového akumulatoru, akumulator se muze zkratovat a

zpUsobit pozar. Pfi skladovani lithium-iontovych

akumulatort se fid'te nasledujicimi pfedpisy a fadné je
dodrzujte.

O Neumistujte vodivé ulomky, hfebiky a vodic¢e, napfiklad
Zelezné a médéné draty do krabice uré¢ené pro
skladovani.

O Za ucelem zabranéni zkratu vlozte akumulator do
naradi nebo jej bezpeéné ulozte do krytu pro
akumulator tak, aby byly skryty ventila¢ni otvory.

TYKAJICIi SE PREPRAVY LITHIUM-
IONTOVYCH BATERIi

Pfi pfepravé lithium-iontové baterie se fid'te nasledujicimi
opatfenimi.
VAROVANI
Uvédomte pfepravni spole¢nost, ze baleni obsahuje
lithium-iontovou baterii, informujte spole¢nost o jejim
vykonu a postupujte podle instrukci pfepravni spole¢nosti
pfi domlouvani prepravy.
O Lithium-iontové baterie, jejichZ vykon pfesahuje
100 Wh, jsou povazovany z hlediska prepravni
klasfikace za nebezpecné zbozi a budou vyZzadovat
zvlastni aplikacni postupy.
O Pro prepravu do zahrani¢i musite postupovat v souladu
s mezinarodnim pravem, predpisy a nafizenimi cilové

=~
l

BEZPECNOSTNi OPATRENIi .~
TYKAJICi SE PRIPOJENI ZARIZENI
USB (UC18YSL3)

Pokud se objevi ne¢ekany problém, muze dojit k poskozeni
¢i ztraté dat na zafizeni USB, které je pfipojené k tomuto
produktu. Pfed pouzitim zafizeni USB s timto produktem si
vzdy zazalohujte vSechna data, ktera se na zafizeni
nachazeji.
Berte prosim na védomi, Ze nase spole¢nost nenese
zadnou odpovédnost za data uloZzena na zafizeni USB,
kdyz dojde k jejich poSkozeni nebo ztraté, ani za jakoukoli
Skodu, ke které mGze dojit na pfipojeném zafizeni.
VAROVANI
O Pred pouzitim zkontrolujte propojovaci USB kabel, zda
neni poskozeny &i nema jinou zavadu.
Pouziti poSkozeného ¢i vadného USB kabelu mlze vést
ke vzniku koufe nebo vzniceni.
O Kdyz vyrobek nepouzivate, zakryjte USB vstup
gumovym krytem.
Usazeny prach atd. na USB vstupu muize zpUsobit vznik
koufe nebo vzniceni.
POZNAMKA
O USB nabijeni se miiZze ¢as od ¢asu pozastavit.
O V dobé, kdy se USB zafizeni nenabiji, vytahnéte USB
zafizeni z nabijecky.
Pokud tak neucinite, mize dojit nejen ke zkraceni
Zivotnosti baterie USB zafizeni, ale rovnéz i k
nec¢ekanym nehodam.

Vykon

[ [ wh

2 az 3 ¢islice
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O V zavislosti na jejich typu nemusi byt mozné nabijet
néktera USB zafizeni.

UPOZORNENI TYKAJiCi SE )
ODOLNOSTI VUCI PRACHU A VODE

Tento vyrobek odpovida ochranné tfidé IP56 (odolnost proti
prachu a vodéodolnost) pro elektrické zafizeni, jak je
stanoveno v mezinarodnich ptredpisech IEC. (Pouze hlavni
jednotka je v souladu s ochrannou tfidou IP56 pfi vybaveni
bateriemi.)

[Popisy IP kédu]
IP56

Ochranna tfida proti pronikani vody

Postfikani zafizeni silnymi proudy vody ze v§ech
stran nesmi mit Z&dny nepfiznivy efekt

5 | (vod&odolnost).

(100 L vody za minutu stfikané po dobu pfiblizné
tfi minut ze vzdalenosti pfiblizné tfi metry s
pouzitim trysky o priméru 12,5 mm).

Ochranna tfida proti externimu zadsahu pevnym
pfedmétem
Prach, ktery mze mit nepfiznivé u¢inky na
zafizeni, nesmi proniknout dovnitf (odolnosti proti
6 prachu).

(Zafizeni zustava v neovladané zkusebni komore,
Vv niz se ve vzduchu vznasi ¢astice praskového
mastku o priméru méné nez 75 pm s pouzitim
michaciho €erpadla rychlosti 2 kg na metr
krychlovy za osm hodin.)

Zafizeni bylo navrzeno tak, aby odolalo u¢inkim prachu a
vodé, ale neexistuje Zadna zaruka, Ze nebude dochazet k
porucham. Nepouzivejte nebo nenechavejte zafizeni v
mistech, kde je vystaveno nadmérnému mnozZstvim prachu,
nebo v mistech, kde je ponofeno do vody ¢i vystaveno
desti.

NAZVY SOUCASTI
Cisla v seznamu nize odpovidaji Obr. 1-Obr. 16.

1 Chrani¢

2 Kovadlina

3 Treci krouzek

4 LED kontrolka

5 Spinaé

6 Panel spinace

7 Akumulator

8 | Hak

9 Drzadlo

10 | Tlacitko

11 | Motor

12 | Volici pfepinaé rezimu vysoké / nizké rychlosti

13 Kontrolka ukazatele rezimu vysokeé / nizké
rychlosti
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Velikost pravouhlého pohonu

Hmotnost *1
(Podle metody EPTA 01/2014)

ZAPNUTI

VYPNUTI

Odpoijte baterii

Otéaceni ve sméru hodinovych ruci¢ek

Otaceni proti sméru hodinovych ruci¢ek

14 | Volici pfepinac¢ rezimu automatického zastaveni
15 zK:srlg\cl)lekrﬁ ukazatele rezimu automatického
16 | Aretace
17 | Kontrolka nabijeni
18 | Kontrolka
19 | Drazka
20 | Sroub
21 | Nastréna hlavice s Sestihranem 1/2"
22 | O-krouzek
23 | Kolik
24 | Panel zobrazeni
25 | Spina¢ indikatoru stavu baterie
26 | Kontrolka stavu nabiti baterie
SYMBOLY
VAROVANI

Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez za¢nete nafradi pouzivat,
ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu.

Volici pfepinac¢ rezimu vysoké / nizké rychlosti

Kontrolka ukazatele reZzimu vysoké / nizké
rychlosti

WR18DH / WR36DH: Razovy utahovak

Volici pfepina¢ rezimu automatického zastaveni

NEEEECEERE

s

o+
w0

Kontrolka ukazatele rezimu automatického
zastaveni

>

Varovani

Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si musi

*1 Zavisi na pfipojené baterii. Nejvy$si hmotnost je

naméfena s BSL36B18X (prodava se samostatné).
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predist navod k obsluze. Akumulétor
, gooo | Svith
Jen pro staty EU Zbyva vice nez 75% kapacity akumulatoru.
Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho —
odpadu! 0ooo SVI:(I; ) . )
Podle evropské smérnice 2012/19/EU o Zbyvéa 50%—-75% kapacity akumulatoru.
nakladani s pouzitymi elektrickymi a —
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich poon | Sviti; N N ) X
ustanoveni pravnich predpisti jednotlivych zemi Zbyva 25%-50% kapacity akumulatoru.
se pouzita elektricka naradi musi sbirat Sviti:
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit 0000 ZV'," 4 mén& nes 25% k ity akumuls
ekologicky Setrnému recyklovant. byva méné nez 25% kapacity akumulatoru.
e : X1V W Blika;
=== | Stejnosmérny proud ”\DDD Akumulétor je témé&F vybity. Dobijte akumulator
\Y Jmenovité napéti co nejdfive.
No | Poget otadek pii béhu naprazdno Ciiiy. | Blika; o .
oo PFikon se prerusil z ddvodu vysokeé teploty.
min-1 | Kmit( za minutu /11T | Vyjméte akumulator z nafadi a nechte jej piné
vychladnout.
Bpm | Poget uderti 4
Blika;
P Bézny roub WDDW Piikon se prerusil kv(ili porue nebo zavadé.
m-A | Potiz muze tkvét v akumulatoru, proto se
H . prosim obratte na svého prodejce.
() Vysokopevnostni Sroub
MT Utahovaci moment (maximalni)




STANDARDNI PRISLUSENSTVi

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj) navic obsahuje
prisluenstvi uvedené na strané 254.

Standardni pfisluSenstvi podléhaji zménam bez
predchoziho upozornéni.

POUZITI

O Utahovani a povolovani v§ech typl $roubl a matic
pouzivanych pro upeviiovani stavebnich prvka.

SPECIFIKACE

1. Elektrické naradi
Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na
strané 253.

<WR36DH>

Stavajici baterie (BSL3660/3620/3626, série BSL18 a
BSL14) nelze u tohoto nastroje pouzit. Pouzijte
vicevoltovy typ akumulatoru.

POZNAMKA
Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

2. Akumulator

Cestina

Rozsviti se po dobu 0,5 s v

intervalech 1 s. (MODRE) Nabita na mené nez

50%

Rozsviti se po dobu 1 sv

intervalech 0,5 s. (MODRE) Nabita na meéné nez

80%

Sviti nepretrzité (MODRE) Nabita na vice nez

80%

Sviti nepretrzité (Nepretrzity
zvuk bzucaku: asi 6 s)

(ZELENE) Nabijeni dokonéeno

ZAP/VYP v 0,3 s intervalech
(CERVENE)

Pohotovostni rezim
pfi prehrati *2

ZAP/VYP v 0,1s intervalech
(Pferudovany zvuk bzucaku: asi

- Kapacita
Model Napéti akumulatoru
BSL36A18X 36/18V ™ 2,5/5,0 Ah *1
BSL1850MA 18V 5,0 Ah

*1 Naradi samotné se automaticky prepne.

NABIJENI

Pred pouzitim elektrického naradi nabijte akumulator dle
nize uvedenych pokynd.

<UC18YSL3>

1. Zapoijte sitovy kabel nabijecky do elektrické
zasuvky.
Po pfipojeni zastrcky nabijecky do zasuvky se ¢ervené
rozblika kontrolka nabijeni. (Viz Tabulka 1)

2. Vlozte akumulator do nabijecky.
Akumulator vlozte pevné do nabijecky tak, jak je
ukdzano na Obr. 4 (na strané 2).

3. Nabijeni
Po vlozeni akumulatoru do nabijecky se spusti nabijeni
a kontrolka nabijeni bude blikat modfe.
Kdyz je baterie zcela nabita, kontrolka nabijeni se
rozsviti zelené. (Viz Tabulka 1)

(1) Signalizace kontrolky nabijeni
Kontrolka nabijeni signalizuje stav nabijecky nebo
nabijeci baterie tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.

Tabulka 1: Signalizace kontrolky nabijeni

2s) (FIALOVE) Nelze nabijet *3
RN RRRRERREN

POZNAMKA
*1 Pokud &ervena kontrolka blika nadale i po pfipojeni

nabijec¢ky, zkontrolujte, zda je akumulator zcela
zasunuty.

Akumulator je pfehraty. Nelze nabijet.

PrestoZe se nabijeni zahdji ihned po vychladnuti
akumulatoru i v pfipadé, ze nechate akumulator uvnitf,
nejlepsi postup je akumulator pfed nabijenim vyjmout a
nechat ho vychladnout na stinném, dobfe vétraném
misté.

*3 Zavada na akumulatoru nebo nabije¢ce

- Zcela zasurite akumulator.

- Zkontrolujte, zda na upevnéni nebo na svorkach
akumulatoru neulpély cizi pfedméty. Pokud
dlvodem nejsou zadné cizi predméty,
pravdépodobné se jedna o poruchu akumulatoru
nebo nabijecky. Obratte se na autorizované servisni
stredisko.

*

N

O Pokud budete bez pfestavky pouzivat nabije¢ku
akumulatoru, nabijecka se zahteje, ¢imz mize dojit k
poruse. Po dokonéeni nabijeni vy&kejte 5 minut, nez
budete opét nabijet.

(2) Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru. (Viz
Tabulka 2)

ZAP/VYP v 0,5 s intervalech
(CERVENE)

Pred nabijenim *1

Tabulka 2
Model UC18YSL3
Typ baterie Li-ion
Nabijeci napéti 14,4-18V
Rozmezi teplot pro nabijeni 0°C-50°C

1,5 Ah 15 min
Doba nabijeni pro 2,0 Ah 20 min
kapacitu -
akumulatoru 2,5 Ah 25 min
pfiblizna (pfi -
20°C) 20 min

3,0 Ah (BSL1430C,

BSL1830C: 30 min)
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Cestina

Doba nabiieni pro 26 min ZAP/VYP v 0,1sekundovych
kapacity 40Ah | (BSL1840M: 40 min) | | intervalech Nelze nabijet *3
akumulatoru } IEEREREENEENENE
priblizna (pfi 50Ah 82 min -
20°C) 6,0 A 38 min POZNAMKA
’ *1 Pokud ¢ervena kontrolka blik& nadéle i po pfipojeni
15Ah . nabijecky, zkontrolujte, zda je akumulator zcela
Doba nabiien( (x2jednotka) 20 min zasunuty.
Joba Ta ljeni pro *2 Akumulator je pfehfaty. Nelze nabijet.
wé:evo Itgvy 2,5Ah ) PfestoZe se nabijeni zahdji ihned po vychladnuti
aV.LtJ):.nvu ator, (x2 jednotka) 32 min akumulatoru i v pfipadé, Ze nechate akumulator uvnitf,
grlocl;zne (pti nejlepsi postup je akumulator pfed nabijenim vyjmout a
0°C) 4,0Ah 52 min nechat ho vychladnout na stinném, dobfe vétraném
(x 2 jednotka) misté.
. .. . i *3 Zavada na akumulatoru nebo nabijecce
Pocet ¢lankd akumulatoru 4-10 —  Zcela zasufte akumulator.
L o - Zkontrolujte, zda na upevnéni nebo na svorkach
Nabijeci napéti pro USB 5V akumulatoru neulpdly cizi predméty. Pokud
o divodem nejsou zadné cizi pfedméty,
Nabijeci proud pro USB 2A pravdépodobné se jedna o poruchu akumulatoru
Hmotnost 0,6 kg nebo nabijecky. Obratte se na autorizované servisni
- stfedisko.

POZNAMKA o 5 o o

O Doba nabijeni se miiZze ménit podle okolni teploty a O Pokud kontrolka neblika ¢ervené, a to i pfesto, ze je

napajeciho napéti. kabel nabije¢ky pfipojen k napajeni, znamena to, ze

O Pokud nabijeni trva dlouho mobhla byt aktivovana ochrana proti zkratu nabijecky.

- Nabijeni bude trvat déle pfi velmi nizkych okolnich Odpojte kabel ¢i zastrcku z napajeni a po priblizné
teplotach. Akumulator dobijejte na misté, kde je 5 minut je opét pfipojte. Pokud kontrolka pfesto neblika
teplo (naptiklad v interiéru). cervené, predejte nabijecku autorizovanému servisnimu

- Nezakryvejte vétraci otvory. V opaéném piipadé stfedisku spole¢nosti HIKOKI. ]
dojde k pfehfati vnitfniho prostoru nabijecky' ¢imz O Pokud budete bez pfestavky pouzivat nabije¢ku
dojde ke snizeni jejiho vykonu. akumulatoru, nabijecka se zahfeje, ¢imz muze dojit k

- Pokud chladici ventilator nefunguije, obratte se na poruse. Po dokonceni nabijeni vyckejte 15 minut, nez
servisni stfedisko autorizované spoleénosti HIKOKI budete opét nabijet.

s zadosti o opravu.

4. Odpojte sitovy kabel nabijecky ze zasuvky. (2) Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru. (viz

5. Pevné drite nabijecku a vytahnéte akumulator. Tabulka 4)

POZNAMKA o - . Tabulka. 4

Ujistéte se, Ze jste po nabiti vyjmuli akumulator

z nabijecky a poté jej uloZte. Model UC18YFSL

<UC18YFSL> Typ baterie Li-ion

1. :gg:ét'?y.sltovy kabel nabijecky do elektrické Nabijeci napéti 14418V

Po pfipojeni zastréky nabijecky do elektrické zasuvky . . o(\_E(10

se Gervené rozblika kontrolka. (viz Tabulka 3) Rozmezi teplot pro nabijeni 0°C-50°C

2. Vlozte akumulator do nabijecky. o 1,5 Ah 22 min

Akumulator vlozte pevné do nabijecky tak, jak je

ukdzano na Obr. 4 (na strané 2). 2,0 Ah 30 min

3. Nabijeni o -

Po vloZeni akumulatoru do nabijecky se spusti nabijeni Doba nabijeni pro 2,5Ah 35 min

a kontrolka za¢ne svitit ervené. kapacitu -

Kdyz je akumulator zcela nabity, kontrolka se Gervené akumulatoru 3,0 Ah 45 min

rozbliké. (viz Tabulka 3) priblizna (pfi 40 AN 50 mi

(1) Signalizace kontrolky 20°C) , min

Kontrolka signalizuje stav nabijeCky nebo akumulatoru 5,0 Ah 75 min

tak, jak je uvedeno v Tabulce 3.

Tabulka 3: Signalizace kontrolky 6,0 Ah 90 min
ZAP/VYP v 0,5sekundovych Pted nabijenim *1 1.,5 Ah 45 min
intervalech nebq ) 5 Doba nabijeni pro (x 2 jednotka)

. . EEE | Nabijeni dokonceno vicevoltovy 25 Ah
Svitl neprotr it akumulator, (x2jédnotka) 75 min
viti nepfetrzité B&hem nabijent gg?clgne (pfi o
— (x2jednotka) 120 min
Rozsviti se po dobu 1sv Pohot ini resi
intervalech 0,5 s. pg p?e%gtsi le rezim Pocet ¢lankl akumulatoru 4-10
| |
Hmotnost 0,5 kg
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Cestina

POZNAM KA

Cinnost Obrazek | Strana
Doba nabijeni se mtze ménit podle okolni teploty a
napajecmol_napetl . Nabijeni USB zafizeni a baterie ze 14-b 5
O Pokud nabijeni trva dlouho zasuvky elektrické sité (UC18YSL3)
— Nabijeni bude trvat déle pfi velmi nizkych okolnich
teplotach. Akumulator dobijejte na misté, kde je Postup nabijeni USB zafizeni 15 5
teplo (napfiklad v interiéru). (UC18YSL3)
- Nezakryvejte vétraci otvory. V opa¢ném pripadé . . .
dojde k prehFati vnitfniho prostoru nabijecky' &imz Po dokonceni nabijeni USB zafizeni 16 5
dojde ke snizeni jejiho vykonu. (UC18YSL3)
— Pokud chladici ventilator nefunguije, obratte se na o .
servisni stfedisko autorizované spoleénosti HIKOKI Vybér pfislusenstvi - 255

s zadosti 0 opravu. n
4. Odpojte sitovy kabel nabijecky ze zasuvky. 1 Jak pouzivat hacek

UPOZORNENI
5. Pevné drzte nabijec¢ku a vytahnéte akumulator. < s . . .
POZNAMKA | Namontujte pevné hak. Pokud hak neni pevné

namontovan, mize béhem pouzivani zpUsobit Uraz.
Pokud se rozhodnete pfenaset nastroj zahaknuty za
kycelni pas, odpojte zastréku nastroje. Pokud tak
neudinite, mGze dojit k ne¢ekanému zranéni.

*2 Instalace zasuvky

(1) Vysunutim O-krouzku z drézky srovnejte otvor objimky
s otvorem kovadliny a vloZte kovadlinu do zasuvky.

(2) Vlozte ¢ep do zasuvky.

(3) Ujistéte se, Ze ¢ep nemlize vypadnout, a zaroven
pfipevnéte O -krouzek do drazky v zasuvce.

*3 Zména sméru otaceni

POZNAMKA

Tlagitko nelze zapnout, pokud se nastroj otaci. Chcete-li

tlacitko zapnout, zastavte nejprve nastroj, a pak tlacitko

nastavte.

Jak pouzivat LED svétlo

Aby nedochézelo ke zbyte¢né spotfebé energie v

dusledku zapomenuti vypnout LED svétlo, svétlo se

samo automaticky vypina po zhruba 10 sekundach od

Ujistéte se, Ze jste po nabiti vyjmuli akumulator
z nabijecky a poté jej ulozte.

Ohledné vybiti v pfipadé novych akumulatort, apod.

Pfi prvnim a druhém pouziti miize byt elektricky vyboj nizky,
protoZe nejsou aktivovany vnitfni chemické latky novych
akumulatort a akumulator(, které nebyly po del$i dobu
pouzivany. Toto je do¢asny stav a normalni ¢as
vyzadovany k nabijeni se obnovi poté, co se akumulator
2-3 krat dobije.

Jak zafidit del§i vykon akumulatort.

(1) Nabijte akumulatory pfedtim, nez se Uplné vybiji. Pokud *4
mate pocit, Ze se vykon nastroje sniZuje, zastavte praci
s nastrojem a dobijte akumulator. Pokud budete
pokracovat v pouzivani nastroje a dojde k vybiti
eIektrjqké e_nergjg, muze dojit k poskozeni akumulatoru uvolnéni tladitka
a zkrati se jeho Zivotnost. . . P *5 Funkce voli¢e utahovaciho rezimu

(2) Vyvarujte se nabijeni pfi vysokych teplotach. Dobijeci UPOZORNENI
akumulator bude po skonéeni provozu horky. Pokud je Vyberte utahovaci rezim, zatimco je spinad uvolnén
akumulator dobit ihned po pouZiti, zhorsi se stav jeho Pokud tak neudinite mffie dojit k selhani :
vnitfnich chemickych latek a zkrati se jeho Zivotnost. ! ’
Nechte akumulator chvili vychladnout a pak ho dobijte. POZNAMKA

Vhodné rezimy se budou li$it v zavislosti na pou2|tem

MONTA’i A PROVOZ $roubu a na Sroubovaném materialu. Utahovaci rezim

sefid'te zkuSebnim dotazenim nékolika Sroubu.
O Utahovaci rezim nelze ménit, pokud neni do nastroje

e ; vloZen dobijeci akumulator a spinaé neni vytazen.
Cinnost Obrdzek | Strana (1) Volici prepina¢ rezimu vysoké/nizké rychlosti (Obr. 10-
Vyjmuti a vioZeni akumulétoru 3 2 a, Tabulka5) )
Utahovaci rezim pfepina mezi 4 riznymi rychlostmi
Nabijeni 4 2 otacéeni pfi kazdém stisknuti voliciho pfepinace rezimu
vysoké/nizké rychlosti.
Jak pouzivat hacek *1 5 3
Montaz zasuvky *2 6 3
Zména sméru otaceni*3 7 3
Cinnost spinage 8 3
Jak pouzivat LED svétlo*4 9 4
Funkce voli¢e utahovaciho rezimu*s 10 4
Rezim automatického zastaveni*é 11 4
Rezim automatického zpomaleni*7 12 4
Ukazatel zbyvajici kapacity 13 5
akumulatoru
Nabijeni USB zafizeni ze zasuvky 14-a 5
elektrické sité (UC18YSL3)




Cestina

Tabulka. 5: Nastaveni funkce voli¢e rezimu vysoké/nizké
rychlosti

Tabulka. 7: Nastaveni a funkce rezimu automatického
zpomaleni

Kontrolky Maximalni rychlost -
ukazatell bez zatizeni PouZiti
;8 Pro praci, ktera
1 20 1200 min-1 vyZaduje jemna
10 sefizeni.
40
2| B 1800 min-1
10 Pro praci, ktera
vyzaduje potlaceni
40 vykonu.
3| B 2400 min-1
10
2800 min-1
;8 (WR18DH) Pro préaci, ktera
4 20 ) vyZaduje vykon i
0 3000 min-1 rychlost.
(WR36DH)

Kontrolky Rychlost bez zatizeni Pouziti

ukazatell

Maximalni *1 | Do poloviny *2

0-220 min-1

2| o :8 0-380 min- Uvolnéni
Sroubl

nebo matic.

350 min-1

0-660 min-1

0-830 min-1

(2) Volici pfepina¢ rezimu automatického zastaveni
(Obr. 10-b)

Kazdym stisknutim voliciho pfepinace rezimu
automatického zastaveni se funkce automatického
zastaveni pfepne mezi ZAPNUTO a VYPNUTO.

*6 Rezim automatického zastaveni (Tabulka 6)
Zastavi se automaticky po uplynuti prednastavené
doby.

Zatlacte tlacitko do polohy pro chod vpied (,R") a poté
stisknutim voliciho pfepinace rezimu automatického
zastaveni vyberte nastaveni.

Tabulka. 6: Nastaveni a funkce rezimu automatického
zastaveni

o ~ Pouziti
Maximalni Cas
Ef:ztgg% rychlost bez | automatického d o((g(s)n &
zatizeni zastaveni s o
utaZeni atd.)
9 Srouby s
11 o0 1200 min-1 malym
w0 - prameérem
@O~ Matice kola
o . vozidla
2 o 0 1800 min-1 05s nebo
e~ potrubi
a0~
3|l o 39 | 2400 min-t Taské
w0 - strojni
zafizeni
o~ 2800 min-1 nebo
4 30 (WR18DH) 10s ocelovy
O 123 | 3000 min-1 ' ram
= (WR36DH)

*7 Rezim automatického zpomaleni (Tabulka 7)
Zastavi se na pfedem nastavenou dobu a/nebo
automaticky prepne rychlost na pfednastavenou
hodnotu.

Zatladte tlacitko do polohy pro chod vzad (,L“) a poté
stisknutim voliciho pfepinace rezimu automatického
zastaveni vyberte nastaveni.

*1 Posun spousté: Maximalni

— Zastavi se poté, co je rozpoznano uvolnéni Sroubu.
Znovu se spusti po zastaveni na 0,5 s, poté se bude
otacet rychlosti 350 min-1.

— Otaceni se po znovuspusténi nezastavi.

*2 Posun spousté: Do poloviny
— Rychlost ota€eni se snizuje v zavislosti na tom, jak

daleko je spoust stisknuta po znovuspusténi.
‘Otaceni se nezastavi.

POZNAMKA

O Tato funkce pomaha zabranit maticim ve vypadnuti pfi
jejich povolovani.

O V zavislosti na rdznych okolnostech, jako jsou velikosti
Sroubu ¢i matic, pouzita zasuvka a mira dotahovani,
hrozi nebezpeci nechténého padu matic, pokud se
béhem chodu elektrického nafadi uvolni ze zavitu
Sroubu.

UDRZBA A KONTROLA

VAROVANI
Pfed udrzbou a kontrolou se ujistéte, Ze je spina¢
vypnut a baterie vyjmuta.

1. Kontrola nastréky
Opotfebovana nebo zdeformovana Sestihranna nebo
Gtvercova nastréka nezaruci dostate¢né tésny spoj
mezi matici nebo dfikem, coz povede ke ztraté
utahovaciho momentu. Opotiebeni otvort nastréek
proto pravidelné kontrolujte a v pfipadé potieby
nastréku vymérite za novou.

2. Kontrola montaznich $roubu
Pravidelné kontrolujte v§echny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaznému nebezpedi.

3. Udrzba motoru
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se,
Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody €i oleje.

4. Kontrola svorek (naradi i akumulatoru)
Zkontrolujte, Ze se na svorkach nenahromadily kovové
¢astecky a prach.
Prilezitostné totéz kontrolujte pred, béhem a po praci s
naradim,

UPOZORNENI
Odstrarite veskeré kovové ¢astecky nebo prach, které
se mohou nahromadit na svorkach.
Pokud tak neucinite, mtze dojit k selhani.
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5. Udrzba povrchu
Pokud je pfistroj znecistény, otfete jej mékkym suchym
hadfikem nebo hadfikem navihéenym v mydlové vodé.
Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem chléru, benzin
ani fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéji umélé hmoty.
6. Skladovani
Elektrické naradi a akumulator skladujte na misté s
teplotou nizsi nez 40°C a mimo dosah déti.
POZNAMKA
Skladovani lithium-iontovych akumulatort
Pred uskladnénim lithium-iontovych akumulatort
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobéjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
nabitych akumulatort miize zpusobit snizeni jejich
vykonu, vyrazné snizit dobu pouZziti, pfipadné muze dojit
ke ztraté schopnosti akumulatoru drzet zatéz.
Vyrazné snizenou dobu pouZziti vSak Ize obnovit dvéma
az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti
akumulatord.
Pokud je doba vyuZiti akumulatoru extrémné kratka,
nehledé na to, Ze jste jej opakované nabili a pouZzili,
zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
pofizeni nového akumulatoru.
7. Autorizované servisni stfedisko HiKOKI:
Pro adresy viz https:/hikoki-

UPOZORNENI
P¥i obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecénostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Cestina

Informace o hluku a vibracich
Méfené hodnoty byly uréeny podle EN62841 a
deklarovany ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A:
108 dB (A) (WR18DH)
110 dB (A) (WR36DH)

Zméfena vazena hladina akustického tlaku A:
100 dB (A) (WR18DH)
102 dB (A) (WR36DH)
Nejistota K: 3 dB (A)

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax)
stanovené dle normy EN62841.

Uginné utahovani spojovacich prvki s pouzitim maximalini
kapacity naradi:

Hodnota vibra¢nich emisi @h = 14,4 m/s2 (WR18DH)
14,9 m/s2 (WR36DH)

Nejistota K = 1,5 m/s2

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spolecnosti
HiKOKI

Pouzivejte vzdy jeden z nami ur€enych originalnich
akumulatort. NemGzeme zarucit bezpecénost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami uréené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napft. byl
rozebran a nahrazen ¢lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické nafadi HiIKOKI splriuje
zakonné/mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje
zévady nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného
pouziti, hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V
pfipadé reklamace zaSlete prosim elektrické naradi v
nerozebraném stavu spoleéné se ZARUCNIM LISTEM
pfipojenym na konci téchto pokyn(i pro obsluhu do
autorizovaného servisniho stfediska spole¢nosti HIKOKI.

ODSTRANOVANi PORUCH

Deklarovana celkova hodnota vibraci a deklarovana

hodnota hlukovych emisi byly zméfeny v souladu se

standardnim zkuSebnim postupem a Ize je pouzit ke

vzéajemnému srovnavani jednotlivych naradi.

Lze je rovnéz pouzit k pfedbéznému posouzeni expozice

pracovnika jejich G¢inkdm.

VAROVANI

O Vibrace a hlukové emise se mohou béhem skute¢ného
pouzivani elektrického naradi lisit od deklarovanych
celkovych hodnot v zavislosti na zplsobech pouziti
naradi, zejména na druhu zpracovavaného obrobku; a

O Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zaloZena na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je naradi vypnuté
i kdy bézi naprazdno pred spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stéle pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spoleénosti HIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho upozornéni.

Zkontrolujte dle nizeuvedené tabulky, zda pfistroj nepracuje spravné. Pokud se tim neodstrani problém, poradte se svym
odbornikem nebo autorizovanym servisnim stfediskem HiKOKI.

Pfiznak

Mozna pfi¢ina

Naprava

Nastroj nebézi Baterie je vybita

Nabijte baterii.

Nastroj se nahle zastavil

Nastroj byl pretizen

Vyfreste problém zpusobujici
pretizeni.

Baterie se prehrala.

Nechte baterii vychladnout.
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Cestina

Pfiznak

Mozna pfi¢ina

Naprava

Nastroj se nahle zastavil

Spoust byla pfi vkladani baterie
stisknuta po dobu 5 minut &i vice.

Nejedna se o zavadu.
Motor byl automaticky zastaven, aby
se pfedeslo poskozeni stroje.

Zasuvka pro naradi
-nelze pfipojit
-upadne

-nelze odpojit

Tvar pfipevnéné ¢asti neodpovida

Ujistéte se, Ze pouzivate Etyrthrannou
nastréku rozmeéru 12,7 mm.

Spinac nelze povytahnout

Tlaéitko je umisténo v puli cesty

Stisknéte pevné tlacitko do pozice
pro pozadovany smér rotace.

Pfi vytazeni spinace spousté zazni
abnormalné vysoky zvuk.

Spina¢ spousteé je vytazen pouze
nepatrné.

Nejedna se o zavadu.
Nenastane, pokud je spina¢ spousté
vytazen vice.

Akumulator nelze osadit. (WR36DH)

Pokousite se osadit jiny akumulator,
nez je uréeny pro dané naradi.

Vlozte vicevoltovy typ akumulatoru.
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(Orijinal talimatlarin gevirisi)

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK
UYARILARI

/\ UYARI

Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, sekilli aciklamalari ve teknik
ozellikleri okuyun.

Asagida listelenen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden
olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte basvurmak lizere saklayin.

Upyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke
elektrigiyle calisan (kablolu) veya pille ¢alisan (kablosuz)
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

a) Calisma alanini iyi aydinlatilmig ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.
Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.
Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.
Bir elektrikli aletle calisirken cocuklar ve
izleyicileri uzaklastirin.
Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

b

-~

c

~

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin figi elektrik prizine uygun
olmalidir. Fis lizerinde herhangi bir degisiklik
yapmayin. Topraklanmig elektrikli aletlerle
herhangi bir adaptér kullanmayin.

Figlerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplari gibi
topraklanmis ylizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa ge¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tagimak, cekmek veya figini
prizden ¢ikarmak icin kabloyu kullanmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gérmiis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullanilmasi kacinilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢c kaynagi kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik garpma riskini azaltir.

b)

c

~

d

-

e

~

f)

3) Kisisel emniyet

a) Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ilac etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken gdstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gézliik takin.

b)

4
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Tiirkce

Uygun kosullar igin kullanilan bir toz maskesi,
kaymaz emniyet ayakkabilari, kask veya kulak
koruyucu gibi koruyucu ekipmanlar yaralanmalar
azaltacaktir.

Aletin istenmeden caligmasini engelleyin. Aleti
glic kaynagina ve/veya akii initesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagsimadan
once, giic diigmesinin kapali konumda
oldugundan emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gti¢ diigmesinin
lizerinde olarak tasimaniz veya gl¢ digmesi agiimis
durumda fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.
Elektrikli aletin gliciinii agmadan énce alet
lizerindeki ayar veya somun anahtarlarini
cikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine bagl kalan bir
somun anahtari veya ayar anahtari yaralanmaya yol
acabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi
birakin ve siirekli olarak dengenizi koruyun.
Bdylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdin olur.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
veya taki takmayin. Saclarinizi ve elbisenizi
hareketli parcalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilari igin
gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iliskili tehlikeleri
azaltabilir.

Aletlerin sik kullaniimasiyla elde edilen
asinaligin rahat davranmaniza ve aletin
glivenlik prensiplerini ihmal etmenize sebep
olmasina izin vermeyin.

Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

c

~

d

-~

e)

f)

-
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h

=

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz icin
dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet glic diigmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Gli¢ diigmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlari
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce fisi
glic kaynagindan soékiin ve/veya sokiilebilirse
pil takimini elektrikli aletten ¢ikartin.

Bu koruyucu glivenlik énlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

Atil durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kigilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli aletler egitimsiz kullanicilarin elinde
tehlikelidir.

Aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarda yanlis hizalama veya
sikisma olup olmadigini, kirik parca olup
olmadigini ve elektrikli aletin ¢caligmasini
etkileyebilecek diger kosullari kontrol edin.
Eger hasar varsa, kullanmadan énce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kéti bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

Aletleri keskin ve temiz tutun.

b
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f)




Tiirkce

5)

6)

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sabhip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclari, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, caligma kosullarini
ve yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak
kullanin.

Elektrikli aletin amaglanan kullanimlardan farkli
iglemler icin kullanilmasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

Tutamaklari ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
yagsiz ve gressiz tutun.

Kaygan tutamaklar ve kavrama ylizeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin giivenli bir sekilde
idare ve kontrol edilmesine izin vermez.

-

9

h)

AKiilii aletin kullanimi ve bakimi

a) Uniteyi sadece Uretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.

Bir akti dnitesi tipi icin uygun olan bir sarj cihazi
baska tipte bir aki lnitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak tasarlanmig
olan akii Uniteleriyle kullanin.

Baska herhangi bir ak Gnitesinin kullaniimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.

Akil tinitesini kullanilmadigi zamanlarda
ataslardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun.

Akl kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

Yanhsg kullanim kosullarinda akiiden sivi ¢ikigi
olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin.
Sivinin gézlere temas etmesi halinde, ayrica bir
doktora bagvurun.

Aktiden figkiran su tahrig veya yaniklara neden
olabilir.

Hasarli veya degistirilmis bir pil takimini veya
aleti kullanmayin.

Hasarli veya degistirilmis piller, yangin, patlama
veya yaralanma riski ile sonuglanan,
oéngérilemeyen davraniglar gésterebilir.

f) Bir pil takimini veya aleti atese veya asin
sicakliga maruz birakmayin.

130°C'nin tizerindeki sicakliga veya atese maruz
kalma patlamaya neden olabilir.

Tum sarj talimatlarina uyun ve pil takimini veya
aleti talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin
diginda sarj etmeyin.

Uygunsuz bir sekilde veya belirtilen araliklarin
disindaki sicakliklarda sarj etme, bataryaya zarar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.

b

-

c
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9)

Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.

Boylece, elektrikli aletin glivenli kullanimi
saglanacaktir.

Hasar gérmis pil takimlarina hi¢bir zaman
bakim yapmayin.

Pil takimlarinin bakimi sadece (iretici veya yetkili
servis saglayicilari tarafindan yapiimalidir.

b)

ONLEM

Cocuklan ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri
uzak tutun.

Alet, kullanilimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacag bir
yerde saklanmalidir.

AKULU DARBELI SOMUN SIKMA
GUVENLIK UYARILARI

1.

Baglanti elemaninin gizli kablolarla temas
edebilecegdi bir islem yaparken, elektrikli aleti
yahtilmis kavrama yiizeylerinden tutun.
Baglanti elemanlarinin bir “aktif” telle temas etmesi,
elektrikli aletin ¢iplak metal pargalarini “aktif” hale
getirebilir ve kullaniciya bir elektrik soku verebilir.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1.

12.

13.

14.
15.

16.
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Bu, civatalari ve somunlari sikkmak ve gevsetmek igin
kullanilan taginabilir bir alettir. Aleti sadece bu iglem icin
kullanin.

Calisma sirasinda aleti emniyetli sekilde tuttugunuzdan
emin olun. Aksi takdirde kaza veya yaralanmalar
meydana gelebilir. (Sek. 2)

Calisma ortaminin hazirlanmasi ve kontrol edilmesi.
Calistiginiz yerin, énlemler kisminda belirtilen tim
kosullan sagladigindan emin olun.

Bir tork anahtariyla gercek sikma torkunu kontrol edin.
Aleti dénme yénunu degistirmeden durdurun. Daima,
dénme yoniini degistirmeden 6nce digmeyi serbest
birakin ve aletin durmasini bekleyin.

Kesinlikle dénen parcaya dokunmayin. Dénen parca
kisminin ellerinize veya viicudunuza yaklagmasina izin
vermeyin. Dénen parca sizi kesebilir veya yakalayabilir.
Ayrica, aleti uzun bir siire araliksiz kullandiktan sonra
dénen parcaya dokunmamaya dikkat edin. YUlksek
sicaklik yanmaniza neden olabilir.

Lutfen, kullanim kilavuzunda ve HiKOKI katalogunda
verilen listede belirtilen aparatlar kullanin. Bu uyariya
riayet edilmemesi kazalara veya yaralanmalara neden
olabilir.

Aparatlan althga sikica taktiginizdan emin olun. Eger
aparatlar siki bir sekilde takiimazsa, yerlerinden ¢ikarak
yaralanmaya neden olabilirler.

Elektrikli alet, motoru korumak i¢in bir sicaklik koruma
devresiyle donatiimigtir. Strekli galisma, Gnite
sicakliginin yikselmesine sebep olabilir. Bu da sicaklik
koruma devresini etkinlestirir ve calismayi otomatik
olarak durdurur. Béyle bir durum meydana gelirse,
kullanima devam etmeden dnce elektrikli aletin
sogumasini bekleyin.

. Aletin asirn yuklenmesi durumunda motor durabilir. Bu

durumda, aletin digmesini serbest birakin ve asiri
ylklenme nedenini giderin.

Surekli galigma sirasinda isinabilecek én muhafazaya
dokunmaktan kaginin.

. Bataryanin soguk ortamda (0 Celsius derecesi altinda)

kullanilmasi bazen sikma torkunun ve is miktarinin
azalmasina neden olabilir. Bununla birlikte, bu gegici bir
durumdur ve batarya isindiginda normale doner.
Anahtar paneline ¢ok fazla gti¢ uygulamayin veya
kirmayin. Bu bir soruna yol agabilir.

Dogrudan isida bakmayin. Bu, g6ziinlize zarar verebilir.
LED lambanin mercegi Uzerindeki herhangi bir kir veya
pisligi mercegdi cizmemeye 6zen gdstererek yumusak
bir bezle silin.

LED lambanin mercegi Gzerindeki ¢izikler daha dusuik
parlakliga yol acabilir.

Unitenin sUrekli calismadan sonra dinlendirilmesi.
Surekli calisma sirasinda gok isinacaklarindan, gekic
kilifina dokunmayin.

Bataryayi her zaman 0°C ila 40°C sicaklik araliginda
sarj edin. 0°C'den dlisik bir sicaklik, asir sarj olmasina
neden olacaktir ve bu durum tehlikelidir. Batarya
40°C'den ylksek bir sicaklikta sarj edilemez. Sarj igin
en uygun sicaklik 20°C ila 25°C aralididir.



17.

18.
19.
20.
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22.

23.

24.

25.

26.

Sarj cihazini siirekli olarak kullanmayin.

Bir sarj islemi tamamlandiginda, bir sonraki sarj islemini
baglatmak icin yaklasik 15 dakika bekleyin.

Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryayi ve sarj cihazini
s6kmeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryayi kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi bilyiik bir elektrik akimina
ve asiri Isinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin
yanmasina veya hasar gérmesine yol agar.

. Bataryayi atese atmayin. Batarya, yanmasi halinde

patlayabilir.

Sarj sonrasi batarya émri pratik kullanim igin cok
kisaldiginda bataryayi derhal satin aldiginiz magazaya
gotlrin. Omri tikenen bataryayi atmayin.

$arj cihazinin havalandirma deliklerine nesneler
sokmayin.

Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal nesneler
veya yanicl maddeler sokulmasi, elektrik garpmasi
tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine yol
acacaktir.

Aklnin sikica takildigindan emin olun. Eger aki
gevsekse yerinden gikarak bir kazaya neden olabilir.
Alet veya batarya terminalleri (batarya montaji) deforme
olmussa urind kullanmayin.

Bataryayi takmak duman ¢cikmasina ya da tutusmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.
Aletin terminallerini (batarya montaji) talas ve tozdan
uzak tutun.

Kullanmadan énce terminaller bélgesinde talas ve toz
birikmediginden emin olun.

Kullanim sirasinda aletin Gzerindeki talas veya tozun
bataryanin (izerine diismesini engellemeye caligin.

O Galismayi askiya aldiktan veya kullandiktan sonra, aleti

27.

disen talas veya toza maruz kalabilecegi bir yerde
birakmayin.

Bunun yapiimasi duman ¢ikmasina ya da tutusmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.

Aleti ve pili daima -5°C ila 40°C arasindaki sicakliklarda
kullanin.

LITYUM-iYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émrlinl uzatmak igin, lityum-iyon bataryada ¢ikis
durduran bir koruma islevi mevcuttur.

Asagida agiklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu Grini
kullanirken anahtari ¢ekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu
bir ariza degil koruma islevinin bir sonucudur.

1.

Pil enerjisi tikendiginde motor durur.

Boyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

Eger alete fazla yuklenilirse motor durabilir. Béyle bir
durumda aletin anahtarini serbest birakin ve asiri
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun
ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Eger batarya asiri is kosulunda fazla isinirsa, batarya
glcu kesilebilir.

Bu durumda, bataryayi kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, lutfen asagidaki uyari ve ikazlar dikkate alin.
UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, 1si Uretilmesine, duman
yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan
vermemek i¢in, IGtfen asagidaki uyarilar dikkate alin:

1.

o
O

Batarya Uzerinde talas ve toz birikmediginden emin
olun.

Calisma sirasinda batarya (izerine talas ve toz
dokilmediginden emin olun.

Calisma sirasinda elektrikli alet Gzerine dokilen talas ve
tozun batarya tizerinde birikmediginden emin olun.

—_
o
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Kullaniimayan bir bataryayi talasa ve toza maruz kalan
bir yerde saklamayin.

Bir bataryayi saklamadan énce, Uzerine yapisabilecek
talas ve tozu temizleyin ve metal pargalarla (vida, givi,
v.b.) birlikte saklamayin.

Bataryayi ¢ivi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;
cekicle vurmayin; Gzerine basmayin; atmayin ve siddetli
fiziksel darbeye maruz birakmayin.

Acikc¢a hasarli veya deforme oldugu gérilen bataryayi
kullanmayn.

Bataryay! belirtilenler disinda herhangi bir amag igin
kullanmayin.

Eger belirtilen sarj etme siresi gegmesine ragmen
batarya tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini
durdurun.

Bataryay! mikrodalga firin, kurutucu veya yiksek
basingl kaplar gibi ortamlardaki yiksek sicaklik veya
basinglara maruz birakmayin.

Sizinti gérilmesi veya kotu koku algilanmasi
durumunda derhal atesten uzaklastirin.

Gclu statik elektrik Uretilen bir yerde kullanmayin.
Eger batarya sizintisi, kétii koku, isi Gretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gériliirse, derhal cihazdan veya batarya sarj
cihazindan gikarin ve kullanmayi kesin.

. Bataryayi suya daldirmayin veya icinde herhangi bir

sivinin akmasina izin vermeyin. Su gibi iletken sivilarin
girisi, yangin veya patlama ile sonuglanan hasarlara
neden olabilir. Bataryanizi yanici ve parlayici
maddelerden uzak, serin, kuru bir yerde saklayin.
Asindirici gaz ortamlarindan kaginiimaldir.

v4

Eger bataryadan sizan sivi gdzlerinize kagarsa,
g6zlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice
yikayin ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrigine neden olabilir.

Eger bataryay ilk defa kullandiginizda pas, kétii koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayi kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde
girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.
Lityum iyon bataryayi saklarken, asagidaki kurallara
kesinlikle uyun.

O
O

Saklama muhafazasina iletken dokuntuler, giviler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

Kisa devre olugsmasini engellemek icin, bataryayi alete
takin veya saklamak igin vantilator gérilmeyinceye
kadar batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

LITYUM iYON BATARYANIN
TASINMASI ILE iLGiLi

Bir lityum iyon bataryay! tagirken, litfen asagidaki
6nlemlere uyun.

UYARI

Tasima sirketine lityum iyon batarya i¢eren bir paket
oldugunu ve bataryanin ¢ikis gliciinii bildirin ve tagimayi
ayarlarken tagsima sirketinin talimatlarina uyun.

O

O

177

Cikis glici 100 Wh asan lityum iyon bataryalar Tehlikeli
Mallarin nakliye sinifi kapsaminda degerlendirilir ve 6zel
uygulama prosed(rleri gerektirir.

Yurt digina tagima i¢in, uluslararasi kanunlara ve varig
Ulkesinin kurallari ve yénetmeliklerine uymaniz gerekir.
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Cikis Gucu

L[ Iwh

2 ila 3 haneli sayi

ot

USB CiHAZI BAGLANTI ONLEMLERI
(UC18YSL3)

Beklenmedik bir sorun meydana gelirse, bu cihaza bagl bir
USB cihazindaki veriler bozulabilir veya kaybolabilir. Bu
Urunle kullanmadan énce USB cihazinda bulunan herhangi
bir veriyi yedeklediginizden daima emin olun.

Bagli bir cihazda meydana gelebilecek herhangi bir
hasardan veya bir USB cihazinda kayitli herhangi bir verinin
kaybolmasindan veya bozulmasindan dolay sirketimizin
kesinlikle higbir sorumluluk kabul etmeyeceginden Iltfen
haberiniz olsun.

UYARI

O Kullanmadan énce USB kablosunda herhangi bir kusur
veya hasar olup olmadigini kontrol edin.

Kusurlu veya hasarl bir USB kablosunun kullaniimasi
duman yayiimina veya tutusmaya sebep olabilir.

Urlin kullanilmadiginda, USB baglanti noktasini kauguk
kapakla értin.

USB baglanti noktasinda toz, vb. birikimi duman
yaylimina veya tutusmaya yol agabilir.

NOT

O USB yeniden sarj etme islemi sirasinda bazen
duraklama olabilir.

Bir USB cihazi sarj ediimedigi zaman, USB cihazini sarj
aletinden cikarin.

Aksi halde, USB cihazin pil mri azalmakla kalmaz,
beklenmedik kazalara da yol agabilir.

Cihazin tipine bagli olarak bazi USB cihazlarini sarj
etmek mimkun olabilir.

O

TOZA DAYANIKLILIKVESU
GEGIRMEZLIK iSLEVLERIYLE iLGiLi
ONLEMLER

Bu driin, uluslararasi IEC yonetmelikleri tarafindan sart
kosuldugu sekilde elektrik ekipmanlari igin IP56 koruma
sinifi derecelendirmesi ile (toza dayaniklilik ve su
gecirmezlik) uyumludur. (Bir batarya takildiginda sadece
ana Unite IP56 koruma sinifi derecelendirmesiyle
uyumludur.)

[IP Kodlarinin Ac¢iklamalari]
IP56

Kati nesnelerle dis saldirilar icin koruma seviyesi
Ekipmanda olumsuz etkilere yol acabilecek tozlar
ekipmana girmemelidir (toza dayanikl).

(2 kg/m3 hizda caligan bir karigtirma pompasinin
sekiz saat boyunca kullanimiyla, ekipman

75 um’den daha klguk bir capa sahip talk pudrasi
taneciklerinin havada stiziildigi bir test odasinda
calistirilabilir olmayan bir sekilde birakilacaktir.)

Ekipman, toz ve suyun etkilerine dayanabilecek sekilde
tasarlanmis olsa da arizalanmayacaginin garantisi yoktur.
Ekipmani, asin derecede toza maruz kalan yerlerde veya
suya daldinldigi ya da yagmur suyuna maruz kaldigi
yerlerde kullanmayin veya birakmayin.

PARCA ADLARI

Asagidaki listedeki sayilar Sek. 1-Sek. 16’ya karsilik
gelmektedir.

Su penetrasyonu igin koruma sinifi

Tum yénlerden giiclu su jetleri puskurtilduginde
ekipman uzerinde hicbir olumsuz etki olmamaldir
(su gegirmez).

(12,5 mm ¢apindaki piiskiirtme memesinin
kullanimiyla yaklasik Gi¢ metrelik mesafeden
yaklasik t¢ dakika boyunca dakikada 100 L su
puskartalar.)

1 Koruyucu

2 | Ors

3 | Sirtinme halkasi

4 LED lamba

5 Tetik anahtar

6 | Anahtar paneli

7 Batarya

8 Kanca

9 | Tutacak

10 | Basma digmesi

11 | Motor

12 | Yiksek/ Disik mod segici digmesi
13 | Yiksek/ Disuk mod gosterge lambasi
14 | Otomatik durdurma modu segici digmesi
15 | Otomatik durdurma modu gdsterge lambasi
16 | Mandal

17 | Sarj gbsterge lambasi

18 | Pilot lamba

19 | Kanal
20 | Vida
21 | 1/2ing altigen basl soket
22 | O-ring
23 | Pim
24 | Gosterge paneli
25 | Aku seviyesi gosterge anahtari
26 | AkU seviyesi gosterge lambasi
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40
SEMBOLLER a0 ) - .
20 Yuksek / Diigiik mod gosterge lambasi
UYARI 10

Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler

gosterilmistir. Makineyi kullanmadan énce bu Otomatik durdurma mod ici diiémesi

simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin omatik durdurma modu secicl dugmes!

olun.

auTo Otomatik durdurma modu gdsterge lambasi
WR18DH / WR36DH: .
Akl darbeli somun sikma Uyari

*1 Takilan pile baghdir. En yiksek agirik BSL36B18X ile
Slculir (ayn satilir).

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin Batarya
kullanim kilavuzunu okumalidir.

BB | A aiici %75in dzerind
Sadece AB dlkeleri igin alan batarya glicli %75'in Uizerinde
Elektrikli aletleri evdeki ¢ép kutusuna atmayin! pogn | Yanyor;
Kullanim émrinG dolduran elektrikli aletler, atik Kalan batarya glicli %50-%75.
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili
2012/19/AB Avrupa Direktifine ve bu Direktifin 0000 Yanuyor ;
ulusal kanunlar cergevesinde uygulanma Kalan batarya glicti %25-%50.
sekline gore ayri olarak toplanmali ve ¢cevre
sartlarina uygun bir geri ddniisim tesisine 0ooo Yaniyor ;
génderilmelidir. Kalan batarya glict %25’in altinda

=== | Dogru akim w Yanip sonuyor ; .

1000 | Batarya gici bitmek iizere. Bataryay: en kisa

\ Anma gerilimi slrede sarj edin.

No | Yiksiz hiz Yanip soéniyor ;

- - ‘0000 | Yuksek sicakiik dolayisiyla gikis giici askiya
min-1 | Dakika basina salinim ATTTN | alindi. Bataryay! aletten gikarin ve tamamen
Bem | Darbe hiz: sogumasina izin verin.

Yanip séniyor ;
(QmD | Normal civata “’DD‘“ Hata veya ariza nedeniyle ¢ikis glici askiya

H m--m | alindi. Sorun bataryayla ilgili olabilir, bu nedenle

Yiiksek gerilim civata saticinizla iletisim kurun.
MT | Sikma torku (Maksimum) STANDART AKSESUARLAR
(331 | Kare anantar boyutu Ana (initeye (1 Uinite) ilave olarak, ambalajda sayfa 254'te

Agirlik *1
(EPTA-Prosediiri 01/2014’e gére)

(1] rome
@ KAPAMA
% Pili ¢cikartin

Saat yonliinde dénme

Ters saat yéniinde dénme

Yiksek / Dustik mod segici diigmesi
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listelenen aksesuarlar yer alir.

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

O Yapi maddelerini tespit etmek icin kullanilan her tipte
civata ve somunun sikilmasi ve gevsetilmesi.

TEKNIK OZELLIKLER

1. Elektrikli alet
Bu makinenin teknik 6zellikleri, 253. sayfadaki Tabloda
listelenmigtir.

<WR36DH>

Mevcut bataryalar (BSL3660/3620/3626, BSL18 ve
BSL14 serisi) bu aletle kullanilamaz. Cok voltlu tip bir
batarya kullanin.
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NOT
HiKOKT'nin surekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber vermeden degisiklik yapilabilir.

2. Batarya
: Batarya
Model Voltaj kapasitesi
BSL36A18X 36/18V ™ 2,5/5,0 Ah *1
BSL1850MA 18V 5,0 Ah

*1 Alet kendi kendine otomatik olarak gegis yapacaktir.

INCARCARE

Elektrikli aleti kullanmadan 6nce bataryayi asagidaki
sekilde sarj edin.

<UC18YSL3>

1. Sarj cihazinin elektrik figini prize takin.
Sarj aletinin figini bir prize takarken, sarj gosterge
lambasi kirmizi renkte yanip sénecektir. (Bkz. Tablo 1)

2. Bataryayi sarj cihazina takin.
Bataryay! Sek. 4'de gérildigu gibi sarj cihazina sikica
takin (2. sayfada).

3. Sarjetme
Bataryayi sarj makinesine taktiginizda sarj baslar ve sarj
gbsterge lambasi mavi yanip séner.
Batarya tamamen sarj oldugunda, sarj gdsterge lambasi
yesil yanacaktir. (Bkz. Tablo 1)

(1) Sarj gosterge lambasi bildirimi
Sarj gosterge lambasinin bildirimleri, sarj aletinin veya
sarj edilebilir pilin durumuna gére Tablo 1°de
gosterildigi sekilde olacaktir.

Tablo 1: Sarj gosterge lambasinin bildirimleri

*2 Batarya agsir isinmig. Sarj yapilamiyor.

Oldugu gibi birakildiginda bile, pil soguduktan sonra sarj

baslayacak olmasina ragmen en iyi uygulama pili

cikarmak ve sarj etmeden énce, gélgeli, iyi
havalandirilan bir yerde pilin sogumasina izin vermektir.
*3 Batarya veya sarj cihazi arizal

- Pili tamamen takin.

— Pilyuvasina veya terminallere yabanci madde
yapismadigini onaylamak i¢in kontrol edin. Yabanci
nesne yoksa, muhtemelen batarya veya sarj cihazi
ariza yapmis demektir. Hemen yetkili Servis
Merkezi'ne gétarin.

O Batarya sarj makinesi surekli olarak kullanildiginda
isinarak arizalara sebebiyet verebilir. Sarj
tamamlandiktan sonra, bir sonraki sarj islemine
baslamadan 6nce 5 dakika bekleyin.

(2) Bataryanin sicakligi ve sarj suresi ile ilgili olarak. (Bkz.
Tablo 2)

0,5 sn. araliklarla AGIK/KAPALI
(KIRMIZ1)

Sarj 6ncesinde *1

1 sn. araliklarla 0,5 sn. boyunca

yanar. (MAVI) %50’den az sarj

edilmis

0,5 sn. araliklarla 1 sn. boyunca

yanar. (MAVI) %80’den az sarj

I s 0

Siirekli yanar (MAVi) %80'den fazla sarj
I | cdilmis

Stirekli yanar (Strekli zil sesi: )

yaklasik 6 sn.) (YESIL) Sarj

tamamlandiginda

0,3 sn. araliklarla AGIK/KAPALI
(KIRMIZI)

Asiri isinma bekleme
modu *2

0,1 sn. araliklarla AGIK/KAPALI
(Kesintili zil sesi: yaklasik 2 sn.)
(MOR)
IENENENRNERNENENRN

Sarj yapilamiyor *3

NOT

*1 Kirmizi lamba sarj cihazi takildiktan sonra bile yanip
sénmeye devam ederse pilin tam olarak takildigini
onaylamak icin kontrol edin.

Tablo 2

Model uC18YSL3
Batarya tipi Li-ion
Sarj gerilimi 14,4-18V
giﬁ(rﬁ/ffrgrﬂglarj edilebilecegi 0°C—50°C

1,5 Ah 15 dak

2,0 Ah 20 dak

2,5Ah 25 dak
Batarya
yakla§’|k :
ered 40Ah 1 gL S0 40 dak)

5,0 Ah 32 dak

6,0 Ah 38 dak
g;i;r\;cgtlu (x12’5ijﬁirtle) 20 dak
cpastesian | 220 | eom
to-Clde) 40An

(x 2 {inite) 52 dak
Batarya hcrelerinin sayisi 4-10
USB i¢in sarj voltaji 5V
USB i¢in sarj akimi 2A
Agirlik 0,6 kg
NOT

O Sarj sresi, ortam sicakligina ve gli¢ kaynaginin
voltajina gore degisebilir.
O $arj iglemi uzun siriiyorsa
— Sarj islemi asiri derecede duslk ortam
sicakliklarinda daha uzun sirecektir. Pili sicak bir
yerde sarj edin (ic mekanlar gibi).
- Hava menfezini engellemeyin. Aksi takdirde igi asiri
1sinacak ve sarj cihazinin performansini
duslrecektir.
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- Sogutma fani ¢alismiyorsa onarim iglemleri igin bir Tablo 4
HiKOKI Yetkili Servis Merkezi ile iletisim kurun.
4. Sarj cihazinin elektrik figini prizden ¢ikarin. Model UC18YFSL
5. gﬁ(t'aj::‘ha2|n| sikica tutun ve bataryayi cekerek Batarya tipi Li-ion
NOT i qarilimi _
Sarj isleminden sonra bataryayi sarj cihazindan Sarj gerilimi 14,418V
¢ikardiginizdan emin olun, ve ardindan saklayin. Bataryalarin sarj edilebilecegi 0°Co50°C
sicaklik araligi
<UC18YFSL>
1. $arj cihazinin elektrik fisini prize takin. 1,5 Ah 22 dak
Sarj cihazinin fisini bir prize takarken, pilot lambasi
kirmizi renkte yanip sénecektir. (Bkz. Tablo 3) 2,0 Ah 30 dak
2. Bataryayi sarj cihazina takin.
Bataryayi Sek. 4'de gorildiigu gibi sarj cihazina sikica E:l:ary? iicin 2,5Ah 35 dak
5 ‘s"":l',;‘ gﬁ:‘yfada)- sarj siresi 3,0 Ah 45 dak
Bataryayi sarj makinesine taktiginizda sarj baglar ve {;gl%?g(e) 4,0 Ah 60 dak
pilot lamba surekli kirmizi yanar.
Batarya tamamen sarj oldugunda pilot lamba kirmizi 5,0 Ah 75 dak
renkte yanip sénecektir. (Bkz. Tablo 3)
(1) Pilot lamba gdéstergesi 6,0 Ah 90 dak
Pilot lamba bildirimleri, sarj cihazinin veya sarj edilebilir
bataryanin durumuna gore Tablo 3’de gésterilmistir. Gok voltlu (x12,5[]ﬁif;e) 45 dak
Tablo 3: Pilot lamba bildirimleri batarya
- . N kapasitesi icin 2,5Ah
arj dncesinde *1 AN o 75 dak
0,5 sn. araliklarla ACIK/KAPALI ?ey’a ggglzglrfs', (x 2 tinite)
. . N | S o 4.0 Ah
tamamlandiginda (20°C'de) (x 2 {inite) 120 dak
Surekli yanar Sarj sirasinda Batarya hiicrelerinin sayisi 4-10
|
Agirlik 0,5 kg
0,5 sn. araliklarla 1 sn. boyunca
yanar. Asiri Isinma bekleme NOT
EE—— . modu *2 O Sarj suresi, ortam sicakligina ve gu¢ kaynaginin
voltajina gére degisebilir.
0.1 sn. araliklaria AGIKIKAPALL | ¢ 0o % Saszlslem: L S O 1o diisik ort
- Sarj iglemi agin derecede dusgUk ortam -
IEREEERREERRE sicakliklarinda daha uzun siirecektir. Pili sicak bir
NOT yerde sarj edin (ic mekanlar gibi).

— Hava menfezini engellemeyin. Aksi takdirde i¢i asiri
1Isinacak ve sarj cihazinin performansini
dusUrecektir.

— Sogutma fani galismiyorsa onarim islemleri igin bir
HiKOKI Yetkili Servis Merkezi ile iletisim kurun.

4. Sarj cihazinin elektrik figini prizden cikarin.

5. Sarj cihazini sikica tutun ve bataryayi cekerek
cikarin.

NOT

Sarj isleminden sonra bataryayi sarj cihazindan

cikardiginizdan emin olun, ve ardindan saklayin.

*1 Kirmizi lamba sarj cihazi takildiktan sonra bile yanip
sdénmeye devam ederse pilin tam olarak takildigini
onaylamak igin kontrol edin.

*2 Batarya asiri 1sinmis. Sarj yapilamiyor.

Oldugu gibi birakildiginda bile, pil soguduktan sonra sarj
baslayacak olmasina ragmen en iyi uygulama pili
cikarmak ve sarj etmeden énce, golgeli, iyi
havalandirilan bir yerde pilin sogumasina izin vermektir.

*3 Batarya veya sarj cihazi arizal
— Pili tamamen takin.

- Pilyuvasina veya terminallere yabanci madde

yapismadigini onaylamak icin kontrol edin. Yabanci K K K
nesne yoksa, muhtemelen batarya veya sarj cihazi Yeni bataryalar, vb. durumundaki elektrik
ariza yapmig demektir. Hemen yetkili Servis bosalmasiyla ilgili

Merkezi'ne gotlrlin. Yeni bataryalarin dahili kimyasal maddeleri ve uzun bir siire

boyunca kullanilmayan bataryalar aktif hale getirilmis
olmadidi i¢in, birinci ve ikinci kez kullanimlarinda elektrik
bosalmasi disiik olabilir. Bu gegici bir olaydir ve bataryalar
2-3 kez sarj ederek sarj etmek icin gerekli olan normal siire
eski haline gelecektir.

O Eger sarj cihazi kablosu glice baglandiginda bile pilot
lamba yanip sénmezse, bu sarj cihazinin koruma
devresinin etkinlestiriimis olabilecegdini gosterir. Kabloyu
veya fisi prizden cikarin ve 5 dakika kadar bekledikten
sonra tekrar takin. Eger bu islem sarj durum lambasinin

kirmizi renkte yanip sénmesini saglamazsa litfen sarj - e

makinesini HiIKOKI Yetkili Servis Merkezine gétiiriin. Bataryanin daha uzun siire caligmasi igin yapilmasi
O Batarya sarj makinesi surekli olarak kullanildiginda gerekenler.

Isinarak arizalara sebebiyet verebilir. Sarj . R ) )

tamamlandiktan sonra, bir sonraki sarj islemine (1) Bataryalari tamamen tikenmeden 6nce yeniden sarj

edin. Aletin guciinliin azaldigini hissettiginiz zaman, aleti

I 6 1 kika bekleyin.
baglamadan once 15 dakika bekleyin kullanmayi durdurun ve bataryayi yeniden sarj edin.

(2) Bataryanin sicakligi ve sarj slresi ile ilgili olarak. (Bkz.
Tablo 4)
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Aleti kullanmaya devam edersiniz ve elektrik akimini
tliketirseniz, batarya hasar gérebilir ve dmri
kisalacaktir.

(2) Yiksek sicakliklarda sarj etmekten kaginin. Sarj
edilebilir bir batarya kullanimdan hemen sonra sicak
olacaktir. Bu sekildeki bir batarya kullanimdan hemen
sonra sarj edilirse, dahili kimyasal maddesi bozulacak
ve batarya 6mrU kisalacaktir. Bataryayi kenara koyun ve
bir sire soguduktan sonra yeniden sarj edin.

*5 Sikilagtirma modu segici iglevi
IKAZ

Tetik digmesi birakildiginda sikma modunu segin. Bu
islemin yapilmamasi arizayla sonuglanabilir.

NOT

O Uygun mod, vidaya ve vidalanacak malzemeye gére
degisecektir. Birkag vidayi test amagcl sikarak sikma
modu ayarini yapin.

O Sarj edilebilir batarya alete takilmadigi ve digme
cekilmedigi strece sikma modu degistirilemez.

(1) Yiksek / Dislk mod secici digmesi (Sek. 10-a,
Tablo 5)
Sikma modu, Yiksek / Disiik mod segici dugmesine
her basildiginda 4 farkli dénls hizi arasinda gegis yapar.

Tablo 5: Yiksek / Diglik mod segici islevi ayari

Gosterge ) L
lambalari Maksimum y(ikstiz hiz Kullanimlar
28 ince ayar
1 20 1200 dk-1 gerektiren igler
10 icindir.
a0
30 »
2 =9 1800 dk —
bastinimasini
a0 gerektiren isler
30 ’ igin.
3 20 2400 dk-
10
2800 dk-1
4 20 (WR18DH) clity I\(Ite hiz. |
erektiren isler
9 3000 dk-" in, $
(WR36DH)

MONTAJ VE CALISTIRMA

islem Sekil | Sayfa
Bataryayi ¢ikarma ve takma 3 2
Sarj etme 4 2
Kanca nasil kullanilir *1 5 3
Soketi takma *2 6 3
Dénme yénlni ters ¢cevirme*3 7 3
Diugmeyle kumanda 8 3
LED lambayi kullanma*4 9 4
Sikma modu segici islevi*s 10 4
Otomatik durdurma modu*6 11 4
Otomatik yavas modu*? 12 4
Batarya doluluk gdstergesi 13 5
Bir USB cihazi elektrik prizinden sarj 14-a 5
etme (UC18YSL3)
Bi_r l_JSB ciha;l ve bataryay! elektrik 14-b 5
prizinden sarj etme (UC18YSL3)
USB cihazini yeniden sarj etme 15 5
(UC18YSL3)
USB cihazinin sarj edilmesi 16 5
tamamlandiginda (UC18YSL3)
Aksesuarlar segme —_ 255

*1 Kanca nasll kullanilir

IKAZ
Kancay1 emniyetli sekilde takin. Kancanin emniyetli
sekilde takiimamasi, kullanim sirasinda yaralanmaya
neden olabilir.
Aleti bel kemerinize kancalanmig sekilde tagimayi
segtiginizde takim soketini ¢ikardiginizdan emin olun.
Bu islemin yapilmamasi yaralanmaya yol agabilir.

*2 Bir soket takma

(1) O-halkasini kanalin disina kaydirin, daha sonra soket
deligini 6rs deligi ile hizalayin ve sokete 6rsu yerlestirin.

(2) Pimi sokete takin.

(3) Yaparken pimin dismediginden emin olun, O-halkasini
kanala soket izerinden takin.

*3 Ddénme yoniini ters gevirme

NOT
Elektrikli alet ddnerken basmali diigme calistinlamaz.
Basmali diigmeyi ¢alistirmak igin, aleti durdurun ve
ardindan basmali digmeyi ayarlayin.

*4 LED lambay kullanma
LED lambanin acik unutulmasi nedeniyle batarya
gucinin harcanmasini engellemek igin, parmaginizi
biraktiktan yaklasik 10 saniye sonra lamba otomatik
olarak soner.

(2) Otomatik durdurma modu segici digmesi (Sek. 10-b)
Otomatik durdurma modu segici digmesine her
basildiginda, otomatik durdurma islevi AGIK ile KAPALI
arasinda gegis yapacaktir.

*6 Otomatik durdurma modu (Tablo 6)

Onceden ayarlanan sure gectikten sonra otomatik
olarak durur.

Basmali digmeyi ileri (“R”) konuma itin, ardindan ayari
segmek i¢in Otomatik durdurma modu segme
digmesine basin.
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Tablo 6: Otomatik durdurma modu ayarlar ve islevleri

. Kullanimlar
Gosterge Maksimum c%r%mu?rfwlg (Gegici
lambalari yuksuz hiz P sikma vb.
slresi icin.)
(0™ Kiiciik capl
0 Gcuk capli
1| oo 1200 dk-" cwgtala(l;r P
w0 -
— Tasit
40 tekerlegi
2| gl | 1800 dk-1 05sn. | somunu
aelio - veya boru
isleri
(0™
3 3 2400 dk-1
w0 - Agir
makineler
o~ 2800 dk-1 veya gelik
4 20 (WR18DH) 10sn gerceve
O X8 | 3000 dk-! e
STop =~ (WRSGDH)

*7 Otomatik yavas modu (Tablo 7)
Onceden ayarlanan bir sire igin durur ve/veya hizi
O6nceden ayarlanan hiza otomatik olarak degistirir.
Basmali diigmeyi ters (“L”) konuma itin, ardindan ayari
segmek icin Otomatik durdurma modu segme
digmesine basin.

Tablo 7: Otomatik yavas modu ayarlari ve islevleri

Bosaltma hizi Kullanimlar

Gosterge

lambalari

Maksimum*1 Yarim*2

0-220 dk-1

-

He)
n
o

,
g
6

0-380 dk-1 | Gevsek
0 civatalar

350 dk-1 veya
somunlar.

N
n
o

0-660 dk-1

(€]
8

»
S
6

o |0 0-830 dk-1
4500 -

*1 Tetik deplasmani: Maksimum
- Civatada gevseklik algilandiktan sonra durur.
0,5 saniye durduktan sonra yeniden baslar,
ardindan 350 dk-1 ile doner.
— Dénus yeniden baglattiktan sonra durmaz.
*2 Tetik deplasmani: Yarim

— Baslatildiktan sonra tetigin ne kadar ¢ekildigine gére

donis hizi digUralar.
Doénus durmaz.
NOT
O Buiglev, somunlarin gevsetilirken diismelerini
6nlemeye yardimci olur.

O

Tiirkce

Civata veya somun boyutu, kullanilan lokma gibi
faktorlere ve sikma derecesine bagli olarak, elektrikli
alet calisirken somun vida diglerinden ayrilirsa somunun
kazara disme riski vardir.

BAKIM VE MUAYENE
UYARI

Bakim ve kontrolden énce digmenin kapal oldugundan
ve pilin ¢cikartildiindan emin olun.

. Soketin muayene edilmesi

Asinmis veya deforme olmus bir altigen veya kare delikli
soket, somun ve altlik arasindaki baglantiya yeterli
sikilik vermeyecek, sonug olarak sikma torkunun
dismesine neden olacaktir. soket deliklerinde agsinma
olup olmadigini periyodik olarak kontrol edin ve
gerekiyorsa yenisiyle degistirin.

. Montaj vidalarinin muayene edilmesi

Tdm montaj vidalarini diizenli olarak kontrol edin ve
uygun sekilde sikilmis olduklarindan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi
tehlikeye yol agabilir.

Motorun bakimi

Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
islanmamasi igin gerekli 6zeni gésterin.

. Terminallerin kontrolii (alet ve batarya)

Terminaller Gizerinde talas ve toz birikmediginden emin
olmak igin kontrol edin.

Zaman zaman ¢alisma éncesinde, sirasinda ve
sonrasinda kontrol edin.

iKAZ

NO

Terminaller Gzerinde biriken talag veya toz varsa bunlari
temizleyin.

Bu islemin yapilmamasi arizayla sonuclanabilir.

Dig yiizeyin temizlenmesi

Elektrikli alet kirlendiginde, yumusak kuru veya sabunlu
suyla hafifce 1slatilmis bir bezle silin. Plastik kisimlari
eritebileceginden, klorlu ¢éziicller, benzin veya boya
inceltici (tiner) kullanmayin.

Saklama

Elekirikli aleti ve pili 40°C’den diisuk sicaklikta ve
cocuklarin ulasamayacagi bir yerde saklayin.

T

Lityum-iyon Bataryalarn Saklama.

Lityum-iyon bataryalari saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.

Bataryalarin uzun sire disik sarjla saklanmasi (3 ay
veya daha fazla) performansta diismeye neden olabilir,
batarya kullanim siiresini 6nemli élgtide azaltabilir veya
bataryalari sarj edilemez hale getirebilir.

Bununla birlikte, 5nemli élguide azalan batarya kullanim
slresi, bataryalarin iki ila bes kez Ustuste sarj edilip
kullanilimasiyla dizeltilebilir.

Eger ard arda sarj edilip kullanilmasina ragmen batarya
kullanim suresi ¢cok kisaysa, bataryalarin kullanim émru
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

HIKOKI yetkili servis merkezi:

Adresler icin https://hikoki-powertools.eu adresine
bakin.

iKAZ
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Agirlas aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
llkede yurlrlikte olan glvenlik diizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimaldir.



Tiirkce

HiKOKI akiilii el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda énemli uyari

Litfen, daima belirtilen orijinal bataryalardan birini
kullanin. Belirtilenlerden baska bataryalarla kullaniimalari
durumunda, veya bataryanin sdkllmesi ve modifiye
edilmesi (6rnegin, hiicrelerin veya dider i¢ pargalarin
sOkulmesi veya degistiriimesi) halinde akiilu el
aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli El Aletlerine yasalar / Glkelere 6zgi
mevzuatlar gercevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti,
yanlis veya kétl kullanimdan veya normal aginma ve
yipranmadan kaynaklanan ariza ve hasarlari
kapsamamaktadir. Sikayet durumunda, IGtfen Elektrikli El
Aletini, sokilmemis sekilde, bu Kullanim Kilavuzu'nun
sonunda bulunan GARANTI BELGESIYLE birlikte bir
HiKOKI Yetkili Servis Merkezi’ne génderin.

Beyan edilen titresim toplam degeri ve beyan edilen gurtlti

emisyon degeri standart bir test yontemine gére

Olctimustur ve bir aleti bagka bir aletle kiyaslamak igin

kullanilabilir.

Ayni zamanda maruz kalmaya dair bir 6n degerlendirmede

de kullanilabilirler.

UYARI

O Elektrikli aletin gergek kullanimi sirasindaki titresim ve
gurdlta emisyonlari, aletin kullanim sekline, 6zellikle
hangi tur is parcasi islendigine bagl olarak beyan edilen
toplam degerden farkli olabilir ve

O Gergek kullanim kosullarindaki maruz kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniciy1 koruyacak
guvenlik énlemlerini belirleyin (kullanim suresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma gevriminde yer alan tum parcalari dikkate
alarak).

Havadan yayilan giiriiltii ve titresimle ilgili bilgiler
Olglilen degerler EN62841’e gore belirlenmis ve ISO
4871’e gore beyan edilmistir.

Olgillen A-agirlikh ses giicii seviyesi:
108 dB (A) (WR18DH)
110 dB (A) (WR36DH)

Olgtilen A-agirlikli ses basinci seviyesi:
100 dB (A) (WR18DH)
102 dB (A) (WR36DH)
Belirsizlik K: 3 dB (A)

Kulak koruyucu takin.

ENG62841’e gbre belirlenen toplam vibrasyon degerleri (li¢
eksenli vektor toplami).

Aletin maksimum kapasite baglanti elemanlarinin darbeli
sikilmasi:

Vibrasyon emisyon degeri @h = 14,4 m/s2 (WR18DH)
14,9 m/s2 (WR36DH)
Belirsizlik K = 1,5 m/s2

NOT

HiKOKT'nin siirekli arastirma ve gelistirme ¢alismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik ézelliklerde 6nceden
haber vermeden degisiklik yapilabilir.

SORUN GIiDERME

Alet normal sekilde ¢alismazsa, asagidaki tabloda belirtilen kontrolleri uygulayin. Bu kontroller sorunu ¢ézmezse, saticiniza

veya HiKOKI Yetkili Servis Merkezine danisin.

Belirti

Olasi Nedeni

Cozim

Alet ¢calismiyor

Akl glicu kalmamigtir

AkuyU sarj edin.

Alet aniden durdu

Alet agin yuklenmistir

Asin yike sebep olan sorundan
kurtulun.

Pil agiri isinmis.

Bataryanin sogumasini bekleyin.

Tetik dugmesi, 5 dakika veya daha
fazla stireyle basili tutuldu.

Bu bir ariza degildir.
Motor, aletin arizalanmasini énlemek
icin otomatik olarak durduruldu.

Soket takimi
-takilamiyor
-distyor
-cikarilamiyor

Takma bélimandn sekli
eslesmiyordur

12,7 mm kare uclu ge¢me anahtar
kullandiginizdan emin olun.
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Tiirkce

Belirti

Olasi Nedeni

Cozum

Anahtar ¢ekilemiyor

Basmali diigme ortada
konumlandirnimistir

Digmeyi istenen donis yonu
konumuna sikica bastirin.

Tetik digmesi cekildiginde anormal
bir tiz ses meydana gelir.

Tetik digmesi sadece hafifce
cekilmektedir.

Bu bir ariza degildir.
Tetik digmesi daha fazla gekilirse
meydana gelmez.

Batarya takilamiyor. (WR36DH)

Alet igin belirlenen bataryanin diginda
bir batarya takiimaya ¢aligiliyor.

Litfen ¢ok voltlu tip bir batarya takin.
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Romana

AVERTISMENTE GENERALE
PRIVIND SIGURANTA SCULELOR
ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate cu aceasta scula
electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate avea
ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica prezent in toate avertismentele
de mai jos se refera la scula dumneavoastra electrica
alimentatd la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula
electricd alimentata cu acumulatori (fard cablu de
alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru

a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate
predispun la accidente.
Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.
Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.
Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.
Distragerea atentiei va poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

b

-

c

-~

2) Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse. Nu
modificati niciodata stecarul in niciun fel. Nu
folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar la
sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).
Stecarele nemodificate si prizele corespunzatoare
reduc riscul de soc electric.

b) Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele,
radiatoarele, cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat exista
un risc crescut de electrocutare.

c) Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de
electrocutare.

d) Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodata cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate scula electrica
din priza. Tineti cablul de alimentare departe de
caldura, ulei, muchii ascutite si de piese in
miscare.

Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite

mdresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer

liber, utilizati un prelungitor adecvat pentru

utilizarea in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior

reduce riscul de soc electric.

f) Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate fi
evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupétor de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul

producerii socurilor electrice.

e

-~

(Traducerea instructiunilor originale)

3) Siguranta personala

a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti
vigilent, fiti atent la ceea ce faceti si actionati
conform bunului simt. Nu folositi scule
electrice atunci cand sunteti obosit sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie, cum ar fi mastile pentru
praf, incaltamintea anti-alunecare, castile sau
protectiile auditive, folosite in situatiile
corespunzatoare vor reduce vatamarile personale.

c) Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de a
conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau
transporta scula, asigurati-va ca intrerupatorul
este pe pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in priza a sculelor
electrice care au intrerupdtorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

d) Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare ramase atasate de
piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

e) Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul si hainele la
distanta de piesele in migcare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

g) Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce
pericolele legate de praf.

h) Nu lasati obignuinta dobandita din utilizarea
frecventa a sculelor sa va faca sa deveniti
superficiali si sa ignorati principiile de
siguranta in folosirea sculei.

O actiune neglijenta poate provoca vatamari grave
intr-o fractiune de secunda.

4) Utilizarea si ingrijirea sculei electrice

a) Nu fortati scula electrica. Folositi scula
adecvata pentru aplicatia dvs.

Scula potrivita va face treabd mai buna si mai
sigurd, la parametrii la care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupdtorului sunt periculoase si
trebuie reparate.

c) Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si/sau
scoateti setul de acumulatori din scula, daca
este detasabil.

Aceste masuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.
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5)

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase in mainile

utilizatorilor neinstruiti.

intretineti sculele electrice si accesoriile.

Verlflcatl alinierea si prinderea pieselor mobile,

ruperea pieselor precum si orice alte aspecte

care ar putea sa influenteze functionarea
sculelor electrice. Daca scula electrica este
deteriorata, inainte de a o utiliza, duceti-o la
reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice

intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.

Elementele de taiere bine intrefinute si cu muchiile

de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si

este mai putin probabil s& se agate.

Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile

etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,

luand in considerare conditiile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni

decét cele prevazute poate avea ca efect aparitia

unor situatii periculoase.

h) Mentineti manerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si ferite de ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul sculei in conditii de
sigurantd in situatii neasteptate.

e

~
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9

Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori

a) Incarcati numai cu incarcatorul indicat de
producator.

Un incarcator adecvat unui anumit tip de pachet de
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu
daca este folosit pentru incarcarea altui tip de
pachet de acumulatori.

b) Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de

pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori

poate provoca vatamari sau incendii.

Atunci cand setul de acumulatori nu este

folosit, tineti-l departe de obiecte metalice cum

ar fi agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici care ar
putea realiza conectarea terminalelor setului de
acumulatori.

Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate

provoca arsuri sau incendii.

d) In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori

poate iesi lichid; evitati contactul cu acest

lichid. In cazul unui contact accidental, spalati
cu apa. in cazul contactului cu ochii, consultatl
un medic.

Lichidul care iese din acumulatori poate provoca

iritatii sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o scula

care este deteriorat(a) sau modificat(a).

Este posibil ca acumulatorii deteriorati sau

modificali sa prezinte un comportament imprevizibil

care poate duce la incendiu, explozie sau risc de
vatdmare.

f) Nu expuneti un set de acumulatori sau o scula
la foc sau la temperaturi excesive.

Expunerea la foc sau la temperaturi de peste 130°C
poate provoca explozie.

g) Respectati toate instructiunile de incarcare si
nu incarcati setul de acumulatori sau scula in
afara intervalului de temperatura specificat in
instructiuni.

c
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Romana

Incéarcarea necorespunzatoare sau la temperaturi in
afara intervalului specificat poate deteriora
acumulatorul si poate creste riscul de incendiu.

6) Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.

Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei
electrice.

b) Nu reparati niciodata seturile de acumulatori
deteriorati.

Repararea seturilor de acumulatori ar trebui
efectuata numai de producdtor sau de furnizori de
service autorizati.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA

PRIVIND MASINA DE iNSURUBAT CU
IMPACT CU ACUMULATOR

1.

Apucati scula electrica de suprafetele izolate de
prindere, atunci cand executati o operatiune in
care accesoriul de fixare poate intra in contact cu
cabluri ascunse.

Accesoriile de fixare care intra in contact cu un cablu
»Sub tensiune“ pot pune ,sub tensiune” partile metalice
descoperite si pot electrocuta operatorul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
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PRIVIND SIGURANTA
1.

Aceasta este o scula portabila pentru insurubarea si
desurubarea buloanelor si piulitelor. Utilizati-o doar
pentru aceste operatiuni.

Asigurati-va ca tineti scula ferm in timpul folosirii ei.
Nerespectarea avertismentelor poate duce la accidente
sau vatamari. (Fig. 2)

Pregatirea si verificarea mediului de lucru. Asigurati-va
ca mediul de lucru indeplineste toate conditiile
prezentate in cadrul masurilor de precautie.

Verificati cuplul real de strangere cu o cheie.

Opriti scula nainte de a schimba directia de rotatie.
Eliberati intotdeauna intrerupatorul si asteptati ca scula
sd se opreasca, inainte de a schimba directia de rotatie.
Nu atingeti niciodata componenta rotativa. Nu permiteti
componentei rotative sa ajunga in apropierea mainilor
dumneavoastra sau a altor parti ale corpului. Va puteti
taia sau prinde in componenta rotativa. De asemenea,
fiti atent/a sa nu atingeti componenta rotativa dupa ce a
fost utilizata o perioada indelungata. E foarte fierbinte si
va puteti arde.

Va rugam utilizati atasamentele speciale, indicate in
manualul de operare si catagolul HIKOKI. In caz
contrar, va puteti accidenta sau rani.

Asigurati-va ca atasamentele sunt fixate temeinic pe
butuc. Dacéd acestea nu sunt fixate bine, ar putea iesi si
produce rani.

Scula electrica este prevazuta cu un circuit de protectie
la temperatura pentru protectia motorului. Activitatea
continua poate determina cresterea temperaturii
dispozitivului, activand circuitul de protectie la
temperatura si oprind automat functionarea. Dacéa se
intdmpla acest lucru, lasati scula electrica sa se
raceasca inainte de a o folosi din nou.
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10.

1

-

12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.
20.

21.
22.

23.

24.

25.

26.

27.

Motorul se poate opri in cazul in care scula este
supraincarcata. Daca acest lucru se intampla, eliberati
ntrerupatorul sculei si eliminati cauza supraincarcarii.
Evitati atingerea carcasei frontale care se poate incélzi
n timpul operarii continue.

. Utilizarea acumulatorului intr-o atmosfera rece (sub 0

grade Celsius) poate duce uneori la slabirea cuplului de
strangere si la diminuarea randamentului. Acesta, insa,
este un fenomen temporar si totul revine la normal cand
bateria se incélzeste.

Nu bruscati panoul de control si feriti-l de spargere.
Aceasta ar putea avea consecinte nedorite.

Nu priviti sursa de lumina direct. Va puteti vatama ochii.
Stergeti orice urma de murdarie sau funingine depusa
pe obiectivul becului LED cu o carpa moale, avand grija
sd nu zgariati obiectivul.

Zgéarieturile de pe obiectivul becului LED pot duce la
scaderea luminozitatii.

Oprirea unitatii dupa munca neintrerupta.

Nu atingeti carcasa ciocanului, deoarece aceasta
devine foarte fierbinte in timpul utilizarii continue.
Incarcati intotdeauna acumulatorul la o temperatura
cuprinsa intre 0°C-40°C. O temperatura mai mica de
0°C va duce la supraincarcare, acest lucru fiind
periculos. Acumulatorul nu poate fi incarcat la o
temperatura de peste 40°C. Cea mai potrivita
temperatura pentru incarcare este intre 20°C-25°C.

Nu utilizati incarcatorul in continuu.

Cand s-a incheiat o incarcare, lasati incarcatorul sa
stea timp de circa 15 minute, inainte de urmatoarea
fncarcare a unui acumulator.

Nu permiteti patrunderea materiilor straine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodata acumulatorul sau incarcatorul.
Nu scurtcircuitati niciodata acumulatorul.
Scurtcircuitarea acumulatorului va produce un curent
electric puternic si acesta se va supraincalzi.
Acumulatorul va arde sau se va strica.

Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul
este ars, acesta poate exploda.

Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viata a acestuia, dupa
fncarcare, devine prea scurtd pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
fncarcatorului.

Introducerea obiectelor de metal sau inflamabile in
fantele de ventilatie ale incarcatorului va duce la pericol
de soc electric sau deteriorarea incarcatorului.
Asigurati-va ca acumulatorul este aplicat corect. Daca
prezinta joc, ar putea cadea si produce un accident.

Nu utilizati produsul daca scula sau bornele
acumulatorului (asamblarea acumulatorului) sunt
deformate.

Instalarea acumulatorului poate provoca un scurtcircuit
care ar putea duce la emisie de fum sau aprindere.
Pastrati terminalele sculei (asamblarea acumulatorului)
fara span si praf.

Inainte de utilizare, asigurati-va ca nu s-au colectat
span si praf in zona bornelor.

In timpul functionarii, incercati sa evitati caderea
spanului sau prafului de pe scula pe acumulator.

La intreruperea operatiunii sau dupa utilizare, nu lasati
scula intr-o zond in care aceasta poate fi expusa la
cadere de span sau praf.

Nerespectarea acestei indicatii poate provoca un
scurtcircuit care ar putea duce la emisie de fum sau
aprindere.

Utilizati intotdeauna scula si acumulatorul la temperaturi
ntre -5°C si 40°C.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viata, acumulatorul litiu-ion
este echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de
energie.

In situatiile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi

aparatul, chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se

poate opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al
functiei de protectie.

1. Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

2. In situatia suprasolicitérii aparatului, motorul se poate
opri. In aceasta situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

3. In situatia supraincalzirii acumulatorului in timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati sa mai utilizati acumulatorul
si lasati-| sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugam sa acordati atentie urmatoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a

generdrii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si

aprinderii, va rugam sa respectati urmatoarele masuri de

precautie.
1. Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici
praf.

O In timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade
span si nici praf.

O Asigurati-va ca spanul si praful care cad pe scula
electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

O Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus
la span si la praf.

O Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe
acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati
acumulatorul impreund cu piese metalice (suruburi,
cuie etc.).

2. Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar fi
cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu calcati pe el, nu il
aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.
Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care
este deformat.

4. Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decat cele
indicate.

5. In cazul in care acumulatorul nu se incarca dupa
trecerea timpului de incércare specificat, incetati
imediat sa il mai incarcati.

6. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor cu
microunde, intr-un uscétor sau intr-un container
presurizat.

7. Tineti-I departe de flacara imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

8. Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica
electricitate statica.

9. Incazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
ncarcator si incetati sa il mai utilizati.

10. Nu scufundati acumulatorul sau nu permiteti fluidelor sa
curga in interior. Patrunderea lichidului conductor,
precum apa, poate provoca daune care pot duce la
incendiu sau explozie. Depozitati acumulatorul dvs. intr-
un loc racoros si uscat, departe de elemente
combustibile si inflamabile. Trebuie evitate atmosferele
gazoase corozive.
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PRECAUTIE
Tn cazul in care lichidul ce se - scurge din acumulator
intrd in contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i
bine cu apa proaspata curaté, cum ar fi apa de la
robinet si consultati imediat un medic.

In cazul in care nu faceti tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.

2. Incazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa
de la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
ielii.

3. Fn cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugina, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati-I
furnizorului sau vanzatorului.

AVERTISMENT

Daca o materie straind, cu proprietati conductive, intra in

terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate

scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete
urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O Nuintroduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului,
pentru depozitare, pana cand nu se mai vede
ventilatorul.

DESPRE TRANSPORTAREA
ACUMULATORULUI LITIU-ION

Cand transportati un acumulator litiu-ion, va rugam sa

respectati urmatoarele instructiuni.

AVERTISMENT

Notificati compania transportatoare ca un pachet contine

un acumulator litiu-ion, informati compania cu privire la

puterea sa de iesire si respectati instructiunile companie
transportatoare atunci cand aranjati un transport.

O Acumulatorii litiu-ion care depasesc puterea de iesire
de 100 Wh sunt considerati ca facand parte din
categoria de clasificare a materialelor periculoase si vor
necesita proceduri de aplicare speciale.

O Pentru transportul in straindtate, trebuie sa respectati
legea internationald, precum si regulile si reglementarile

tarii de destinatie.

Putere de iesire

L[] wh

Numadr din 2 pana la 3 cifre

PRECAUTII PRIVITOARE LA
CONECTAREA DISPOZITIVULUI USB
(UC18YSL3)

Cand apare o problema neasteptatd, datele de pe un
dispozitiv USB conectat la acest produs pot fi deteriorate
sau pierdute. Asigurati-va intotdeauna ca ati salvat o copie
de siguranta a datelor de pe dispozitivul USB inainte de a
folosi acest produs.

Va rugam sa retineti ca firma noastra nu isi asuma nicio
raspundere pentru datele depozitate pe un dispozitiv USB
care sunt deteriorate sau pierdute si nici pentru defectele
care pot aparea la un dispozitiv conectat.
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AVERTISMENT

O Inainte de utilizare, verificati cablul USB conectat pentru
orice fel de defect sau deteriorare.
Folosirea unui cablu USB defect sau deteriorat poate
cauza emisii de fum sau aprindere.

O In cazul in care nu utiizati produsul, acoperiti portul USB
cu capacul de cauciuc.
Acumularea de praf etc. in portul USB poate cauza
emisii de fum sau aprindere.

NOTA

O Ocazional, ar putea exista o pauza in timpul reincarcarii
USB.

O Cand nu se incarca un dispozitiv USB, scoateti
dispozitivul USB din incércator.
In caz contrar, se poate reduce durata de viata a
acumulatorului unui dispozitiv USB si, totodata, se pot
produce accidente neasteptate.

O Este posibil sa nu se poata incarca unele dispozitive
USB, in functie de tipul dispozitivului.

MASURI DE PRECAUTIE PRIVIND
FUNCTIILE DE REZISTENTA LA
PRAF $I IMPERMEABILITATE

Acest produs este conform cu evaluarile din clasa de
protectie IP56 (rezistenta la praf si impermeabilizare)
pentru echipamente electrice prevazute de reglementarile
internationale IEC. (Numai unitatea principala este
conforma cu evaluarile din clasa de protectie IP56 atunci
cand este echipata cu un acumulator.)

[Descrierile Codurilor IP]

IP56

Evaluare protectie pentru penetrarea apei

Trebuie sa nu existe efecte adverse asupra

echipamentului cand este pulverizat cu jeturi

5 puternice de apa din toate directiile (impermeabil).
(100 L de apa pe minut stropiti timp de aproximativ

trei minute de la o distanta de aproximativ trei

metri, cu utilizarea unei duze de pulverizare cu un

diametru de 12,5 mm.)

Evaluare protectie pentru agresiune externa prin
obiecte solide

Praful care poate provoca efecte adverse asupra
echipamentului trebuie sa nu poata intra

6 (rezistenta la praf).

(Echipamentul sa fie lasat neoperabil intr-o
camera de testare in care particulele de pudra de
talc cu un diametru mai mic de 75 um plutesc in
aer cu utilizarea unei pompe de agitare la o viteza

de 2 kg pe metru cub timp de opt ore.)

Echipamentul a fost proiectat sa reziste la efectele prafului
si ale apei, dar nu exista nici o garantie ca nu va functiona
defectuos. Nu utilizati sau lasati echipamentul in locuri
unde este supus unor cantitéti excesive de praf, sau in
locuri unde este scufundat in apa sau expus la apa de
ploaie.

NUMELE PARTILOR

Numerele din lista de mai jos corespund Fig. 1-Fig. 16.

1 Aparatoare

2 Nicovala

3 Inel de frecare
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4 Lumina LED Numai pentru tarile membre UE
Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna
5 Comutator declansator cu deseurile menajere!
P d pp In conformitate cu Directiva Europeana
6 anou de comanaa 2012/19/UE referitoare la deseurile
reprezentand echipamente electrice si
7 Acumulator E electronice si la implementarea acesteia in
8 | Carlig conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de
9 Maner folosire trebuie colectate separat si duse la o
unitate de reciclare compatibila cu mediul
10 | Buton de comanda inconjurator.
11 | Motor === | Curent continuu
12 | Comutator selectare mod ridicat/scazut \ Tensiune nominala
13 | Indicator luminos mod ridicat/scazut No Viteza la mers in gol
14 | Comutator selectare mod oprire automata min-1 | Oscilatii pe minut
15 | Indicator luminos mod oprire automata Bpm | Forta de impact
16 | Clapeta de inchidere QP | Bulon standard
17 | Indicator luminos de incarcare H
(o Bulon pentru tensiune inalta
18 | Lampa martor
19 | Sant MT | Cuplu de strAngere (maxim)
20 | Surub (53T | Format patrat act.
21 | 1/2" Priza hex. actionare
% Greutate *1
22 | Garniturd inelara (Conform Procedura EPTA 01/2014)
23 | Bolt
. III Pornire
24 | Panoul de afisaj
25 Comutator al indicatorului pentru nivelul
acumulatorului @ Oprire
26 | Indicator luminos nivel acumulator
% Deconectati acumulatorul
SIMBOLURI
AVERTISMENT ® Rotatie in sensul acelor de ceasornic
In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare, . o .
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora. Q:) Rotafie contrard acelor de ceasornic
Comutator selectare mod ridicat/scazut
WR18DH / WR36DH:
Masina de insurubat cu impact cu acumulator 28
20 Indicator luminos mod ridicat/scazut
10
Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul Comutator selectare mod oprire automata
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.
auTO Indicator luminos mod oprire automata
A Avertisment

*1 In functie de acumulatorul conectat. Greutatea cea mai
mare este masurata cu BSL36B18X (se vinde separat).
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Acumulator

Lumineaza;
Acumulatorul este incarcat peste 75%.

0ooo

Lumineaza;

ooao Acumulatorul este incarcat intre 50%-75%.

Lumineaza;
Acumulatorul este incarcat intre 25%-50%.

0000

Lumineaza;
Acumulatorul este incarcat mai putin de 25%.

0000

! Clipeste;

\D/D 00 Acumulatorul este aproape descércat.

N Reincarcati acumulatorul cat mai curand
posibil.

Clipeste;
gobf | Furnizarea de energie este oprita datorita
11T | temperaturii ridicate. Indepartati acumulatorul
din sculd si lasati-l s& se raceasca complet.

\

’

Clipeste;

Furnizarea de energie este suspendata din
cauza unei avarii sau a unei defectiuni.
Problema ar putea fi acumulatorul asa ca va
rugam sa contactati distribuitorul dvs.

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 254.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara
notificare prealabila.

APLICATII

O insurubarea si desurubarea tuturor tipurilor de buloane
si piulite, utilizate pentru fixarea elementelor structurale

SPECIFICATII

1. Scula electrica
Specificatiile acestei masini sunt enumerate in tabelul
de la pagina 253.

<WR36DH>

Acumulatoarele existente (seriile BSL3660/3620/3626,
BSL18 si BSL14) nu pot fi utilizate cu acesta scula.
Utilizati un acumulator de tip multi-volt.

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HIKOKI, prezentele specificatii
pot fi modificate fara notificare prealabila.

2. Acumulator

. Capacitate
Model Tensiune acumulator
BSL36A18X 36/18V ™ 2,5/5,0Ah ™
BSL1850MA 18V 5,0 Ah

*1 Scula insasi va comuta automat.
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iNCARCARE

inainte de a utiliza scula electrica, incércati acumulatorii

d

<

1.

2.

3.

upa cum urmeaza.

UC18YSL3>
Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la
priza.
Cand conectati stecarul incarcatorului la o priza,
indicatorul luminos de incarcare va clipi rosu. (Vezi
Tabelul 1)
Introduceti acumulatorul in incarcator.
Introduceti corect acumulatorul in incarcator, conform
Fig. 4 (la pagina 2).
Incarcare

Atunci cand introduceti in incarcator un acumulator,
ncarcarea va fi initializata si indicatorul luminos de
incarcare va clipi in culoare albastra.

Atunci cand acumulatorul se incarca complet,
indicatorul luminos de incarcare va lumina in culoare
verde. (Vezi Tabelul 1)

(1) Semnificatiile indicatorului luminos de incarcare

Semnificatiile indicatorului luminos de incarcare sunt
prezentate in Tabelul 1, conform starii incarcatorului
sau a acumulatorului.

Tabelul 1: Semnificatiile indicatorului luminos de incarcare

PORNIRE/OPRIRE la intervale
de 0,5 sec. (ROSU)

inainte de incércare
x4

Lumineaza timp de 0,5 sec. la

intervale de 1 sec. (ALBASTRU) | Incércat la mai putin

de 50%

Lumineaza timp de 1 sec. la
intervale de 0,5 sec.

incarcat la mai putin
(ALBASTRU)

de 80%

Lumineaza in mod continuu

(ALBASTRU) incércat la mai mult

de 80%

Lumineaza in mod continuu

(Sunet alarma continua: La incarcare

aproximativ 6 sec.) (VERDE) complet&
|
PORNIRE/OPRIRE la intervale

de 0,3 sec. (ROSU) Asteptare

supraincalzire *2

PORNIRE/OPRIRE la intervale
de 0,1 sec. (Sunet alarma
intermitenta: aproximativ 2 sec.)
(VIOLET)

incarcarea nu se
poate efectua *3

NOTA
*q

Daca indicatorul luminos rosu continua sa clipeasca
chiar si dupa ce incarcatorul a fost atasat, verificati
daca acumulatorul a fost introdus complet.

*2 Acumulator supraincalzit. Incarcare imposibila.

Desi incércarea va incepe odata ce acumulatorul s-a
racit chiar si atunci cand este lasat pe loc, cea mai buna
practica este sa scoateti acumulatorul si sa il Iasati sa
se raceasca intr-un loc umbrit, bine ventilat, inainte de
incarcare.

*3 Defectiune la acumulator sau la incarcator
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- Verificati pentru a va asigura c& niciun corp strain nu
este lipit de suportul sau de terminalele
acumulatorului. In cazul in care nu exista corpuri
strdine, este posibil ca acumulatorul sau
incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-l la o unitate de

service autorizata.

O Cand incarcatorul acumulatorului a fost utilizat
neintrerupt, acesta se supraincalzeste, cauzand
defectiuni. Dupa efectuarea incarcarii, asteptati
5 minute pana la urmatoarea incarcare.

(2) Referitor la temperaturile si timpul de incarcare a

acumulatorului (Vezi Tabelul 2)
Tabelul 2

4.
5.

Deconectati stecarul de la priza.
Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.

NOTA

Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-I.

<UC18YFSL>

1.

3.

Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la
priza.

Cand conectati stecarul incarcatorului la o priza, lampa
indicatoare va clipi in culoarea rosie. (Vezi Tabelul 3)
Introduceti acumulatorul in incarcator.

Introduceti corect acumulatorul in incarcator, conform
Fig. 4 (la pagina 2).

Incarcare

Atunci cand introduceti in incarcator un acumulator,

Model UC18YSL3 incarcarea va fi initializata iar lampa indicatoare se va
aprinde in mod constant in culoarea rosie.
Tip de acumulator Li-ion Atunci cand acumulatorul se incarca complet, lampa
- . indicatoare va clipi in culoare rosie. (Vezi Tabelul 3)
Tensiune de incarcare 14,418V (1) Semnificatiile lampii indicatoare
Temperaturi la care Semnificatiile lampii in“di'(.:gtogre“sunt prezentate in
acumulatorul poate fi reincarcat 0°C-50°C Tabelul 3, conform starii incarcatorului sau a
P acumulatorului.
1,5 Ah 15 min Tabelul 3: Semnificatiile lampii indicatoare
2.0 Ah 20 min inainte de incarcare
Pornire/Oprire la intervale de *1
2,5 Ah 25 min 0,5 sec. sau
L - | | I | Laincarcare
Timp incarcare 20 min completa
pentru capacitate 3,0 Ah (BSL1430C,
acumulator, BSL1830C: 30 min) Lumineaza in mod continuu - P
aprox. (La 20°C) ; I " P inCArCAT
4,0 Ah 26min
(BSL1840M: 40 min) Lumineaza timp de 1 sec. la Asteptare
50 Ah 32 min intervale de 0,5 sec. su'praTncéIzire *0
6,0 Ah 38 min
Pornire/Oprire la intervale de -
1,540 20 min 0,1 sec. Inoarcarea nu se
Timp incércare (x 2 unita) EREEEEEEEREREREQ | PoFesecta
pentru capacitate =
acumulator de tip (xzz)inAitgti) 32 min NOTA . L «
multi-volt, aprox. : *1 Daca indicatorul luminos rosu continua sa clipeasca
(la20°C) 40Ah ] chiar si dupa ce incarcatorul a fost atasat, verificati
il 52 min daca acumulatorul a fost introdus complet.
(x 2 unitati) N PR S ’ -
! 2 Acumulator supraincalzit. Incarcare imposibila.
Numar celule acumulator 4-10 Desi incércarea va incepe odata ce acumulatorul s-a
racit chiar si atunci cand este lasat pe loc, cea mai buna
Tensiune de incarcare pentru 5V practica este sa scoateti acumulatorul si sa il Iasati sa
USB se raceasca intr-un loc umbrit, bine ventilat, inainte de
incarcare.
Curent de incarcare pentru oA *3 Defectiune la acumulator sau la incarcator
usB - Introduceti complet acumulatorul.
- Verificati pentru a va asigura c& niciun corp stréin nu
Greutate 0,6 kg este lipit de suportul sau de terminalele
< acumulatorului. In cazul in care nu exista corpuri
NOTA o A . strdine, este posibil ca acumulatorul sau
O Timpul de incércare poate varia in functie de incércatorul sa se fi defectat. Duceti-l la o unitate de
temperatura si de tensiunea sursei de alimentare. service autorizati
O Daca incarcarea dureaza mult timp ’
- Incarcarea va dura mai mult la temperaturi O Daca lampa indicatoare nu palpaie in culoarea rosie

ambientale extrem de scazute. Incarcati

acumulatorul intr-un loc cald (cum ar fi in interior).
- Nu blocati orificiul de aerisire. In caz contrar,

interiorul se va supraincalzi, reducand performanta

incéarcatorului.

— Daca ventilatorul de racire nu functioneaza,
contactati un Centru de service autorizat HIKOKI

pentru reparatii.
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chiar daca cablul incarcatorului este conectat la curent,
indica faptul ca circuitul de protectie a incarcatorului
poate fi activat. Deconectati cablul sau fisa de la curent
si reconectati-o dupa aproximativ 5 de minute. Daca
aceasta operatiune nu face ca lampa indicatoare sa
clipeasca in culoarea rosie, va rugam duceti
incarcatorul la o unitate service autorizata de HiIKOKI.




O Cand incarcatorul acumulatorului a fost utilizat
neintrerupt, acesta se supraincalzeste, cauzand
defectiuni. Dupa efectuarea incarcarii, asteptati
15 minute pana la urmatoarea incarcare.

(2) Referitor la temperaturile si timpul de incarcare a
acumulatorului. (Vezi Tabelul 4)
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Ce puteti face pentru prelungirea duratei de viata a
acumulatorilor.

(1) Reincarcati acumulatorii inainte sa se consume

complet. Cand simtiti ca scula nu mai are putere, nu o
mai folositi si reincarcati acumulatorul. Daca veti
continua sa folositi scula si curentul electric se

Tabelul 4 consuma, acumulatorul se poate deteriora, astfel
scurtandu-i-se durata de viata.
Model UC18YFSL (2) Evitati reincércarea la temperaturi inalte. Un acumulator
) . reincdrcabil este fierbinte imediat dupa utilizare. Daca
Tip de acumulator Li-ion un astfel de acumulator este reincarcat imediat dupa
: P B utilizare, substanta chimica din el isi va pierde
Tensiune de incarcare 144-18V proprietatile si durata de viata a acumulatorului se va
Temperaturi la care 0°C-50°C scurta. Lasati acumulatorul sa stea putin si reincarcati-|
acumulatorul poate fi reincarcat dupa ce s-a récit.
1,5 Ah 22 min
ASAMBLARE S| OPERARE
2,0 Ah 30 min
Timp incércare 2,5 Ah 35 min Actiune Figurd | Pagind
pentru capacitate . o
acumulator, 3,0Ah 45 min gggrital;;gdlhr?troducerea 3 5
aprox. (La 20°C) 4,0 Ah 60 min
- incarcare 4 2
5,0 Ah 75 min
- Cum se utilizeaza céarligul *1 5 3
6,0 Ah 90 min
Montarea prizei *2 6 3
15An 45 min
Timp incércare (x 2 unitati) Schimbarea directiei de rotatie*3 7 3
pentru capacitate " N - .
acumulator de tip (X22,3 rﬁgti) 75 min Utilizarea intrerupatorului 8 3
W:gg\:gl)t, aprox. : Cum se utilizeaza lumina LED*4 9 4
4,0 Ah )
(x 2 unitati) 120 min Functie de selectare mod strangere *5 10 4
Numar celule acumulator 4-10 Mod oprire automatéa *6 11 4
Greutate 0,5 kg Mod lent automat *7 12 4
NOTA Indicator nivel energie ramasa in 13 5
O Timpul de incarcare poate varia in functie de acumulator
temperatura si de tensiunea sursei de alimentare. - o "
O Daca incarcarea dureaza mult timp Incarcarea unui dispozitiv USBdelao | 4, . 5
- Incarcarea va dura mai mult la temperaturi prizé electrica (UC18YSL3)
ambientale extrem de scazute. Incarcati . . " )
acumulatorul intr-un loc cald (cum ar fi in interior). It? :tzrr(i:;rg: ;:in(l;" c:;:g%zlg;rliéSéB sla 14-b 5
- Nu blocati orificiul de aerisire. In caz contrar, (UC18YSL3) p
interiorul se va supraincalzi, reducand performanta
incrcatorului. . ) _ Cum sa reincarcati dispozitivul USB
- Dacé ventilatorul de r&cire nu functioneaza, (UC18YSL3) 15 5
contactati un Centru de service autorizat HIKOKI
pentru reparatii. Cand dispozitivul USB este complet 16 5
4. Deconectati stecarul de la priza. incarcat (UC18YSL3)
5. Tineti ferm ‘incarcatorul si scoateti acumulatorul.
NOTA Selectarea accesoriilor — 255

Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-I.

Cu privire la descarcarea electrica in caz de
acumulatori noi etc.

Intrucat substanta chimica din interiorul acumulatorilor noi
si a acumulatorilor care nu au fost folositi o perioada lunga
de timp nu este activa, descarcarea electrica poate fi
scazuta la prima si a doua lor folosire. Acesta este un
fenomen temporar si perioada normala de incarcare va fi
restabilita dupa incarcarea acumulatorilor de 2-3 ori.

*1 Cum se utilizeaza carligul
PRECAUTIE

Instalati, ferm, cérligul. Daca nu este instalat ferm
carligul, poate cauza vatamare in timpul utilizarii.

Cand alegeti sa transportati scula prinsa de centura
dumneavoastra de la sold, asigurati-va ca detasati priza
sculei. Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca
rezultat vatamarea neasteptata.

*2 Instalarea unei prize
(1) Glisati garnitura inelara din canelura, apoi aliniati

orificiul prizei cu orificiul nicovalei si introduceti nicovala
in priza.

(2) Introduceti boltul in priza.
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(3) Intimp ce va asigurati ca boltul nu cade, atasati
garnitura inelara la canelura de pe priza.

*3 Schimbarea directiei de rotatie

NOTA
Butonul de comanda nu poate fi comutat in timp ce
scula electrica se roteste. Pentru a comuta butonul de
comanda, opriti scula electricd, apoi setati butonul de
comanda.

*4 Cum se utilizeaza lumina LED
Pentru a preveni consumarea acumulatorului cauzata
de faptul ca uitati sa stingeti lumina LED, lumina se
stinge automat in aproximativ 10 secunde dupa ce ati
eliberat degetul.

*5 Functie de selectare mod strangere

PRECAUTIE
Selectati modul de strangere in timp ce comutatorul de
declansare este eliberat. Nerespectarea acestei
indicatii ar putea avea ca rezultat functionarea
defectuoasa.

NOTA

O Modul adecvat va varia in functie de surub si de
materialul insurubat. Reglati setarea modului de
strangere testand un numar de suruburi.

O Modul de strAngere nu poate fi schimbat decat daca
acumulatorul a fost montat in scula si comutatorul a fost
tras.

(1) Comutator selectare mod ridicat/scazut (Fig. 10-a,
Tabelul 5)

Modul de strangere comuta intre 4 viteze de rotatie
diferite de fiecare data cand este apasat comutatorul de
selectare mod ridicat/scazut.

Tabelul 5: Setare functie de selectare mod ridicat/scazut

Tabelul 6: Setéri si functii mod oprire automata

Utilizari
) Viteza Timp de (Pentru
Im%?g(t)%asr: maxima de oprire strangere
descarcare automata temporara
etc.)
‘3’8 Suruburi cu
1| 0|0 1200 min-1 diametru
w200 - mic
o™ Piulita sau
2| g[S | 1800mint | 05sec. | Cqnductele
Lo - vehiculului
0™
3| @ | 2400min-1
wle- Utilaje grele
. sau cadru
= | oo,
4 | ( ) 1,0 sec
O 123 | 3000 min-1 e
4300 -
(WR36DH)

*7 Mod lent automat (Tabelul 7)
Se opreste pentru un timp prestabilit si/sau schimba
automat viteza la o viteza prestabilita.
Impingeti butonul de comanda in pozitia inainte (,L"),
apoi apasati comutatorul de selectare a modului de
oprire automata pentru a selecta setarea.

Tabelul 7: Setari si functii mod lent automat

Indicatoare Viteza de descarcare Utilizari

luminoase

Maxim *1 La jumatate *2

0-220 min-1

Slabirea
suruburilor
saua

0-380 min-1

Indicatoare Viteza maxima de A
luminoase descarcare Utilizari
;8 Pentru lucrari care
1 20 1200 min-1 necesita reglari
10 fine.
a0
2| 28 1800 min-1
?8 Pentru lucrari care
necesita
20 suprimarea
energiei.
3| 9 2400 min-" K
10
2800 min-1
;8 (WR18DH) Pentru lucrari care
4 20 ) necesita putere si
0 3000 min-1 viteza.
(WR36DH)

350 min-1 o
piulitelor.

0-660 min-1

(2) Comutator selectare mod oprire automata (Fig. 10-b)
De fiecare data cand comutatorul de selectare a
modului oprire automata este apasat, functia de oprire
automata va comuta intre PORNIT si OPRIT.

*6 Mod oprire automata (Tabelul 6)

Se opreste automat dupa ce s-a scurs timpul prestabilit.
Impingeti butonul de comanda in pozitia inainte (,R”),
apoi apasati comutatorul de selectare a modului de
oprire automata pentru a selecta setarea.

4| o8 0-830 min-1

*1 Deplasare declansator: Maxim
— Seintrerupe dupa ce este detectata slabirea
boltului.
Porneste din nou dupa ce se opreste pentru
0,5 secunde, apoi se roteste la 350 min-1.
- Rotatia nu se opreste dupa repornire.
*2 Deplasare declansator: La jumatate
— Viteza de rotatie este redusa in functie de cat de
mult este tras declansatorul dupa pornire.
_ Rotirea nu se opreste.
NOTA
O Aceasta functie ajuta la prevenirea caderii piulitelor
atunci cand sunt slabite.
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O Infunctie de factori, cum ar fi dimensiunea surubului
sau a piulitei, priza utilizata si gradul de strangere,
exista un risc ca piulitele sa cada accidental daca piulita
se desprinde de filetul surubului in timp ce scula
electrica este in functiune.

INTRETINERE SI VERIFICARE

AVERTISMENT
Asigurati-va ca ati oprit comutatorul si ati indepartat
acumulatorul inainte de intretinere si inspectie.

1. Inspectarea soclului
O cheie hexagonala tocita sau un soclu cu gaura
patrata nu vor asigura strangerea adecvata intre piulita
si butuc, cuplul de strangere pierzandu-si astfel din
putere. Verifi cati regulat uzura gaurilor soclului si
nlocuiti-l daca este necesar

2. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
suruburi care nu sunt fixe, fixati-le imediat.
Nerespectarea avertismentului poate duce la riscuri
serioase.

3. Intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa
nu o udati cu ulei sau apa.

4. Inspectarea bornelor (scula si acumulator)
Verificati pentru a va asigura ca spanul si praful nu au
fost colectate pe borne.

Ocazional verificati inainte, in timpul si dupa operare.

PRECAUTIE
Indepartati orice span sau praf care s-ar fi putut colecta
pe borne.

Nerespectarea acestei indicatii ar putea avea ca
rezultat defectarea sculei.

5. Curatarea exteriorului
Cand scula electrica este murdara, stergeti-o cu o
carpa moale uscata sau cu o carpa inmuiata in solutie
de apa cu sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor,
benzina si nici diluanti, deoarece acestia topesc masele
plastice.

6. Depozitare
Depozitati scula electrica si acumulatorul intr-un loc in
care temperatura este sub 40°C si nu lasati produsul la
indeméana copiilor.

NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.

Asigurati-va ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
fncarcati inainte de a-i depozita.

Depozitarea prelungita (3 luni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de incarcare scazut poate
duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili sa stea incéarcati.
Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
fncarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat,
de doud pana la cinci ori.

Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurta in ciuda incarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

7. Centru de service autorizat HiKOKI:

Consultati https://hikoki-powertools.eu pentru adrese.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.
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Nota importanta pentru bateriile uneltelor HiKOKI
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei daca se utilizeaza alti
acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor

parti interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam sa
trimiteti scula electrica nedemontatd, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN62841 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A:
108 dB (A) (WR18DH)
110 dB (A) (WR36DH)

Nivelul masurat al presiunii sonore ponderate A:
100 dB (A) (WR18DH)
102 dB (A) (WR36DH)
Incertitudine K: 3 dB (A)

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei
axe) au fost stabilite in conformitate cu EN62841.

Impactul strangerii elementelor de fixare, la capacitatea
maxima a sculei:

Valoare emisie vibratii @h = 14,4 m/s2 (WR18DH)
14,9 m/s2 (WR36DH)

Incertitudine K = 1,5 m/s2

Valoarea totald declarata a vibratiilor si valoarea declarata

a emisiei de zgomot au fost masurate in conformitate cu o

metoda standard de testare si pot fi utilizate pentru

compararea unei scule cu alta.

Acestea pot fi utilizate si ca o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Vibratiile si emisia de zgomot in timpul folosirii efective
a sculei electrice pot diferi de valorile totale declarate,
n functie de modurile in care este utilizata scula, in
special de ce tip de piesa de prelucrat este procesata;
si

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare
suplimentar la pornirea sculei).
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NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi

modificate fara notificare prealabila.

REMEDIEREA PROBLEMELOR

Daca aparatul functioneaza anormal, efectuati verificarile din tabelul de mai jos. Daca problema nu se remediaza,
consultati distribuitorul sau Centrul de service autorizat HIKOKI.

Simptom

Cauza posibila

Remediu

Instrumentul nu functioneaza

Nicio durata de alimentare ramasa in
acumulator

incarcati acumulatorul.

Instrumentul s-a oprit brusc

Instrumentul a fost supraincarcat

Rezolvati problema care cauzeaza
suprasolicitarea.

Acumulatorul este supraincalzit.

Lasati acumulatorul sa se raceasca.

Comutatorul de declansare a fost
tinut apasat timp de 5 minute sau mai
mult.

Aceasta nu este o defectiune.
Motorul a fost oprit automat pentru a
preveni defectarea instrumentului.

Prize pentru scule
-nu pot fi atasate
-cad

-nu pot fi indepartate

Forma portiunii de atasare nu
corespunde

Asigurati-va ca utilizati prize patrate
de actionare de 12,7 mm.

Comutatorul nu poate fi tras

Butonul de apasare este pozitionat la
jumatate

Apasati butonul ferm in pozitie pentru
directia de rotatie dorita.

Un zgomot anormal inalt are loc
atunci cand intrerupatorul de
declansare este tras.

Comutatorul de declansare este tras
doar usor.

Aceasta nu este o defectiune.

Nu se produce in cazul in care
intrerupatorul de declansare este tras
mai complet.

(WR36DH)

Acumulatorul nu poate fi instalat.

incercarea de a instala un alt
acumulator decéat cel specificat
pentru scula.

Va rugam sa instalati un acumulator
de tip multi-volt.
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(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slikovne
prikaze in specifikacije, ki so prilozena orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektriéno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektricnim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu
a) Delovno mesto mora biti ¢isto in dobro
osvetljeno.
Nered in neosvetljena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.
Elektriénega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v blizini
vnetljivih teko€in, plinov ali prahu.
Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.
c) Med delom z elektri¢nim orodjem ne dovolite,
da bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.
Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

b

-

2) Elektriéna varnost
a) Prikljuéni vtikaé elektriénega orodja mora

ustrezati vti¢nici. Vtikaca ni dovoljeno kakor

koli spreminjati. Pri ozemljenih elektri¢nih
orodjih ne uporabljajte vtikacev z adapterji.

Nespremenjeni vtikaci in ustrezne vti¢nice

zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.

Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot

so cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega

udara vecja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali

vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje

elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za

prenasanje elektri€nega orodja in ne vlecite za

kabel, ¢e Zelite vtika¢ izvleéi iz vtiénice. Kabla
ne izpostavljajte vrogini, olju, ostrim robovom
in premikajo¢im se delom.

Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje

elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj,

uporabljajte kabelski podalj$ek, ki je primeren

za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za

delo na prostem, je tveganje elektricnega udara

manjse.

f) Ce je delo z elektriénim orodjem v vlaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zaséito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

b

-

c

~

d

-

e)

3) Osebna varnost
a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektriénega orodja ne uporabljajte, ¢e ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

4)
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Slovenscéina

Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni zas¢itni ceviji, varnostna ¢elada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

Izogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje prikljucite na elektricno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.
Prenasanje elektricnega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vklopljenega elektri¢nega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektri¢no orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali klju¢, ki se nahaja na vrteCem delu
elektricnega orodja lahko povzroci telesne
poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za
trdno stojiSce in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje
nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblaéila. Med delom ne nosite
ohlapnih oblag¢il ali nakita. Las in oblacil ne
priblizujte premikajo¢im se delom.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave za
odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljuéene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane
s prahom.

Ne dovolite, da vas znanje, pridobljeno s
pogostim rokovanjem z orodjem, zavede, da
zanemarite varnostna navodila za ravnanje z
orodjem.

Neprevidnost lahko Ze v delcku sekunde povzroCi
hude telesne poskodbe.

b)

c

~

d

-~

e

-~

9)

h)

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenijujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo
za vklopl/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.
Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo
prikljuckov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtikac elektri¢nega orodja iz vira napajanja in/
ali odstranite akumulator.

S taksnimi preventivnimi varnostnimi ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektricno orodje shranite izven dosega otrok
in ne dovolite upravljati orodja osebam, ki
orodja ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektri¢no orodje in prikljucke.
Preverite pravilno delovanje premi¢nih delov
orodja, poskodbe delov in druga stanja, ki bi
lahko vplivala na delovanje elektriénega orodja.
V primeru poskodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrZevano elektri¢no orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in ¢isto.

b

~

c

~

d

-

e

-~
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5)

6)

Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.
Elektriéno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri éemer upostevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opraviljali.

Uporabo elektriénega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

Ro¢aji in prijemalne povrsine naj bodo suhe,
cCiste in brez olja in masti.

Spolzki rocaji in prijemalne povrsine ne omogocajo
varnega ravnanja in nadzora orodja v
nepri¢akovanih situacijah.

=3

9

h

=

Uporaba in vzdrZzevanje akumulatorja

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dolo¢il
proizvajalec.

Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko
povzroci nevarnost poZara, ce ga uporabite z
drugim akumulatorjem.

Elektri¢éna orodja uporabljajte samo s posebej
izdelanimi akumulatoriji.

Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci
tveganje poskodb in poZara.

Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,
kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povezZejo en
priklju¢ek z drugim.

Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.

Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
pritece tekoc€ina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo.
V primeru, da pride tekocina v stik z oémi,
poiscite dodatno zdravniSko pomo¢.

Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

Ne uporabljajte poskodovanega ali
spremenjenega baterijskega vloZka ali orodja.
Poskodovane ali spremenjene baterije so
nepredvidijive, povzrocijo lahko poZar, eksplozijo ali
poskodbe.

f) Baterijskega vlozka ali orodja ne izpostavljajte
pozaru ali prekomerni temperaturi.
Izpostavijenost poZaru ali temperaturi nad 130°C
lahko povzroci eksplozijo.

Upostevaijte vsa navodila za polnjenje in
baterijskega vlozka ali orodja ne napolnite
zunaj temperaturnega obmog¢ja, doloc¢enega v
navodilih.

Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperaturah
zunaj dolocenega obmodja lahko poskoduje baterijo
in poveéa nevarnost poZara.

b

-

c

N4

d)

e

~

-
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Servisiranje

a) Elektricno orodje lahko servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.

Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.
Nikoli ne popravljajte poSkodovanih baterijskih
viozkov.

Baterijske vioZke lahko servisirajo samo
proizvajalec ali pooblasceni serviserji.

b

-~

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim
osebam.

Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
AKUMULATORSKI UDARNI VIJACNIK

1.

Med delom, kjer bi lahko pritrdilo zadelo skrite
elektriéne napeljave, drzite elektriéno orodje za
izolirane rocaje.

Stik pritrdil z napeljavo pod napetostjo lahko prenese
napetost na izpostavljene kovinske dele elektricnega
orodja in povzro€i elektri¢ni udar.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

13.

14.
15.

16.
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. To je prenosno orodje, namenjeno privijanju in odvijanju

vijakov in matic. Uporabljajte ga le za ta namen.

Med delom trdno drzite orodje. V primeru, da tega ne
storite lahko pride do poskodb. (SI. 2)

Priprava in pregled delovnega okolja. Prepri¢ajte se, da
delovno mesto ustreza pogojem, ki so navedeni pod
varnostnimi ukrepi.

Preverite dejanski navor privijanja z moment klju¢em.
Pred spremembo smeri vrtenja ustavite orodje. Pred
spremembo smeri vrtenja vedno izpustite stikalo in
pocakajte, da se orodje ustavi.

Nikoli se ne dotikajte premikajo¢ega dela. Pazite, da
premikajo¢ del ne pride v blizino vasih rok ali katerega
koli dela vasega telesa. Lahko se porezete ali ujamete v
premikajo¢ del. Prav tako pazite, da se po dalj$i uporabi
ne dotaknete premikajo¢ega dela. Ta postane zelo vro¢
in se lahko na njem opecete.

Pri delu uporabljajte le dolo¢ene nastavke, ki so
navedeni v navodilih za uporabo ali v HIKOKI katalogu.
Neupostevanju tega lahko povzroci nesreco ali
poskodbe. .

Nastavke trdno namestite v nakovalo. Ce nastavki niso
dovolj trdno namesceni se lahko snamejo in povzrocijo
poskodbe.

Elektri¢no orodje je za za$¢ito motorja opremljeno s
temperaturnim za$¢itnim stikalom. Zaradi
neprekinjenega dela se lahko zvia temperatura
naprave, kar aktivira temperaturno zas¢itno stikalo in
samodejno ustavi delovanje. V tem primeru pocakajte,
da se elektri¢no orodje ohladi, preden nadaljujete z
delom.

. Motor se lahko ustavi v primeru, da je orodje

preobremenjeno. Ce se to zgodi, spustite stikalo orodja
in odstranite vzrok preobremenitve.

Ne dotikajte se sprednje posode, saj se lahko med
neprekinjenim delovanjem segreje.

. Uporaba baterije v hladnih razmerah (pod 0 stopinjami

Celzija) lahko véasih povzro¢i oslablien moment
privijanja in zmanj$a obseg dela. Vendar je to le
zaCasen pojav, ki izgine, ko se baterija segreje.

. Ne tolcite po stikalni plos¢i, ki je ne smete zlomiti. V

nasprotnem primeru se lahko pojavijo tezave.

Ne glejte neposredno v lu¢ko. Neupostevanje tega
lahko povzro¢i poskodbo oéi.

Z mehko krpo odstranite umazanijo ali nesnago z le¢e
lu¢ke LED, pri éemer bodite previdni, da ne opraskate
lece.

Praske na leci lu¢ke LED lahko zmanij$ajo svetlost.

Po daljSem delu je potrebno napravo ohladiti.

Ne dotikajte se $katle za kladivo, saj se med dalj$o
uporabo moéno segreje.

Baterijo vedno polnite pri temperaturi 0°C-40°C.
Temperatura, nizja od 0°C, bo povzroéila prenapetost,
kar je nevarno. Baterije ni mogoce polniti pri
temperaturi, visji od 40°C. Najbolj primerna temperatura
za polnjenje je 20°C-25°C.

. Polnilnika ne uporabljate neprekinjeno.

Ko zakljuéite s polnjenjem, pustite polnilnik mirovati
priblizno 15 minut pred naslednjim polnjenjem baterije.



18. Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
prisel tujek.

19. Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

20. V polnilni bateriji nikoli ne povzrodite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzrocil visok elektri¢ni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poSkodba
baterije. N

. Baterije ne zavrzite v ognej. Ce baterija zagori, lahko
eksplodira.

22. Ko se zivljenjska doba baterije zmanj$a za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

23.V prezraCevalne reze polnilnika ne vstavljajte
predmetov.

Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v
prezracevalne reze polnilnika lahko povzro¢i tveganje
elektri¢nega udara ali poskodbo polnilnika. )

24. PrepriCajte se, da je baterija trdno nameséena. Ce ni
dobro names$cena se lahko sname in povzroci nesreco.

25. Izdelka ne uporabljajte, ¢e se orodije ali elektri¢ni
kontakti baterije (baterijski nosilec) deformirajo.
Namesc¢anije baterije lahko povzroci kratki stik, ki lahko
vodi do izhajanja dima ali vZiga.

26. Na elektri¢nih kontaktih (baterijski nosilec) orodja se ne
smejo nabrati ostruzki ali prah.

Pred uporabo se prepri¢ajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.

Med uporabo poskusite preprediti padanje ostruzkov ali
prahu z orodja na baterijo.

Pri prekinitvi delovanja ali po uporabi orodja ne puscajte
na obmocju, kjer je lahko izpostavljeno padajo¢im
ostruzkom ali prahu.

To lahko povzrodi kratki stik, ki lahko vodi do izhajanja
dima ali vziga.

27. Orodje in baterijo vedno uporabljajte pri temperaturi
med -5°C in 40°C.

2
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OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje Zivljenjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z za$¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega

izdelka, tudi e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni

tezava, ampak rezultat zas¢itne funkcije.

1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke
za preobremenitev. Po tem lahko orodje znova
uporabite.

3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod mogi.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in
pocakajte, da se ohladi. Po tem lahko orodje znova
uporabite.

Prosimo, da upostevate naslednja opozorila in svarila.

OPOZORILO

Da bi preprecili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,

oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da upoStevate

naslednja varnostna opozorila.

1. Preprecite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na

baterijo.

Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z

elektri¢nega orodja ne nabirajo na bateriji.

Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je

izpostavljena ostruzkom in prahu.

Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki

se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s

kovinskimi deli (vijaki, zeblji itn.).

O O O
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2. Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so zeblji,
ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite
ali izpostavljajte tezkih fizi€nim udarom.

Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne

uporabljajte.

Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega

¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim

temperaturam ali visokem pritisku, na primer v

mikrovalovni pecici, susilcu ali visokotlaéni komori.

7. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

8. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja mo¢na
staticna elektrika.

9. Ob iztekanju baterije, Gudnem vonju, ustvarjanju
toplote, razbarvaniju ali deformaciji oziroma v kolikor je
videti Gudna med uporabo, polnjenjem ali
shranjevanjem jo takoj odstranite iz opreme ali
polnilnika in jo prenehajte uporabljati.

10. Ne potapljajte baterije in ne dovolite, da vanjo stecejo
kakrsnekoli tekocine. Vstop prevodne tekocine, kot je
voda, lahko povzrogi poskodbe ter poslediéno pozar ali
eksplozijo. Baterijo shranjujte na hladnem, suhem
mestu, stran od lahko vnetljivih in gorljivih predmetov.
1zogibati se je potrebno jedkim plinskim ozracjem.

POZOR

1. Ce tekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vagimi
o¢mi jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, Cisto
vodo ter takoj obiscite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekogina povzroéi
tezave z oémi.

2. V primeru, da teko€ina pride v stik s kozo ali oblagili jih
takoj operite s ¢€isto vodo.

Obstaja moznost, da lahko to povzro¢i drazenje koze.

3. Ce opazite rjo, uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

OPOZORILO

Ce v prikljucek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

pozar. Ob shranjevaniju litij-ionske baterije upostevajte
naslednjo vsebino.

O V Skatlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena Zica.

O Da preprecite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezraCevalno rezo.

o ok 0

GLEDE TRANSPORTA LITIJEVIH
BATERIJ

Pri transportu litijevih baterij upostevajte naslednje

previdnostne ukrepe.

OPOZORILO

Obvestite transportno podijetje o tem, da paket vsebuje

litijevo baterijo, in 0 izhodni mo¢i ter upostevajte navodila

transportnega podjetja, ko urejate prevoz.

O Litijeve baterije, ki imajo izhodno mo¢ visjo od 100 Wh
so oznacene kot nevarno blago in za njih boste morali
izpolniti posebne prijavne postopke.

O Pri mednarodnem transportu morate upostevati
mednarodno zakonodajo in pravila ter ureditve ciline
drzave.
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Izhodna mo¢

L[ Iwh

Dvo- ali trimestna Stevilka

ot

PREVIDNOSTNI UKREPI ZA
POVEZAVO Z NAPRAVO USB
(UC18YSL3)

Ko pride do nepri¢akovane tezave, je mogoce, da bodo

podatki na napravi USB, ki je povezana s tem izdelkom,

poskodovani ali izgubljeni. Vedno naredite varnostno kopijo

podatkov na napravi USB, preden jo uporabite s tem

izdelkom.

NaSe podjetje ne prevzema odgovornosti za podatke, ki so

shranjeni na napravi USB in se poskoduijejo ali izgubijo, ali

za poskodbe na povezani napravi.

OPOZORILO

O Pred uporabo preverite, ¢e so na kablu USB kakrsne
koli napake ali poskodbe.
Uporaba okvarjenega ali poSkodovanega kabla USB
lahko povzro¢i dim ali ogenj.

O Ko proizvoda ne uporabljate, pokrijte vrata USB z
gumijastim pokrovékom.
Zbiranje prahu itd. v vratih USB lahko povzrogi
nastajanje dima ali ogenj.

OPOMBA

O Med polnjenjem USB lahko pride do ob&asnih
prekinitev.

O Ko naprave USB ne polnite, odstranite napravo USB s
polnilnika.
Ce tega ne boste storili, boste skrajsali Zivljenjsko dobo
naprave USB, pride pa lahko tudi do nepri¢akovanih
nesre¢.

O Vtem primeru morda ne bo mogo¢e napolniti naprav
USB, kar je odvisno od vrste naprave.

PREVIDNOSTNI UKREPI GLEDE
ODPORNOSTI NA PRAH IN
VODOTESNE FUNKCIJE
Ta izdelek je v skladu z ocenami standarda zascite IP56
(odpornost proti prahu in vodotesnost) za elektri¢no
opremo, kot je dolo¢eno z mednarodnimi IEC predpisi.
(Samo glavna enota je v skladu z ocenami standarda
zascCite IP56, kadar ima vstavljeno baterijo.)
[Opis IP kod]
IP56

Ocena za$¢ite za zunaniji vdor trdih predmetov

Prah, ki lahko povzroé¢i $kodljive u¢inke na opremi,

ne sme vstopiti (odpornost na prah).

6 (Oprema mora ostati v preskusni komori v
nedelujoéem stanju, v kateri delci smukca s

premerom manj kot 75 um lebdijo v zraku z

uporabo mesalne ¢rpalke na stopnji 2 kg na

kubi¢ni meter za osem ur.)

Oprema je zasnovana tako, da zdrzi u¢inke prahu in vode,
vendar ni nobenega zagotovila, da ne bo motenj v
delovanju. Ne pusc¢ajte opreme na mestih, kjer je
izpostavljena vecjim koli¢inam prahu ali na mestih, kjer je
potopljena v vodo ali izpostavljena dezevnici.

IMENA DELOV

Stevilke v spodnjem seznamu se ujemajo s Sl. 1-SI. 16.

1 | Séitnik

2 Nakovalo

3 | Torniobro¢

4 | Lucka LED

5 Sprozilno stikalo

6 Stikalna plo$c¢a

7 Baterija

8 Kljuka

9 Rocaj

10 | Potisno stikalo

11 | Motor

12 | Izbirno stikalo za nacin visoko / nizko

13 | Indikacijska lu¢ka za nacin visoko / nizko
14 | Izbirno stikalo za nacin samodejne zaustavitve

15 Indikacijska lu¢ka za nacin samodejne
zaustavitve

16 | Zatic

17 | Kontrolna lu¢ka napolnjenosti

18 | Krmilni indikator

19 | Utor

20 | Vijak

Ocena za$cite za vdor vode

Ne sme biti nobenega $kodljivega u¢inka na
opremo, ¢e se jo poSkropi z mo¢nimi curki vode iz
5 | vseh smeri (vodoodporna).

(100 L vode na minuto, ki se jo prsi priblizno tri
minute z razdalje priblizno treh metrov z uporabo
razprsilne Sobe s premerom 12,5 mm.)

21 Nasadni klju¢, osemkotni 1/2"

22 | Tesnilni obro¢

23 | Zati¢

24 | Prikazna plosc¢a

25 | Stikalo indikatorja za nivo baterije

26 | Indikatorska lu¢ka napolnjenosti baterije
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40
SIMBOLI a0 - . T .
20 Indikacijska lu¢ka za nacin visoko / nizko
OPOZORILO 10
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepri¢ajte, da jih . . . . .
razumete. ’ Izbirno stikalo za nacin samodejne zaustavitve
Indikacijska lu¢ka za nacin samodejne
8 | zaustavitve
WR18DH / WR36DH:
Akumulatorski udarni vijaénik .
Opozorilo
*1 QOdvisno od nameééene_baterije.. Najvecja teza se meri
Da ne bi prislo do poskodb, mora uporabnik z F}SLSGB1 8X (naprodaj posebe).
prebrati navodila. Baterija
Zasveti;
Samo za drzave EU ooco P | p e -
tal bat kot 75%
Elektriénih orodij ne odlagajte med hine reostala moc baterije je vec kot 75%
odpadke! oooo Zasveti;
V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o Preostala mo¢ baterije je med 50 in 75%.
odpadni elektricni in elektronski opremi in njeni
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom se 0ooo Zasveti;
morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla Preostala mo¢ baterije je med 25 in 50%.
Zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno -
reciklirati. 000D | Zasveti; 3
Preostala mo¢ baterije je manj kot 25%
=== | Enosmerni tok
I/ Utripa ;
% Ocenjena napetost 1000 | Baterija je skoraj prazna. Baterijo napolnite
- - takoj, ko bo mogoce.
No Vrtilna frekvenca brez obremenitve
. o : Utripa ;
min-1 | Nihajev na minuto ‘0000 | 1zhod se je ustavil zaradi visoke temperature.
B So /17T | Odstranite baterijo in po¢akajte, da se orodje v
pm Stevilo udarcev celoti ohladi.
@D | Navaden matiéni vijak Utripa ;
" WDDW Izhod je prekinjen zaradi napake ali okvare.
O Natezni matiéni vijak M 'Fl)'reoz;&\l/jiljéaalahko baterija, zato se obrnite na
MT Navor privijanja (najvecji)
= G o STANDARDNA OPREMA
((m@l Velikost Stirikotnega izvijaca

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor

Teza *1
(Glede na postopek EPTA 01/2014)

napisan na strani 254.

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

Stikalo za vklop

UPORABA

Stikalo za izklop

O Privijanje in odvijanje vseh vrst mati¢nih vijakov in
matic, ki se uporabljajo za pritrditev gradbenih
predmetov.

Odklopite baterijo

SPECIFIKACIJE

Vrtenje v smeri urinega kazalca

1. Elektriéno orodje
Specifikacije te naprave so nastete na seznamu na

strani 253.

Vrtenje v nasprotni smeri urinega kazalca

<WR36DH>
Obstojecih baterij (serije BSL3660/3620/3626, BSL18

I1zbirno stikalo za nadin visoko / nizko

EEL =

in BSL14) ni mogoce uporabiti s tem orodjem.
Uporabite vecvoltno baterijo.
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OPOMBA
Zaradi HiIKOKI programa nenehnega raziskovanja in
razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.

VKLOP/IZKLOP v presledkih
0,1 sekunde (Brencanje v
presledkih: okoli 2 sekundi)
(VIJOLICNO)

Polnjenje ni mozno
*3

2. Baterija
Kapaciteta
Model Napetost baterije
BSL36A18X 36/18V ™ 2,5/5,0 Ah *1
BSL1850MA 18V 5,0 Ah

*1 Orodje se bo samodejno preklopilo.

POLNJENJE

Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po
slede¢em postopku.

<UC18YSL3>

1. Napajalni kabel polnilnika prikljucite v vti¢nico.
Ob prikljucitvi polnilnika v vtiénico bo kontrolna lu¢ka
napolnjenosti utripala rdece. (Glej Tabela 1)

2. Vstavite baterijo v polnilnik.
Trdno vstavite baterijo v polnilnik, kot je prikazano na
Sl. 4 (na strani 2).

3. Polnjenje
Ko vstavite baterijo v polnilnik, se postopek polnjenja
zacne in indikacijska lu¢ka za polnjenje utripa v modri
barvi.
Ko bo baterija povsem napolnjena, bo kontrolna lu¢ka
gorela zeleno. (Glej Tabela 1)

(1) Oznaéba kontrolne lu¢ke napolnjenosti
Oznacbe kontrolne luke napolnjenosti bodo taksne,
kot je prikazano v Tabeli 1, glede na pogoje polnilnika
ali baterije za polnjenje.

Tabela 1: Oznacbe kontrolne lu¢ke napolnjenosti

OPOMBA

*1 Ce rdeca lu¢ka Se naprej utripa, tudi ko ste polnilnik ze
priklopili, se prepricajte, ali je baterija dobro vstavljena.

*2 Pregreta baterija. Ni mogoc¢e napolniti.

Ceprav se bo polnjenje zacelo, ko bo baterija dovolj

ohlajena, tudi ¢e jo pustite na mestu, je vseeno najbolj

priporocljivo, da baterijo odstranite in pustite, da se
ohladi na senénem, dobro prezraéenem mestu, preden
jo zacnete polniti.

*3 Napaka v bateriji ali polnilniku

— Baterijo dobro in popolnoma vstavite.

- Prepric¢ajte se, da na nastavku in prikljuckih baterije
ni tujkov. Ce tujkov ni, gre verjetno za okvaro
baterije ali polnilnika. Odnesite ju v pooblaséeni
servisni center.

O Ce se polnilnik uporablja dalj ¢asa, se bo ta segrel,
zaradi €esar lahko pride do napak. Ko se polnjenje
zakljugi, naj polnilnik miruje vsaj 5 minut do naslednjega
polnjenja.

(2) Temperature in ¢as polnjenja baterije. (Glej Tabelo 2)

VKLOP/IZKLOP v presledkih
0,5 sekunde (RDECE)

Pred polnjenjem *1

Zasveti za 0,5 sekunde v
presledkih po 1 sekundo.

Napolnjenost je
(MODRO)

manj kot 50%

Zasveti za 1 sekunde v
presledkih po 0,5 sekundo.

Napolnjenost je
(MODRO)

manj kot 80%

Neprekinjeno sveti (MODRO) Napolnjenost je ve¢

kot 80%

Nenehno sveti (Neprekinjeno
brenéanje: okoli 6 sekund)

(ZELENO) Polnjenje kon¢ano

VKLOP/IZKLOP v presledkih
0,3 sekunde (RDECE)

Mirovanje po
pregretju *2

Tabela 2
Model uC18YSL3
Vrsta baterije Litij-ionska
Napetost polnjena 14,4-18V
g ate <2

1,5 Ah 15 min

2,0 Ah 20 min

2,5 Ah 25 min
Coopaieris | som | __(sCisaie,
(Pri 20°C) BSL1830C: 30 min)

40Ah 1 sl 1 o4O, 40 min)

5,0 Ah 32 min

6,0 Ah 38 min
Cas polnjenja (x1éser/;\ct1ta) omn
\lngg?ijlé?%ribnzno. (x%sema) 32 min
(Pri 20°C) oM '

(x 2 enota) 52 min

Stevilo baterijskih celic 4-10
Napetost polnilnika za USB 5V
Tok polnilnika za USB 2A
Teza 0,6 kg

202




OPOMBA
Cas polnjenja je odvisen od temperature okolja in
napetosti elektri¢nega vira.
O Ce polnjenje dolgo traja
—  Pri zelo nizki zunanji temperaturi polnjenje traja dlje.
Baterijo polnite na toplem (na primer v zaprtih
prostorih).
— Ne blokirajte pretoka zraka. V nasprotnem primeru
se notranjost pregreje in polnilnik postane manj'
— Ce ventilator za hlajenje ne deluje, se za popravilo
obrnite na pooblasceni servisni center HIKOKI.
4. Izkljuéite napajalni kabel polnilnika iz vti€nice.
Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.
OPOMBA
Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.

<UC18YFSL>

1. Napajalni kabel polnilnika prikljuéite v vtiénico.
Ob prikljuéitvi polnilnika v vti¢nico bo kontrolna lu¢ka
utripala rdece. (Glej Tabela 3)

2. Vstavite baterijo v polnilnik.
Trdno vstavite baterijo v polnilnik, kot je prikazano na
Sl. 4 (na strani 2).

3. Polnjenje
Ko vstavite baterijo v polnilnik, se postopek polnjenja
zacne in kontrolna lucka neprekinjeno sveti v rdeci
barvi.
Ko je baterija povsem napolnjena, kontrolna lucka
utripa v rdeci barvi. (Glej Tabela 3)

(1) Oznagba kontrolne lucke
Oznacbe kontrolne lu¢ke bodo tak$ne, kot je prikazano
v Tabeli 3, glede na pogoje polnilnika ali polnilne
baterije.

Tabela 3: Oznacbe kontrolne lu¢ke

Slovenscéina

O Ce se polnilnik uporablja dalj ¢asa, se bo ta segrel,
zaradi ¢esar lahko pride do napak. Ko se polnjenje
zakljuéi, naj polnilnik miruje vsaj 15 minut do
naslednjega polnjenja.

(2) Temperature in ¢as polnjenja baterije. (Glej Tabela 4)

VKLOP/IZKLOP pri Pred polnjenjem *1
0,5 sekundnih intervalih. ali

. . I | Polnjenje koncano
Neprekinjeno sveti Med polnjenjem

Zasveti za 1 sekunde v

presledkih po 0,5 sekundo. mierg\rlgt%e*go
I I
VKLOP/IZKLOP pri

0,1 sekundnih intervalih. 5’30'”1'9”19 ni mozno

OPOMBA

*1 Ce rdeca lu¢ka Se naprej utripa, tudi ko ste polnilnik ze
priklopili, se prepricajte, ali je baterija dobro vstavljena.

*2 Pregreta baterija. Ni mogoce napolniti.

Ceprav se bo polnjenje zacelo, ko bo baterija dovolj

ohlajena, tudi ¢e jo pustite na mestu, je vseeno najbolj

priporocljivo, da baterijo odstranite in pustite, da se
ohladi na senénem, dobro prezraenem mestu, preden
jo zacnete polniti.

*3 Napaka v bateriji ali polnilniku

— Baterijo dobro in popolnoma vstavite.

- Prepri¢ajte se, da na nastavku in prikljuckih baterije
ni tujkov. Ce tujkov ni, gre verjetno za okvaro
baterije ali polnilnika. Odnesite ju v pooblas¢eni
servisni center.

O Ce kontrolna luéka ne utripa rdece, deprav je vtikaé
polnilnika priklopljen na napetost, se je vkljuéil zas¢itni
tok polnilnika. Odstranite vtikac iz napetosti in ga po
5 minut znova priklopite. Ce kontrolna lu¢ka Se vedno
ne bo utripala rdece, odnesite polnilnik na pooblas¢en
HiKOKI servis.

Tabela 4
Model UC18YFSL
Vrsta baterije Litij-ionska
Napetost polnjena 14,4-18V
Temperature pri katerih se o_ENO
lahko baterija polni 0°C-50°C
1,5 Ah 22 min
2,0 Ah 30 min
N 2,5 Ah 35 min
Cas polnjenja
baterije priblizno 3,0 Ah 45 min
(Pri 20°C)
4,0 Ah 60 min
5,0 Ah 75 min
6,0 Ah 90 min
1,5Ah ’
. (x 2 enota) 45 min
Cas polnjenja
vecvoltne 2,5Ah .
baterije, priblizno. (x 2 enota) 75 min
(Pri 20°C) 204N
(x 2 enota) 120 min
Stevilo baterijskih celic 4-10
Teza 0,5 kg
OPOMBA

Cas polnjenja je odvisen od temperature okolja in
napetosti elektri¢nega vira.
O Ce polnjenje dolgo traja
- Pri zelo nizki zunanji temperaturi polnjenje traja dlje.
Baterijo polnite na toplem (na primer v zaprtih
prostorih).
— Ne blokirajte pretoka zraka. V nasprotnem primeru
se notranjost pregreje in polnilnik postane manj'
— Ce ventilator za hlajenje ne deluje, se za popravilo
obrnite na pooblasceni servisni center HIKOKI.
4. Izkljucite napajalni kabel polnilnika iz vti¢nice.
Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.
OPOMBA
Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.

V zvezi z elektricnim tokom v primeru novih baterij
itd.

Ker notranja kemijska snov novih baterij in baterij, ki niso
bile dlje ¢asa uporabljene, ni aktivirana, je lahko elektri¢ni
tok nizek, ko jih uporabljate prvi¢ in drugi¢. To je ¢asovno
omejen pojav in normalen &as, potreben za polnjenje, se
povrne po 2-3 polnjenjih baterije.
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| Kaj storiti za daljSe delovanje baterij.

(1) Baterije napolnite, preden se popolnoma spraznijo. Ce
zacCutite, da mo¢ orodja upada, ga prenehajte
uporabljati in napolnite njegovo baterijo. Ce nadaljujete
z uporabo orodja in porabite elektri¢ni tok, se lahko
baterija poskoduje, kar skrajs$a njeno zivljenjsko dobo.
Izogibajte se polnjenju pri visokih temperaturah.
Akumulatorska baterija bo takoj po uporabi vro¢a. Ce
boste tak§no baterijo polnili takoj po uporabi, se bo
njena notranja kemijska snov iz¢rpala in Zivljenjska
doba baterije se bo skraj$ala. Pustite baterijo in jo
napolnite potem, ko se je nekaj ¢asa ohlajala.

@

NAMESTITEV IN DELOVANJE

*4 Kako uporabiti LED lu¢ko
Da se prepreci poraba baterije ob pozabljenem izklopu
lu¢ke LED, se ta samodejno izklopi v priblizno
10 sekundah po dvigu prsta.

*5 Funkcija izbirnika za nacin privijanja

POZOR
Izberite nacin privijanja, ko se sprosti sprozilno stikalo.
V nasprotnem primeru lahko pride do okvare.

OPOMBA

O Ustrezen nacin se razlikuje glede na vijak in material, ki
se privijaéi. Prilagodite nastavitev nacina zategovanja s
preskusnim privijanjem ve¢ vijakov.

O Nagin privijanja ni mogoce spremeniti, e v orodje ni

vstavljena baterija za ponovno polnjenje in ¢e ste

povlekli stikalo.

Izbirno stikalo za nacin visoko/nizko (SI. 10-a,

Tabela 5)

—

*1 Kako se uporablja kljuka

POZOR ;
Varno namestite kljuko. Ce kljuka ni varno names¢ena,
lahko povzro¢i poskodbe med uporabo.
Ko nosite orodje za pasom, se prepricajte, da ste
odstranili nastavek orodja. V nasprotnem primeru lahko
pride do nepri¢akovane telesne poskodbe.

*2 Namestitev nasadnega klju¢a

(1) Povlecite tesnilni obro¢ iz vtora, nato naravnajte luknjo
nasadnega klju¢a z luknjo nakovala in vstavite nakovalo
v nasadni kljug.

(2) Vstavite zati¢ v nasadni kljuc.

(3) Medtem ko pazite, da zati¢ ne pade, pritrdite tesnilni
obro¢ v vtor na nasadnem kljucu.

*3 Sprememba smeri vrtenja

OPOMBA
Potisnega stikala ne morete preklopiti, medtem ko
orodje deluje. Za preklop potisnega stikala najprej
ustavite orodje in nato nastavite stikalo.

Dejanje Slika | Stran Nacin privijanja preklaplja med 4 razliénimi nacini
vsakic, ko pritisnete na izbirno stikalo za nagin visoko/
Odstranitev in vstavljanje baterije 3 2 nizko.
Polnjenj 4 2
onjenje Tabela 5: Nastavitve izbirnega stikala za nacin visoko/
Kako se uporablja kljuka*? 5 3 nizko
Namestitev nasadnega klju¢a *2 6 3 - Najvisja
- - Ind'lk%ﬁ”Ske neobremenjena Uporabe
Sprememba smeri vrtenja*3 7 3 ucke hitrost
Delovanje stikal 8 3 40
30 . Za delo, ki zahteva
Kako uporabiti LED luéko*4 9 4 1 20 1200 min-1 fine prilagoditve.
10
Funkcija za izbiro nacina privijanja*s 10 4
40
Nacin samodejne zaustavitve*s 11 4 2 ;8 1800 min-1
Nadin samodejne upodasnitve*” 12 4 0 Za delo, ki zahteva
manj$ano moc¢.
Indikator preostale energije baterije 13 5 40 zmanjsano moc
3| 2 2400 min-1
o 20
Polnjenje naprave USB preko 14-a 5 0
elektri¢ne vtiénice (UC18YSL3)
Polnjenje naprave USB in baterije 40 2800 min-
preko elekricne vtinice (UC18YSL3) | 14P | 5 4| 0 (WRTBDH) | Za delo, ki zahteva
20 3000 min-1 moc in hitrost.
Kako napolniti napravo USB 15 5 10 (WR36DH)
(UC18YSL3)
. . (2) Izbirno stikalo za na¢in samodejne zaustavitve (SI. 10-
Ko je polnjenje naprave USB 16 5
zakljuceno (UC18YSL3) Vsakokrat, ko pritisnete izbirno stikalo nagina
; _ samodejne zaustavitve, bo funkcija samodejne
Izbor pribora 255 zaustavitve preklapljala med nac¢inoma VKLOP in

1ZKLOP.

*6 Nacin samodejne zaustavitve (Tabela 6)
Po preteku prednastavljenega ¢asa se samodejno
ustavi.
Potisnite potisno stikalo v poloZaj naprej (»R«), nato
pritisnite izbirno stikalo za na¢in samodejne zaustavitve,
da izberete nastavitev.
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Tabela 6: Nastavitve in funkcije nac¢ina samodejne
zaustavitve

- X Uporabe
S Najvisja Cas =
Indlllagigske neobremenjena | samodejne (Zﬁégg?_sgo
hitrost zaustavitve 12 |
itd.)
-0~ Vijaki z
1] o8 | 1200min-1 majhnim
w0 - premerom
(.0~ Matica ali
2| g[8 | 1800min-t 0,5sek. | vodnik
w0 - kolesa vozil
(a0
3| o8 | 2400min-
a0~ Teki stroji
iy ali jekleni
o | )
4| o8 ) 1,0 sek.
welio - 3000 min-1
e (WR36DH)

*7 Nacin samodejne upocasnitve (Tabela 7)
Ustavi se za prednastavljeni ¢as in/ali samodejno
spremeni hitrost na prednastavljeno hitrost.
Potisnite potisno stikalo v polozaj vzvratno (»L«), nato
pritisnite izbirno stikalo za nac¢in samodejne zaustavitve,
da izberete nastavitev.

Tabela 7: Nastavitve in funkcije na¢ina samodejne
upocasnitve

Neobremenijena hitrost Uporabe

Indikacijske

lucke

Najvec*1 Polovi¢no*2

0-220 min-t

0-380 min-1

t0

,
&
6

Odvijanje
vijakov ali
matic.

350 min-1

0-660 min-1

He)

,
g
6

410 0-830 min-!
Bl Jelg

*1 Zamik sprozilca: Najve¢
— Zaustavi se po tem, ko je zaznano odvijanje vijakov.
Po ustavitvi po 0,5 sekunde pociva, nato pa se
zavrti s 350 min-1.
- Vrtenje se ne ustavi po ponovnem zagonu.
*2 Zamik sprozilca: Poloviéno
— Hitrost vrtenja se zmanj$a glede na to, kako dale¢ je
sprozilec potegnjen po zagonu.
Vrtenje se ne ustavi.
OPOMBA
O Ta funkcija pomaga prepreciti, da bi matice padle, ko jih
odvijate.

Slovenscéina

O Odvisno od dejavnikov, kot so velikost vijaka ali matice,
uporabljeni nasadni klju¢ in obseg zategovanja, obstaja
nevarnost nenamernega padca matice, ¢e se matica
lo¢i od navoja vijaka med delovanjem elektricnega
orodja.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

OPOZORILO
Prepricajte se, da pred vzdrzevanjem in pregledom
izklopite stikalo in odstranite akumulator.

1. Pregled vtiénice
Obrabljena ali deformirana Sesterorobna ali kvadratna
vtiénica ne bo zagotovila ustrezne pritrditve med matico
in nakovalom, kar lahko privede do zmanj$anega
navora privijanja. Redno pregledujte obrabo lukenj
vti€nice in jo po potrebi zamenjajte z novo.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zraéniki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zraénik ne poskoduje in/
ali zmoci z oljem ali vodo.

4. Pregled kontaktov (orodje in baterija)
Pred uporabo se prepri¢ajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.
Obc¢asno preverite pred, med in po uporabi.

POZOR
Odstranite ostruzke ali prah, ki se je morda nabral na
kontaktih.
V nasprotnem primeru lahko pride do okvare.

5. Ciscenje zunanjosti
Umazano elektriéno orodje obriSite z mehko suho krpo
ali s krpo, navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih
raztopin, bencina ali razred€evalcev barve, saj ti stopijo
plastiko.

6. SkladiSéenje
Elektricno orodje in baterijo shranjujte na mestu, kjer je
temperatura nizja od 40°C in zunaj dosega otrok.

OPOMBA
Shranjevanie litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma
napolnjene, preden jih shranite.
Dolgotrajno shranjevanje baterij (3 mesece ali vec), ki
s0 le malo napolnjene, lahko vodi do slabSega
delovanja, znatnega zmanj$anja ¢asa uporabe baterije
ali povzrogi, da baterij ni ve¢ mozno napolniti.
Vendar pa se lahko znatno zmanj$an ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.
Ce je kljub ponavljajoéem polnjenju in uporabi ¢as
baterije $e vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

7. Pooblaséen servisni center HiKOKI:
Oglejte si :/[hikoki- za naslove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevaniju elektri¢nih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolo¢ene za vsako drzavo.
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Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte nase originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje naSega
akumulatorskega elektri¢nega orodja ne jam¢imo, ¢e
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podijetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenijate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektriéna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne
zajema napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne
uporabe, zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe
posljite sestavljeno elektri¢no orodje skupaj z
GARANCIJSKIM CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu
teh navodil za uporabo, na pooblas¢eni servis HIKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN62841 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipi¢no vrednoten nivo jakosti hrupa:
108 dB (A) (WR18DH)
110 dB (A) (WR36DH)

A-vrednotena raven zvoénega tlaka:
100 dB (A) (WR18DH)
102 dB (A) (WR36DH)
Nezanesljivost K: 3 dB (A)
Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN62841.

Privijanje pritrdil z maksimalno zmogljivostjo orodja:

Deklarirana skupna vrednost tresljajev in deklarirana

vrednost emisij hrupa sta bili izmerjeni v skladu s

standardno testno metodo in se lahko uporabita za

primerjavo enega orodja z drugim.

Prav tako se lahko uporabita pri preliminarni oceni

izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Tresljaji in emisije hrupa med dejansko uporabo
elektriénega orodja se lahko razlikujejo od deklarirane
skupne vrednosti v odvisnosti od na¢inov uporabe
orodja, zlasti vrste obdelovanca; in

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za¢ito uporabnika, ki
temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upostevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izkljuéeno, in ko
orodje tece v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HiIKOKI programa nenehnega raziskovanja in
razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.

Vrednost emisije vibracij @h = 14,4 m/s2 (WR18DH)
14,9 m/s2 (WR36DH)

Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

ODPRAVLJANJE MOTENJ

Uporabite pregled v spodniji tabeli, &e orodje ne deluje normalno. Ce to ne odpravi tezave, se posvetuijte z vasim

prodajalcem ali HIKOKI pooblaséenim servisnim centrom.

Tezava

Mogo¢€ vzrok

Odprava

Orodje ne deluje

Baterija je prazna

Napolnite baterijo.

Orodje se je nenadoma ustavilo

Orodije je bilo preobremenjeno

Odpravite tezavo, ki povzro¢a
preobremenjenost.

Baterija je pregreta.

Naj se baterija ohladi.

Sprozilno stikalo je bilo 5 ali ve¢
minut pritisnjeno navzdol.

To ni okvara.
Motor se je samodejno ustavil, da se
prepreci okvara orodja.

Vti¢énice orodja

-ni jih mogoc¢e namestiti
-izpadajo

-ni jih mogoc&e odstraniti

Oblika priklju¢ka ni pravilna

Bodite pozorni, da uporabljate
12,7 mm kvadratne pogonske
vti€nice.

Stikala ni mogoce pritisniti

Potisno stikalo se nahaja na sredini

Cvrsto potisnite gumb v polozaj za
Zeleno smer rotacije.
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Slovenscéina

Tezava

Mogo¢ vzrok

Odprava

Nenormalno visok hrup se pojavi, ko
je sprozilno stikalo potegnjeno.

Sprozilno stikalo se potegne &isto
malo.

To ni okvara.
To se ne zgodi, Ce je sprozilno stikalo
bolj potegnjeno.

Baterije ni mogo¢e namestiti.
(WR36DH)

Poskusanje namestitve baterije, ki ni
navedena za orodje.

Namestite vec¢voltno baterijo.
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Slovencina

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

A\ VYSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpe¢nostné varovania, pokyny,
ilustracie a technické parametre, ktoré boli dodané

s tymto elektrickym naradim.

NedodrZanie vystrah a pokynov méze viest k zasiahnutiu

elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v buducnosti.

Viyraz ,elektrické ndradie®, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznaduje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kdblom) alebo nédradie napdjané akumulatorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

2)

a)

b

-

c)

Svoje pracovisko udrziavajte Cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok a tmavé plochy zvysuju
pravdepodobnost trazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti
horfavych kvapalin, plynov alebo prachu.
Elektrické ndradie vytvdra iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spésobit neschopnost
ovlddania nédradia.

Elektricka bezpeénost

a)

b

-~

c

~

d

-

e)

f)

Zastrcka elektrického naradia musi vyhovovat
siefovej zasuvke. Zastréku nikdy a Zziadnym
spésobom neupravujte. V spojeni s
uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne rozbocovacie zasuvky.

Neupravované zdstrcky a sprdvne vyhovujuce
zdsuvKy zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrarnite telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte t¢inkom dazd'a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym prdadom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpajajte od privodu
energie tahanim za kabel. Kabel chrarite pred
teplom, olejom, ostrymi hranami alebo
pohybujticimi sa ¢astami.

Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pradom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predlzovaci kabel vhodny na
pouzitie vonku.

Pouzivanie kdbla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického prudu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).

Pouzivanie RCD znizuje riziko zasiahnutia
elektrickym pradom.

3)

4)
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(Preklad pévodnych pokynov)

Osobna bezpeénost
a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarte
pozorny, sustred’te sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly. Elektrické naradie
nepouzivajte ak ste unaveny, alebo ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spdsobit vdZne osobné poranenie.
Pouzivajte osobné ochranné pracovné
prostriedky. VZdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova
maska, protismykové bezpecnostné topanky,
ochrannd prilba alebo chranice sluchu, ktoré sa
pouzivaju pre patri¢né podmienky, zniZia vznik
osobnych poraneni.
Zabrante neimyselnému spusteniu. Pred
pripojenim k sietovému zdroju a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia sa uistite, Ze vypina¢ je vo vypnutej
polohe.
Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie naradia elektrickym prudom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.
d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrante
vSetky nastavovacie kl'i¢

b

~

c

~

uce alebo skrutkovace.

Skrutkovac alebo kluc, ktory zostal pripojeny k

otdcajlcej sa Casti elektrického ndradia méze

spoésobit osobné poranenie.

Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu

rovnovahu a zabezpecéte spravny postoj.

Toto umozni lepsie ovlddanie elektrického ndradia v

neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste volny
odev alebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy a
oblecenie v dostatoénej vzdialenosti od
pohybujucich sa ¢asti.

Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych Casti.

g) Ak je zariadenie vybavené na pripojenie
vysavaca alebo vrecka na zachytavanie prachu,
pripojte ich k naradiu a pri praci ich spravne
pouzivaijte.

Pouzivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze
zniZit rizika spésobené prachom.

h) Nedovolte, aby ste sa vd'aka sklisenostiam
ziskanym ¢astym pouzivanim naradi stali prili§
sebaistymi a ignorovali zadsady bezpecnosti.
Neopatrné zaobchddzanie méZe spbsobit vaZne
zranenie v zlomku sekundy.

e

-~

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na nu uréené.
Sprdvne elektrické ndradie vykona prdcu, na ktort
je urcené lepsie a bezpecnejsie.

Naradie s po§kodenym vypinacom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nemézZe byt oviddané
vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékol'vek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skor, nez
elektrické naradie odlozite, odpojte ho od
zdroja napdjania a/alebo odpojte akumulator,
pokial’ je odnimatelny.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia znizuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.
Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.

b

-~

c

~

d

-~



5)

e) Vykonavaijte udrzbu elektrického naradia a 6)
prisluSenstva. Skontrolujte nespravne
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivych
casti, poSkodenie ¢asti, alebo akékol'vek iné
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit éinnost
elektrického naradia. V pripade poskodenia
musite dat elektrické naradie pred d'al§im
pouzitim opravit.
Mnohé nehody su spésobené prave nesprdavne
udrZiavanym elektrickym ndradim.

Slovencina

Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti
elektrického naradia.

b) Nikdy neopravujte poskodené batérie.
Servis akumuldtorov by mal vykonavat iba vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia sluZieb.

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a éisty. BEZPECNOSTNE OPATRENIA
Sprdvne udrZiavany rezny nastroj s ostrymi britmije ~ Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osob.
menej ndachylny na zablokovanie a je lahSie Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo
oviddatelny. dosahu deti a nezainteresovanych oséb.

g) Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi = z
a ber‘t)e do L’n’ahy pracovné‘{)odmi‘;nk{l a BEZPEGNOSTNE VAROVANIA
charakter vykonavanej prace. TYKAJUCE SA

Pouzivanie elektrického naradia na iné, neZ urcené o =
ginnosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situacii. AK!J MU LATQROVE‘,H o) L
h) Rukovite a uchopovacie povrchy uchovavajte PRIKLEPOVEHO UTAHOVAKA

v suchu, istote a neznecistené olejmi a

mazivom. 1.
Kizké rukovéte a uchopovacie povrchy neumoZriuju
bezpecnu manipuldciu a oviddanie naradia v
neocakavanych situdciach.

Starostlivost a pouzivanie akumulatorového

naradia

a) Nabijajte len nabijackou, ktort uvadza vyrobca.
Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ
akumuldtora, méZe predstavovat riziko, ak sa

Elektricky nastroj drzte za izolované povrchy na
uchopenie, ak vykonavate ¢innosti, kedy sa moze
dostat upinaci prvok do kontaktu so skrytou
kabelazou.

Pri kontakte upinacich prvkov so ,zivym“ vodi¢om mézu
byt kovové ¢asti elektrického nastroja vystavené prudu
a mohli by operatorovi spésobit poranenie elektrickym
pradom.

pouZije na nabijanie iného typu akumulétora. DALSIE BEZPECNOSTNE

b

-

Elektrické naradie pouzivajte len so $pecificky

Pouzivanie iného typu akumuldtora méze

predstavovat riziko poranenia a poZiaru. 1.
c) Ak sa akumulator nepouziva, chrante ho pred

kontaktom s kovovymi predmetmi, ako su

kancelarske spony, mince, kl'iée, klince, 2.

skrutky alebo iné malé kovové predmety, ktoré

mozu sposobit vzajomné prepojenie

koncoviek. 3.

Vzdjomné skratovanie koncoviek akumuldtora méze

mat za ndsledok popdleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnych podmienkach pouzivania 4.
moze dojst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V 5.

pripade nahodného kontaktu zasiahnuté

miesto oplachnite vodou. Ak kvapalina

zasiahne o¢i, oplachnite ich vodou a vyhradajte  6-
lekarsku pomoc.

Kvapalina unikajica z akumuldtora méZe spésobit
podrdzZdenie alebo popdleniny.

Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory je
poskodeny alebo upraveny.

Poskodené alebo modifikované batérie mézu 7.
vykazovat nepredvidatelné spravanie, ktoré ma za
nasledok poZiar, exploziu alebo riziko zranenia.

f) Nevystavujte akumulator ani nastroj ohiiu

alebo nadmernej teplote. 8.
Vystavenie ohriu alebo teplote nad 130°C méze
spdsobit vybuch.

Dodrzujte vSetky pokyny na nabijanie a 9.
nenabijajte akumulator ani nastroj mimo

rozsahu teplét uvedeného v navode.

Nesprédvne nabijanie alebo nabijanie pri teplotdch

mimo uréeného rozsahu méze poskodit batériu a

zvysit riziko poZiaru.

e

~

-

9

—_
o
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uréenym typom akumulatorov. VAROVANIA

Toto je prenosné naradie na dotahovanie

a uvolfiovanie skrutiek a matic. PouZzivajte ho len na
tieto ¢innosti.

Pocas prevadzky nastroj pevne drzte. Nedodrzanie
tohto pokynu méze viest k nehodam alebo poraneniam.
(Obr. 2)

Priprava a kontrola pracovného prostredia. Skontrolujte,
¢i pracovisko splfia vSetky podmienky, ktoré su
uvedené v bezpe€nostnych opatreniach.

Pomocou momentového kli¢a skontrolujte aktualny
utahovaci moment.

Pred prepnutim smeru ota€ania naradie zastavte. Pred
prepnutim smeru ota€ania vzdy uvolnite vypina¢

a pockajte, kym sa nastroj nezastavi.

Nikdy sa nedotykajte otacajucich sa ¢asti. Nedovolte,
aby sa otac¢ajlca ¢ast dostala do blizkosti vasich ruk
alebo inej Casti vasho tela. Otacajuca sa €ast by vas
mobhla porezat alebo zachytit. Bud'te velmi opatrni a po
neptretrzitom dlh§om pouzivani sa zariadenia
nedotykajte. Mohlo by sa zohriat a popalit vas.
Pouzivajte stanovené prislusenstvo, ktoré je uvedené

v prevadzkovej prirucke a katalégu spolo¢nosti HIKOKI.
Ak tak urobite, mohlo by to viest k Urazom alebo
nehodam.

Skontrolujte, ¢i ste prisluSenstvo pevne nainstalovali.
Ak nie je prisluSenstvo pevne naintalované, mohlo by
sa vymrstit a spdsobit poranenia.

Elektrické naradie je vybavené teplotnym ochrannym
obvodom na ochranu motora. Nepretrzity chod jednotky
mobzZe sposobit, Ze sa jeho teplota zvysi, aktivuje sa
teplotny ochranny obvod a prevadzka sa automaticky
zastavi. Ak sa tak stane, nechajte elektrické naradie
pred opatovnym pouzitim vychladnut.

.V pripade pretazenia nastroja sa méze vypnut motor.

Ak sa to stane, uvolnite spina¢ nastroja a odstrarite
pri¢inu pretazenia.




Slovencéina
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12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.
20.

2

ary

22.

283.

24.

25.

26.

27.

Nedotykajte sa prednej strany krytu, ktorého teplota sa
mbze pocas nepretrzitej prevadzky zvysit.

. Pouzivanie batérie v chladnych podmienkach (menej

ako 0°C) moze niekedy viest k slabSiemu
utahovaciemu momentu a znizit mnozstvo prace. Je to
v8ak len do¢asny fenomén a po zohriati batérie sa
vSetko vrati do normalu.

Panel vypinaca nevytavujte silnym narazom ani ho
neposkodzujte. M6ze to viest k problémom.
Nepozerajte sa priamo do svetla. Takato ¢innost méze
sposobit poranenie o¢i.

Utrite vSetky necistoty alebo $pinu prilepenu k $oSovke
LED svetla jemnou handri¢kou, pri¢om davajte pozor,
aby ste SoSovku neposkriabali.

Skrabance na o$ovke LED svetla mozu sposobit
zniZenie jasu.

Jednotku nechajte po nepretrzitej prevadzke odpocinut.
Nedotykajte sa plasta kladiva, pretoze sa po¢as
nepretrzitej prace zohreje.

Batériu vzdy nabijajte pri teplote 0°C—40°C. Teplota
niz8ia ako 0°C bude mat za nasledok nadmerné
nabijanie, ktoré je nebezpecné. Batériu nie je mozné
nabijat pri teplote vy$Sej ako 40°C. NajvhodnejSou
teplotou pre nabijanie je teplota od 20°C do 25°C.
Nabijacku nepouzivajte nepretrzite.

Po dokonéeni nabijania nechajte nabijacku pred Dal$im
nabijanim batérie priblizne 15 minut odpogivat.
Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

Nabijatelnu batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.
Nabijatelnu batériu nikdy neskratujte. Skratovanie
batérie bude viest k velkému elektrickému prudu

a prehriatiu. Nasledkom bude spalenie alebo
poskodenie batérie.

. Batériu nehadzte do ohna. Ak batéria hori, méze

explodovat.

Ak je Zivotnost d'alSieho nabijania prili§ kratke na
praktické pouzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy€erpanu batériu nelikvidujte.

Do ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte
Ziadne predmety.

Ak do ventilaénych otvorov viozite kovové predmety
alebo horlavé materidly, bude to viestk
nebezpecenstvu poranenia elektrickym pradom alebo
sa poskodi nabijacka.

Skontrolujte, ¢i je batéria nainStalované pevne. Ak je
uvolnena, mohla by vypadnut a spésobit nehodu.
Vyrobok nepouzivajte, ak je zdeformovany nastroj
alebo svorky batérie (drziak batérie).

InStalacia batérie mdze spdsobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.

Svorky nastroja (drziak na batériu) udrzujte bez
kovovych pilin a prachu.

Pred pouzitim sa uistite, ze v oblasti svoriek sa
nenachadzaju kovové piliny a prach.

Pocas pouzitia sa snazte zabranit tomu, aby z nastroja
padali na batériu kovové piliny alebo prach.

Pri preruSeni prevadzky alebo po pouziti nenechavajte
nastroj v oblasti, kde by mohol byt vystaveny padajucim
kovovym pilinam alebo prachu.

Ak tak urobite, méze to spdsobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.

Naradie a batériu pouzivajte vzdy pri teplotach od -5°C
do 40°C.

UPOZORNENIE OHLADNE LITIOVO-
IONOVYCH BATERIi

Kvéli prediZeniu Zivotnosti je litiovo-iénova batéria
vybavena ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V nizsie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor pocas
pouzivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked
potiahnete vypinac¢. Nejde o chybu, je to vysledok
ochrannej funkcie.

1. Motor sa zastavi, ked' sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzite nabite.

2. Motor sa mbéze zastavit v pripade pretazenia naradia. V
takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrarite
pri¢inu pretazenia. Nasledne ho budete moct opéat
pouzit.

3. Batériovy pohon sa mbze zastavit, ak pri pretazeni
doéjde k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestarite batériu pouzivat a
nechajte ju vychladnut. Nasledne ho budete méct opat
pouzit.

Okrem toho, berte na zretel nasledujuce vystrahy a

upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte

nasledujuce bezpec€nostné opatrenia.

1. Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a
prach.

O Nedovolte, aby pocas prace padali na batériu kovové
piliny a prach.

O Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny
a prach, ktoré padaju na elektrické naradie pocas
préace.

O Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom
kovovych pilin a prachu.

O Pred uskladnenim z batérie odstrarite kovové piliny a
prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju
spolu s kovovymi stuc¢astami (skrutky, klince, apod.).

2. Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su

napriklad klince, neudierajte po nej kladivom,

nestupajte na fiu, nehadzte ju, ani ju nevystavujte
silnym fyzickym narazom.

Ocividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu

nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na

nabijanie, okamzite prestarite s d'al§im nabijanim.

Batériu nevystavuijte u€inkom vysokych teplét ani

vel'kého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rury,

susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

7. Ked déjde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohna.

8. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku
generovaniu silnej statickej elektriny.

9. Ak pocas pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deforméaciam alebo k ¢omukol'vek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

10. Batériu neponarajte ani nedovolte, aby sa do nej dostali
akékolvek kvapaliny. Vniknutie vodivej kvapaliny, ako je
napriklad voda, méze spdsobit poskodenie, ktoré mbéze
sposobit poZiar alebo vybuch. Batériu skladujte na
chladnom, suchom mieste, mimo vybu$nych a
horfavych predmetov. Musite sa vyhnut prostrediam s
korozivnymi plynmi.

UPOZORNENIE

1. Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, oci si
neSuchajte a dékladne si ich vyplachnite erstvou
Cistou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

Ak nevyhladate oSetrenie, tekutina moze spdsobit
problémy zraku.

o ok ©
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2. Ak sa tekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite
ich dékladne umyte alebo o€istite €istou vodou, ako je
pitna voda z vodovodu.

Existuje moznost, Ze m6ze dojst k podrazdeniu
pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite vyskyt
hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu farby,
deformécie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu

_ nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-idnovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria méze zoskratovat a spdsobit poziar.

Pri uskladiiovani litiovo-iénovej batérie ur€ite dodrziavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky,
klince ani droty, ako je napriklad ocelovy dr6t a medeny
drét.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vlozte batériu do
nastroja alebo pri uskladneni pevne zalozte kryt batérie,
az kym nevidite ventilator.

PREPRAVA TYKAJUCA SA LITIOVO-
IONOVYCH BATERII

Pri preprave litiovo-idnovej batérie dodrziavajte nasledovné

opatrenia.

VYSTRAHA

Pri organizovani prepravy ohlaste prepravnej spolo¢nosti,

Ze balenie obsahuije litiovo-idnovu batériu, informujte ju o

vystupnom vykone a postupujte podl'a pokynov prepravnej

spolo¢nosti.

O Litium-iénové batérie, ktoré prekracuju vykon 100 Wh,
su pri transporte ozna¢ené ako nebezpecny tovar, ktory
vyzaduje $pecialne aplika¢né postupy.

O Pripreprave do zahrani¢ia musite vyhoviet
medzinarodnym zakonom, pravidlam a predpisom

cielovej krajiny.
~_ /

BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRE
PRIPOJENIE USB ZARIADENIA
(UC18YSL3)

Ak sa vyskytnu neo¢akavané problémy, tdaje na USB
zariadeni, ktoré je pripojené k tomuto vyrobku, sa mézu
poskodit alebo stratit. Pred pouzitim tohto vyrobku sa vzdy
uistite, Ze ste si zalohovali vSetky udaje, ktoré sa
nachadzaju na USB zariadeni.
Vezmite do uvahy, Ze nasa spolo¢nost neprebera Ziadnu
zodpovednost za Udaje, ktoré st ulozené na USB
zariadeni, ktoré sa poskodia alebo stratia, ani za Ziadne
Skody, ktoré sa méZu vyskytnut na pripojenom zariadeni.
VYSTRAHA
O Pred pouzitim skontrolujte spojovaci USB kabel, ¢i nie
je chybny alebo poSkodeny.
Pouzivanim chybného alebo poskodeného kabla USB
moézete spdsobit vznik dymu alebo zapalenie.
O Ak vyrobok nepouzivate, zakryte USB port gumenym
krytom.
Hromadenim prachu atd". v USB porte méze vzniknut
dym alebo zapalenie.

Vystupny vykon

[ [ wh

2 az 3-miestne &islo

Slovencina

POZNAMKA

O Pocas USB nabijania sa méze vyskytnut prilezitostné
pozastavenie.

O Ak sa USB zariadenie nenabija, vyberte USB
zariadenie z nabijacky.
Nedodrzanie toto pokynu nemusi len zniZit Zivotnost
batérie USB zariadenia, ale moze viest aj k
neo¢akavanym nehodam.

O Niektoré USB zariadenia sa nedaju nabijat, zalezi od
typu zariadenia.

UPOZORNENIA TYKAJUCE SA
FUNKCIE ODOLNOSTI PROTI
PRACHU A ODOLNOSTI PROTI VODE
Tento vyrobok zodpoveda hodnoteniu triedy ochrany IP56
(odolnost proti prachu a vodeodolnost) pre elektrické
zariadenia, ako je stanovené medzinarodnymi predpismi
IEC. (Hlavna jednotka je v sulade s hodnoteniami triedy
ochrany IP56, len ked' je vybavena batériou).
[Popisy IP kédov]
IP56

Hodnotenie ochrany voéi prieniku vody

Nesmu byt Ziadne neZiaduce U¢inky na zariadeni
pri nastriekani silného prudu vody zo vSetkych

5 | smerov (vodeodolné).

(100 L vody za minutu striekanej priblizne pocas
troch minut zo vzdialenosti priblizne troch metrov s
pouzitim trysky o priemere 12,5 mm).

Ochrana pri vonkajSom napadnuti pevnymi
predmetmi

Prach, ktory méze mat nepriaznivé ucinky, nesmie
vniknut do zariadenia (odolnost proti prachu).

6 | (Zariadenie ponechané v nedinnosti v skigobnej
komore, v ktorej sa vznasaju vo vzduchu Castice
praskového mastenca s priemerom mensim ako
75 um za pouzitia mieSacieho ¢erpadla rychlostou
2 kg na meter kubicky za osem hodin.)

Zariadenie bolo navrhnuté tak, aby odolalo u¢inkom prachu
a vody, ale neexistuje Ziadna zaruka, Ze bude fungovat
spravne. Nepouzivajte alebo nenechavajte zariadenie v
miestach, kde je vystavené nadmernému mnozstvu prachu
alebo v miestach, kde je ponorené do vody alebo
vystavené dazdovej vode.

NAZVY JEDNOTLIVYCH CASTI

Cisla v nizéie uvedenom zozname zodpovedaijti Obr. 1-
Obr. 16.

1 Chrani¢

Drziak

Treci kruzok

LED kontrolka

Spina¢ spuste

Spinaci panel

Batéria

Hak

Ol (IN|IOD|a | N[N

Rukovat
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Slovencéina

NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

otacok

Prepina¢ rezimu automatického zastavenia

10 | Tlagidlo Bpm | Poget narazov
11 | Motor QD | Bezna skrutka
12 | Prepinac rezimu vysokej/nizkej rychlosti ota¢ok H
- - - - O Vysokonapétové skrutka
13 | Kontrolka rezimu vysokej/nizkej rychlosti otac¢ok
14 | Prepinac reZimu automatického zastavenia MT | Utahovaci moment (maximainy)
15 | Kontrolka rezimu automatického zastavenia ((ii@l Velkost stvorhranného nastavca
16 | Poistka ,
% Hmotnost *1
17 | Kontrolka nabijania (v sulade s postupom EPTA 01/2014)
18 | Kontrolka
III Zapnutie
19 | Drazka
20 | Skrutka @
Vypnutie
21 1/2" utahovaci nadstavec so Sesthrannym P
otvorom
22 | Tesniaci kruzok @ Odpojte akumulator
23 | Kolik
24 | Panel's displejom ® Otéacanie v smere hodinovych ruciciek
25 | Spina¢ indikatora urovne nabitia batérie Q_) Otécanie proti smeru hodinovych rugigiek
26 | Kontrolka urovne nabitia batérie
Prepina¢ rezimu vysokej/nizkej rychlosti otacok
SYMBOLY -
VYSTRAHA 28 Kontrolka rezimu vysokej/nizkej rychlosti
10
(@)

WR18DH / WR36DH: Razovy utahovak

o

o+
o

Kontrolka rezimu automatického zastavenia

>

Vystraha

Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel

*1 V zavislosti od pripojenej batérie. Najtazsia vaha sa
meria s BSL36B18X (predava sa samostatne).

212

precitat navod na obsluhu. Batéria
Iba pre krajiny EU ooop | Svieti ) o
Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim Zostavajlca kapacita batérie je nad 75%.
odpadom! 8E80 Svieti:
Aby ste dodrZali ustanovenia eurépskej PR : Aria i o/ _7E0,
smermice 2012/19/EU o odpadovych Zostavajuca kapacita batérie je 50%-75%.
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej poon | Svieti
implementéciu v zmysle narodnej legislativy, je Zostavajlca kapacita batérie je 25%-50%.
potrebné elektrické naradie po uplynuti jeho
doby Zivotnosti separovat a dorucit na Svieti;
environmentalne prijatelné miesto 0000 | zostavajtica kapacita batérie je menej ako
recyklovania. 25%.
=== | Jednosmerny prud Ay Blika;
—— 1000 | Zostavajica kapacita batérie je takmer nulova.
\ Menovité napatie Co najskor dobite batériu.
No | Volnobezné otacky
min-1 | Vibracii za minttu




Blika;

Prevadzka sa prerusila kvoli vysokej teplote.
" | Vyberte batériu z nastroja a nechajte ju upine
vychladnut.

Blika;

00 Prevadzka sa prerusila kvéli zlyhaniu alebo
poruche. Problémom moze byt batéria, preto
kontaktujte svojho predajcu.

Slovencina

(1) Vyznam svetla kontrolky nabijania
Vyznamy svetla kontrolky nabijania si uvedené v
Tabul'ke 1, a to podl'a stavu nabijacky alebo

nabijatelnej batérie.

Tabul'ka 1: Vyznamy kontrolky nabijania

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prisluSenstvo, ktoré je uvedené na strane 254.

Standardné prislugenstvo podlieha zmenam bez
predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

O Dotahovanie a uvoltiovanie véetkych typov skrutiek a
matic, pouziva sa na zabezpecenie stavebnych
poloziek.

TECHNICKE PARAMETRE

1. Elektrické naradie
Technické parametre tohto zariadenia su uvedené v
tabulke na strane 253.

<WR36DH>

BSL14Existujlce batérie (série BSL3660/3620/3626,
BSL18 a BSL14) nie je mozné pouzit s tymto naradim.
Pouzite batériu s viacerymi napéatiami.

POZNAMKA
Vzhlradom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja v
spolo¢nosti HiIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

ZAP/VYP v 0,5-sek. intervaloch
(CERVENA)

Pred nabijanim *1

Svieti na 0,5 sek. v intervaloch
1 sek. (MODRA)

Nabité na menej ako
50%

Svieti na 1 sek. v intervaloch
0,5 sek. (MODRA)

Nabité na menej ako
80%

Svieti neprerusovane (MODRA)

Nabité na viac ako
80%

Svieti nepreruSovane
(Nepretrzity zvuk signalizacie:
priblizne 6 sek.) (ZELENA)

Nabijanie je
dokoncené

ZAP/VYP v 0,3-sek. intervaloch
(CERVENA)

Prehrievanie v
pohotovostnom
rezime *2

ZAP/VYP v 0,1-sek. Intervaloch
(Prerusovany zvuk signalizacie:
priblizne 2 sek.) )
(PURPUROVOCERVENA)

Nabijanie nie je
mozné *3

POZNAMKA

*1 Ak ¢ervena kontrolka blika aj po pripojeni nabijacky,
skontrolujte, ¢i je batéria Uplne vioZena.

2. Batéria
Model Napatie Kapacita batérie
BSL36A18X 36/18V *1 2,5/5,0 Ah *1
BSL1850MA 18V 5,0 Ah

*1 Nastroj sa sdm automaticky prepne.

NABIJANIE

Pred pouzitim elektrického naradia nabite batériu
nasledovne.

<UC18YSL3>
1. Napajaci kabel nabijacky pripojte k zasuvke.
Po pripojeni zastr¢ky nabijacky k zasuvke zacne blikat
kontrolka nabijania nacerveno. (Pozrite Tabulku 1)
2. Vlozte batériu do nabijacky.
Batériu pevne vlozte do nabijacky tak, ako je to
zobrazené na Obr. 4 (na strane 2).
3. Nabijanie
Pri vkladani batérie do nabijacky sa spusti nabijanie a
indikator nabijania bude blikat modrou farbou.
Po Uplnom nabiti batérie za¢ne kontrolka svietit
nazeleno. (Pozrite Tabul'ku 1)

*2 Batéria je prehriata. Neda sa nabit.

Hoci sa nabijanie spusti po vychladnuti batérie, aj ked’

zostane na mieste, najlepSie je batériu pred nabijanim

vybrat a nechat ju vychladnut na dobre vetranom
mieste v tieni.
*3 Porucha batérie alebo nabijacky

— Uplne vlozte batériu.

— Skontrolujte, ¢i na drziaku alebo svorkach batérie
nie su uchytené cudzie latky. Ak nendjdete ziadne
cudzie predmety, pravdepodobne doslo k poruche
batérie alebo nabijacky. Odneste ich do
autorizovaného servisného strediska.

O Pri nepretrzitom pouzivani nabijacky na batérie sa
nabijacka na batérie zohreje, ¢o moze predstavovat
pri¢inu poruch. Po dokonc¢eni nabijania pockajte pred
dalSim nabijanim 5 minut.

(2) Zalezitosti tykajuce sa tepl6t a doby nabijania batérie.
(Pozrite Tabul'ku 2)

Tabul'ka 2
Model UC18YSL3
Typ batérie Li-ibnova
Nabijacie napéatie 14,4-18V
Teploty, pri ktorych mozno oC_EA©
batériu nabijat 0°C-50°C
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Slovencéina

Svieti nepreruSovane . -
Pocas nabijania

1,5 Ah 15 min
2,0 Ah 20 min
2,5 Ah 25 min
Doba nabijania 20 min
pre kapacitu 3,0 Ah (BSL1430C,
batérie pribl. (pri BSL1830C: 30 min)
20°C
) 4.0 Ah 26 min
’ (BSL1840M: 40 min)
5,0 Ah 32 min
6,0 Ah 38 min
Doba nabijania 115 A 20 min
na dosiahnutie (x2jednotka)
kapacity batérie s 95 A
viacerymi § 32 min
napétiami, (x 2 jednotka)
priblizne (pri 40Ah )
20°C) (x 2 jednotka) 52 min
Pocet ¢lankov batérie 4-10
Nabijacie napatie pre USB 5V
Nabijaci prud pre USB 2A
Hmotnost 0,6 kg
POZNAMKA

O Doba nabijania sa méze odliSovat, zalezi od okolitej
teploty a napéatia zdroja napajania.
O Ak nabijanie trva dlho

- Nabijanie trva dihsie pri extrémne nizkych teplotach
okolia. Batériu nabijajte na teplom mieste (napriklad
Vo vnutri).

- Neblokujte vetracie otvory. V opaénom pripade sa
interiér nastroja prehreje, ¢im sa znizi vykon
nabijacky"

— Ak chladiaci ventilator nefunguje, obratte sa na
autorizované servisné centrum HiKOKI a poziadajte
0 opravu.

4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky.
5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu.
POZNAMKA

Po pouziti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu

a potom ju odlozZte.

<UC18YFSL>

1. Napajaci kabel nabijacky pripojte k zasuvke.
Po pripojeni zastr¢ky nabijacky k zasuvke zacne blikat
kontrolka nac¢erveno. (Pozrite Tabul'ku 3)

2. Vlozte batériu do nabijacky.
Batériu pevne viozte do nabijacky tak, ako je to
zobrazené na Obr. 4 (na strane 2).

3. Nabijanie
Pri vkladani batérie do nabijacky sa spusti nabijanie a
kontrolka bude nepretrzite svietit nac¢erveno.
Po Uplnom nabiti batérie za¢ne kontrolka blikat na
¢erveno. (Pozrite Tabul'ku 3)

(1) Vyznam svetla kontrolky
Vyznamy svetla kontrolky st uvedené v Tabulke 3, a to
podla stavu nabijacky alebo nabijatelnej batérie.

Tabul'ka 3: Vyznamy svetla kontrolky

|
Svieti na 1 sek. v intervaloch Prehrievanie v
0,5 sek. pohotovostnom
] I | rezime *2
ZAP/NVYP v 0,1 sekundovych h
intervaloch Nalgqunlg nie je
EEEEEREEEREEEE| T
POZNAMKA

*1 Ak ¢ervena kontrolka blika aj po pripojeni nabijacky,
skontrolujte, ¢i je batéria Uplne vioZena.
*2 Batéria je prehriata. Neda sa nabit.

Hoci sa nabijanie spusti po vychladnuti batérie, aj ked’

zostane na mieste, najlepSie je batériu pred nabijanim

vybrat a nechat ju vychladnut na dobre vetranom
mieste v tieni.
*3 Porucha batérie alebo nabijacky

— Uplne vlozte batériu.

— Skontrolujte, ¢i na drziaku alebo svorkach batérie
nie su uchytené cudzie latky. Ak nengjdete Ziadne
cudzie predmety, pravdepodobne doslo k poruche
batérie alebo nabijacky. Odneste ich do
autorizovaného servisného strediska.

O Ak kontrolka neblika nagerveno, aj napriek tomu, Ze je
kabel nabijacky pripojeny k napajaniu, méze to
znamenat, Ze je aktivovany ochranny obvod nabijacky.
Odpojte kabel alebo zastréku od napdjania a opatovne
pripojte po priblizne 5 minut. Ak toto nie je pri¢ina a
kontrolka bude blikat nacerveno, odneste prosim
nabijacku do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti HIKOKI.

O Prinepretrzitom pouzivani nabijacky na batérie sa
nabijacka na batérie zohreje, o moze predstavovat
pri¢inu poruch. Po dokoncéeni nabijania pockajte pred
dalsim nabijanim 15 minut.

(2) Zalezitosti tykajuce sa teplét a doby nabijania batérie.
(Pozrite Tabul'ku 4)

Tabul'ka 4
Model UC18YFSL
Typ batérie Li-ionova
Nabijacie napatie 14,4-18 V
batert nabiat 0:C-50°C
1,5 Ah 22 min
2,0 Ah 30 min
Doba nabijania 2,5Ah 35 min
Paterie prbl (ori | S0AN 45 min
20°C) 4,0 Ah 60 min
5,0 Ah 75 min
6,0 Ah 90 min

ZAP/NYP v 0,5 sekundovych oy Panim ™
intervaloch ﬁggicj)anie ie
. . B | O oncend
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Slovencina

e tsanne | bz | *Smn

\Ij;%i(iif}ym?atérie ° 2.’5 An 75 min

napétiami, (x 2 jednotka)

riblizne (pri

20°0) © 2 v 120 min

Pocet ¢lankov batérie 4-10

Hmotnost 0,5 kg
POZNAMKA

O Doba nabijania sa mdze odliSovat, zalezi od okolitej
teploty a napatia zdroja napdjania.
O Ak nabijanie trva diho

— Nabijanie trva dlhsie pri extrémne nizkych teplotach
okolia. Batériu nabijajte na teplom mieste (napriklad
Vo vnutri).

— Neblokuijte vetracie otvory. V opaénom pripade sa
interiér nastroja prehreje, ¢im sa znizi vykon
nabijacky’

— Ak chladiaci ventilator nefunguje, obratte sa na
autorizované servisné centrum HiKOKI a poziadajte
0 opravu.

4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky.
5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu.
POZNAMKA

Po pouziti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu

a potom ju odloZte.

Cinnost Obrézok | Strana
Spodsob pouzivania LED kontrolky*4 9 4
Funkcia voli¢a rezimu utahovania*s 10 4
Rezim automatického zastavenia*é 11 4
Rezim automatického pomalého 12 4
pohybu*7
Indikator zostavajucej kapacity batérie 13 5
Nabijanie USB zariadenia z elektrickej 14-a 5
zasuvky (UC18YSL3)
Nabijanie USB zariadenia a batérie z 14-b 5
elektrickej zasuvky (UC18YSL3)
Sposob nabijania zariadenia USB 15 5
(UC18YSL3)
Po dokonéeni nabijania USB 16 5
zariadenia (UC18YSL3)
Vyber prislusenstva - 255

Co sa tyka elektrického vyboja v pripade novych
batérii, atd’.

Vzhladom na to, Ze chemicka latka nachadzajuca vo vnutri
novych batérii a v batériach, ktoré sa po dlh$iu dobu
nepouzivali, nie je aktivovana, elektricky vyboj moze byt po
prvom a druhom pouziti slaby. Je to do¢asny jav a
optimalny ¢as potrebny na nabijanie sa obnovi po
opatovnom nabijani batérii 2-3 krat.

Ako predizit Zivotnost batérii.

(1) Nabite batérie skor ako sa Uplne vybiju. Ak mate pocit,
Ze vykon naradia slabne, preruste jeho pouZzivanie a
batériu naradia znovu nabite. Ak budete naradie aj
nadalej pouzivat a vy€erpate elektricky prud, batéria sa
mobze poskodit a jej zivotnost sa tym skrati.

(2) Vyhybaijte sa nabijaniu pri vysokych teplotach.
Nabijatel'na batéria bude hortca ihned po pouziti. Ak sa
takato batéria nabija ihned’ po pouZiti, jej vnutorna
chemicka latka sa poskodi a Zivotnost batérie sa skrati.
Nechajte batériu na chvilu vychladnut a az potom ju
znovu nabijajte.

MONTAZ A OBSLUHA

Cinnost Obrazok | Strana

Vyberanie vkladanie batérie 3 2

Nabijanie

Ako pouzivat hacik*1

Montaz utahovacieho nadstavca*2

Zmena smeru otac¢ania*3

@ (N | |0 |

2
3
3
3
3

Prevadzka spinaca

*1 Spobsob pouzivania hacika

UPOZORNENIE
Hacik nainstalujte bezpeéne. Ak sa hacik nenainstaluje
bezpecne, mdze pocas pouzivania spdsobit zranenie.
Ak sa rozhodnete prenasat naradie pripevnené
hacikom na bedrovom pase, nezabudnite odpojit
utahovaci nadstavec naradia. Nedodrzanie tohto
pokynu méze viest k neo¢akavanému zraneniu.

*2 In$talacia utahovacieho nadstavca

(1) Vysurite tesniaci krizok z drazky, potom zarovnajte
otvor utahovacieho nadstavca s otvorom drziaka a
vsunte drziak do utahovacieho nadstavca.

(2) Vlozte kolik do utahovacieho nadstavca.

(3) Pokial ste sa uistili, Ze kolik nevypadne, nasadte
tesniaci kruzok do drazky na utahovacom nadstavci.

*3 Zmena smeru otacania

POZNAMKA
Pokial sa elektrické naradie otaca, tlacidlo sa neda
prepnut. Ak chcete prepnut tlacidlo, zastavte elektrické
naradie a potom nastavte tlac¢idlo.

*4 Spbsob pouzivania LED kontrolky
Aby sa zabranilo spotrebe energie batérie v dosledku
zabudnutia vypnutia LED kontrolky, kontrolka sa vypne
automaticky priblizne 10 sekund po uvolneni prsta.

*5 Funkcia voli¢a rezimu utahovania

UPOZORNENIE
Zvolte rezim utahovania pokial je spina¢ spuste
uvolneny. Nedodrzanie tohto pokynu by mohlo viest k
poruche.

POZNAMKA

O Vhodny rezim sa bude liSit v zavislosti od skrutky a
skrutkovaného materialu. Nastavenie rezimu
utahovania upravte na zéklade skusobného pritiahnutia
uréitého poctu skrutiek.

O Rezim utahovania sa neda zmenit, pokial nebude v

naradi namontovana nabijatelna batéria a nestlaci sa

spinac.

Prepinac rezimu vysokej/nizkej rychlosti otac¢ok

(Obr. 10-a, Tabul'ka 5)

Rezim utahovania prepina medzi 4 r6znymi rychlostami

otacok pri kazdom stlaceni prepinaca rezimu vysokej/

nizkej rychlosti otacok.

—
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Tabul'ka 5: Nastavenie prepinaca rezimu vysokej/nizkej
rychlosti otacok

Tabulka 7: Nastavenia a funkcie rezimu automatického
pomalého pohybu

Maximalna rychlost
Kontrolky otacok bez Pouzitie
zatazenia
;8 Urgené na pracu,
1 20 1200 min-1 ktora vyzaduje
10 jemné Upravy.
40
2| =5 1800 min-"
10 Uréené na pracu,
ktora vyzaduje
40 potlacenie vykonu.
3| 28 2400 min-1
10
2800 min-1
9 (WR18DH) Uréené na pracu,
4 20 3000 min-" ktora vyzaduje
y vykon a rychlost.
® (WR36DH) yronary

Rychlost otacok bez v
fazeni Pouzitie
Kontrolky zatazZenia

Maximalny*! | Polovi¢ny*2

0-220 min-1

0-380 min-1 Uvolfovanie

skrutiek alebo
matic.

350 min-1

0-660 min-1

0-830 min-1

(2) Prepina¢ rezimu automatického zastavenia (Obr. 10-b)
Po kazdom stlaceni prepinaca rezimu automatického
zastavenia sa funkcia automatického zastavenia
prepne medzi zapnutim a vypnutim.

*6 Rezim automatického zastavenia (Tabul'ka 6)

Po uplynuti nastaveného ¢asu sa automaticky zastavi.
Stlacte tlacidlo do polohy pre pohyb dopredu (,R“) a
potom stlaéenim prepinaca rezimu automatického
zastavenia zvolte prislu§né nastavenie.

Tabulka 6: Nastavenia a funkcie rezimu automatického
zastavenia

. Pouzitie
Map((:lrr]Toasl?a Doba (sluzina
Kontrolky ot?i/ Sok bez automatického docasné
Jatazenia zastavenia prlt;t{;p)utle
40 Skrutky s
1] o8 1200 min-1 malym
w0 - priemerom
Matica
40~ kolesa
2| o 28 1800 min-1 0,5 sek. alebo
w0 - potrubie
vozidiel
o
3| oS | 2400min-t Tazké
w0 - strojové
zariadenie
o~ 2800 min-1 alebo
4 50 (WR18DH) 1.0 sek ocelovy
O 25 | 3000 min-1 T | ram
o (WR36DH)

*7 Rezim automatického pomalého pohybu (Tabul'ka 7)
Zastavi sa na predvolenu dobu a/alebo automaticky
zmeni rychlost na predvolenu rychlost otacok.
Stlacte tlacdidlo do polohy pre pohyb dozadu (,L*) a
potom stla¢enim prepinac¢a rezimu automatického
zastavenia zvolte prislu§né nastavenie.

*1 Posuv spuste: Maximalny

— Pozastavi sa po detekcii uvolnenia skrutky.
Restartuje sa po zastaveni na 0,5 sekundy a potom
sa bude otacat rychlostou ota¢ok 350 min-1.

— Po opatovnom spusteni sa ota¢anie nezastavi.

*2 Posuv spuste: Poloviény
— Rychlost otacok sa znizi v zavislosti od miery

stla¢enia spuste po spusteni.
‘Otacanie sa nezastavi.

POZNAMKA

O Tato funkcia poméha zabranit padu matic pri ich
uvolfiovani.

O V zavislosti od faktorov, ako su velkost skrutky alebo
matice, pouzity utahovaci nadstavec a miera
pritiahnutia, existuje riziko nahodného padu matic, ak
dojde k odpojeniu matice od zavitov skrutky pocas
¢innosti elektrického naradia.

UDRZBA A KONTROLA

VYSTRAHA
Pred vykonanim udrzby a kontroly sa uistite, ¢i ste vypli
spina¢ a vybrali batériu.

1. Kontrola zasuvky
Opotrebovana alebo zdeformovana zasuvky alebo
Stvorcovy otvor neposkytnu adekvatne dotiahnutie
pripevnenia medzi maticou alebo drziakom, ¢o bude
nasledne viest k strate utahovacieho momentu.
Pravidelne kontrolujte otvory zasuvky na opotrebovanie
a v pripade potreby ich vymerite.

2. Kontrola montaznych skrutiek
Vsetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, Ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakol'vek skrutka
uvolnend, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu moZe viest k vdZnemu nebezpecenstvu.

3. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,,srdcom* elektrického
nastroja. Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, i nie
je poskodené a/alebo zvihnuté od oleja alebo vody.

4. Kontrola svoriek (nastroj a batéria)
Skontrolujte, ¢i sa na svorkach nenazbierali kovové
piliny a prach.
Prilezitostne kontrolujte pred, po¢as a po prevadzke.
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UPOZORNENIE
Odstrarite vSetky kovové piliny alebo prach, ktoré sa
mohli nazbierat na svorkach.
Nedodrzanie tohto pokynu moéze viest k poruche.
5. Cistenie vonkajSku
Ak sa elektrické naradie znedisti, utrite ho makkou,
suchou tkaninou alebo tkaninou navihéenou v mydlovej
vode. Nepouzivajte chlérové rozpustadla, benzin ani
6. Skladovanie
Elektrické naradie a batériu skladujte na miestach s
teplotou niZzSou ako 40°C a mimo dosahu deti.
POZNAMKA
Skladovanie litiovo-iénovych batérii
Pred skladovanim litiovo-iénovych batérii sa
presvedcite, Ze su Uplne nabité.
Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
nizkou uroviiou nabitia méze viest k zhorSeniu vykonu,
viditelnému skrateniu ¢asu pouZivania batérii alebo k
stavu, Ze sa batérie rychlo vybiju.
Viditelne skrateny ¢as pouZivania batérii vSak mozno
predizit pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.
Ak sa ¢as pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za Uplne vybité a zakupte nové batérie.
7. Autorizované servisné stredisko spolocnosti
HiKOKI:

Pozrite si adresy na https:/hikoki-|

UPOZORNENIE
V rdmci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpeénostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

Slovencina

Doélezité upozornenie ohl'adne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutu originalnu batériu.
Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako batérie
navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak déjde k
rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie a
vymena ¢lankov alebo inych internych dielov),
nemobzeme vam zarucit bezpe¢nost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spdsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom
stave spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na
konci tohto navodu na obsluhu, do autorizovaného
servisného strediska spolo¢nosti HIKOKI.

RIESENIE PROBLEMOV

Informacie ohl'adne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podl'a normy EN62841
a deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena uroveri hladiny akustického vykonu A:
108 dB (A) (WR18DH)
110 dB (A) (WR36DH)

Namerana vazena Urover hladiny akustického tlaku A:
100 dB (A) (WR18DH)
102 dB (A) (WR36DH)
Odchylka K: 3 dB (A)

Pouzivajte chranic¢e sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre
trojosovy vektor) stanovené podla EN62841.

Priklepové dotahovanie upinacich prvok s maximalnou
kapacitou naradia:

Hodnota vibraénych emisii @h = 14,4 m/s2 (WR18DH)
14,9 m/s2 (WR36DH)

Odchylka K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii a deklarovana hodnota emisii

hluku boli namerané v sulade so Standardnou skiSobnou

metédou a méze sa pouzit na porovnanie jedného naradia

s druhym.

MoZu sa pouzit aj na predbezné uréenie pdésobenia.

VYSTRAHA

O Vibracie a emisia hluku pri skutoénom pouziti
elektrického naradia sa mézu od deklarovanej celkovej
hodnoty lisit v zavislosti od spdsobu pouZitia naradia,
najmé od druhu spracovavaného obrobku; a

O Vyznacte bezpecnostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skuto¢nych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby vol'nobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA

Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja v
spoloénosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

Pokial naradie nefunguje Standardnym spdsobnom, pouzite postupy uvedené v tabul'ke nizSie. Pokial nedokazete
problém odstranit, poradte sa s predajcom alebo s autorizovanym servisnym strediskom spolo¢nosti HIKOKI.

Priznak

Mozna pri€ina

Naprava

Naradie nefunguje

Ziadna zvy$na kapacita batérie

Nabite batériu.
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Priznak

Mozna pri¢ina

Naprava

Naradie sa nahle zastavilo

Naradie je pretazené

Zbavte sa problému, ktory spdsobuje
pretazenie.

Batéria je prehriata.

Nechajte batériu vychladnut.

Spina¢ spuste bol podrzany dolu na
5 alebo viac minut.

Nejde o poruchu.
Motor sa automaticky zastavil, aby
nedoslo k zlyhaniu nastroja.

Zasuvky nastroja

-nie je ich mozné pripevnit
-vypadavaju

-nie je ich mozné odpojit

Tvar pridavnej ¢asti sa nezhoduje

Dbaijte, aby ste pouzivali 12,7 mm
Stvorhranné zasuvky.

Spinac nie je mozné stlacit

Tlagidlo je stla¢ené do polovice

Stlacte tlacidlo pevne do polohy pre
pozadovany smer rotacie.

Ked sa stlaci spina¢ spuste, nastane
abnormalne vysoky Sum.

Spinac spuste sa stlaci len nepatrne.

Nejde o poruchu.
Nenastane, ak sa spina¢ viac stlaci.

Batéria sa neda nainstalovat.
(WR36DH)

Pokusate sa nainstalovat inu batériu,
ako je uréena pre nastroj.

Nainstalujte prosim multivoltovu
batériu.
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(MpeBop, Ha OpUrMHaNHWUTE UHCTPYKLUK)

OBLLUN MEPKU 3A BE3OINACHOCT
NPU U3MNOJIBBAHE HA
ENNEKTPUHECHU MHCTPYMEHTH

A\ NPEAYNPEMAEHUE

MpoueTeTe BCUYKM NpegynpesaeHns 3a
6e30MacHOCT, UHCTPYKLUM, UJIIOCTPALLUKN 1
cneuudUKaLMM, NPefoCTaBeH! C TO3U eJIEKTPUYECKU
MHCTPYMEHT.

HecrassaHeTo Ha BCUYKM MHCTPYHLMM MOME Aa JOBese
10 e/IeKTPUYECKU yAap, Momap nmam ceprosHu
HapaHsaBaHHs.

3anaseTte U cbXxpaHABaTe MHCTPYKLUUUTE 3a
nocnepBally CnpaBKU U NPUJIOHEHHE.

TepMUHBT ,,€/IEKTPUYECKN MHCTPYMEHTMU", N3M0/13BaH B
npeaynpexaeHnsaTa 3a 6e30nacHocCT, ce 0THacA 40
©/IeKTPHYECKN MHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHH (c Kabes) oT
mpesarta, MM TakuBa ¢ 6aTepum (6e3HMYHH).

1) Be3onacHocT Ha paGoTHOTO MACTO

a) MoppbpikaiiTe pabOTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
po6pe ocBeTeHO.
Henoapeaern nan He fo6pe ocBeTEeHN paboTHM
MecTa ca npejnocTaBKa 3a MHUMAEHTH.
He nsnonsBsaiite eIeKTPUYECKN UHCTPYMEHT
BbB B3pMBOONacHa cpeaa, Npy Haauume Ha
3anajiuMyM Te4YHOCTH, ra3 uim npax.
EneKTpu4eckTe MHCTPYMEHTU rpom3Bexaat
MCKpM, KOMTO MOrar Aa AoBejarT Aa
Bb3r1aMeHsIBaHe.
He nosBonABailiTe 4OCTHN Ha CTPAHUYHU NiMLA
1 peua npuv pa6oTa ¢ eNeKTPUYECKU
WHCTPYMEHTH.
HesHumaHwme o Bpeme Ha paboTa Moxe Aa
AoBeze A0 3aryba Ha KOHTPOJ1 BbpXy npoueca.

b)

c

N4

2) Enektpuyecka 6esonacHocT

a) LllencenunTte Ha eNIEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH
TpA6GBa fja OTroBapAT Ha TUMa Ha KOHTaKTUTE.
HuKora He npaBeTe KaKBUTO U ga 6unio
npomeH#u no wencenute. He usnonseaiite
NPeXoAHM LENcesin 3a BKIIOYBaHE Ha
3a3eMeHU eJIEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
Ljencesm, no KOMTO He ca npaBeHn MogHUpUKaLn
M CbOTBETCTBAT Ha KOHTaKTUTE HaMa/IABaT PUCKa
OT e/IEKTPUIECKM yap.

Mpu paboTa c eNIeKTPUHECKU MHCTPYMEHTH
M36ArBaiTe KOHTaKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMeHU
NOBBPXHOCTU KaTo Tpb6M, pagnaTopu 1
XNnaguIHULM.

CoLyecTByBa MOBULLEH PUCK OT E/IEKTPUYECKN
yAap, aKo TAJI0TO Bu cTaHe 4acT OT 3a3eMUTE/HNA
HOHTYp.

He usnaraiiTe eNleKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH
Ha B/IMAHUETO Ha BNara Uau ObHA,.
lMonagaHeTo Ha Baara B €/1eKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTH rnoBu1LlaBa pyUCKa OT e/IeKTPU4YeCKN
yAap.

He HapywaBaiiTe uesiocTTa Ha Kabenure.
HuHora He U3KNOUBaiTE eNEKTPUYECKUTE
ypeau, KaTo usabpnsare oT Kabena. MNasete
KabesiMTe OT U3TOYHULM Ha TOM/IUHA, OT
CMa304HU MaTepuanu, ocTpu pbbose u
noaBUHHU KOMMOHEHTU.

HapaHeHM W npernieTeHn Kabesm nosuLuaBaT
PUCKa OT e/IeKTPHYECKH YAap.

HoraTo usnonssare efleKTpU4ECKHU ypeq, Ha
OTKPUTO, U3NON3BaNTE YABAKUTEN, NOAXOAALL
3a BbHLUHM YCJI0BUA Ha pa6oTa.

b)

c)

d)

e)

f)

Bbarapcku

U3nonsparite Kabes, N0AX0AALY 3@ BbHLUHN
YC/I0BMSA, KOITO HamMa isiBa PUCKa OT e/1EKTPUYECKN
yAap.

AKO e Ha/lOKUTEJIHO U3MN0JI3BaHeTO Ha
€/1IeKTPUYECKU UHCTPYMEHT BbB B/IaHHU
yCNOBUA, U3NON3BalTe ypeau ¢
AndepeHuymanHa sawmrta (RCD) cpeuty yTeuka.
H3nonssaHeTo Ha anpepeHymaiHa samTa
HamasisiBa puCKa OT e/IeKTPUYECKU yAaap.

3) Jlnuna 6e3onacHocT
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a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

h)

Bbaete 6auTeNHN, BHUMaBaiTe B feicTBUATa
CU 1 U3NOJI3BaliTe Pa3yMHO €/IeKTPUUYECKUTE
MHCTPYMeHTU. He nsanonssaiite eleKTpU4HECKUN
MHCTPYMEHT, KOoraTo cTe U3MOPEHHU, U/ Nopj,
BJ/IMAHMETO Ha NIeKapCTBEHU CpeacTBa,
asIKoXon uau onuaTtu.

BcsKo HeBHUMaHwWe rpu paboTa ¢ e/IeKTPUYECKU
UHCTPYMEHTU MOXe Aa A0BEAE [0 CepUO3HN
HapaHABaHWA.

U3nonseaiiTe IM4HU NpeanasHu cpeacTBa.
BuHaru HoceTe 3alUTHU O4YUIa UM MacKa.
3alynTHUTe cpeacTBa, KaTo rpaxo3alyuTHa MacKa,
3aunuTHH O6yBHM c ycroy"ﬂmsa Ha rib3raHe
rnogmeTKa, KacKa, M1 aHTUPOHM, N3M10S13BaHN
criopej ycnosusTa Ha paborta, Lye HamaiaTr
ornacHocCTTa OT HapaHABaHe.

MpepoTBpaTABaHe Ha Cly4ailHO BRIIOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHBLT 3a CTapT Ha ypeaa € B
WU3HK/II04EHO NoJIoKeHne, Npean Aa CBbpHeTe
€/1IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM U3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe U/unu 6aTepus, KaKToO U Npeau Aa
ro B3emeTe WM npeHacaATe.

lNpeHacAHeTo Ha MHCTPYMEHTU C MPBCT Ha CTapT
6yTOHa, M/ Ha NPEBK/IOYBATE A Ha
3axpaHBaHeTo, HOCH ornacHOCT OT UHLMA[EHTH.
OTcTpaHeTe BCUYKU PaBOTHU NPUCTaBKH,
npeau Aa BRIOYMTE ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo.
[aeqeH K04 M MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
poTaLnoHHU KOMIMOHEHTU Ha €/IeKTPHUYEeCKNA
MHCTPYMEHT, MOe Aa AoBeje A0 HapaHABaHe.

He ce npecaraiite. Mpes uanoro Bpeme Tpa6sa
Aa umarte ctabuiiHa onopa v fa nogabpare
6anaHc Ha Tai0TO.

ToBa ocurypsiBa rno-4o6bp KOHTPOJ BbPXY
E/IEKTPUYECKNTE MHCTPYMEHTH PH HEOYaKBaH!
cutyaumm.

Hocete nopxopAuwo o6nekno. He HoceTe
NpeKasieHo WWMPOKKU Apexu Uaum GuxyTa.

[ pbHTe KocaTa U ApexuTe cu faney ot
ABUHKeLUTE ce YacTu.

LLinporkuTe Apexu, 6uyTa n fbara Koca Morat ga
6bgar 3axsaHaTi OT NOABUHHUTE KOMIOHEHTH.
AKoO ca oCcUrypeHH yCcTpoiicTBa 3a
npUcbeAnHABaHE KbM NPaxoy0BUTEIHU
VHCTanauuu, ysepeTte ce, 4e ca npaBuIHO
NPUCHbEeANHEHMN.

H3nonsBaHeTo Ha rpaxoy10BUTE/IN 1 MKIIOHN
MO3e fa Hamasim CBbP3aHNTE CbC 3aMbPCABAHETO
pu1cHoBe.

He nosBonABaiiTe onUTHOCTTa BU, NpUa06UTa
OT YeCTOTO M3MON3BaHe HA MHCTPYMEHTH, Aa
BU Cb3aje camMoO4yBCTBUe, 3apaAun KoeTo Aa
MrHopupare NpUHUUNUTE Ha 6e3onacHoCT Npu
pa6oTa ¢c MUHCTPYMEHTH.

HeBHumaresniHo fevicTeme Moxe Aa foBese [0
TeM{KN HapaHABaHWA B paMKUTe Ha 4acTu OT
CeKyHparTa.




Bbarapcku

4) EHcnnioaTauMa v NOoAAPDBHIHKA HA eNIeKTPUYEeCKHU
MHCTPYMEHTH

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

He HacunBaiiTe eNnekTpUYeCcKUTE UHCTPYMEHTH.
U3nonsBaiiTe NOAXOAALY, E/IEKTPUYECKU
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE Lie/N.
TMOAXO[ALMAT ENEKTPUHECKU MHCTPYMEHT
ocurypsBa 6e30nacHOTO U1 0-406p0 M3BBPLLIBAHE
Ha pa6OTHUTE AEHHOCTH MPU NPEABUAEHNUTE
HOMMHA/IHU NapameTpH.

He usnonasaiite eNeKTPUIECKUA UHCTPYMEHT,
aKo He MOoe fa 6b/ie BR/IIOYEH UIN U3KJTIOYEH
OT CbOTBETHUA CTapPT BYTOH MUK
npeBK/OYBaTeN.

BCceKu e/IeKTPUYECKN MHCTPYMEHT, KOHUTO HE MOoHe
/la ce KOHTPO/IMpa OT MPEBK/IOYBATE/IAl, € ONaceH u
MOA/IEHM HA PEMOHT.

U3KnoyeTe wencena Ha UHCTPYMeHTa OT
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe U/Un U3BapeTe
6aTepuitHUA NaKeT OT UHCTPYMEHTA, aKO TOM
no3poJsiAiBa cBassHe, NpeAu Aa U3BbpLluBaTe
HacTPOMKM, NPU CMAHA HAa NPUCTaBKU UK NPU
CbXpaHeHue.

Tesu npegnasH MepKu HamaaAaBaT pUcKa oT
C/ly4ariHO M HEXENaHO BK/IIOYBaHEe Ha
€/IEKTPUHECKUS MHCTPYMEHT.

CbXxpaHABaliTe HeU3non3BaHUTe
€/IeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH Aasniey oT JoCTbN
Ha feua M He No3BoJIABAWTE Ha IMLA,
He3ano3HaTH ¢ Ha4YuHa Ha paboTa ¢
MHCTPYMEHTUTE U TE3U UHCTPYKLMUU, Aa
pa6oTAT ¢ TAX.

ENEeKTPUYECKNUTE MHCTPYMEHTH NPEACTaBNsaBaT
0r1acHOCT B PBbUETE Ha HEOMUTHM /LA.
MoaabpanTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE U
aKcecoapwurTe. lpoBepABaliTe LeHTPOBKaTa U
3aKpenBaHeTO Ha MOABUKHUTE YacTH,
npoBepsABaiiTe 3a NOBpefeHU YacTh, KOUTO
MoraT Aa ce oTpa3AT Ha paboTtaTta Ha
e/IeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTHU. AKO
ycTaHOBUTE NOBPEAU, OTCTPAHETE MM Npeau Aa
M3MNo/i3BaTe eJIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHoro 3/10MosyKu ce Ab/iHaT Ha Jolua NoAAPbHKA
Ha e/IeKTPUYECKITE MHCTPYMEHTH.

MopAbpaiTe perelmuTe UHCTPYMEHTH
3aTO4EHU U YUCTH.

TMpaBH/HO NOAALPIKAHNTE PEHELLU MHCTPYMEHTH,
C HaTOYeHU PeKeLYM eNIeMEHTH, Ce yrpaBnsaBaT 1
KOHTPOAIMPAT M0-/1ECHO.

N3nonsBaiiTe e/IeKTPUHECKN UHCTPYMEHTH,
NPUCTaBKU M aKCECOAPHU, U T.H., CbI/IaCHO Te3n
MHCTPYKL MK, KaTo B3eMeTe NpeaBUpA,
paboTHUTE YyCNOBUA U BUAA paboTH, KOUTO Lue
ce U3BbPLUBAT.

H3nonsBaHe Ha e/IeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH 3a
paboTu, passM4HM OT TE3M, 3a KOUTO ca
NpeABUAEHH, MOMeE Aa JOBEAE /10 MOBUILEH PUCK U
ornacH1 cutyaumm.

MaseTe pbKOXBATKUTE U MOBBPXHOCTUTE 32
3axBaljaHe CyXxu, YUCTH, 6e3 macsio 1 rpec.
Xnb3raBuTe PLKOXBATHM U MOBBPXHOCTH 38
3axBalyaHe He M03Bo/IABaT 6e3onacHata pabota n
yrpasieHne Ha MHCTPYMeHTa B HEOHaKBaH!
cuTyaumm.

5) EKcnnoartauus v NoAApbIKKA Ha e/IEKTPUYECKHU
MHCTPYMEHTU 3axXpaHBaHu OT 6aTepumn

a)

b)

3apempaiiTe ypeguTe camo CbC 3apAgHUTE
yCTPOMCTBA, NOCOYEHU OT NPOU3BOAUTENA.
3apsA[HO YCTPOKCTBO, MOAXOAALLO 38 €4MH THI
6aTepuu, MOMe a Cb3ZaAe PHUCK OT roxap npm
M3nonsBaHe 3a Aipyr T1in 6aTepuu.
N3non3eaiiTe eNIeKTPUIECKUTE UHCTPYMEHTH
camo c onpepesieHuA 3a TAX TUN 6aTepumn.

c

~

d)

e

~

f)

9)

6)
a)

b)

HsnonaBaHeTo Ha Apyr TUM 6aTtepmm cb3gaBa PUCK
OT HapaHABaHe M noap.

HKoraro He u3nonssare 6arepuuTe, Te TpA6GBa
Aa ce CbXpaHABaT gasiey oT APYru MeTajaHu
npeAMeTHU KaTo KlaMepu, MOHETH, K/lo4oBe,
rBo3peun, BUHTOBE WK APYrU MasIku MeTasHu
npeAMeTH, KOUTO MoraT ia OCbLLEeCTBAT
KOHTaKT MeXAY KNemMuTe Um.

HoHTaKT mexay KnemuTte Ha 6aTepumTe Moe ga
A0Befe OT UCKPU MU 11OaP.

MNMpy HenoaXxopAALLM YCIIOBUA HA CbXpaHeHue,
6aTepunTe MoraTt Aa u3TeKar; u3bareaiite
KOHTaKT. AKO C/ly4aiiHO B/ie3eTe B KOHTaKT C
€/IeKTPO/ITHaTa TEYHOCT, U3MNJIaKHEeTe O6U/IHO
c BoAa. AKo nonapgHe eJIeKTPOJINT B O4uTe,
U3nsaKHeTe 06UJTHO U NOTbpceTe MeJULUHCKa
nomouiy,.

EneKTpo/mTsT Ha 6aTepmumnTe MOxe A4a MpUYnHN
Bb3Ma/ieHNe MM U3rapAaHUA.

He usnonsBaiite 6aTepua UM UHCTPYMEHT,
KOMUTO ca NoBpeAeHU Unu moanuduumpaHu.
lNoBpegeHnTe nm mognpuumpaHn 6atepumn morat
Aa umat HenpeaB1AMMO MOBEAEHHUE, KOETO Aa
A0BeAE A0 NOMap, EKCr/I03UA MU PUCK OT
HapaHsBaHe.

He usnaraiite 6aTtepuaTa Uan MHCTPYMEHTa Ha
OrbH WM Ha NPeKasIieHo BUCOKa Temneparypa.
W3naraHeTo Ha orbH nan Ha TeMnepaTypa Has
130°C moxe fa npeamn3BuKa eKCrio3ns.
CnepBaiiTe BCUMKM MHCTPYKLUK 3a 3apemaaHe
Y He 3apempaiiTe 6aTepusaTa UM UHCTPYMEHTA
W3BbH TEMNepaTypHUA guana3oH, yKasaH B
UHCTPYKUUUTE.

HenpasnaHOTO 3apexaaHe nin 3apemgaHe npu
TeMneparypu M3BbH ONPEAE/IeHNA Ananas3oH
Moe Aa noBpeam baTepuAaTa U [4a yBeIM4Yn PUCKa
OT romap.

O6cnyHBaHe

OO6GCnyHBaHETO Ha e/IeKTPUYECKUTe
MHCTPYMEeHTH TpAGBa fa ce U3BbpLIBa camo OT
KBaNUduULMpaH1 cCepBU3HU PaboTHULU, NPU
M“3non3BaHe Ha OPUrMHaJIHU Pe3epPBHU HacTH.
ToBa e rapaHTHpa 6e3onacHocTTa npu paéota ¢
©/1EKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH.

HuKora He o6cnyHBaKTe NoBpeaeHu 6aTepumn.
O6cny#BaHeTo Ha 6baTepunTe TpAb6Ba Aa ce
MU3BBPLLUBA CaMO OT NPOU3BOAMTENIA U/ OT
OTOPU3NPaHUTE JOCTABYULM HA YCITYTH.

BHUMAHUE

He ponycHaiite B 30HaTa Ha pa6oTa geua u
Bb3pacTHM Xopa.

HoraTo He U3nonsBare e/IeKTPUYeCKUTe
MHCTPYMEHTH, CbXpaHABaliTe I ganey oT 4OCTbA Ha
[eua u Bb3pacTHU Xopa.

BE3OIMNACHOCT NP PABOTA C
BE3HMYEH YAAPEH rAEHEH
RJIFO4

1. MNpu paboTa, ApbKTE ypeaa 3a M30/IMpaHUTe
PBHOXBATKMU, aKO KPEMEHHUAT eNleMeHT uma
ONacHOCT fa Bie3e B KOHTAKT CbC CKPUTH
NPOBOAHULN.

HOHTaKT Ha NPUCTABKUTE U KPEMEIHWUTE ENIEMEHTH C
NPOBOAHULIM MOZ HAMPEMEeHWe, MOXeE Aa foBefe A0
NpoTHYaHe Ha TOK NPe3 eIeKTPUYECKWUSA UHCTPYMEHT U
TOKOB yAap.
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AONMbJIHUTEJIHU MEPHU 3A
BE3OIMNACHOCT

10.

1

-

12.

13.

14.

15.

16.

ToBa e MPeHOCHM MHCTPYMEHT 3a 3aTAaraHe u
pasBuBaHe Ha 601TOBE W raku. MisnonseanTe ro camo
3a Tesu Lenu.

YBeperTe ce, Ye nmate cTabuneH 3axasaT Bbpxy
©IeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT NO BpeMe Ha paboTa.
HecTabunHWAT 3axBaT KpUe PUCKOBE OT 3/I0NONYKU U
HapaHsiBaHe. (dwr. 2)

MoaroToBKa 1 NpoBepKa Ha paboTHOTO MACTO.
YBeperTe ce, 4e paboTHOTO MACTO OTroBaps Ha BCUYKM
YCJIOBWA, MOCOYEHM B MEPKUTE 3a 6e30MacHOCT.
MpoBepeTe AEMCTBUTENHUAT BbPTALL MOMEHT C
[MHAMOMETPUYEH HITHOY.

CnperTe ypeaa, npeau Aa NPeBK/IOYUTE NOCOKATa Ha
BbpTeHe. BuHaru ocBoboxaaBaniTe ctapT 6yToHa U
n3yaKBalTe ypeabT Aa Crpe Hamb/HO, Npeau Aa
CMEHUTE NnocoKaTa Ha BbpTeHe.

HuKora He foKoCBanTe BbpTALMTE ce YacTu. He
pobavKasanTe pbLeTe C1, UK Apyra 4acT OT TAI0TO
€W, 10 BbPTALLM Ce KOMMOHEHTM Ha ypeaa. Mva
onacHOCT OT cpA3BaHe UK 3axBaliaHe. OcBeH ToBa,
BHMMaBawTe Ja He JOKOCHETE BBbPTALL Ce KOMMOHEHT
Ha ypepa cnep NpoAbIKUTENHO U3NON3BaHe.
BbpTALMTE Ce KOMMOHEHTH Ce 3arpaBaTt CUJIHO U
morat aa Bu nsropsr.

Mons, nsanonssavite CbOTBETHUTE NPUNOKEHNA,
noco4eHn B PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnioaTauma 1
HKatanora Ha HiIKOKI. HecnasBaHe Ha MHCTpyKLMUTE
MOMe fja foBe/ie TO HapaHABaHUA UIN UHLMAEHTU.
YBepeTe ce, 4e CTe NOCTaBUAM NpUCTaBKaTa 34paso B
Abpxaya. B npoTvBeH ciyyai npuctaBkaTa MoXe ga
n3nese 1 fa NPUHMHU HapaHABaHWA.
EneKTpuyeckuAT ypes e obopyasaH ¢ Bepura 3a
TemnepartypHa 3awuTa, 3a Aa npeanasv gsurarens.
MpoabmkuTenHaTa paboTta MOXe Aa NoBULLK
Temnepartypara Ha ypeaa, KOeTo aKTMBMpa BepuraTa
3a TemnepartypHa 3almTa h aBTOMaTUYHO NPeKbeBa
pab6oTarta. AKO ToBa Ce C/ly4n, ocTaBeTe
eNeKTPUYECKMA ypes Aa ce oxnaau, npeam aa
Bb306HOBUTE ynoTpebaTa.

MoTOopbT MOXeE fja OTKaMe Npu npeToBapBaHe Ha
ypeaa. AKO ToBa ce C/y4u, 0cBoGoaeTe CnychKa U
OTCTPaHeTe NpuyMHaTa 3a npeToBapBaHe.
M3bAreaiTe fa foKocBaTe npegHarta KyTus, KOATO
MOMe fja ce Harpee npu NPOAbIKUTENHA paboTa.

. MianonsBaHeTo Ha 6aTepuATa B cTyaeHa cpeaa (nog 0

rpagyca no Lienauit) Mmoxke ga aosefe Ao oTcnabBaHe
Ha BbPTALLMA MOMEHT W KanauuTeTa Ha paboTa. ToBa
€ BPEMEHHO fIBNIEHWE, KOETO CE €/IMMUHUPA, Cef KaTo
6arepuATa 3arpee.

MaseTe MHAMKATOPHMA NaHen OT yAap U cHynBaHe.
ToBa MoXe Aa cb3gaze npobiemu.

He rnepavite AMpEKTHO B HAMKaTopa. ToBa Moxe Aa
[oBeje [0 YBpexJaHe Ha oumnTe.

M36bplueTe BCAKAKBU 3aMbpcABaHMA Mo fielarta Ha
LED cBeTnMHaTa ¢ napye MeK nnaT, KaTo BHMMasarte
[a He u3gpackare feliaTta.

[packotuHn no newara Ha LED ceeTtanHaTa morar ga
[oBejar Ao no-cnaba ApKOCT.

Cnep npogbnrkutenHa pabota, ypeabT cieaBa ga
6b/le OCTaBsH B NOKOW 3a U3BECTHO BPEME.

He pokocBawTe Kopryca Ha YyKa, Thi KaTo ToM ce
3arpsABa U3K/IHYUTESTHO MHOMO MPU NPOABKUTENHA
pa6oTa.

BuHaru 3apexgalite 6aTepusita npy Temneparypa ot
0°C po 40°C. Temnepatypa, no-Hucka ot 0°C, we
[oBefe 10 NPEKOMEPHO 3aperaaHe, KOeTo e OnacHo.

Bbarapcku

BaTepuATa He MOXe Aa ce 3apexa npu Temneparypa
no-e1coka ot 40°C. Hai-nogxopawara temneparypa
3a 3apexpaHe e 20°C-25°C.

17. He nanonsgaiite 3apAaHOTO YCTPOMCTBO
HenpeKbcHaTo.

Horato egHo 3aperaaHe NpUKIIoun, octTaBeTe
3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a OK010 15 MUHYTV Npean
cnefBalLoTO 3apexaaHe Ha 6aTepus.

18. He gonyckaiTe NPOHUKBAHETO Ha YyWan Tena B
0oTBOpa 3a CBbp3BaHe Ha 6atepuaATa.

19. Hukora He pasrno6asaiTe npesapexaalyure ce
aKyMynaTopHu 6aTepun 1 3apAagHOTO YCTPOMCTBO.

20. HuKora He faBaiTe Ha KbCO akyMyaTopHUTe
6atepuun. KbCco cbeMHeHne Moxe fa NPUYnHU
npeHanpexeHue n nperpasaHe. ToBa MOXe Aa AoBeje
[10 NoBpeja Wan nsrapsaHe Ha 6atepuATa.

. OTpaboTennTe 6aTepum He TpsAGBa Aa ce U3rapsr.
ToBa MOXe Aa foBefe 0 eKCMI03MA.

22. BbpHeTe 6aTepunTe B MaraauHa, oT KOMTo ca 6un
3aKyneHW, BeHara c/ief, KaTo LMKb/1a Ha MUBOT Ha
npesapefeHuTe 6atepum CTaHe NPeKaneHo Kbe, 3a Aa
6bAaT nsnonssanu. OTpaboTeHUTe 6aTepun He
TpAbBa fja ce U3XBBLPAAT.

23. He nocTtaBsiTe NnpeamMeTH BbpXy OTBOPUTE 3a

oxNawaaHe Ha 3apsAAHOTO YCTPOWCTBO.

BkapBaHeTo Ha MeTasHW UK 3anasMmMm NPeEMeTH BbB
BEHTUNALMOHHWTE C/IOTOBE € A0BEeAE A0 ONacHOCT OT
eNeKTPUYECKM yaap UK LLe NOBPEAAT 3apsAAHOTO
YCTPOUCTBO.

. YBeperTe ce, 4e batepuaTta e fobpe v 3apaBo
noctaseHa. B npoTvBeH cyyai Moxe fa nagHe 1 aa
NPUYUHU MHUMAEHT.

25. He nanonspaiite NpofyKTa, ako ypeabT UK KiemuTte
Ha 6aTepuATa (3a MOHTaX Ha 6aTepwuATa) ca
AedopMupaHu.

MocTaBAHETO Ha 6aTepuATa MOMe Aa NPUYUHKU KbCO
CbeMHeHMe, KOeTo MOXe Aa AoBeje A0 NoABa Ha AUM
WY 3ananBaHe.

26. NopAabpKanTe KNeMUTe Ha MHCTPYMEHTA (3a MOHTaX
Ha 6aTepusATa) YUCTHU OT NPBCT U Npax.

O Tpeawn pa6oTa ce yBepeTe, 4Ye B 30HaTa Ha KnemuTe
HAMA HaTpynaHu Npax v CTPYHKH.

Mo Bpeme Ha paboTa ce onuTBanTe Aa UsberHete
nonajaHeTo Ha CTPYKKU MK Npax BbpXy 6aTepusTa.
MNpu npeKpatasaHe Ha paboTa uaun caed ynotpeba He
OCTaBANTE MHCTPYMEHTa Ha MACTO, KbAETO MOXe Aa
6ble N3I0MEH Ha NPax 1 CTPYKKK.

HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe fa NPUYMHU KbCO
CbeMHeHWe, KOeTo MOXe Aa AoBeAe A0 NoABa Ha AUM
WK 3ananBaHe.

27. BuHarv nanonssainTe MHCTPYMEHTa 1 6aTepuaTa npu
Temnepatypu mexay -5°C n 40°C.

2

-

S

2

FPUHA 3A JIMTUEBO-MOHHATA
BATEPUA

3a fa yabaKuTe MBOTA Ha IMTUEBO-MOHHaTa 6aTepus,

TA UMa 3awmTHa byHKLMA 3a NPeKbCBaHE Ha NoJaBaHeTo

Ha 3apsg.

B cnyyanTe 1 go 3, onncaHn no-gony, KoraTo U3nos3sare

TOBa U3genve, JOpU NpU HaTUCKaHe Ha CnycbKa, MOTOPbT

MOXe Aa cnpe. ToBa He e B C/lEACTBME Ha NOBpPeaa, a Ha

3awWmTHa PYHKUMA.

1. HoraTo paspaabT Ha 6aTepuaTa Hamasiee 3Ha4UTesHO,
MOTOPBT Crnpa.

B TakbB cnyyal, 3apeaeTe 6atepusaTa HesabaBHO.

2. AKO MHCTPYMEHTBT € 61N NpeToBapeH, MOTOPBT MOXe
Aa cnpe. B To3u cnyyan, ocBo6oaeTe cnycbKa u
oTCTpaHeTe NpuyMHaTa 3a npetoBapsaHe. Cnep ToBa
MOXe€ fa usnonssarte ypesa 0THOBO.
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Bbnarapcku

3. AKo 6atepuATa e nperpsna npy npetosapBaHe, TA
MOXe Aa OTKame fa paboTtu.

B 1031 cnyyan, cnpeTe M3Noi3BaHETO M, U A OCTaBeTe
na ce oxnagu. Cnep ToBa MOXe Aa M3nonseare ypeaa
OTHOBO.

OcBeH ToBa, MO/IfA, CNasBawTe ClefHUTE

npeaynpexaeHus.

NPEAYNPEXAEHUE

3a fa npegoTBpaTuTe paspexaaHe Ha 6atepuaTa,

3arpsBaHe, NosiBa Ha AWM, 3anasiBaHe W eKCnIosuA,

yBepeTe ce, Ye cna3sare yKasaHuaTa 3a 6e30nacHoCT.

YBepeTe ce, Ye no 6aTepuaTa He ce HaTpynBaT npax u

CTPYHKM.

YBepeTe ce, 4e Mo 6arepuaTa He ce HAaTpynBaT npax u

CTPYHKM NO BpEME Ha paboTa.

YBepeTe ce, Ye npax 1 CTPYKU He ce HaTpyneaTt

BbpXy 6aTepuaTa no Bpeme Ha pabora.

He cbxpaHsBaiTe HensnonsBaHuTe 6atepun B MecTa,

KbAETO Ca U3/I0KEHN Ha Bb3AENCTBUETO Ha Npax U

CTPYHKM.

Mpu cbxpaHeHne Ha 6aTepus, OTCTpaHeTe eBEHTYaHO

HaTpynaHu CTPYKKK U Npax, KaTo He Tpabea fa ce

CbXpaHfBa 3aefjHoO C MeTasiHM NpeameTu (6onTose,

reo3gev v ap.).

2. TNaseTte 6aTepuaATa OT NpobMBaHe C OCTPU NpegmeTH
KaTo rBO3AEN, OT YAap C YyK, HacTbnBaHe, Un oT
cuneH pu3anyeckn yaap.

3. He usnonssaiTe BUAMMO NoBpeAeHa Un
nedopmupaHa 6atepus.

4. He nanonseavite 6aTepusTa 3a Leau, pasinyHu oT
npeaHasHa4YeHneTo 1.

5. AKo 6aTepuaTa He MOXe Aia Ce 3apefn Hanb/HO, opPU
c/ef, KaTo n3Teye NpenopbYBaHUA Nepuos oT Bpeme,
He3abaBHO NpeKpareTe NocieABaLlm ONUTH 3a
3apempaaHe.

6. He usnaraiite 6aTepusTa Ha BUCOKM TeMnepaTypu unm
HanAraHe, He NOCTaBANTE B MUKPOBbBJ/IHOBA typHa,
CYLUMJTHA WM KOHTEMHEPU NOJ, BUCOKO HansAraHe.

7. Tpu ycTaHoBABaHe Ha TeY UM HENPUATHA MUPKU3Ma OT
6aTtepuATa, He U3naraiTe Ha Bb3AENCTBUETO Ha CUIHA
TOM/IMHA UM OTKPUTU MAaMBbLM.

8. He usnonsBsaiTe 6aTtepuaTa B MeTa, KbAETO Ce
reHepvpa CU/IHO CTaTUYHO e/IeKTPUYECTBO.

9. AKo baTepuATa Teye, MMa HenmpusATHa MUPU3MA,
3arpsaBa Uan ce 06e3uBeTH U Aedopmmpa, UK aKo ce
NoABAT HEO6MYaNHN MPU3HaLM NpK yrnoTpeba,
npesaperaaHe 1 cbxpaHeHne, He3abaBHo A
oTCTpaHeTe OT 060pYyABAHETO UM 3apPAAHOTO U He A
usnonssamnre.

10. He notansavite 6aTepusaTa v He NO3BoOIABaNTE
HaB/IM3aHETO Ha TEYHOCTH B Hef. [POHMKBaHETO Ha
NPOBOAMMM TEYHOCTH KaTO HaNpUMep BOAA, MOXeE Aa
[oBefe [0 NoBpeau v Aa NPUYUHKU NoMKap Uan
eKcnnoausa. CbxpaHsaBanTe 6aTepusaTa Ha X1aiHo U
CYX0 MACTO, Aasiey OT ropuMK 1 lecHo3anaammm
maTepuanu. M36sarsarite aTMochepu ¢ KOPO3UBHU
rasose.

BHUMAHUE

1. AKO eNneKTposuT oT 6aTepuATa nonagHe B O4UTE, HE T1
TbpKalTe, a UsnnakHeTe 06U/IHO C YUCTa, Harp.
yelmMsHa, Boga 1 noTbpceTe He3aGaBHO JieKapcKa
NMoMOLL,.

AKO He ce B3emaT MEpKM, e/IeKTPONIUTBT MOXeE Aa
NMPUYMHU OYHWU NPOBIEMM.

2. AKO eneKTpo/MT OT HaTepuaTa nonagHe Bbpxy
KoXaTa um apexute, Heaa6aBHO U3MUITE C YMCTa,
Hanp. YyelwMsAHa, Boja.

Bb3MOMKHO € ENEKTPONUTBT fa NPUYNHU KOKHO
Bb3nasieHue.

o O O

O

3. AKO npu MbpBOTO M3M0A3BaHe Ha 6aTepuATa
3abenexunTte pbHAa, HENPUATEH MUPUC, NPerpsaBaHe,
obe3uBeTABaHe, AehopmupaHe n/mam apyru
HEPeAHOCTH, He Al U3MONI3BANTE U A BbPHETE Ha
[l0CTaBYMKa WM TbProBeLa, OT KOMTO CTe A 3aKynu/u.

NPEAYNPEXAEHUE

AKO Yy} [0 TANO, KOETO € NPOBOJHMK, NonagHe BbpXy

KNEMWUTE Ha IMTUEBO-MOHHATA GaTepus, TA MOXKeE Aa Aajde

Ha KbCOo M Aia NpUYMHK noxap. HoraTto cbxpaHaBaTe

NIMTUEBO-MOHHaTa 6aTepus cnassaiTe caegHUTe npaBuia

3a 6e30nacHoCT.

O B KyTMATa 3a CbXpaHABaHe He NOCTaBANTe
NPOBOAALLM NPeAMETU KaTo rBO3AEN, NapyeTa
NPOBOAHULM U MefHa Te.

O 3apa npefoTBpaTUTE KBCO CbEANHEHME, CNES,
BKapBaHe Ha 6aTepusTa B 1IEKTPUYECKUSA
MHCTPYMEHT MOCTaBANTe Kanaka i TaKa, 4e
BEHTMNATOPBT fa He ce BUHaaA.

OTHOCHO TPAHCMNOPTA HA
JIMTUEBO-UOHHA BATEPUA

Mpu TpaHcnopTUpaHe Ha IMTUEBO-MOHHA GaTepusl, Mo
cnassavTe CnegHuTe NpeanasHn MepKu.
NPEAYNPEXAEHUE

YBegoMeTe TpaHcnopTHaTa KOMNaHus, Ye npaTkaTta

CbAbPIA IMTUEBO-MOHHA 6aTepus, UHDOpMUpaKnTe

KOMNaHMATa 3a HelHaTa M3XoAHa MOLLHOCT M cna3sanTe

MHCTPYKLMUTE Ha TpaHCNopTHaTa KOMNaHKA, KoraTto

yperwaaTe TpaHcrnopTa.

O JluTneBo-MOHHWUTE BaTepu, KOUTO HagBULLABaT
n3xopaHa mowHocT ot 100 Wh, ce cumTaT 3a
TpaHcnopTHa KaTeropna OnacHW CTOKW 1 U3UCKBAT
npunaraHeTo Ha cneLuanH1 Npoueaypu.

O 3a TpaHcnopTupaHe B Yyw6buHa TpAbBa fa cnasuTe
MeXyHapoAHWUTE 3aKOHW 1 MpaBuia 1 pasnopeabun Ha
cTpaHara, 0 KOAITO ce TpaHcnopTuparT.

i

MPEAMNASHA MEPKU 3A  _
CBBP3BAHE HA USB YCTPOMCTBO
(UC18YSL3)

Mpu Bb3HWKBaHe Ha HeoYaKkBaH Npobaem, faHHuTe B USB
YCTPOMCTBO, CBbP3aHO KbM TO3M NPOAYKT, Morat Aa
6baaT noBpeseHu unn 3aryberun. Bunaru ocurypsisarite
pesepBHO KOMWe Ha BCUYKK AaHHU, cbabpalm ce B USB
YCTPOMCTBOTO, NPeAM U3MON3BAHETO Ha TO3U NPOAYKT.
Mons, umariTe npesBuy, Ye HalwaTta KOMNaHWA He HOCK
OTrOBOPHOCT 3a fjaHHWTe, CbxpaHeHu B USB ycTpoiicTBo,
KOWTO ca NoBPEeAEHN UK 3arybeHun, HUTO 3a NoBpeAa,
KOATO MOXe€ Aa Bb3HUKHE B Hero.
NPEAYNPEXAEHUE
O Tpepau ynotpeba nposepeTe cBbp3asalms USB kaden
3a gedeKTn Unn nospeau.
M3nonsBaHeTo Ha aederTeH nam nospeaeH USB
Kabesn MoXe Aa foBeje A0 noAsaTa Ha UM v Aa
NpUYMHK 3ananBaHe.
O Korato npogyKTbT He ce U3Mnos3Ba, NocTaBeTe
rymeHus Kanak sbpxy USB nopra.

N3xoaHa MOLLHOCT

[ [ wh

2 [0 3 undpeHo Y1cno
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HartpynsaHeTo Ha npax n gpyrv otTnagbum 8 USB
nopTa MOXe Ja AoBefe A0 noAsaTa Ha UM UK ja
NpUYMHK 3anansBaHe.

3ABEJIEKKHA

O Bwb3moxHo e USB 3apemxaaHeTo Aa npeKkbesa Ha
MOMEHTH.

O MWsBapgete USB ycTpoicTBOTO OT 3apAAHOTO, KOraTto
He ce 3apexaa.
B npoTuBeH cnyyait 1BOTHT Ha 6aTepuaTa Ha USB
YCTPOMCTBOTO MOXE [ja Ce CKbCH, KaKTO 1 Aa ce
CTUrHe 10 HeoYaKBaHN UHLMAEHTY.

O Bb3MOMXHO € Aa He MOXeTe Aa 3apeauTe Hakon USB
YCTPOMCTBA, B 32BUCMMOCT OT TWNa YCTPOWCTBO.

NPEAMNA3HU MEPKU NO
OTHOLWEHUE HA ®YHHUHUUTE 3A
NMPAXOYCTOUYUBOCT U
XWAPOU3ONALMA
To3M NpOAYKT 0TroBapA Ha KBaMpUKaLMMTe 3a Knac
3awwTa IP56 (NpaxoycToM4YMBOCT U XMApOU301aLums) 3a
eNIeKTPUYECKO 060pYyABaHe, KaKTo e NPeABUAEHO B
mMexayHapoaHuTe pernameHth IEC. (Camo 0CHOBHOTO

YCTPOMCTBO OTroBapA Ha KBaMdUKaLM1Te 3a Knac
3awwTa IP56, KoraTo e 06opyABaHoO € akymynaTop.)

[Onucanus Ha IP KopoBe]

IP56

Bbarapcku

CBeTOAMOAHO OCBET/IEHME

[ycKoB KoY

Batepusa

Hyka

4
5
6 | MaHen Ha npesKtOYBaTENA
7
8
9

PbKoxBaTKa

10 | ByToH 3a HaTUCKaHe

11 | Osuraten

12 | MNpeBKaoyBaTeN 3a CHIEH/CNab Pexmm

13 | UHamKaTopHa namna 3a cuneH/cnab pemxunm

14 MpeBKoYBaTEN 32 PEHUM HA aBTOMATUYHO
cnvpaHe

15 MHAMKaTOpHa laMmna 3a pexum Ha aBToMaTtuyHoO
cnupaHe

16 | PukcaTtop

17 | Jlavna Ha MHAMKaTOpa 3a 3apemaHe

18 | MunoTHa namna

19 | Hanan

CTeneH Ha 3aliMTa 3a NPOHUKBaHE Ha Boja
TpA6Ba fa HAMa HebnaronpuATHO Bb3AeNCTBME
BBbPXY 060pyABaHETO, KOraTo 6bje HanpbCKaHo
C MOLLHW CTPYM BOAA OT BCUYKM MOCOKU

5 | (xuaponsonupaHo).

(100 n Boga 3a MUHYTa, pas3npbCHATH 32 OKOJO
TPU MUHYTUW OT Pa3CTOAHWE NPUBANSUTENHO TPH
MeTpa C M3Mo0A3BaHeTO Ha Ao3a C AuaMeTbp
12,5 mm).

20 | BuHT

21 1/2-MHYOB 3a4BUMHBALL, LUECTOCTEHEH KoY

22 | O-npbCTeH

23 | Wuopt

24 | EKpaHeH naHen

CreneH Ha 3awyTa OT BbHLUEH HAaTUCK OT TBBbPAK
npeameTn
MpaxbT, KOWTO MOXE Aa NPUYUHU HeXHenaHn
edeKTn BbpXy 060pyABaHETO, He TpAbBa Aa
NPOHWKBA (MPaxoyCTONYMBOCT).
6 (O6opypaBaHeTo fa 6bfe OCTaBeHO B
HepaboTeLLo CbCTOAHME B U3NUTBATEIHA
Kamepa, B KOATO 4acTULM TaJlK Ha npax ¢
AvameTbp No-MaibK OT 75 um ce pasnpbcKBaT
BbB Bb3/yxa C MOMOLLTa Ha BUXpOBa nomna npu
CKOPOCT OT 2 Kr Ha Ky6Gu4eH MeTbp B
NPOABbIXKEHME Ha OceM Yaca.)

25 | MNpeBKao4BaTeN Ha MHAMKaTOpa 3a 6aTepusaTa

26 | Jlamna Ha MHAMKATOP 3a HMBOTO Ha baTepuATa

CUMBOJIN
NPEAYNPEXAEHVE

M3nonasaHu ca criefHUTE CUMBOU. YBEpETe Cce,
4e pa3bupaTe 3HAYEHUETO UM, MPEAU U3MNON3BaHE
Ha ypepa.

O60pyZBaHeTO e NPOEKTUPaHO Aa U3AbpHa Ha
Bb3EMCTBMETO Ha Npax 1 BOAA, HO HAMA rapaHuus, Yye
HAMa fa ce nospeau. He n3nonssaiTe 1 He ocTassAnTe
060pyABaHETO HA MECTa, KbAETO TO € U3JIOMEHO Ha
rosIeMM KOIMYECTBa Npax, UK Ha MecTa, KbAeTo e
NOTOMEHO BbB BOAA M/IM € U3JIOHEHO Ha A bHA0BHA BoAa.

MME HA YACTUTE

Homeparta B cnvcbKa no-AoJy cboTBeTcTBaT Ha dur. 1-
®dur. 16.

WR18DH / WR36DH:
BesmunyeH yaapeH raeyeH Koy

3a aa HamasmM pucKa OT HapaHABaHWA,
noTpeduTenAT TpAabea fa npoyeTte

PBKOBOACTBOTO 3a pa60Ta.

1 MpoTekTop

2 HakoBanHs

3 DPUKLMOHEH NPBCTEH




Bbnarapcku

Camo 3a ctpann oT EC Batepus

He n3xBbp/isiiTe eNeKTpUIecKn ypeam 3aegHo 0000 Ceetu:
c 6utoBMTE OTNaabLM!

. OcrTaBart Hag 75% oT 3apsga Ha 6atepusaTa
BB Bpb3Ka ¢ pasnopefouTe Ha EBponeiicka
E Onpekrtnea 2012/19/EC 3a eneKTpUyecKuTe 1 0oon CaeTy;

©/IEKTPOHHM ypeay 1 HEMHOTO NPU/IoHEHUe Ot 3apspa Ha 6atepuaATa octasat 50%—75%.
CbI1aCHO HaLUMOHa/IHWTE 3aKOHOAATE/NCTBa,
€NEeKTPUYECKUN YPEAU, KOUTO U3/M3aT OT 0ooo CeeTy;
ynotpeba Tpabsa a ce cbbupaT OTAE/HO U1 OT 3apAapa Ha 6atepuaATa octasat 25%-50%.
npefasaT B creuyannanpanu NyHKToBe 3a
peuuKInpaHe. Ceet;
0000 | Ot 3apsaga Ha 6aTepusTa ocTaBaT No-MasKo
=== | MNocTosaHeH ToK oT 25%
V HomuHanHo HanpexeHue \/ Mwura;

000 | BatepwuaTa e noutv usuAno paspeaeHa.

No CHopoCT Ha npaseH Xo4, 3apepeTe 6aTepuATa Npy MbpBa Bb3MOMKHOCT.

min-1 | Ocuunaumsa Ha MUHyTa Mwra;
Bom w111/ | OTaaBaHeTo Ha MOLHOCT € CrPAHO Nopazy
p YpapHa cuna 0000 | sucokara Temneparypa. Masaaete 6arepusTa
OT MHCTpyMeHTa W A OCTaBeTe fia ce ox1aau
(QmD | O6ukHOBEH GonT Ham,an?l
Mwura;

H o
P BucokoycTonums 6onT
w | OTAaBaHeTo Ha MOLHOCT e CNpsAHO nopaau

00 noBpeaa Uau HensnpasHOCT. Mpo6aeMbT
Moe fa 6bae 6atepunaTa, Taka ye Mons
CBBPIKETE Ce C TbPrOBCKUA CY NPesCcTaBUTEN.

MT MoMeHT Ha 3aTsraHe (MakcuManeH)

@ﬁ@l Pa3smMep Ha KBaJpaTeH 0TBOP

Terno *1 CTAHOAAPTHU AKCECOAPHU
(CwrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2014)

B aonbiHeHWe KbM OCHOBHUS KOMM/IEKT (1 KOMMIEKT) ca
npefoCcTaBeH U aKCECOaPUTE U NPUCTaBKUTE, U36POEHN

BrntouBaHe Ha cTp. 254.

CTaHzapTHUTE NPUCTABKKU M aKcecoapy ca npeameT Ha

@ npomsaHa 6e3 npegynpexaeHue.

M3knouBaHe
NMPUNOHEHUA

M3kntoveTe 6aTepMHTa O 3arAraHe n pas3BnBaHe Ha BCU4KKW BUAOBE 6onToBe n
raviku, ©snoasBaHu B HKOHCTPYKTMBHW KOHCTPYKUUN

® PoTauus no yacoBHUKa CI'IELI,VId)MI-{ALl,MVI

PoTauusa 06paTHO Ha YaCcOBHMKa 1. ENeKTpUYecKu MHCTPYMEHT
CneunduraumuTe Ha ypepa ca gagenu B Tabnuuata

()
Ha cTp. 253.
% MpeBKaouBaTen 3a cuneH/cnad pemmm

<WR36DH>
40 ChbluecTByBaLLuTe 6aTepum (cepum
30 " Jcnab BSL3660/3620/3626, BSL18 1 BSL14) He moraT fa ce
20 HANMKATOPHA Jamna 38 CUIEH/CNIA0 PEMHIM 13Mos3BaT C TO3W MHCTPYMeHT. Mosist MHCTanupaiiTe
0 6aTepusa OT MyNTUBO/TOB TUM.
MpeBKOYBaTEN 32 PEHMM HA aBTOMATUHHO 3ABEJIEXKKA
cnvpaxe Mopapn HenpeKbCHATOTO Pa3BUTHE HA HAY4HO-
passoviHaTa nporpama Ha HiKOKI, aapgeHuTe TyK
MHanKaTopHa naMna 3a peum Ha cneuynduKaymm ca npeaMeT Ha npomMsaHa 6e3
%88 | aBTOMaTM4HO cnnpaHe yBenomneHme.
A 2. barepun
Mpeaynpexaexne
Hanauutet Ha
*1 B 3aBMCUMOCT OT NpuKayeHaTta 6atepus. Hai- Mopen Hanpexenne 6artepuaTa
ronAMoTo Terno ce nsmepsa ¢ BSL36B18X (npopasa N N
ce OTAeNHo). BSL36A18X 36/18V* 2,5/5,0 Ah *1
BSL1850MA 18V 5,0 Ah
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*1 CaMMAT MHCTPYMEHT aBTOMATUYHO LLiE NMPEBK/I0YM.

SAPEHOAHE

Mpeav aa u3nonssare eNeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT,
3apefeTe 6aTepusTa KakTo crejaBa.

<UC18YSL3>

1. CBbpmeTe Kabena Ha 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO KbM

KOHTaKT.
Cnep, KaTo CBbpIETE Lencena Ha 3apagHoToO
YCTPOMCTBO KbM KOHTaKTa, CBETOMHAMKATOPBT 3a
3apAj e 3ano4yHe Aa mura B YepeeHo. (BuwTte
Tabnuua 1)

2. MoctaBeTe 6aTepuATa B 3apAJHOTO YCTPOICTBO.

Bkapaiite 6aTepuaTa nibTHO B 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO, KaKTO € NMoKasaHo Ha dwur. 4 (Ha
cTpaHuua 2).

3. 3apempaHe

Bbarapcku

MACTO, Hali - Jo6paTa npaKkTuKa e TA Aa ce U3Bajau 1

Jia ce OXN1aAu Ha CEeHYeCcTo 1 Ao6pe NPOBETPMBO MACTO

npeau 3apexpaHe.

*3 MNoBpepaa B 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO

— TocTtaBeTe 6aTepuaTa AOKpan.

- I'IpOBepeTe Aav HAMa 3anenHanu 4y au tena no
cToiKaTa Ha 6aTepuATa Uan KnemuTe. AKO HAMa
YYWAM Tena, BepoATHO BaTepuaTa uam 3apagHoTo
YCTPOMCTBO ca NoBpeseHn. 3aHeceTe M B
OTOpU3MpPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

O HKorato 3apagHOTO YCTPOMCTBO Ce M3Mosi3Ba
HEMPEeKbCHATO, MOMeE Ja 3arpee W Aa CTaHe npuunHa
3a 0TKaa wiu nospega. Cnes Kato 3aBbpLum
3apemaHeTo, ocTaBeTe B MOKOM 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO 3a 5 MUHYTH.

(2) OTHOCHO TemnepaTypara 1 BpeMEeTO 3a 3aperaaHe Ha
6aTepunaTa (Bure Tabnuua 2)

KoraTo noctasuTe 6aTepus B 3apAAHOTO YCTPONCTBO, Tabnuua 2
3apEemMAAHETO LU 3anoYHe Y MHAMKATOPbLT 3a Mogen UC18YSL3
3apemzaHe Lie MUra B CHHbO.
Koraro 6atepusita ce 3apeam Hamb/HO, Bug 6aTepus JITHeBo-MoHHa
CBETOMHAMKATOPLT 32 3aPAS, Lie CBETU B 3€/1EHO.
(BwTe Tabnuua 1) HanpereHue npu 3apexgaHe 14,4-18V
(1) MHaMKaumm Ha cBeTOMHAMKAaTopa 3a 3apsas,
MHavKaummTe Ha cBeToMHAMKAaTOpa 3a 3apaj, Temnepartypu, npu KOUTO
OTpasABally CbCTOAHUETO Ha 3apPAAHOTO YCTPONCTBO Gatepusita MOXe Aa Obae 0°C-50°C
WK akymynaTopHara 6arepus, ca nokasaHu B 3apepeHa
Ta6amuua 1. 1,5 Ah 15 MuH
Tabnuua 1: MHguKaumMm Ha CBETOMHAMKATOpPA 3a 3apag,
BHJ1./M3KJ1. Ha uHTepBasn oT 2,04 20 mw
0,5 cex. (YEPBEHO) llpeav sapenaare 2,5 Ah 25 MiH
. . . Bpewe 3a
3apemaaHe Ha 20 MUH
CseTBa 3a 0,5 ceK. Ha KanauuTteTa Ha 3,0 Ah (BSL1430C,
uHTepBanm ot 1 cex. (CUHBO) | 3apeAeHo c no- Gatepus, BSL1830C: 30 MuH)
- | V2O 0T 50% NPUBANBUTENHO
(npn 20°C) 4,0 Ah 26 MnH
CseTBa 3a 1 CeK. Ha MHTepBan 3apeaeHo ¢ no- (BSL1840M: 40 mutH)
ot 0,5 ceKk. (CMHbO) MANHO O 80% 5,0 Ah 32 MuH
6,0 Ah 38 MuH
CseTu HenpexbeHaTo (CUHBO) | 3apepeHo ¢ noseue 15 AN
I | oT 80% ;
° Bpeme 3a (x 2 TAN0) 20 MH
CBeTH HenpeKbCHaTo sapexpane sa
(MPOABLMKUTENEH 3BYK HA HanauuteTa Ha 2,5An 32 MUH
3yMep: OKONO 6 CeK.) 3aBbpLueHo 6arepus, (x 2 TAN0)
(3ENEHO) 3apempaaHe NPUBAN3UTENHO
(npn 20°C) 4,0An 52 MuH
| (x 2 TAN0)
BH/1/M3KJ1. Ha MHTEPBAMM OT | PesumM roTOBHOCT Bpoit KNeTKu Ha 6aTepuaTa 4-10
0,3 cek. (HEPBEHO) nopagu nperpsisaHe
T e B | *2 HanpekeHue npu 3apemgaHe 5V
3a USB
BK/./M3K/1. Ha nHTepBanu ot
0,1 cek. (MpeKbCBaLl 3BYK Ha HeBbaMoNHo 3apapeH Tok 3a USB 2A
3yMep: OKOJIO 2 CeK.
(}){“an npABo)ﬂ ) 3apempgaHe *3 Terno 0,6 Kr
 FERRRARERNRREN 3ABEJIEHHA
O BpemeTo 3a 3apemaaHe MOXe a Bapupa crope,
3ABEJIEHKA e i B o

*1 AKO YepBeHaTa namna npoAb/xKasa Aa Mura Aopu
cnep, KaTo 3apAAHOTO YCTPOMCTBO € BHJIIOYEHO,
npoBepeTe Aanu 6aTepusaTa e BKapaHa AoKpai.

*2 TperpAna 6atepua. 3apexgaHeTo He € Bb3MOMXHO.
Bbnpeku Ye 3apexaaHeTo Le 3arnoyHe, ciej Kato
6aTepuATa ce ox1aaun, AOPU KoraTo e ocTaBeHa Ha

OKOJIHaTa Temneparypa 1 U3TOYHWKA Ha HanpemeHue.
O AKO 3apem/aHeTo OTHEME JbJIFO BpEME
- 3apempaHeTo Le OTHEME NO-Abro BpEME Npw
M3K/IOYUTENTHO HUCKU BBHLUHK TEMMepaTypu.
3apexganiTe 6aTepuATa Ha TOMI0 MACTO
(HanpumMep Ha 3aKpUTO).
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Bbnarapcku

- He 3akpwuBaiiTe Bb3ayLWHWUTE OTBOPU. B npoTrBeH
cnyyan BbTpeluHaTa H4acT Le nperpee, KoeTo e
Hamanm epeKTUBHOCTTA Ha 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO.

—  AKO oxnawjalmnaT BEHTUAATOp He paboTu,
CBBPIETE Ce C 0TOPM3MPaH CEPBU3EH LIeHTbp Ha
HiKOKI 3a peMoHT.

YCTPOMCTBO ca NoBpefeHn. 3aHeceTe v B
OTOPU3UPAH CEePBM3EH LieHTbP.

O AKO MHAMKaTOpHAaTa Jlamna He M1ra B YepBeHo, JOpH
c/lef, CBbp3BaHe Ha 3apsAAHWA Kabes KbM Mpeara,
TOBa MOKAa3Ba, Ye 3alMTHaTa Bepura Ha 3apsagHOTO
MOXe fa e aKTuBupaHa. OTcTpaHeTe Kabena unm

4. WUsknioyeTe 3axpaHBalLMA Kaben Ha 3apAAHOTO OT Liencena oT 3axpaHBaHETO 1 C/ief ToBa CBbpHKeTe
Mperara. OTHOBO, C/I€, OKOJI0 5 MUHYTU. AKO U C/ef, ToBa
5. XBaHeTe fo6pe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 1 MHAMKaTOpHaTa famna He Mura B YepBeHO, MOJIA
n3abpnaiiTe 6atepuATa. 3aHeceTe 3apAAHOTO YCTPOMNCTBO B OTOPU3MPaH
3ABEJIEKKKA cepBu3eH LeHTBbP Ha HIKOKI.
YBeperTe ce, Ye cTe u3Baguaum 6arepuara ot O HKorato 3apsigHOTO YCTPOMCTBO Ce U3non3sa
3apAAHOTO YCTPOWCTBO Crieq ynoTpeba 1 A 3anaseTe. HenpeKbCcHaTo, MOXeE fia 3arpee v fa CTaHe npuynHa
3a 0TKa3 uav nospeaa. Cnep KaTo 3aBbpLIK
<UC18YFSL> 3apemaaHeTo, ocTaBeTe B MOKOW 3apsAAHOTO
1. CBbpeTe Kabena Ha 3apAZHOTO YCTPOMCTBO KbM YCTPOMCTBO 3a 15 MUHYTU.
KOHTaKT.
Cnep, KaTo CBbpIETE Lencena Ha 3apAagHoTo (2) OTHOCHO TemnepaTypaTa 1 BpeMeTo 3a 3apexaaHe Ha
YCTPOMCTBO KbM KOHTaKTa, MHAMKAaTOpHaTa lamna e 6aTepunTa. (Buwre Tabnuua 4)
3anoyHe Aa mura B YepBeHo. (BuTe Tabauua 3) Ta6nuua 4
2. MocraBete 6aTepusTa B 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.
Brapa#iTe 6aTtepuaTa N1bTHO B 3apAAHOTO Mogen UC18YFSL
YCTPOMCTBO, KAKTO € NOKa3aHo Ha dur. 4 (Ha
cTpaHuua 2). Bupa 6atepus JNutneso-ioHHa
3. 3apempaHe
Horato nocTaeute 6atepusaTa B 3apsAHOTO HanpeseHue npu 3apexaare 14,4-18V
YCTPOMCTBO, 3apeXAaHETO LLE 3arnoyHe, a T
MHAMKaTOpHaTa namna Lie CBETU NMOCTOAHHN B emneparypu, rpu KouTo o o
4YepBeHo. 6aTepuATa Moxe Aa 6bae 0°C-50°C
HoraTo 6atepusTa ce 3apeaun HanbJHO, sapeaena
MHAMKaTOpHAaTa namna Lie Mura B YepBeHo. (BuTe 1.5 Ah 29 MUH
Tabnuua 3) ’
(1) Mnankaumaxsa nuaoTHa namna 2,0 Ah 30 MUH
CurHannTte Ha MHAMKaTopHaTa namna e 6baaTt Tesu, Bpewme 3a
nokasaxu B Ta6nuua 3, cropeg, CbCTOAHUETO Ha 3apempaHe Ha 2,5 Ah 35 MUH
3apAAHOTO YCTPOWCTBO UK GaTepusTa. KanauuTeTa Ha
Ta6nuua 3: HavKauum Ha MHaMKaTopHaTa namna 6aTtepus, 3.0An 45 M
npuéAN3UTENHO
Mpepau 3apexpaare (,-Fl)pm 20°C) 4,0 Ah 60 mmH
BK/1./M3K/1. Ha nHTepBanm ot *1 5.0 Ah 75
0,5 cekK. wnv ’ MMH
| . N | 3asbpueHo 6,0 Ah 90 MuH
3apempjaHe
1,5 Ah
CBeTH HenpeKbCcHaTo Mo Bpeme Ha Bpeme 3a (x 2 TA10) 45 MMH
I | saperaaqe 3apempane sa
KanauurteTa Ha 2,5 Ah 75 MuH
CseTBa 3a 1 cekyHpaa Ha Peu1M roTOBHOCT 6aT%pvm, (x 2 TA010)
UHTepBasin oT 0,5 cek. no W nperpssaHe npuéMsnTeHo
e — (Mpw 20°C) 4,0 An 120 i
(x 2 TANM0)
(EJSI;()l.él:(ISHI‘I. Ha uHTepsam ot HeBb3MOXKHO Bpoit kKneTku Ha 6aTepusaTa 4-10
) . *3
IRNEEENENENRRE OPoHAane Terno 0,5 Kr
3ABEJIEKHA 3ABEJIEKKA

*1 AKO YepBeHaTa namna npogbaxasa ga mura fopu

*2

c/ef KaTo 3apsAHOTO YCTPOMCTBO € BRIIIOYEHO,
npoBepeTe Aanu 6atepusaTa e BKapaHa AoKpa.
Mperpsana 6aTepus. 3aperaaHeTo He € Bb3MOMHHO.
Bbnpeku Ye 3aperaaHeTo Le 3arnoyHe, cieq Kato
6aTepuATa ce oxsaau, AOpU KoraTo e ocTaBeHa Ha
MSACTO, HaW - ;obparta nNpaKTUKa e TA Aa ce U3Bagu v
[la ce oxn1afn Ha CeHYecTo U Jo6Gpe NPOBETPUBO MACTO
npeau 3apempjaHe.

*3 MNoBpepa B 3apsAAHOTO YCTPOUCTBO

— TocTtaBeTe 6aTepuaTa JOKpaW.

- TpoBepeTe Aann HAMa 3anenHam Yyxam Tena no
cTolKaTa Ha 6aTepuaTa U KiemuTe. AKO HaMa
YyHaM Tena, BEPOATHO 6aTepuaTa uam 3apagHoTo

O BpemeTo 3a 3apem/aHe MOXe Aa Bapupa Cropes,

OKOJIHaTa Temnepartypa v U3TOYHMKA Ha HanpexeHue.

O AKO 3aperaaHeTo OTHEME L bAro BpeMe

— 3apempaaHeTo Le OTHeMe No-AbJIro Bpeme npu
M3KIIOYUTENIHO HUCKM BBHLLUHK TemnepaTtypu.
3apewganiTe 6aTepusaTa Ha TOM/I0 MACTO
(HanpumMep Ha 3aKpUTO).

- He 3aKpwuBaiiTe Bb3ayLHWTe OTBOPU. B npoTHBeH
cnyyan BbTpellHaTa HacT Le nperpee, KOeTo e
Hamam eeKTUBHOCTTA Ha 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO.

- AKo oxnarzalmAT BEHTMNATOp He paboTy,
CBbPMETE Ce C 0TOPM3MPaH CEPBU3EH LEHTbP Ha
HiKOKI 3a peMOHT.
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Bbarapcku

4. UsKnoveTe 3axpaHBalyMA Kaben Ha 3apAagHOTO OT
mMpemara.

5. XBaHeTe f06pe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO U
u3gbpnaiTe 6atepuaTa.
3ABEJIEHHHKA

YBepeTe ce, Ye CTe u3BaanIM 6atepusta ot
3apAAHOTO YCTPOWCTBO C/eA ynoTpeba 1 A 3anaseTe.

OTHOCHO €JIEKTPU4eCrUTe paspAaau npm HOBU

[JeiictBre ®urypa | Crpatnia
Hak ce npesapexpaa USB ycTpoicTBo 15 5
(UC18YSL3)
Mpu 3aBbpLUBaHE Ha 3aperAaHeTo Ha 16 5
USB yctpoiicteo (UC18YSL3)
M360p Ha NpUCTaBKK 1 aKcecoapu — 255

6aTepun 1 T.H.

TbW KaTo BbTPELUHUAT XMMUYECKW CbCTaB Ha HOBUTE
6aTepuun unn 6aTepun, KOUTO He ca GUIN NON3BaHWU A0
BpPEME, HE € aKTUBUPAH, E/IEKTPUYECKUAT Pas3pas MOMHe
[la e HUCBK Npu MbpBa 1 BTopa ynotpeba. Toea e
BPEMEHHO AB/IEHWE U HOPMA/IHOTO BpPeMe 3a 3apemaaHe
Wwe 6bAe Bb3CTaHOBEHO, KaTo NpesapeauTe 6atepumnTe
2-3 NbTun.

Kak ga yabnmute pa6oTtarta Ha 6atepuute.

(1) MNpe3apexpanite 6aTepumnTe, Npeam aa ce U3ToWAT
Hanb/HO. HoraTo yceTuTe, Ye MOLHOCTTa Ha ypeaa
HamansBa, cnpeTe ynotpe6a 1 3apegeTe 6atepusTa.
AKo npogbkuTe paboTa c ypeaa u n3xabute
eNeKTPUYECKNA TOK, 6aTepuaTa Moxe Aa ce nospeau
M HUBOTBT M LWe 6bae No-KpaTbK.

M36arearite npesaperxaaHe npu BUCOKU
Temnepatypu. 3apexaaemara 6atepums we 6bae
ropelia BegHara cnef ynotpe6a. AKo B ToBa
CbCTOAHWE GaTepusATa ce npesapeau BegHara cneg
ynoTtpeba, BbTPELUHUAT M XMMUYECKN CbCTaB Lue ce
BJIOLLIN U MBOTBT Ha 6aTepuATa Lje Ce CKbCU.
OcTaBeTe 6aTepuaTa U A 3apeaeTe, c/ef KaTo e
M3CTWMHaNa 3a U3BECTHO Bpeme.

—
)

MOHTAH U EKCINJIOATALINA
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*4

*1 WanonssaHe Ha KyKaTa
BHUMAHUE

MoHTupaiiTe KyKkaTa. AKO He e 3aKpeneHa 34paBo,
TOBa MOXe Aa loBefe A0 HapaHABaHe npu
13nonssaHe.

Horato usbepete aa npeHacATe ypesia 3aKaveH 3a
KO/MaHa Ha KpbCTa BM, yBEpeTe ce, Ye CTe u3sagnam
wencena. B npoTuBeH cyyait MMa onacHoCT oT
Heo4aKBaHO HapaHsaBaHe.

MHcTannpaHe Ha rHesfo

Mnb3HeTe O-NpbCTEHa U3BBH KaHana, cnep Tosa
npupasHeTe 0TBOPA Ha rHe3/0TO C 0TBOpa Ha
BO/iellaTa BTy/IKa 1 nocTaBeTe BTy/IKaTa B rHe3/0To.

(2) BrapaiiTe wmdTa B rHe3a0To.
(3) KaTto ce yBepuTe, Ye WWNPTHLT HAMA Aa NajgHe,

npukpenete O-NpbCTeHa KbM KaHana Ha rHe3AoTo.

*3 CmsAHa Ha nocoKaTa Ha poTtaumsa
3ABEJIEKKKA

ByTOHBT 3a HaTUCKaHe He MOXe fa 6bae BK/IIOYEH,
[OKaTo ypeabT paboTu. 3a Aa BKIoUMTE 6yTOHA 3a
HaTMCKaHe, MbpBO CNpeTe ypeaa v cief Tosa
3apeincTBanTe 6yToHa.

CurHanu Ha LED nHpukaTopa

3a pa npepoTtepaTtuTe pa3psj Ha 6atepuaTa, nopaau
3abpaseH ceeTely, LED nHanKaTop, CbLmMAT
aBTOMaTM4HO M3racea cief okono 10 CekyHau, cneq,
KaTo ocBo60AMNTE NPBCTA CH.

*5 TpeBKao4BaTEN 3@ PEHUM 3aTAraHe

BHUMAHUE
M3bepeTe perum Ha 3aTAraHe, JOKaTO MyCKOBUAT
[Oevictre ®urypa | Crparnia npesK/OYBaTeN € 0cBo60oAEH. B npoTnBeH cnyyan nma
OnacHoOCT OT NoBpeaa.
OTcTpaHaBaHe v nocTaBsHe Ha 3 2
6atepua 3ABEJIEHHHA
O TMoaxoAAWMAT pEeXMM Le Bapupa B 3aBUCUMOCT OT
3apempaae 4 2 BUHTA M MaTepuasna, KOMTO ce 3aBuHTBa. Peryaupaiite
N HacTpoliKaTa Ha perunma Ha 3aTaraHe 4ypes npoGHO
WManonssaHe Ha Kykata *! 5 3 3aTAraHe Ha HAKO/IKO BMHTA.
. O PemuMbT Ha 3aTAraHe He MOXe Aa ce NPOMeHU, OCBEH
MorTupare Ha rHesaoTo "2 6 3 aKo npesaperjallara ce 6aTepus He € MOHTMpaHa B
CMsHa Ha NoCoKaTa Ha poTaums™ 7 3 MHCTPYMEeHTa 1 NPEBK/OYBATENAT HE € U3AbPMaH.
(1) MpeBkntoyBaTen 3a cuneH/cnad pexum (Pwur. 10-a,
Pa6oTa Ha npeBK/touBaTens 8 3 Ta6nwnua 5)
PexunMbT Ha 3aTAraHe ce NpoOMeHsa Mexay 4 pasinyHu
Curnanu Ha LED nHamkaTopa*4 9 4 pernma BCEeKU MbT, KoraTo NpeBK/IoYBaTeNAT 3a
cuneH/cnab pexunm 6bae HaTUCHaT.
DYHKLMA NPEBKOYBATEN 3@ PEHUM 10 4
Ha 3aTAraHe*s
PexwvM Ha aBTOMaTn4HO cnnpaHe e 11 4
ABTOMaTU4EH pexmnm c 6aBHa 12 4
*7
cKopocT
MHamnKaTop 3a HMBO Ha 6aTepus 13 5
3apexpgaHe Ha USB ycTpoicTBO 1 14-a 5
eNleKTprYecKn nsTo4HmK (UC18YSL3)
3apempgaHe Ha USB ycTpoiicTso u
6aTepusa OT eIEKTPUYECKU USTOUHUK 14-b 5
(UC18YSL3)
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Tabnuua 5: HacTpoiiku Ha hyHKuMsATA 3a cuneH/cnab
pexvm

MakcumanHa
MHpnkaTopH CKOpOCT B
1 namnu HeHaToBapeHo ynotpeta
CbCTOAHME
‘3‘8 3a paboTa, KOATO
1 20 1200 MuH-1 M3UCKBa GuHa
10 HacTporKa.
40
2| 2 1800 MuH-1
fg 3a paboTa, KOATo
M3KCKBa
40 MOLYHOCTTa Aa ce
Hamanu.
3| 8 2400 MuH-1
0
2800 MuH-1
;‘8 (WR18DH) 3a paboTa, KOATO
4 20 M3UCKBa MOLLHOCT
0 3000 MH-1 1 CKOPOCT.
(WR36DH)

(2) MpeBKAOYBATEN 32 PEHMM HA aBTOMAaTUYHO CnMpaHe
(dwur. 10-b)
Mpu BCAKO HaTMCKaHe Ha NpeBKJIloYBaTeNA 3a U36op
Ha peXum 3a aBTOMaTUYHO crnnpaHe, GyHKUMATa 3a
aBTOMAaTMYHO CMpPaHe Le ce NpeBKIYM mexay BHJL.
n 3K

*6 Pemunm Ha aBTOMaTU4HO cnmpaHe (Pur 6)
Cnu1pa aBTOMATUYHO Cnepj U3TuyaHe Ha
npezBapuTesHO 3a4afleHOTO BpeMe.
HaTvcHeTe 6yToHa 3a HaTUCKaHe B MOJIOKEHWE
Hanpep (,R“), cnef KOeTo HaTUCHeTe NpeBKJoYBaTENA
3a 1360p Ha PeXunM Ha aBTOMATUYHO CnvpaHe, 3a Aa
n3bepeTe HacTpornKaTa.

Ta6nuua 6: HacTpoiky 1 QyHKLUMM Ha pexnmMa 3a
aBTOMaTMYHO criMpaHe

MaKcumanta Bpewme 3a Yno(T?E)aeGa
VHavkarop cHopoct B anOMaTM‘-IH BPEMEHHO
HI 1amnu Hifgsﬂip::o ocnupaHe | 3artdAraHe u
Ap.)
:8 BontoBe ¢
1|0 |0 1200 munH-1 MasTbK
wre10 AvameTbp
["aitka nm
;8 TpBGONPOBOA
2 o |0 1800 MuH-1 0,5 cekK. Ha KonenoTo
w10 - Ha NPEeBO3HO
CpeacTso
20~
30
3| @ |0 2400 MuH-1
Lo Tenua
KOHCTPYKL,
usi Un
2800 muH-1
(i
38 (WR18DH) CcTOMaHeHa
41 o |0 3000 ] 1,0 cek. pamka
U0 M-
(WR36DH)

*7 Pewunm Ha aBTOMaTU4HO 3abassHe (Pur 7)

Cnupa 3a npeasapuTeNiHO 3ajafeHo Bpeme u/unm
NpOMeHA CKOPOCTTa aBTOMaTU4HO Ha npeaBapUTesIHO
3ajafeHa CKopoCT.

HaTucHeTe GyTOHa 3a HaTUCKaHe B NOMIOKEHWE
Hanpeg (,L“), cnep KoeTo HaTUCHeTe NpeBKoYBaTens
3a U360p Ha PenM Ha aBTOMATUYHO CnvpaHe, 3a Aa
n3bepeTe HacTponKaTa.

Tabnuua 7: HacTpoiku 1 GyHKLMKM Ha pexumMa 3a
aBTOMaTM4HO 3abaBsaHe

CKODOCT B HeHaToBapeHo

CbCTOAHKNE Ynotpeba

MHAMKaTOpHM

namnu

Makeumanto *1 | o cpegara *2

20 0-220 mu-1
4500 -

20 0-380 mu-1

00 -

PasxnabsaHe
Ha 6onToBe
WNW ralky.

350 MuH-1

3 2 0-660 mith-1

4| o8 0-830 MuH-1

*1 M3mecTBaHe Ha crnycbKa: MakcumanHo

— Cnupa cnep KaTo 6bje 0T4HETEHO pasxnabBaHe Ha
6onTa.
PecTapTupa ce cnep cnupaHe 3a 0,5 cekyHau,
cnep KoeTo ce 3asbpTa npu 350 MuH-1.

— 3aBbpTaHeTo He cnupa Cnej pectapTupaHe.

*2 WamecTBaHe Ha cnycbKa: o cpepaTta
— CHKopocTTa Ha BbpTeHe ce HamansBsa B

3aBMCMMOCT OT TOBa [JOKb/le € APbMHAT CNYCbKbLT
cnep ctapTmpaHe.
3aBbpTaHeTo He crunpa.

3ABEJIEKKA

O Tasu dyHKUMA Nnomara ga ce npefoTspaTi nagjaHeTo
Ha raviKkuTe, KoraTo ri pasxiaéure.

O B 3aBMCMMOCT OT aKTopH KaTo pasmepa Ha 6onTa
WNW rarkaTa, usnonssaHara myda u cTeneHTa Ha
3aTAraHe, CbLECTBYBA PUCK OT CAyYaiHO najaHe Ha
rarKuTe, aKo ramKara ce oTAenm oT pesbara no Bpeme
Ha paboTa Ha e/IeKTPOUHCTPYMEHTa.

NOAAPBHHKA U MUHCNEKLMA

NPEAYNPEXAEHUE
YBepeTe ce, Ye K/IoYbT € USKJ/IIOUEH U aKyMynaTopbT e
CBaJIeH Npeau NoAAPbIKA M NPOBepKa.

1. WHcneKumA Ha rHe3p0To
M3HoceHo nnn aeopmMrpaHo LeCTOCTEHHO rHe3/A0 He
OCUrypsiBa Hy}HWA MOMEHT Ha 3aTAraHe 1 npuasAraHe
MEeAy rarkaTta unv gbpmada, Koeto BoAM o 3ary6a
Ha MOMEHT Ha 3aTaraHe. lNeprognyHo npoBepsABanTe
OTBOPUTE Ha rHE3A0TO 3a M3HOCBAHE M CMEHANTe C
HOBO NpW HyXAa.

2. WHcneKumAa Ha puKCUpalLn BUHTOBE
Pef0BHO MHCNEKTUpanTe BCUYKM PUKCHPALLM BUHTOBE
1 ce yBpeTe, Ye ca fobpe 3aTerHati. AKO yCTaHOBUTE
pasxnabeH BUHT, He3a6aBHO ro 3aTerHeTe.
HecnaseaHeTo Ha rOPHOTO KpUe PUCKOBE OT
3/10MOJTYKM M HapaHsABaHe.

228



3. MopppnbiKa Ha moTopa

HamoTKuMTe Ha MoTOpa ca ,,CbpLeTo” Ha ypeaa.

YnpamHsaBarTe 0CO6EHO BHUMaHNE KbM HAMOTKUTE,

TbI KaTo Morat fa ce NoBpeAAT OT nonajaHe Ha Bnara

n/mnu macno no TaX.

4. TMpoBepKa Ha KNeMuTe (MHCTPYMEHT U 6aTepusA)
YBepeTe ce, 4e Mo K1emMuTe He ca ce cbbpasnum npax u
CTPYHKM.

OT BpeMe Ha BpeMe NpoBepsiBaiTe Npeau, no Bpeme 1
cnep onepauumATa.

BHUMAHUE
OTcTpaHeTe EBEHTYaA/IHO HATPYNaHW CTPYHKKU U Npax
OT KemuTe.

B npoTuBeH cyyai nmMa onacHoCT OT noBpeaa.

5. BbHWHO nouncreaHe
Mpu 3amMbpcaABaHe U3GBPLLETE MHCTPYMEHTA C MEKA,
cyxa Kbpna uim Kbpna, HaBlarKHeHa CbC canyHeHa
Boja. He nsnonseavite pasTBOPUTENIN HA aNKOXOJTHA,
6eH31HOBa OCHOBA, MW paspeauTenn 3a 6ou, Toi
KaTo Te LWe pasajaTt n1acTMacoBUTE NOBbPXHOCTH.

6. CbxpaHeHue
CbxpaHsaBaiTe MHCTPYMeHTa 1 6atepuata npu
Temnepatypa nog 40°C Ha MACTO, HEAOCTBMHO 3a
Jeua.

3ABEJIEKKHA
CbXxpaHeHWe Ha IMTUEBO-MOHHW BaTepuu.

YBepeTe ce, 4e IMTUEBO-MOHHWUTE BaTepum ca
Hanb/HO 3apefeHu, Npean aa rm octTaBuTe 3a
CbXpaHeHue.

MpoabMKMTENHO ChXxpaHeHue (3 meceua Un noseye)
Ha HeMmb/IHO 3apefeHn 6aTepun MoOXe Ja foBeje A0
nowa paboTa, 3Ha4YUTENIHO CKbCABAHE Ha HUBOTA Ha
6aTepu1Te UK Aa rM Hanpasu HerogHW 3a ynotpeoba.
Bbnpeku ToBa, 6aTepnm CbC 3HAYUTENHO CKbCEH
MBOT Morart fa 6bAaT Bb3CTaHOBEHM, Ypes
HAKONIKOKPATHO 3aperAaHe U MbAHOTO UM
paspexaaHe OT ABa A0 NMeT NbTy.

AKO NONE3HUAT MBOT Ha 6aTepuaTa e 3Ha4YUTEsHO
CbKpaTeH, He3aBMCUMO OT MHOrOKPaTHOTO 3apexaaHe
M U3Nnon3BaHe, cunTanTe 6aTepusTa 3a M3HOCEHA U
CMeHeTe C HoBa.

7. OTtopusupaH cepBu3eH LeHTbp Ha HiIKOKI:
BuTe :/[hikoki- 3a agpecu.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha paboTa v NOAAPBIKKA HA eIEKTPUYECKU
ypeam TpabBa Ja ce cnassart pasnopeabuTe u
cTaHAapTWTe 3a 6e30MacHOCT 3a BCAKa CTpaHa.

Bbarapcku

FAPAHLUA

MpepocTaBsame rapaHums 3a Enektpuyecku
MHcTpymenTn HIKOKI cbrnacHo cneunduuHMTe MecTeHu
3aKoHOAATe/ICTBA HA CHOTBETHUTE [ bPIKaBH.
HacToswarta rapaHuua He noKpuea gedexTn namn
noBpeAu, NPUYUHEHU OT HENPABU/IHO WU HEGPEKHO
M3Mosi3BaHe, KaKTo U Jb/IKallM ce Ha 06uYanHo
M3HOCBaHe Ha KOMMOHeHTUTe. B cnyyai Ha peknamaums,
monsa, nsnpartete Enektpnyecknat MHCTpyMeHT, B
Hepas3rno6eH Bua, c TAPAHUMOHHATA KAPTA,
NPOAOBOJ/ICTBEHA B KPasA Ha MHCTPYKLUMUTE, Ha
oTOpU3npaH cepBu3eH LeHTbp Ha HiIKOKI.

UHdopmauus 3a WWyMoBO 3aMmbpcABaHe U BUGpaLumn
M3MepeHnTe CTOMHOCTM OTrOBapAT HA M3UCKBaHUATA Ha
EN62841 n cvotBeTcTBat Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerneHo LyMOoBO HUBO:

108 dB (A) (WR18DH)
110 dB (A) (WR36DH)

M3mepeHo A-npeTerfieHo HUBO Ha 3BYKOBO HanAraHe:

100 dB (A) (WR18DH)
102 dB (A) (WR36DH)

HeTouHocT K: 3 dB (A)
HoceTte aHTUdhOHM.

O6LLM CTOMHOCTH Ha BUGpaLMK (BEKTOpHa cyma)
onpegenenHu cernacHo EN62841.

YaapHO 3aTAraHe Ha KpenemHn eneMeHTH 10
MaKCUMasTHWA KanauuTeT Ha ypeja:
CTOMHOCT Ha emMucHs Ha B16paumm ah =

14,4 m/s? (WR18DH)
14,9 m/s? (WR36DH)

HeTto4yHocT K = 1,5 m/cek2

BamHa nHdopmauua 3a 6atepum 3a 6€3HUYHU
nHcTpymeHTn HiKOKI

Mons, BUHar1 nsnonssanTe HalwMTe OPUrMHAIHA
6aTtepuu. He rapaHTrpame 6e3onacHocTTa U pabotara
Ha ypeja, KoraTto ce U3nonseat 6aTepuu, passMyHu oT
NOCOYEHUTE OT HaC, MM KOraTo ca npaBeHn NPOMEeH!
no 6atepuuTe (KaTto pa3rnobasaHe M NoAMAHA Ha
KNETKUTE UKW APYrn BBTPELLHU KOMMOHEHTH).

[JeknapvipaHaTa o6Lia CTOMHOCT Ha BUGpauumTe u
fleKnapupaHaTa CTOMHOCT Ha LUYMOBMTE EMUCUH ca

n3MepeHn B CbOTBETCTBUE CbC CTaHA4apPTEeH MeTo 3a

M3nuTBaHe 1 Morat Aa 6bJat U3MnoN3BaHu 3a CpaBHABaHe

Ha eAMH UHCTPYMEHT C Apyr.

Te Morar fja ce U3nonsBar v Npuy NpesBapuTesiHa OLeHKa

Ha eKcrnosuumaTa.

NPEAYNPEXAEHUE

O MWanbyBaHeTO Ha BUGPALMM U LLYM NO BpEME Ha
AencTBuTENHaTa ynoTpeba Ha eIEeKTPOMHCTPYMEHTa
MOXe fa ce pasnuMyaBa OT feKnapupaHaTa obla
CTOMHOCT B 3aBMCMMOCT OT HA4YMHWUTE, NO KOUTO Ce

13M0/13Ba UHCTPYMEHTBT, 0COGEHO KAaKbB BUZA, AeTann

ce 06paboTBa; u

O WpeHTudHLMpaHe Ha MepKuTe 3a 6e30MacHOCT 3a
oneparopa, Bb3 OCHOBa OLEHKa Ha Bb3AENCTBUETO
npy AeNCTBUTENIHW YCNOBUS Ha U3MON3BaHe (KaTo ce
B3emart NpeAsua BCUYKWU e1leMEHTU OT paboTHMA
LIMKBA, KaTO MEPUOAM Ha BKIIOYBAH U U3K/IOYBaHE,
KaKTo M paboTa Ha NpasH1 060POTU HENOCPEACTBEHO
npeav v cnep MOMeHTa Ha U3Non3BaHe).

3ABEJIEKHA

Mopaau HempeKbCHATOTO pas3BUTHE Ha HaY4YHO-
pasBoriHaTta nporpama Ha HiKOKI, pageHnte TyK
cneuynduKalmm ca npegmeT Ha npomaHa 6e3
yBe[loM/IEHME.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3MNPABHOCTHU

M3nonseaiTe MHCMNEKLMUTE B TabMLaTa no-Aoy, ako MHCTPYMEHTBT He hyHKLMOHMPA HOPMasIHO. AKO C ToBa
Npo6AemMbT He 6bje OTCTpaHeH, OGbPHETE Ce KbM BalLMA AWIbP UK KbM OTOPU3MPaHWA CepBu3eH LieHTbP Ha HIKOKI.

Cumntom

Bb3morkHa npuymHa

OTtcTpaHsBaHe

YpenbT He paboTu

HAama noseye eHeprus B
aKymynatopa

3apepeTe akymynaropa.

YpeabT e cnipsi BHe3arnHo

YpenbT e 6un npeHaToBapeH

OTcTpaHeTe npobaema, NpUYMHABALL,
npeToBapBaHeTo.

AKyMynaTopbT € Nperps.

OcraBeTe akymynatopa Aa ce
oxnagu.

[MyCKOBUAT NpeBK/toYBaTESN € 61N
3aAbpKaH Hagony 3a 5 uaun noseye
MUHYTH.

ToBa He 03Ha4aBa, Ye uMa
HEeU3npaBHOCT.

Pa6oTarta Ha MoTopa 6e npeKkbcHaTa
aBTOMaTH4HO, 3a Aa ce NpeaoTBpaTu
noBpefa Ha MHCTPyMeHTa.

MHeaaa 3a MHCTPYMeHTH
-He Morar fja ce MOHTUpaT
-nagar

-He Morar fja ce CBasIAT

dopmara Ha MOHTaMmHara 4acT He
cbBnaga

YBeperTe ce, 4e usnonaseate 12,7 mm
Obpaum ¢ KBagpaTeH OTBOP.

npeBKﬂlOHBaTeﬂﬂT He MoXe fa ce
nsabpna

EyTOHBT 3a HaTUCKaHe e NnocTaBeH
no cpepjarta

HatucHeTe 6yToHa 3apaBo B
NO3WLWs Ha ¥enaHaTa NocoKa Ha
BbpTEHE.

YyBa ce HeoGM4aliHO BUCOK LUYM,
KOraTo NyCKOBWAT NpeBKJloyBaTesn
6bae HaTUCHaT.

[ycKoBMAT NpeBKoYBaTeN TpAGBa
[la ce HaTUCKa N1eKo.

ToBa He 03HayaBa, 4Ye uma
Hen3npaBHOCT.

ToBa He ce c/y4Ba, aKo MyCKOBUAT
npeBk/oYBaTen 6bae HaTucHaT
[OKpaw.

BatepusTa He MoXe fa 6bae
nHcTanmpana. (WR36DH)

Mpwv onuT Aa noctasuTe 6atepus,
pasnuyHa oT Tasu 3a UHCTPYMEHTA.

Mons vHcTanupaiiTe 6atepus oT
MYATUBO/ITOB THM.

230




(Prevod originalnog uputstva) Srpski

OPéT A BEZBEDNOSNA Trenut;k nepa;’nje tcl)(kom upcc)jtrebe elektricnog alata
e Z ti do tes X
UPOZORENJA ZA ELEKTRIGNI ALAT  b) Koristite liénu zasitnu opremu. Uvek nosite

zastitu za o€i.

/\ UPOZORENJE Zastitna oprema kao $to je maska za prasinu,
Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva, neklizajuca radna obuca, Slem i zastita za sluh, koja
ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz ovaj se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
elektricni alat. opasnost od povredivanja.
Propust da se slede sva dole navedena uputstva moZe da c) Onemogudite slucéajno ukljucivanje. Pre
izazove strujni udar, poZar i/ili teSke povrede. prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenoSenja alata, proverite da li se
Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu prekidac nalazi u polozaju iskljuéeno.
upotrebu. Prenosenje elektricnog alata sa prstom na
prekidacu ili ukljucivanje napajanja alata dok je
Izraz ,elektri¢ni alat“ u ovim upozorenjima odnosi se na prekidac u poloZaju uklju¢eno moZe dovesti do
elektri¢ni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat nesrece.
napajan iz baterije (bez kabla). d) Pre ukljuéivanja elektriénog alata uklonite klju¢

za podesavanje.
Kilju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu
elektricnog alata moZe da nanese povrede.

1) Bezbednost radnog podrucja
a) Radno podrucje odrzavajte ¢istim i dobro

osvetljem!n. - « e) Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte
Zbog zg_krcenog ili mracnog prostora mogu se dobar oslonac i ravnotezu.
dogoditi nesrece. . . Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad

b) Elektricnim alatom nemojte da rukujete u elektriénim alatom u neodekivanim situacijama.
ekspl_qz'lvnolatmqsferl, na primer u prisustvu f) Nosite odgovarajuc¢u odeéu. Nemojte da nosite
zapaljivih tecnosti, gasova ili praSine. siroku odeéu ili nakit. Kosu i odecu drzite

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

c) Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektricnim alatom.
Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad

podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlacenje i prikupljanje prasine, postarajte se

-

9

njim. da ona bude ispravno prikljuéena i koriScena.
2) Elektriéna bezbednost Upotrequ posude za prikupljanje prg{s“ine mogu da

a) Utikaci elektricnog alata moraju da odgovaraju Se smanje opasnosti povezane s prasinom.
utiénici. Nikada ni na koji naéin nemojte da h) Ne dopustite da poznavanje steceno usled
prepravljate utikaé. Nemojte da koristite Ceste upotrebe alata utiCe na to da postanete
nikakve adaptere za utikace dok rukujete puni pouzdanja i da ignoriSete principe
uzemljenim elektriénim alatom. bezbednosti alata. 3 ) -
Utikadi koji nisu prepravijani i odgovarajude utiénice Neoprezno rukovanje moZe da izazove ozbiljnu
smanjice opasnost od strujnog udara. . povredu u delicu sekunde.

b) Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povr§inama 4, ypotreba i odrzavanje elektriénog alata
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri. a) Nemojte koristiti elektriéni alat na silu. Koristite
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam elektriéni alat koji odgovara poslu koji Zelite
Je telo uzemljeno. . . R obaviti.

c) Elektricni alat nemojte da ostavljate na kisi ili Odgovarajucim elektriénim alatom posao cete
izlozenog vlazi. o o obaviti bolje i bezbednije pri brzini za koju je
Voda koja prodre_ u elektricni alat povecace predviden.
opasnost od strujnog uda(a. . b) Nemojte da koristite elektri¢ni alat ako ne

d) Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
perr]o!t_e d'a'korlst_lte da bl'svte'nosm, vukli '['. Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
iskljuéivali iz struje elektricni alat. Kabl drzite prekidacem predstavija opasnost i mora biti
podalje od toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih popravijen.
delova. - . . c) lzvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
Ostece[u ili upetljani kablovi povecavaju opasnost bateriju, ako moZe da se izvadi, iz elektriénog
od strujnog udara. - . - alata pre vrienja bilo kakvih podesavania,

e) Kada gle_ktrlcm a_I_a_t korlstlt_e napolju, kgrlstlte menjanja pribora ili odlaganja elektricnog alata.
produzni kabl koji je predviden za spoljinu Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
uPo.tvr?blf" . . . opasnost od slucajnog ukljucivanja elektricnog
Koriscenjem kap(a koji je predviden za §polmu alata.
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara. d) Nekoriséeni elektri¢ni alat odlozite van

f) Ako nije moguce izbe¢i upotrebu elekiricnog domasaja dece i nemojte dozvoliti da ga koriste
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje osobe koje nisu upoznate s njim ili ovim
zas'ticen'o zastitnom stranom sklopkom (RCD). uputstvima.

Koriscenjem RCD-a smanjuje se opasnost od Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
strujnog udara. znaju kako se on koristi.
3) Liéna bezbednost e) Odr_iavajte elekgriéni alati dodatke. Proverite

a) Kada rukujete elektriénim alatom budite na da li su pokretni delovi dobro namestenii
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum. pricvrSéeni, da li ima delova koji su polomljeni
Nemojte da koristite elektriéni alat kada ste ili postoji neko stanje koje moze uticati na rad
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola elektricnog alata. Ako je oStecen, elektricni alat
ili lekova. treba popraviti pre upotrebe.
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Srpski

5)

6)

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrZavan.
f) Alate za se€enje odrzavajte osStrim i Cistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim ostricama i
takav alat je lakse kontrolisati.
Elektri€ni alat, pribor, rezne ploéice itd.
koristite u skladu sa ovim uputstvima,
uzimajuci u obzir uslove rada i posao koji treba
obaviti.
Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.
Odrzavaijte rucke i povrsine koje se hvataju
suvim, ¢éistim i bez ulja i masti.
Klizave rucke i povrsine za hvatanje ne dopustaju
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

=3

9

h

=

Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a) Dopunjavaijte isklju¢ivo punjaéem koji je
predvideo proizvodac.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se koristi za
drugu bateriju.

Koristite elektri¢ni alat iskljucivo sa konkretno
predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao Sto su spajalice,
novgéici, kljuéevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali
metalni predmeti koji mogu napraviti spoj
izmedu dva kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.

U uslovima pogresnog korisc¢enja, teénost
moze da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt.

b

-

c

N4

d)

Ako do kontakta slu¢ajno dode, isperite vodom.

Ako vam tec¢nost dospe u oéi, potrazite i pomo¢
lekara.

Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili alat koji je oStecen ili
modifikovan.

Ostecene ili modifikovane baterije mogu izazvati
nepredvidljivo ponasanje koje dovodi do poZara,
eksplozije ili opasnosti od povreda.

f) Nemojte izlagati bateriju ili alat vatri ili
prekomernoj temperaturi.

Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130°C mozZe
izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite
bateriju ili alat van temperaturnog opsega
navedenog u uputstvima.

Nepravilno punjenje ili na temperaturama izvan
navedenog opsega moZe ostetiti bateriju i povecati
rizik od poZara.

e)

g)

Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektriénog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljuc¢ivo
identi¢ne rezervne delove.

Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.
Nikada ne koristite oStecene baterije.

Servis baterija treba da vrse samo proizvodac ili
ovlasceni pruZaoci usluga.

b)

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoc¢ne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja
dece i nemoc¢nih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
BEZICNI UDARNI KLJUC

1.

Drzite elektricni alat za izolovane rukohvate kada
tokom izvodenja radova drza¢ moze doci u kontakt
sa skrivenim Zicama.

Drzaci koji dodu u kontakt sa Zicom pod naponom
mogu da prenesu napon do nepokrivenih metalnih
delova elektri¢nog alata zbog ¢ega rukovalac moze da
dozivi strujni udar.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.

13.

14.
15.

16.
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Ovo je prenosni alat za zatezanje i popustanje
zavrtnjeva, vijaka i navrtki. Koristite ga samo za tu
namenu.

Tokom rada &vrsto drzite alat. Ako to ne uradite
posledice mogu biti nezgode ili povrede. (Sl. 2)
Priprema i provera radnog okruzenja. Proverite da i
radno mesto ispunjava sve uslove opisane u merama
predostroznosti.

Proverite momenat zatezanja koriste¢i moment-kljuc.
Zaustavite alat pre promene smera okretanja. Uvek
pustite prekida¢ i sacekajte da se alat zaustavi pre nego
Sto promenite smer okretanja.

Nikada nemojte da dodirujete deo koji se okrece. Pazite
da vam mehanizam s delom koji se okrec¢e ne dode
blizu ruku ili bilo kojeg drugog dela tela. Deo koji se
okrec¢e bi mogao da vas posece ili prikljesti. Osim toga,
pazite da ne dodirnete deo koji se okre¢e nakon
neprekidne, dugotrajne upotrebe. On postaje veoma
topao i mogao bi da vas opece.

Koristite pribor koji je naveden u ovom uputstvu za
upotrebu ili u katalogu kompanije HiIKOKI. Ako to ne
uradite posledice mogu biti nezgode i povrede.

Dobro pri¢vrstite pribor u leziste. Ako pribor nije dobro
stavljen, moze da ispadne i da nanese povrede.
Elektricni alat je opremljen sa toplotnim zastitnim kolom
da bi se zastitio motor. Kontinuiran rad moze da izazove
rast temperature uredaja, aktiviranje toplotnog zastitnog
kola i automatskog zaustavljanje rada. Ako se to desi,
potrebno je saéekati da se elektri¢ni alat ohladi pre
upotrebe.

. Motor ¢e prestati da radi ako je alat preopterec¢en. Ako

se to desi, otpustite prekida¢ na alatu i odstranite uzrok
preoptereéenja.

I1zbegavajte da dodirujete prednji poklopac koji moze da
se ugreje tokom neprekidnog rada.

. KoriS¢enje baterije u hladnim uslovima (ispod 0 stepeni

Celzijusovih) ponekad moZze da dovede do slabljenja
momenta zatezanja i skracenja duzine rada. Medutim,
ovo je privremena pojava i situacija se vra¢a u normalu
kada se baterija zagreje.

. Ne udarajte jako panel prekidaca niti ga polomite. To

moze da dovede do problema.

Nemojte da gledate direktno u lampu. Usled toga moze
dodi do ostecenja ociju.

Obrisite bilo koju prasinu ili prijavstinu na so¢ivu LED
svetla sa mekom krpom, pazeci da ne ogrebete socivo.
Ogrebotine na so¢ivu LED svetla mogu da dovedu do
smanjene svetline.

Mirovanje uredaja nakon neprekidnog rada.

Ne dirajte kuciste Cekica, jer postaje veoma vruce
tokom kontinuiranog rada.

Bateriju uvek punite na temperaturi od 0°C-40°C.
Temperatura manja od 0°C ¢e dovesti do pregrejavanja
koje je opasno. Baterija ne moze da se puni pri
temperaturi veéoj od 40°C. Najpogodnija temperatura
za punjenje je od 20°C-25°C.



17. Punja¢ nemojte da koristite neprestano.

Kada zavrsite s jednim punjenjem, ostavite punja¢ oko
15 minuta pre sledeceg punjenja baterije.

18. Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju€ivanje punjive baterije.

19. Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjac.

20. Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj

bateriji. Izazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili oStecenje
baterije.

. Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati

vatra moze da eksplodira.

22. Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im
njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

28. Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu.

Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u ventilacione
otvore na punjacu nastace opasnost od strujnog udara
ili ostecenje punjaca.

24. Postarajte se da baterija bude dobro priévr§¢ena. Ako
je labava moze da otpadne $to mozZe da izazove
nezgodu.

25. Ne koristite proizvod ako su alat ili krajevi baterije
(drza¢ baterije) deformisani.

Postavljanje baterije bi moglo da izazove kratak spoj
koji bi mogao da dovede do emisije dima ili paljenja.

26. Neka krajevi alata (drza¢ baterije) budu bez opiljaka i
prasSine.

Pre upotrebe, postarajte se da se opiljci i prasina ne
sakupljaju u podruéju krajeva

2

ary

prasina sa alata padnu na bateriju.
Kada obustavljate rad ili nakon kori§éenja, ne ostavljajte
alat na podrucju gde moze biti izloZzen opiljcima ili
prasini.
To bi moglo da izazove kratak spoj koji bi mogao da
dovede do emisije dima ili paljenja.

27. Uvek koristite alat i bateriju na temperaturama izmedu
-5°Ci40°C.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litijum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim slu€ajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor moZe da se zaustavi ¢ak i ako je prekida¢

prmsnut Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne funkcije.
. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.
U tom slu¢aju odmah je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preoptere¢en. U
tom sluéaju otpustite prekidac¢ na alatu i uklonite uzroke
preoptere¢enja. Nakon toga mozete ponovo da ga
koristite.

3. Ako se baterija pregreje usled rada pod
preoptereéenjem, napajanje iz baterije moze biti
obustavljeno.

U tom sluc¢aju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga mozete ponovo da ga
koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledeée

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pridrzavajte se sledeéih mera predostroznosti.

1. Pazite da se opiljci i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opiljci i prasina ne padaju na
bateriju.

Srpski

Pazite da se opiljci i prasina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

Nekori¢enu bateriju nemojte drzati na mestu
izloZenom opiljcima i prasini.

Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji
mogu prionuti uz nju i nemoijte je drzati zajedno s
metalnim predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

2. Nemojte da probusite bateriju o$trim predmetom kao
Sto je ekser, nemojte da je udarate ¢ekicem, da stajete
na nju, niti da je izlaZete jakim udarcima.

3. Nemojte da koristite vidljivo oSteéenu ili deformisanu
bateriju.

4. Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije
predvidena.

5. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode
vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

6. Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturamaili
jakom pritisku, na primer stavljajuci je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za su$enje ili posudu pod visokim
pritiskom.

7. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenije ili osetite
cudan miris.

8. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja
jakog stati¢kog elektriciteta.

9. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki naéin izgleda
neobi¢no tokom upotrebe, punjenija ili skladistenja,
odmabh je uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je
koristite.

. Nemojte da potopite bateriju u vodu i nemojte da
dozvolite da bilo kakva te¢nost ude u nju. Ulaz
provodne te¢nosti, kao $to je voda, moze da izazove
Stetu koja moze da dovede do pozara ili eksplozije.
Cuvajte bateriju na hladnom, suvom mestu, podalje od
zapaljivih predmeta. Korozivne gasne atmosfere moraju
da se izbegnu.

OPREZ

1. Ako vam te¢nost koja iscuri iz baterije dospe u o¢i,
nemoijte da trljate oci ve¢ ih dobro isperite ¢istom
vodom, na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite
lekaru.

Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
oc¢ima.

2. Ako vam te€nost iscuri na kozu ili ode¢u, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljadu ili prodavcu.

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladistenja litijum-jonske baterije, strogo se
pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za ¢uvanje nemojte da stavljate provodijive
otpatke, eksere i zicu, kao §to je ¢eli€na i bakarna zica.

O Da biste spregili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro pri¢vrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

—_
o

U VEZI TRANSPORTA LITIJUM-
JONSKE BATERIJE

Kada transportujete litijum-jonsku bateriju, molimo da
postujete sledec¢a upozorenja.
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UPOZORENJE

Javite transportnoj kompaniji da paket sadrzi litijum-jonsku

bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite

instrukcije transportne kompanije kada uredujete transport.

O Litijum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od
100 Wh se smatraju u klasifikaciji tereta kao opasne
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

O Zatransport u inostranstvo, morate da postujete
medunarodne zakone i pravila i regulative ciljne drzave.

ot

MERE PREDOSTROZNOSTI USB
UREDAJA (UC18YSL3)

Kada se neocekivani problem pojavi, podaci na USB
uredaju koji je povezan sa ovim proizvodom mogu da se
ostete ili izgube. Uvek se postarajte da sacuvate bilo koje
podatke koje USB uredaj sadrzi pre nego $to po¢nete da
ga koristite sa ovim proizvodom.
Molimo vas da budete svesni da naSa kompanija ne
prihvata nikakvu odgovornost za bilo koje saéuvane
podatke na USB uredaju koji je osteéen ili izgubljen, niti za
bilo kakvo oStecenje koje moze da se pojavi sa povezanim
uredajem.
UPOZORENJE
O Pre upotrebe, proverite da li spojni USB kabl ima
nedostatke ili oStecenje.
Koris€enje neispravnog ili ostec¢enog kabla USB
uredaja moze prouzrokovati dim ili paljenje.
O Kada se proizvod ne koristi, pokrijte uti¢nicu USB
uredaja gumenim poklopcem.
Skupljanje prasine i sl. u utiénici USB uredaja moze
izazvati dim ili paljenje.
NAPOMENA
O Moze da se desi dodatna pauza tokom USB punjenja.
O Kada se USB uredaj ne puni, uklonite USB uredaj iz
punjaca.
Neizvr§avanje ovoga moze ne samo da skrati Zivot USB
uredaja, vec takode moze da dovede do neocekivanih
nezgoda.
O Mozda nece biti moguée napuniti neke USB uredaje, u
zavisnosti od tipa uredaja.

Izlazna snaga

L[ Iwh

Broj od 2 do 3 cifre

MERE OPREZA U VEZI SA
FUNKCIJAMA OTPORNOSTI NA
PRASINU | VODOOTPORNOST

Ovaj proizvod ispunjava zahteve IP56 zastite obelezavanja
klase (otpornost na prasinu i vodootpornost) za elektri¢nu
opremu kao $to je navedeno od strane internacionalnih IEC
propisa. (Samo glavna jedinica ispunjava zahteve IP56
zastite obelezavanja klase kada je opremljena sa
baterijom.)

[Opisi IP kodova]
IP56

Reijting zastite za prodor vode

Ne sme biti negativnih efekata na opremi kada se
prska jakim mlazom vode sa svih strana

5 (vodootporna je).

(100 L vode po minutu se prska otprilike tri minuta
sa razdaljine od otprilike tri metra uz kori¢enje
mlaznice za rasprSivanje sa pre¢nikom od
12,5 mm.)

Reijting zastite za spoljni napad od strane ¢vrstih
predmeta

Prasini koja moze da izazove negativne efekte na
opremi ne sme biti dozvoljeno da ude (otpornost
6 na prasinu).

(Oprema treba da se ostavi da miruje u komori za
testiranje u kojoj estice pudera u prahu sa
pre¢nikom manjim od 75 pm plutaju u vazduhu uz
kori§éenje agitacione pumpe pri koli¢ini od 2 kg po

kubnom metru osam sati.)

Oprema je napravljena da izdrzi efekte prasine i vode, ali
nema garancije da nec¢e do¢i do kvara. Ne koristite niti
ostavljajte opremu na lokacijama gde ce biti izlozena
preteranoj koli¢ini prasine, ili na lokacijama gde ¢e biti
zaronjena u vodu ili izloZzena kisi.

NAZIVI DELOVA

Brojevi na listi ispod odgovaraju Sl. 1-SI. 16.

1 Zastitnik

2 Nakovanj

3 Prsten trenja

4 LED svetlo

5 Prekida¢

6 Razvodna plo¢a

7 Baterija

8 Kuka

9 Rucka

10 | Dugme na stiskanje

11 | Motor

12 | Prekida¢ za izbor visokog / niskog rezima
13 | Lampica indikatora visokog / niskog rezima

14 Prekida¢ za izbor rezima automatskog
zaustavljanja

15 Lampica indikatora rezima automatskog
zaustavljanja

16 | Reza

17 | Lampica indikatora punjenja

18 | Kontrolna lampica

19 | Zleb

20 | Sraf

21 | 1/2" pogon Sest. uti¢nice

22 | O-prsten
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23 | Igla ® Okretanje u smeru kretanja kazaljke na satu
24 | Panel sa displejom

(.D Okretanje u smeru suprotnom od kretanja

25 | Prekidac indikatora nivoa baterije kazaljke na satu

26 | Lampica indikatora napunjenosti baterije oL . . .
Prekidac za izbor visokog / niskog rezima

OZNAKE 0
30 S . . .
UPOZORENJE 20 Lampica indikatora visokog / niskog rezima

10

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na

masini. Postarajte se da razumete njihovo Prekidad za i o

s rekidac za izbor reZima automatskog
znacenje pre upotrebe. zaustavijanja

Lampica indikatora rezima automatskog
8 | zaustavljanja

A Upozorenje

*1 U zavisnosti od priklju¢ene baterije. Najveda tezina se

WR18DH / WR36DH: Bezi¢ni udarni klju¢

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik meri sa BSL36B18X (prodaje se zasebno).
mora da procita korisni¢ko uputstvo. Baterija

Samo za zemlje EU 0ooo | Sveth; o

Nemojte odlagati elektriéni alat zajedno sa Preostala snaga baterije je preko 75%.
smecem iz domacinstval -

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o g | Svetls L g
dotrajaloj elektriénoj i elektronskoj opremi, kao i Preostala snaga baterije je 50%-75%.
njene primene u skladu s drzavnim propisima,

elektricni alat koji je doSao do kraja svog 0ooo g::ggtala snaga baterije je 25%-50%
radnog veka mora se prikupiti zasebno i odneti ’

u postrojenje za reciklazu koje ispunjava 0000 Svetli;
ekoloske zahteve. Preostala snaga baterije je manja od 25%
=== | Direktna struja \y Treperi;
v Nominalni 000 | Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju $to
ominalni napon pre mozete.
No | Brzina bez opterecenja Treperi;

1zlaz je zaustavljen zbog visoke temperature.
" | Uklonite bateriju iz alata i ostavite je da se u
Stopa udara potpunosti ohladi.

L1
min-1 | Oscilacija po minutu QQ\D

00 1zlaz je zaustavljen usled kvara ili neispravnosti.
™ | Baterija je mozda problem pa vas molimo da
Vijak visoke napetosti kontaktirate svog prodavca.

Bpm
®m | Obicni vijak Wy | Treperi
H
(5]
MT

Momenat zatezanja (maksimalni)

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i
pribor koji je naveden na strani 254.

((ﬁ@l Veli¢ina diska Cetvrtastog grla

Tezina *1
% (U skladu sa EPTA-procedurom 01/2014) Standardni pribor je podloZan izmenama bez prethodnog
obavestenja.
III UKljugiti
PRIMENE
o O Zatezanje i popustanje svih vrsta vijaka i navrtki koje se
Iskljuciti koriste za priévrééivanje strukturalnih predmeta
% Isklju¢ivanje baterije
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Srpski
SPECIFIKACIJE

1. Elektricni alat

Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani

253.

< WR36DH>

Postojece baterije (BSL3660/3620/3626, BSL18 i
BSL14 serija) se ne mogu koristiti sa ovim alatom.

Koristite tip baterije od viSe volti.

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

Neprestano svetli (Neprekidni
zvuéni signal: oko 6 sek.)
(ZELENA)

Punjenje je zavrSeno

UKLJUCENO/ISKLJUCENO u
intervalima od 0,3 sek.

Mirovanje izazvano

(CRVENO) pregrevanjem *2
Il B B =
UKLJUCENO/ISKLJUCENO u

intervalima od 0,1 sek.
(Naizmenican zvucni signal: oko
2 sek.) (LUUBICASTO)

Punjenije nije
mogucde *3

2. Baterija
Model Napon Kapacitet baterije
BSL36A18X 36/18V ™ 2,5/5,0Ah ™
BSL1850MA 18V 5,0 Ah

*1 Sam alat se automatski prebacuje.

PUNJENJE

Pre upotrebe elektri¢nog alata napunite bateriju kako je

opisano.

<UC18YSL3>

1. Prikljuéite kabl punjaca u uti¢nicu.
Kada prikljucite utika¢ punjac¢a sa uti¢nicom, lampica
indikatora punjenja ¢e poceti da treperi crvenom bojom.

(Vidite Tabelu 1)
2. Stavite bateriju u punjaé.

Bateriju stavite u punjac tako da ¢vrsto stoji u njemu
kako je prikazano na Sl. 4 (na strani 2).

3. Punjenje

Kada stavite bateriju u punja¢, zapocece se s
punjenjem a lampica indikatora punjenja ce treperiti u

plavoj boji.

Kada se baterija potpuno napuni, lampica indikatora
napajanja ¢e zasvetleti zeleno. (Vidite Tabelu 1)

-
—

Pokazivanja lampice indikatora punjenja

Pokazivanja lampice indikatora punjenja ¢e biti
pokazana u Tabeli 1 i to na osnovu stanja punjaca ili

punjive baterije.

Tabela 1: Pokazivanja lampice indikatora punjenja

NAPOMENA

*1 Ako crvena lampa nastavi da treperi ¢ak i nakon $to je
punjac prikacen, proverite da biste se uverili da li je

baterija u potpunosti ubacena.

*2 Baterija je pregrejana. Punjenje nije moguce.
lako ée punjenje poceti kada se baterija ohladi ¢ak i
kada je ostavljena u mestu, najbolja praksa je da se
ukloni baterija i dopusti da se ohladi na osenéenoj,
dobro ventilisanoj lokaciji pre punjenja.

*3 Kvar baterije ili punjaca
- Skroz ubacite bateriju.

— Proverite da potvrdite da li je strano telo zalepljeno
na montazu baterije ili terminale. Ako nema stranih
predmeta, verovatno su baterija ili punja¢ u kvaru.
Odnesite ih u ovlaséeni servis.

O Punjac baterije ¢e se zagrejati kada se neprestano
koristi, $to moZe da bude uzrok kvarova. Kada se
punjenje zavrsi, ostavite da prode 5 minuta do sledeéeg

punjenja.

(2) Temperature i vreme punjenja baterije (Vidite Tabelu 2)

UKLJUCENO/ISKLJUCENO u
intervalima od 0,5 sek.
(CRVENO)

| | |

Pre punjenja *1

Pali se na 0,5 sek. u intervalima
od 1 sek. (PLAVA)

Punjeno pri manje
od 50%

Pali se na 1 sek. u intervalima od
0,5 sek. (PLAVA)

Punjeno pri manje
od 80%

| |
Neprestano svetli (PLAVA) Punjeno pri vise od
I | 80%

Tabela 2
Model UC18YSL3
Tip baterije Litijum-jonska
Napon punjenja 14,4-18V
Temperature pri kojima baterija o_ENO
moze da se puni 0°C-50°C
1,5 Ah 15 min
2,0 Ah 20 min
2,5 Ah 25 min
Vreme punjenja 20 min
Eg;:g%‘{: 3,0 Ah (BSL1430C,
baterije, oko (na BSL1830C: 30 min)
20°C) 26 min
40Ah 1" (BSL1840M: 40 min)
5,0 Ah 32 min
6,0 Ah 38 min
. 1,5Ah .
Vreme punjenja g 20 min
za vise kapaciteta | (x2ledinice)
volti baterije, oko 25Ah .
(na 20°C) (x2jedinica) 32 min
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Srpski

Vreme punjenja *2 Baterija je pregrejana. Punjenje nije moguce.
za vide kapaciteta 40Ah ) lako ¢e punjenje poceti kada se baterija ohladi ¢ak i
volti baterije, oko (x Zjedinica) 52 min kada je ostavljena u mestu, najbolja praksa je da se
(na 20°C) ’ ukloni baterija i dopusti da se ohladi na osen¢enoj,
dobro ventilisanoj lokaciji pre punjenja.
Broj éelija u bateriji 4-10 *3 Kvar baterije ili punjaca
—  Skroz ubacite bateriju.
Napon punjenja za USB 5V — Proverite da potvrdite da li je strano telo zalepljeno
- . na montazu baterije ili terminale. Ako nema stranih
Struja punjenja za USB 2A predmeta, verovatno su baterija ili punjaé u kvaru.
Tesina 0,6 kg Odnesite ih u ovlaséeni servis.
NAPOMENA O Ako kontrolna lampica ne treperi crveno, ¢ak i ako je
- X ) ) ) kabl punjaca priklju¢en na napajanje, to znaci da je

© :/errim:rgtli:;f gfoﬂ(;z?n(;a gﬁgriiyozr:ﬂzng.s;qg aktivirano zastitno kolo punjaca. Uklonite kabl ili utika¢ s

o Akop unienie dugo traie p pajanja. napajanja i zatim ga ponovo priklju¢ite nakon otprilike
- Ppunjjenj{e ée guie tJrajati pri izuzetno niskim 5 minuta. Ako ni to ne prouzrokuje da kontrolna lampica

ambijentalnim temperaturama. Napunite bateriju na Lrsr%er;ﬁinéen?kgdl(r;esne punjac u oviasceni servis
toploj lokaciji (kao Sto je unutra). o P pa bj teriie o < iati kad t
- Ne blokirajte izlaz vazduha. U suprotnom ¢e se K Ur.”?.c Vta ere cg sizggreja Iki ase nerrgs ano
unutradnjost pregrejati' smanjujuci u¢inak punjaca. 322'[1‘.2 3:\1/?ézieos‘atlav?tee dgzr?o dgi?\rﬁhu ; gose
- Ako ventilator za hladenje ne radi, kontaktirajte gled]eé]e un'e’n'a P
HiKOKI ovlaséeni servisni centar za opravke. g punjenja.

4. lzvucite kabl punjaca iz uti¢nice. . _— " -

5. Gursto drite ';unljaé i izvucite bateriju. (2) Temperature i vreme punjenja baterije. (Vidite

NAPOMENA Tabelu 4)

Obavezno izvadite bateriju iz punja¢a nakon punjenja i Tabela 4
zatim je odlozite. Model UC18YFSL

<UC18YFSL> ) - .

1. Prikljucite kabl punjaca u uti¢nicu. Tip baterije Litijum-jonska
Kada povezujete utika¢ punjaca sa uticnicom, pilotska Napon punjenja 14,4-18 V
lampica ¢e poceti da treperi crvenom bojom. (Vidite
Tabelu 3) Temperature pri kojima baterija 0°C-50°C

2. Stavite bateriju u punjac. moze da se puni
Bateriju stavite u punjac tako da ¢vrsto stoji u njemu -
kako je prikazano na Sl. 4 (na strani 2). 1,5 Ah 22 min

3. Punjenje -

Kada stavite bateriju u punja¢ zapocece se s ) 2,0 Ah 30 min
Efvr'gﬁgjem, a kontrolna lampica ¢e neprestano svetleti Vreme punjenja 25 Ah 35 min
Kaga se baterija potpuno napuni, kontrolna lampica ¢e E:po;cri\?e\{; 3,0 Ah 45 min
poceti da treperi crveno. (Vidite Tabelu 3) baterije, oko (na

(1) Pokazivanja kontrolne lampice 20°C) ’ 4,0 Ah 60 min
Pokazivanja kontrolne lampice objasnjena su u
Tabeli 3 i to na osnovu stanja punjaca ili punjive 5,0 Ah 75 min
baterije. -

Tabela 3: Pokazivanja kontrolne lampice 6.0 Ah 90 min

UKLJUCENO/ISKLJUCENO U | Pre punjenja *1 2‘:5 d‘,‘h. 45 min

intervalima od 0,5 sek. ili Vreme punjenja (x2jedinice)

| ] I | Punjenje je zavrSeno za viée kapaciteta 25Ah 75 min

N : i volti baterije, oko (x 2 jedinica)

restano svetli o

_ep °sanosve Tokom punjenja (na20°C) 40Ah _
(x2jedinica) 120 min

Pali se na 1 sek. u intervalima od ) L .

0,5 sek. Mirovanje ]zazvgno Broj ¢elija u bateriji 4-10

pregrevanjem *

| | Tezina 0,5kg

UKLJUCENO/ISKLJUCENO u

i i Punjenje nije NAPOMENA

intervalima od 0,1 sek. mog]uéje *3] O Vreme punjenja moZe da varira u zavisnosti od

 FERRRARERNRREN temperature okoline i napona izvora napajanja.

NAPOMENA

*1 Ako crvena lampa nastavi da treperi ¢ak i nakon $to je
punja¢ prikacen, proverite da biste se uverili da li je
baterija u potpunosti ubaéena.
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Ako punjenje dugo traje

Punjenje ée duze trajati pri izuzetno niskim
ambijentalnim temperaturama. Napunite bateriju na
toploj lokaciji (kao Sto je unutra).

Ne blokirajte izlaz vazduha. U suprotnom ée se
unutradnjost pregrejati' smanjujuéi u¢inak punjaca.
Ako ventilator za hladenje ne radi, kontaktirajte
HiKOKI ovlaséeni servisni centar za opravke.



Srpski

4. lzvucite kabl punjaca iz uti¢nice.
5. Cuvrsto drzite punjac i izvucite bateriju.
NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punja¢a nakon punjenja i
zatim je odloZite.

Sto se tice elektri¢nog praznjenja u sluéaju novih
baterija, itd.

Posto se interna hemijska supstanca novih baterija i
baterija koje se dugo vremena nisu koristile nije aktivirala,
elektriéno praznjenje ¢e mozda biti nisko kada se koriste
prvi i drugi put. Ovo je trenutni fenomen, normalno vreme
koje je neophodno za punjenje ¢e se povratiti punjenjem
baterija 2-3 puta.

Sta uraditi da baterija duze traje.

(1) Napunite baterije pre nego $to se u potpunosti istroSe.
Kada vidite da napon alata postaje slabiji, prestanite da
koristite alat i napunite bateriju. Ako nastavite da
koristite alat i istroSite elektriénu struju, baterija ¢e
mozda biti oStecena i njeno trajanje ¢e biti krace.
Izbegavajte punjenje pri visokim temperaturama.
Punijiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon upotrebe.
Ako se takva baterija napuni odmah nakon upotrebe,
njena interna hemijska supstanca ¢e se pogorsati i njen
vek trajanja ¢e se smanijiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon $to se ohladi.

@

MONTAZA | UPOTREBA

OPREZ
Dobro pri¢vrstite kuku. Ako kuka nije dobro priévrs¢ena,
moze naneti povredu tokom koriséenja.
Kada izaberete da nosite alat obe$en na va$ pojas oko
struka, postarajte se da skinete uti¢nicu alata. Ako to ne
uradite, to moze da dovede do neo&ekivane povrede.

*2 Instaliranje uti¢nice

(1) Skliznite O-prsten iz Zleba, zatim poravnajte rupu u
utiénici sa rupom od nakovnja i ubacite nakovanj u
uti€nicu.

(2) Ubacite iglu u uti¢nicu.

(3) Dok se starate o tome da igla ne padne, prikacite O-
prsten na Zleb uti¢nice.

*3 Promena smera okretanja

NAPOMENA
Taster se ne moze pritiskati dok se elektri¢ni alat
okrece. Da biste pritisli dugme, zaustavite elektricni
alat, a zatim gurnite dugme.

*4 Kako koristiti LED lampu
Da ne bi doslo do tro$enja baterije jer je korisnik
zaboravio da isklju¢i LED lampu, ona se automatski
iskljuuje za oko 10 sekundi nakon $to se prst podigne.

*5 Funkcija biranja rezima za pritezanje

OPREZ
|zaberite rezim za zatezanje dok se okida¢ prekidaca
pusta. Ako to ne ucinite moze da dode do kvara.

NAPOMENA

O Odgovarajuéi rezim ce se razlikovati u zavisnosti od
Srafa i materijala koji se Srafi. Prilagodite podeSavanje
rezima stezivanja tako to Gete testirati stezivanje broja
Srafova.

O Rezim stezivanja ne moze da se promeni osim ako se

punjiva baterija ne montira u alat a prekidac se povuce.

Prekida¢ za izbor visokog / niskog rezima (Sl. 10-a,

Tabela 5)

Rezim pritezanje se prebacuje izmedu 4 razlicite brzine

rotacije svaki put kada se prekida¢ za izbor visokog /

niskog rezima pritisne.

—

Tabela 5: Prekidac za izbor visokog / niskog rezima

Postupak Broj | Strana
Uklanjanje i stavljanje baterije 3 2
Punjenje 4 2
Kako koristiti kuku *1 5 3
Stavljanje grla *2 6 3
Promena smera okretanja*3 7 3
Funkcija prekidaca 8 3
Kako koristiti LED lampu*4 9 4
Funkcija biranja rezima za pritezanje*s 10 4
Rezim automatskog zaustavljanja*é 11 4
ReZim automatskog sporog unazad*? 12 4
Pokaziva¢ napunjenosti baterije 13 5
Punjenje USB uredaja sa elektri¢ne 14-a 5
utiénice (UC18YSL3)
Punje.nvje US.E} qredaja i baterije sa 14-b 5
elektri¢ne utiénice (UC18YSL3)
Kako ponovo napuniti USB uredaj 15 5
(UC18YSL3)
Kadgje punjenje USB uredaja 16 5
zavrseno (UC18YSL3)
Odabir pribora — 255

Maksimalno
Lampe " e
indikatora neogtr(;irr?acena Koriséenje
“8 Za rad koji zahteva
1 0 1200 min-1 fina
10 prilagodavanja.
40
2| B 1800 min-"
10 Za rad koji zahteva
smanjivanje
a0 napajanja.
3| 8 2400 min-"
10
) 2800 min-1
4 30 (WR18DH) Za rad koji zahteva
?8 3000 min-1 napajanje i brzinu.
(WR36DH)

*1 Kako koristiti kuku

(2) Prekida¢ za izbor rezima automatskog zaustavljanja
(Sl. 10-b)
Svaki put kada se prekida¢ za izbor rezima
automatskog zaustavljanja pritisne, funkcija
automatskog zaustavljanja ¢e se prebaciti izmedu
UKLJUCENO i ISKLJUCENO.

*6 Rezim automatskog zaustavljanja (Tabela 6)

238



Automatski se zaustavlja nakon §to unapred podeseno
vreme istekne.

Gurnite pritisni taster na unapred (,R“) poziciju, zatim
pritisnite prekidac za izbor rezima automatskog
zaustavljanja da izaberete podesavanje.

Tabela 6: PodeSavanja i funkcije rezima automatskog
zaustavljanja

Srpski
— Brzina rotacije je smanjena u zavisnosti od toga
koliko daleko je povuéen okida¢ nakon pokretanja.
Rotacija se ne zaustavlja.
NAPOMENA
O Ova funkcija pomaze u spre¢avanju pada matica kada
ih olabavite.
U zavisnosti od faktora kao $to su veli¢ina zavrtnja ili
matice, uti¢nica koja se koristi i stepen zatezanja,
postoji opasnost da matice slu¢ajno ispadnu ako se

O

*7 Rezim sporog zaustavljanja (Tabela 7)
Zaustavlja se za unapred podeseno vreme i/ili menja
brzinu automatski na unapred podesenu brzinu.
Gurnite pritisni taster na unapred (,L*) poziciju, zatim
pritisnite prekidac za izbor rezima automatskog
zaustavljanja da izaberete podeSavanije.

Maksimalno Vreme Koriécenje matica odvoji od navoja zavrtnja dok elektri¢ni alat radi.
_Lampe neopterecena | automatskog (za ~
indikatora brzina zaustavljanja privremeno ODRZAVANJE | PROVERA
stezanje itd.)
pa— - UPOZORENJE
9 ) Zavrtnji sa Postarajte se da iskljugite prekida¢ i da uklonite bateriju
1 20 1200 min-1 malim pre odrzavanja i provere.
U0 - precnikom 1. Provera grla
Istrodeno ili deformisano Sestougaono ili Cetvrtasto grlo
(a0 Matica nece dati odgovarajuéu ¢vrstinu za umetanje izmedu
2|l o 28 1800 min-1 0,5 sek. tocka ili navrtke ili leziSta i izazvace gubitak momenta zatezanja.
awrel10 - cevi vozila Povremeno proverite istroSenost grlu i zamenite ga
novim ako je potrebno
(O™ 2. Provera montaznih zavrtnjeva
3 30 2400 min-1 Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i
oo fg postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
iand TeSka ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust
2800 min-1 masina ili da to uradite mozZe da izazove ozbiljnu opasnost.
(a0 (WR18DH) Gelicni okvir | 3. Odrzavanje motora
4 o 28 . 1,0 sek. Namotaji motora su samo ,srce” elektricnog alata.
selio - | 3000 min-1 Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi
(WR36DH) ostetili i/ili pokvasili uljem ili vodom.
4. Kontrola krajeva (alat i baterija)

Proverite da se opiljci i pradina nisu nagomilali na

krajevima.

Ponekad proverite pre, u toku i posle rukovanja.
OPREZ

Uklonite opiljke ili prasinu koji su se mozda nakupili na

krajevima.

Ako to ne ucinite moze da dode do kvara.

Tabela 7: Podesavanja i funkcije rezima automatskog 5. (K:Iasd(;egéeelseﬁ?rligsirellllca,tsitslprlja obrisite ga mekom
usporavanja suvom krpom ili krpom navlazenom u vodi s
" ‘ Ehant deterdzentom. Nemojte da koristite rastvarace na bazi
~Lampe Neopterecena brzina Korscenje hlora, benzin ili razredivace za farbe jer oni tope
indikatora | paksimum * Na pola *2 plastiku.
6. Cuvanje
(@O~ Elektricni alat i bateriju ¢uvajte na mestu gde je
20 v in-1 temperatura niza od 40°C i van domasaja dece.
1 90 78 0-220 min NAPOMENA
hitend Cuvanije litijum-jonskih baterija.
o~ Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
o 30 o . napunjene pre nego $to ih odloZite.
O |20 0-380min-1 | Otpustanje Dugotrajno éuvanje (3 meseca ili vise) baterija koje nisu
#3U0- ) vijaka li dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja radnog
—_| 350min matica. udinka, znaGajnog skraéenja vremena koriséenja
;8 ) baterija ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.
3| oo 0-660 min-1 Medutim, znagajno skracenje vremena kori¢enja
w0 - baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.
(a0~ Ako je vreme koriSc¢enja baterija veoma kratko i pored
4 28 0-830 min-1 vi$e punjenja i kori§¢enja, smatrajte da su potpuno
welio - istroSene i kupite nove.
7. Ovlascéeni servisni centar kompanije HiKOKI:
o . Pogledajte https://hikoki-powertools.eu za adrese.
*1 Promena mesta okida¢a: Maksimum
— Pauzira nakon $to se otkrije da se vijak olabavio. OPREZ

Ponovo se pokrece nakon zaustavljanja na
0,5 sekundi, a zatim se rotira na 350 min-1.
Rotacija se ne zaustavlja nakon ponovnog
pokretanja.

*2 Promena mesta okidaca: na pola

Sto se tice rukovanja i odrzavanja elektriénih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.
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Srpski

Vazna napomena o baterijama za HiKOKI
akumulatorske elektricne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozemo da garantujemo bezbednost i radni
ucinak naseg akumulatorskog elektri¢nog alata kada se
koristi s baterijama koje nismo predvideli ili kada se
baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene ¢elija ili drugih unutradnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektri¢ni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili o§teéenja prouzrokovana pogreSnom
upotrebom, zloupotrebom ili normalnim troSenjem i
habanjem. U slu¢aju zalbe, molimo vas da nerastavljeni
elektri¢ni alat sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se
nalazi na kraju uputstva za upotrebu, posaljete
ovlaséenom servisu kompanije HiKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN62841 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jaine zvuka:
108 dB (A) (WR18DH)
110 dB (A) (WR36DH)

Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska:
100 dB (A) (WR18DH)
102 dB (A) (WR36DH)
Odstupanje K: 3 dB (A)

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN62841.

Udarno zatezanje drza¢a maksimalnim kapacitetom alata:
Vrednost emisije vibracija @h = 14,4 m/s2 (WR18DH)

14,9 m/s2 (WR36DH)
Odstupanje K=1,5 m/s2

RESAVANJE PROBLEMA

Deklarisana ukupna vrednost vibracije i deklarisana

vrednost emisije buke izmereni su u skladu sa metodom

standardnog testiranja i mogu da se koriste za

uporedivanje jednog alata sa drugim.

Takode mogu da se koriste u preliminarnoj proceni

izloZenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke u toku pravog kori¢enja
elektriénog alata moze da se razlikuje od deklarisane
ukupne vrednosti u zavisnosti od nacina na koji se alat
koristi, narocito kakva vrsta radnog dela se obraduje; i

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i to na
osnovu procene izlozenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuéi u obzir sve faze radnog ciklusa
kao Sto su vreme kada Ge alat biti isklju¢en, vreme rada
u praznom hodu i vreme ukljucivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja
kompanije HiIKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

Koristite provere u tabeli ispod ako alat ne funkcioni$e normalno. Ako ni to ne otkloni problem, konsultujte vaseg prodavca

ili ovlaséeni servisni centar kompanije HIKOKI.

Simptom

Moguéi uzrok

Opravka

Alat se ne pokreée

Nije ostalo baterijskog napajanja

Napunite bateriju.

Alat se iznenada zaustavio

Alat je preopterecen

Resite se problema koji dovodi do
preopterecenja.

Baterija je pregrejana.

Neka se baterija ohladi.

duze.

Prekidac je drzan na dole 5 minuta ili

Ovo nije kvar.
Motor je automatski zaustavljen da bi
se sprecila greska alata.

Uti¢nice alata

-ne mogu da se nakace
-otpadnu

-ne mogu da se uklone

Oblik glave za kacenje se ne poklapa

Postarajte se da koristite uti¢nice u
obliku kvadrata od 12,7 mm.

Prekida¢ ne moze da se povuce

Pritisni taster je postavljen na pola

Pritisnite dugme ¢€vrsto u polozaj za
Zeljeni smer rotacije.
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Srpski

Simptom

Moguéi uzrok

Opravka

Abnormalno visoki tonovi buke se

pojavljuju kada se prekida¢ povuce.

Prekida¢ se vu¢e samo malo.

Ovo nije kvar.
To se ne deSava ako se prekida¢
povuce potpunije.

Baterija ne moze da se ubaci.
(WR36DH)

Pokus$aj da se ubaci baterija koja nije
ona koja je navedena za alat.

Molimo vas da ubacite tip baterije od
vise volti.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/N UPOZORENJE

Proditajte sva sigurnosna upozorenja, upute,
ilustracije i specifikacije isporuéene s ovim
elektriénim alatom.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni

udar, poZar i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

lzraz »elektri¢ni alat« u upozorenjima odnosi se na

elektricni alat prikljucen na mrezZu (Zi¢ni) ili na elektri¢ni alat

koji radi na baterije (beZicni).

1) Sigurnost radnog mjesta
a) Radno mjesto odrzavaijte ¢istim i dobro
osvijetljenim.
Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

b) Elektri¢ni alat ne koristite u eksplozivnim

-

okruzenjima kao $to su prisutnost zapaljivih

tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti

prasinu ili pare.
c

~

koristenja elektriénog alata.
Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

2) Elektriéna sigurnost

a) Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
uticnicama na koje se priklju¢uju. Ni na koji
nacin nemojte mijenjati elektri¢ni utika¢. Ne

koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice
smanjuju opasnost od strujnog udara.
Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrsinama kao $§to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

b

-

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je

vase tijelo uzemljeno.

c) Elektriéni alat ne izlazite kiSi i vlazi.

-~

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od

strujnog udara.
d

-

ulja, ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od

strujnog udara.
e

-~

koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.
Uporaba kabela prikladnog za uporabu na

otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.
f) Ako je neizbjezno koristenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne

sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog

udara.
3) Osobna sigurnost

a) Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti
zdrav razum prilikom koristenja elektriénog
alata. Elektricni alat ne koristite ako ste umorni
ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog

alata moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel za
nosenje, povlaéenije ili izvlaéenje utikaca iz
utiénice. Drzite kabel podalje od izvora topline,

Kada elektriéni alat koristite na otvorenom,

4)

242

b) Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite

zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao $to su maske za prasinu,

zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita

sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehoti¢no pokretanje. Provijerite je li

prekidac u iskljuéenom polozaju prije spajanja

na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili

prikljucenih elektricnih alata Ciji prekidac je ukljucen

uzrokuje nesrece.

d) Uklonite sav alat za podesavanije ili kljuceve

prije nego Sto uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata

moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno

mjesto. Odrzavajte odgovarajuce uporiste i

ravnotezu u svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u

neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjecéu. Ne nosite Siroku

odjecu ili nakit. Drzite kosu i odjecu podalje od

pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit

ili dugu kosu.

Ako postoje uredaiji za priklju¢enje usisivaca

prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu

li prikljuceni i koriste li se na ispravan naéin.

Koristenje uredaja za skupljanje prasine moze

smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

h) Nemojte dopustiti da zbog znanja ste¢enoga
¢estom uporabom alata postanete previse
sigurni i zanemarite sigurnosna nacela alata.
Neoprezna radnja moZe dovesti do ozbiljne ozljede
u djelicu sekunde.

c

~

e

-~

-

9

Uporaba i njega elektri¢nog alata

a) Ne silite elektriéni alat. Koristite odgovarajuci
elektricni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektri¢ni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektri¢ni alat ako se ne moze
ukljugéiti i iskljuciti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
lzvucite utikaé iz mrezne uti¢nice i/ili uklonite
bateriju (ako je uklonjiva) iz elektricnog alata
prije podeSavanja, zamjene pribora ili
odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit cete rizik od
slucajnog pokretanja uredaja.

Elektri€ni alat koji se ne koristi Guvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s na¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektri¢nih alata i dodataka.
Provjerite neuskladene ili povezane pokretne
dijelove, eventualno polomljene dijelove i sve
druge ¢imbenike koji mogu utjecati na rad
elektricnog alata. Ako je ostecen, alat dajte
popraviti prije uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su lose odrZzavanim
elektricnim alatima.

f) Alat za rezanje odrzavaijte oStrim i €istim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim
ostricama nece se zaglaviti i lakse ce se kontrolirati.
Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajucéi u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

b

-~

c

~

d

L=

e

-~

-
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Hrvatski

Uporaba elektri¢nog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije. DODATNA SIGURNOSNA

h) Odrzavajte ruéke i drzeée povrsine suhima, UPOZORENJA
Cistima i bez ulja i masti.
Skliske rucke i drzece povrsine ne omogucuju 1. Ovo je prijenosni alat za zatezanje i otpustanje
sigurno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim svornjaka i matica. Koristite ga samo za ove operacije.
situacijama. 2. Pazite da alat ¢vrsto drzite tijekom rada. Nepridrzavanje
ovih naputaka moze uzrokovati nezgode ili ozljede.

5) Uporaba i njega elektricnog alata s baterijama
a) Baterije punite samo pomocu punjaca koji je 3
odredio proizvodac. :
Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije mozZe

(Sl. 2)
Priprema i provjera radnog okruzenja. Uvjerite se da
radno mjesto ispunjava sve uvjete navedene u mjerama

' € 11 opreza.
Zz’ okovati opasnost od poZara ako se Koristi s 4. Stvaran zatezni moment provjerite kljuéem sa zateznim
rugom baterijom. momentom

b) Elektricni alat koristite samo s izri¢ito za te
alate odredenim baterijama.

Uporaba s bilo kojim drugim baterijama moZe
uzrokovati rizik od ozljeda i poZara. 6

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od :
drugih metalnih predmeta kao $to spajalice,
kovanice, klju€evi, ¢avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati
opekline ili poZar.

d) U sluéaju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekucina. Izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom.
Ako slucajno dode do kontakta, isperite vodom. 8
Ako tekucina dospije u o€i, dodatno potraziti .
lijeéniéku pomoé¢.

5. Zaustavite alat prije promjene smjera vrtnje. Uvijek
pustite prekidac i pricekajte da se alat zaustavi prije
promjene smijera vrtnje.

Nikada ne dirajte dio koji je se okreée. Nemojte
dopustiti da okretni dio dospije blizu ruke ili bilo kojeg
drugog dijela tijela. Moglo bi vas zarezati ili zahvatiti.
Takoder pazite da ne dodirujete okretni dio nakon
dugog kontinuiranog rada. Dio postaje jako vru¢ i moze
uzrokovati opekline.

7. Molimo koristite namijenjene nastavke koji su navedeni
u priruéniku za uporabu i u HIKOKI jevom katalogu. Ako
ste toga ne pridrzavate, posljedica mogu biti nezgode ili
ozljede.

Pobrinite se da ¢vrsto pri¢vrstite nastavke u leziste. Ako
nastavci nisu ¢vrsto instalirani mogu izaci i uzrokovati
ozljede.

;I)'ng;;jg;a iz baterije moZe uzrokovat iritacije i 9. Elektriéna jedinica je opremljena zastitnim
gy . - T temperaturnim krugom za zastitu motora. Kontinuirani
e) i'\llﬁ':rg{jt:nl?g;'sm' bateriju ili alat koji je oStecen rad moze izazvati porast temperature jedinice,

aktivaciju zastitnog temperaturnog kruga i automatsko
zaustavljanje radnje. Ako se ovo dogodi, dopustite da
se alat ohladi prije ponovne uporabe.

. Motor se moze zaustaviti u slu¢aju preopterec¢enja
alata. Ako se to dogodi, pustite prekida¢ alata i otklonite
uzrok preoptereéenja.

Izbjegavaijte dirati prednju kutiju koja se moze ugrijati
tijekom neprekidnog rada.

. Uporaba baterije u hladnom stanju (ispod 0 stupnjeva
Celzijusa) ponekad moze dovesti do oslabljenog
zateznog momenta i smanjenog radnog kapaciteta.
Ovo je privremena pojava, i vra¢a se u normalu kad se
baterija zagrije.

Ostecene ili izmijenjene baterije se mogu
nepredvidivo ponasati Sto mozZe prouzrod€iti poZar,
eksploziju ili opasnost od ozljede. 10
f) Nemojte izlagati bateriju ili alat vatri ili
pretjeranoj temperaturi.
IzloZenost vatri ili temperaturi iznad 130°C mozZe
uzrokovati eksploziju.
g) Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti 11
bateriju ili alat izvan raspona temperature
navedene u uputama.
Pogresno punjenje ili pri temperaturama izvan
odredenog raspona moZe ostetiti bateriju i povecati

opasnost od pozara. 12. Nemojte snazno udarati plo¢u prekidaca ili je slomiti. To
6) Servisiranje moze izazvati probleme.
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite 13. Ne gledajte izravno u svjetlo. Takvi postupci mogu
iskljuc€ivo kvalificiranom osoblju uz koristenje dovesti do ozljede oka.
identi¢nih rezervnih dijelova. Mekanom krpom obrisite svu prijavstinu ili ¢adu
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektricnog prilijeplienu na leéu LED svijetla, pazeéi da ne izgrebete
alata. lecu.
b) Nikada nemojte servisirati oSte¢ene baterije. Ogrebotine na leéi LED svjetla mogu dovesti do
Servis baterija smije izvoditi samo proizvodac ili smanjene svjetlosti. -
ovlasteni davatelji usluga. 14. Odmaranje uredaja nakon kontinuiranog rada.
15. Ne dirajte kuciste Cekica, jer tijekom kontinuiranog rada
OPREZ postaje vrlo vruce.
Djecu i nemocéne osobe drzite podalje od uredaja. 16. Uvijek punite bateriju na temperaturi od 0°C-40°C.
Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece Temperatura manja od 0°C ¢e rezultirati prekomjernim
i nemoénih osoba. punjenjem $to je opasno. Baterija se ne moze puniti na

temperaturi viSoj od 40°C. Najpogodnija temperatura za
punjenje je temperatura od 20°C-25°C.

S|GVUBNOSNA UPOZORVENJA ZA 17. Ne koristite punja¢ kontinuirano.
BEZICNI UDARNI KLJUC Nakon zavrsetka punjenja, ostavite punja¢ da se ohladi
oko 15 minuta prije sliede¢eg punjenja baterije.
1. Elektriéni alat drZite za izolirane povrsine za 18. Ne dopustite da u rupu za prikljuCivanje punjive baterije
drzanje prilikom izvodenja operacija pri kojima udu strani predmeti.

zatezaéi mogu doci u kontakt sa skrivenim zicama.  19- Nikada ne rastavijajte bateriju i punjac.
Zatezadi koji dodu u kontakt sa Zicama pod naponom

mogu pod napon staviti izlozene metalne dijelove

uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.
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Hrvatski

20. Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko
spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili oSte¢enja
baterije.

. Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

22. Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupljena ¢im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za prakti¢énu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

23. U ventilacijske otvore punjaca ne umecite strane
predmete.

Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih tvari u
ventilacijske otvore punjaca uzrokovat ¢e strujni udar ili
ostecenje punjaca.

24. Uvjerite se da je baterija ¢vrsto umetnuta. Ako je imalo
labava, moze ispasti i izazvati nesrecu.

25. Nemoijte koristiti proizvod ako su terminali alata ili
baterije (drza¢ baterije) deformirani.

Ugradnija baterije moze uzrokovati kratki spoj koji moze
dovesti do emisije dima ili paljenja.

26. Drzite terminale alata (drza¢ baterije) bez strugotina i
prasine.

Prije upotrebe, provijerite da strugotine i prasina nisu
nakupljeni na podrucju terminala.
Tijekom rada, pokusajte izbjec¢i padanje strugotina ili
praSine s instrumenta na bateriju.

O Ako prekidate rad ili nakon uporabe, nemojte ostavljati
alat na mjestu gdje je izlozen padanju strugotina ili
prasini.

Ako to uginite mozete uzrokovati kratki spoj koji moze
dovesti do emisije dima ili paljenja.

27. Uvijek koristite alat i bateriju na temperaturama izmedu
-5°Ci40°C.

2

-

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produljenja vijeka trajanja, litij-ionska baterija

opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koristenja

ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze

zaustaviti. To nije indikacija problema u radu vec rezultat
zastitne funkcije.

1. Kada se baterija istrosi, motor se zaustavlja.

U tom je slué¢aju odmah napunite.

2. Ako je alat preopterecen, motor se moze zaustaviti. U
tom sluéaju pustite prekidac alata i otklonite uzrok
preoptereéenja. Nakon toga alat moZete ponovno
koristiti.

3. Ako se baterija pregrije uslijed rada pod
preoptereéenjem, baterija moze prestati davati struju.
U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i sa¢ekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.

Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sljedec¢a

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje,

dimljenje, eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se

pridrzavate sljedecih mjera opreza.
Pazite da se strugotine i prasina ne nakupljaju na
bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju

na bateriju.

Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata

padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

NekoriStenu bateriju ne skladistite na mjestima

izlozenima strugotinama i prasini.

Prije skladistenja baterije, uklonite strugotine i prasinu s

baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima

(vijci, ¢avli, itd.).

O O O

2. Ne busite bateriju oStrim predmetima, primjerice
¢avlima, ne udarajte ¢eki¢em, ne gazite, ne bacajte i ne
izlazite bateriju teskim udarcima.

Ne koristite vidljivo osteéenu ili deformiranu bateriju.

Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

Ako se punjenje baterije ne zavrsi niti nakon isteka

navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje

punjenje.

6. Bateriju ne izlaZite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pec¢nice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

7. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

8. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak
staticki elektricitet.

9. Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji na¢in promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladistenja, odmah je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

10. Nemojte uranjati bateriju ili dopustiti da bilo kakve
tekuéine udu unutra. Prodor vodljive tekucine, kao $to je
voda, moze uzrokovati osteéenja koja mogu dovesti do
pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na hladnom i
suhom mijestu, dalje od gorivih i zapaljivih predmeta.
Moraju se izbjec¢i atmosfere korozivnog plina.

POZOR

1. Ako tekucina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte
trljati o¢i i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomoc¢ lije¢nika.
Ako se ne lijeci, tekuéina moze uzrokovati probleme s
vidom.

2. Ako tekucina iscuri po koZi ili odjeci, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.
Postoji moguénost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koristenja baterije otkrijete hrdu,
neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljadu ili prodavacu.

UPOZORENJE

Ako u terminal litij-ionske baterije dospije provodijivi

materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzrogiti pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanje ne stavljajte vodljive materijale
kao $to su ¢avli i Zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
¢vrsto pri¢vrstite poklopac baterije za spremanije sve
dok se ventilator ne vidi.

ok w

U POGLEDU TRANSPORTA LITIJ-
IONSKE BATERIJE

Prilikom transporta litij-ionske baterije, molimo pridrzavajte

se sljedecih mjera opreza.

UPOZORENJE

Obavijestite tvrtku za transport da paket sadrzi litij-ionsku

bateriju, informirajte tvrtku o njenoj izlaznoj snazi i slijedite

upute tvrtke za transport prilikom dogovaranja transporta.

O Litij-ionske baterije ¢ija izlazna snaga prelazi 100 Wh
klasificiraju se kao opasni teret i zahtijevaju primjenu
posebnih procedura.

O Zatransport u inozemstvo, morate postupati u skladu s
medunarodnim zakonima te pravilima i propisima
odredisne zemlje.
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Izlazna snaga

HEE
Broj s 2 do 3 znamenke ~_

MJERE PREDOSTROZNOSTI
SPAJANJA USB UREDAJA
(UC18YSL3)

Kod pojave neocekivanog problema, podaci na USB-u

spojenom na ovaj proizvod mogu biti oSteéeni ili izgubljeni.

Uvijek se pobrinite da napravite sigurnosnu kopiju svih

podataka na USB uredaju prije koristenja ovog proizvoda.

Molimo budite svjesni da nasa tvrtka ne prihvaéa apsolutno

nikakvu odgovornost za bilo koje oStecene ili izgubljene

podatke pohranjene na USB uredaju, kao ni za bilo koju

Stetu koja bi mogla nastati na spojenom uredaju.

UPOZORENJE

O Prije upotrebe, provijerite da li na USB kabelu za
spajanje ima nekih nedostataka ili oSteéenja.
Koristenje USB kabela s nedostatkom ili oSte¢enjem
moze izazvati pojavu dima ili zapaljenje.

O Kada se proizvod ne koristi, pokrijte USB ulaz s
gumenim poklopcem.
Nakupine prasine, itd. u USB ulazu mogu izazvati
pojavu dima ili zapaljenje.

NAPOMENA

O Tijekom punjenja USB-a moguée su povremene pauze.

O Kad se USB uredaj ne puni, uklonite USB uredaj iz
punjaca.
Ukoliko to ne u€inite, ne samo da se moze skratiti
Zivotni vijek baterije USB uredaja, ve¢ moze rezultirati
neocekivanim nesreéama.

O Mozda nece biti moguce punjenje nekih USB uredaja,
ovisno o tipu uredaja.

MJERE OPREZA VEZANE ZA
FUNKCIJE OTPORNOSTI NA
PRASINU | VODOOTPORNOSTI
Ovaj proizvod odgovara IP56 klasi zastite (otporan na
prasinu i vodootporan) za elektri¢énu opremu kako je
propisano medunarodnim IEC propisima. (Samo je glavni
uredaj sukladan IP56 klasi zastite kada je opremljen
baterijom).
[Opisi IP KODOVA]
IP56

Hrvatski

Ocjena zastite na vanjske udare ¢vrstim
predmetima

Prasina koja moZe izazvati negativne ucinke na
opremi ne smije biti u mogucnosti uéi (prasine
6 otpornost).

(Isklju¢ena oprema je stavljena u komoru za
ispitivanje u kojoj Cestice praha talka s promjerom
manjim od 75 um plutaju u zraku uz upotrebu
pumpe za mijeSanje, pri brzini od 2 kg po
prostornom metru u trajanju od osam sati.)

Oprema je dizajnirana da izdrzi u€inke prasine i vode, ali ne
postoji jamstvo da nec¢e doci do kvara. Ne koristite i/ili ne
ostavljajte opremu na mjestima gdje je izlozena
prekomjernoj koli¢ini prasine ili na mjesta gdje je potopljena
u vodu ili izloZzena kisnici.

NAZIVI DIJELOVA

Brojevi na popisu u nastavku odgovaraju Sl. 1-SI. 16.

1 | Stitnik

2 Prilagodnik

3 Prsten za trenje

4 LED svjetlo

5 Prekidac okidaca

6 Ploc¢a s prekidac¢ima

7 Baterija

8 Kuka

9 Rucica

10 | Dugme za pritiskanje

11 | Motor

12 | Prekida¢ odabira nacina visoko / nisko
13 | Lampica indikatora nacina visoko / nisko
14 Prekida¢ odabira na¢ina automatskog

zaustavljanja

15 Lampica indikatora nacina automatskog
zaustavljanja

16 | Brava

17 | Lampica indikatora punjenja

Ocjena zastite za prodor vode

Ne smije imati negativne ucinke na opremu kad je
poprskana snaznim mlazovima vode iz svih

5 smjerova (vodootporna).

(100 L vode po minuti prskano u trajanju od
priblizno tri minute s udaljenosti od oko tri metra uz
koristenje mlaznice za rasprskavanje promjera
12,5 mm.)

18 | Indikator
19 | Utor
20 | Vijak

21 | 1/2” Sesterokutni nasadni klju¢

22 | O-prsten
23 | Klin

24 | Plo¢a zaslona

25 | Prekida¢ indikatora razine baterije

26 | Zaruljica indikatora razine baterije
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Hrvatski

0
SIMBOLI .
28 Lampica indikatora nacina visoko / nisko
UPOZORENJE 10
Za uredaj se koriste sljedeci simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacenje. Prekida¢ odabira na¢ina automatskog
zaustavljanja
A Lampica indikatora nacina automatskog
WR18DH / WR36DH: Bezi¢ni udarni kljué stor | zaustavijanja
A Upozorenje
. - ! - *1 Ovisno o priklju¢enoj bateriji. Najveca tezina je
Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik o !
mora progitati prirucnik za uporabu. izmjerena s BSL36B18X (prodaje se zasebno).
Baterija
Samo za zemlje EU Sviietli:
ol . . . jetli;
Elgkt_rlcnl alat ne bacajte zajedno s ostalim ooco Preostala snaga baterije je preko 75%.
kuénim otpadom!
Sukladno europ§kim direktivarya 2012/19/EU o 0oon Svijetli;
otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi, te Preostala snaga baterije je 50%~75%.
provedbi u skladu s nacionalnim zakonima i
prop_isi_ma, .elek.triéni alati bate_rije koji su ) 0ooo Svijetli; o
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno je Preostala snaga baterije je 25%-50%.
prikupljati odvojeno i predati u ustanove za Sviretl
recikliranje. vijetli;
aooo Preostala snaga baterije je ispod 25%.
=== | Jednosmjerna struja T -
" reperi;
% Nazivni napon 1000 | Preostala snaga baterije - gotovo prazna.
- Bateriju napunite $to je prije moguce.
No Brzina bez optereéenja
- — — Treperi;
min-1 | Oscilacija po minuti ‘0000 | 12laz je obustavijen zbog visoke temperature.
Bom , 1T | Izvadite bateriju iz alata i dopustite da se
P Broj udaraca potpuno ohladi.
@Qmp | obigan svornjak Treperi;
" WDDW Izlaz je obustavljen zbog kvara ili neispravnosti.
L : M- m | Problem moze biti baterija stoga molimo da se
() Svornjak visoke napetosti obratite prodavadu,
MT | Zakretni moment zatezanja (maksimum)
— _ STANDARDNA OPREMA
(331 | velicina kvadratnog diska

Tezina *1
(Prema EPTA postupku 01/2014)

Ukljuéivanje

Iskljucivanje

Odspojite bateriju

2| @ o] =] @

Rotacija u smjeru kazaljke na satu

©

Rotacija u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu

|

Prekida¢ odabira nacina visoko / nisko

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu na stranici 254.

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne
najave.

1.
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VRSTE PRIMJENE

O Zatezanje i otpustanje svih vrsta vijaka i matica, koristi
se za osiguravanije strukturalnih dijelova

SPECIFIKACIJE

Elektriéni alat

Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na
stranici 253.

<WR36DH>

Postojece baterije (BSL3660/3620/3626, serije BSL18 i
BSL14) ne mogu se koristiti s ovim alatom. Koristite
visenaponsku bateriju.




NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istraZivanja i razvoja
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se

promijeniti bez prethodne najave.

Hrvatski

NAPOMENA

*1

Ako crvena lampica nastavi treptati ¢ak i nakon $to je
punja¢ priklju€en, provijerite je li baterija u potpunosti
umetnuta.

*2 Baterija pregrijana. Punjenje nije moguce.
2. Baterija lako ¢e punjenje zapoceti nakon $to se baterija ohladi
¢ak i kada je ostavljena na mjestu, najbolja praksa je
Model Napon Kapacitet baterije ukloniti bateriju i ostaviti je da se ohladi na zasjenjenom,
dobro prozra¢enom mjestu prije punjenja.
BSL36A18X 36/18V *1 2,5/5,0 Ah *1 *3 Kvar baterije ili punjaca
— Potpuno umetnite bateriju.
BSL1850MA 18V 5,0 Ah — Provjerite da nema stranih tvari zalijepljenih za
drza¢ baterije ili priklju¢ke. Ako nema stranih
*1 Alat ¢e se automatski prebaciti. predmeta, moguce je da su baterija ili punja¢
neispravni. Odnesite u ovlasteni servis.
PUNJENJE O Kad se punja¢ baterija koristi kontinuirano, punjaé ¢e se
. . N . zagrijati, a to moze uzrokovati probleme. Nakon $to je
PI_‘!je gporabe elektri¢nog alata, bateriju napunite kako punjenje zavreno, odmorite punjaé oko 5 minuta prije
slijedi. sliedeceg punjenja.
<UC1§Y_SL§> L. . . (2) Temperature i vrijeme punjenja baterije (Vidi Tablicu 2)
1. Prikljuéite mrezni kabel punja¢a u utiénicu.

Kada utika¢ punjac¢a spojite u uti¢nicu, lampica

Tablica 2

indikatora napajanja treperit ¢e crveno. (vidi Tablicu 1) Model UC18YSL3

2. Umetnite bateriju u punjac.

Bateriju ¢vrsto umetnite u punja¢ kao $to je prikazano Vrsta baterije Li-ion
na Sl. 4 (na stranici 2).

3. Punjenje Napon punjenja 14,4-18V
Prilikom umetanja baterije u punjag, punjenje ¢e -
zapoceti i lampica indikatora punjenja ¢e treptati plavo. Temp_eraturve ha kc_)pma se 0°C-50°C
Kada se baterija napuni do kraja, lampica indikatora baterija moze puniti
punjenja svijetli zeleno. (vidi Tablicu 1) .

(1) Signal lampice indikatora punjenja 1,5Ah 15 min
Signal lampice indikatora punjenja bit ¢e kao $to je f
prikazano u Tablici 1, ovisno o stanju punjacaili 20An 20 min
punjive baterije. 2,5Ah 25 min

Tablica 1: Indikacije lampice indikatora punjenja . o -

— Vrijeme punjenja 20 min
UKLJUCIVANJE/ za kapacitet 3,0 Ah (BSL1430C,
ISKLJUCIVANJE u intervalima . I baterije priblizno BSL1830C: 30 min)
0d 0,5 sek. (CRVENO) Prije punjenja (pri 20°C) P
. [ . min

40Ah | (BSL1840M: 40 min)
18\;'5:"(%5:\?8)“ intervalima od Napunjeno manje od 5.0 Ah 32 min
. 50%
I I ° 6,0 Ah 38 min
Svijetli 1 sek. u intervalima od : . 1,5Ah ;
Napunjeno manje od dint 20 min
0,5 sek. (PLAVO) s ! Vrijeme punjenja | (x2jedinice)
| | za kapacitet 25 Ah
- - viSenaponske 2.’ dini 32 min
Svijetli neprekidno (PLAVO) Napunjeno vise od baterije, priblizno (x 2 jedinice)
I | 80% (pri 20°C) 40Ah .
(x2jedinice) 52 min
Svijetli kontinuirano(Neprekidni
(Z%/Eﬁ-:lﬁg?al oko 6 sek.) Punjenje zavréeno Broj ¢elija baterije 4-10
| Napon punjenja za USB 5V
UKLJUCIVANJE/ Struja punjenja za USB 2A
ISKLJUCIVANJE u intervalima Pregrijavanje .
od 0,3 sek. (CRVENO) (;ekgnjje e TeZina 0,6 kg
Il B B NAPOMENA

" O Vrijeme punjenja moZe varirati ovisno o temperaturi

}Jslf(lf_j%%l\(/Ap‘,\lilﬂllEE/ . i okoline i naponu izvora napajanja.

1 sek. (I Ig interval ima o i O Ako punjenije traje duze vrijeme
0d0, I'S?( 3 sprf idani zvucni Punjenje nemoguce - Punjenje ¢e trajati duze pri ekstremno niskim
st%’baélg AOS?I'?_)G ) 3 temperaturama okoline. Baterija punite na toplom
( ) mjestu (kao $to je u zatvorenom prostoru).
IEEEERENENENEENTE
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Hrvatski

— Nemojte blokirati otvor za zrak. Inace ¢e se
unutradnjost pregrijati, smanjujuci performanse
punjaca’'

- Ako ventilator hladenja ne radi, kontaktirajte HIKOKI
ovlasteni servisni centar za popravke

4. Iskljuéite mrezni kabel punjaca iz uti¢nice.
5. Cvrsto drzite punjac i izvucite bateriju.
NAPOMENA

Obavezno izvadite bateriju iz punja¢a nakon punjenja i

zatim je pohranite.

<UC18YFSL>

1. Prikljucite mrezni kabel punjaca u uti¢nicu.
Kada utika¢ punja¢a spojite u uti€nicu, lampica
indikatora treperiti ¢e crveno. (vidi tablicu 3)

2. Umetnite bateriju u punjac.
Bateriju ¢vrsto umetnite u punja¢ kao $to je prikazano
na Sl. 4 (na stranici 2).

3. Punjenje
Prilikom umetanja baterije u punja¢ zapocinje punjenje i
indikator trajno svijetli crveno.
Kada se baterija napuni, indikator treperi crveno. (vidi
tablicu 3)

(1) Indikator punjenja
Signal lampice indikatora bit ¢e kao $to je prikazano u
tablici 3, ovisno o stanju punjaca ili punjive baterije.

Tablica 3: Signali indikatora

UKLJUCENO/ISKLJUCENO u Prije punjenja *1
intervalima od 0,5 sek. ili

. . I | Punjenje zavrSeno
Svijetli neprekidno Tijekom punjenja
Svijetli 1 sek. u intervalima od . .

0.5 sek. Pregrijavanje
I E— OO0
UKLJUCENO/ISKLJUCENO u - .
intervalima od 0,1 sek. f’aunjenje nemoguce
IEEEERENENENEENTE

NAPOMENA

*1 Ako crvena lampica nastavi treptati ¢ak i nakon $to je
punja¢ priklju€en, provijerite je li baterija u potpunosti
umetnuta.

*2 Baterija pregrijana. Punjenje nije mogucde.

lako ¢e punjenje zapoceti nakon $to se baterija ohladi

Gak i kada je ostavljena na mjestu, najbolja praksa je

ukloniti bateriju i ostaviti je da se ohladi na zasjenjenom,

dobro prozratenom mijestu prije punjenja.
*3 Kvar baterije ili punjaca

— Potpuno umetnite bateriju.

— Provjerite da nema stranih tvari zalijepljenih za
drzag baterije ili prikljucke. Ako nema stranih
predmeta, moguce je da su baterija ili punja¢
neispravni. Odnesite u ovlasteni servis.

O Ako indikator ne treperi crveno iako je utika¢ prikljucen
na izvor napajanja, to znaci da se aktivirao zastitni spoj
punjaca. Izvadite kabel ili utika€ iz uti¢nice, a zatim ga
ponovno spojite nakon 5-ak minuta. Ako ni nako toga
indikator ne treperi crveno, punja¢ odnesite u ovlasteni
HiKOKI servis.

O Kad se punjag baterija koristi kontinuirano, punja¢ ¢e se
zagrijati, a to mozZe uzrokovati probleme. Nakon §to je
punjenje zavr§eno, odmorite punja¢ oko 15 minuta prije
sliedeceg punjenja.

(2) Temperature i vrijeme punjenja baterije. (vidi tablicu 4)

Tablica 4
Model UC18YFSL
Vrsta baterije Li-ion
Napon punjenja 14,4-18V
bateria mose puni 0°C-50°C
1,5 Ah 22 min
2,0 Ah 30 min
Vrijeme punjenja 2,5 Ah 35 min
EZtZ?i?g f)lltiebtliino 3,0 Ah 45 min
(pri 20°C) 4.0 Ah 50 min
5,0 Ah 75 min
6,0 Ah 90 min
Vrijeme punjenja (x 21J'Y‘esd;i\f?ice) 45 min
akapaciel [ aom o
bartiezri(j)?,c;))ribliino (x 2 jedinice)
’ ity | reomn
Broj ¢elija baterije 4-10
Tezina 0,5 kg
NAPOMENA

O Vrijeme punjenja moZe varirati ovisno o temperaturi
okoline i naponu izvora napajanja.
O Ako punjenje traje duze vrijeme

— Punjenje ¢e trajati duze pri ekstremno niskim
temperaturama okoline. Baterija punite na toplom
mjestu (kao $to je u zatvorenom prostoru).

— Nemoijte blokirati otvor za zrak. Inace ¢e se
unutrasnjost pregrijati, smanjujuci performanse
punjaca’

— Ako ventilator hladenja ne radi, kontaktirajte HIKOKI
ovlasteni servisni centar za popravke.

4. Isklju¢ite mrezni kabel punjaca iz uti¢nice.
5. Cvrsto drzite punjac i izvucite bateriju.
NAPOMENA

Obavezno izvadite bateriju iz punja¢a nakon punjenja i

zatim je pohranite.

O elektricnom praznjenju u sluéaju novih baterija,
itd.

Kako unutarnja kemijska tvar novih baterija i akumulatora
koje nisu koriStene dulje vrijeme nije aktivirana, elektriéno
praznjenje moze biti nisko kada ih se koristi prvi i drugi put.
Ovo je privremena pojava i normalno vrijeme potrebno za
punjenje ¢e se vratiti punjenjem baterija 2-3 puta.

Kako da baterije rade duze.

(1) Napunite baterije prije nego se potpuno isprazne. Kada
osjetite da snaga alata postaje slabija, prestanite
koristiti alat i napunite njegove baterije. Ako nastavite
koristiti alat i iscrpite struju, baterija se moze ostetiti i
njezin zivotni vijek ¢e postati kraéi.

(2) Izbjegavajte punjenje na visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vru¢a odmah nakon koristenja.
Ako se takva baterija puni odmah nakon upotrebe,
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njezina unutarnja kemijska tvar ¢e se pogorsati a zivotni
vijek baterije ¢e se skratiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon $to se ohladi.

MONTAZA | RAD

Hrvatski

*5 Funkcija odabira nagina zatezanja

POZOR
Odaberite nacin zatezanja dok je sklopka prekidaca
otpustena. Ako to ne uéinite moze dodi do kvara.

NAPOMENA
O Odgovarajuéi nacin rada ¢e se razlikovati ovisno o vijku
i materijalu u koji se uvija. Podesite postavku nacina

*1 Kako koristiti kuku

POZOR
Sigurno instalirajte kuku. Ukoliko kuka nije évrsto
instalirana, moze uzrokovati ozljede prilikom uporabe.
Kada odlugite nositi alat zakva¢en na svoj radni pojas,
svakako skinite nasadni klju¢ alata. Nepridrzavanje ovih
naputaka moglo bi dovesti do neocekivane ozljede.

*2 Instaliranje nasadnog klju¢a

(1) lzvucite O-prsten iz utora, a zatim poravnajte nasadni
klju¢ s rupom prilagodnika i umetnite prilagodnik u
nasadni kljuc.

(2) Umetnite klin u nasadni klju¢.

(3) Dok vodite raéuna kako klin ne bi pao, pri¢vrstite O-
prsten na utor na nasadnom kljuéu.

*3 Obrtanje smjera vrtnje

NAPOMENA
Gumb na pritiskanje se ne moze ukljuciti dok se alat
okrece. Za ukljuéivanje gumba, zaustavite elektri¢ni
alat, a zatim postavite gumb na pritiskanje.

*4 Kako koristiti LED svjetlo
Kako bi se sprijecila potrosnja energije baterije
uzrokovana zaboravljanjem isklju¢ivanja LED svjetla,
svjetlo se gasi automatski za oko 10 sekundi nakon §to
otpustite vas prst.

Aktivnost Slika | Stranica zatezanja probnim zatezanjem nekoliko vijaka.

. . " O Nacin zatezanja se ne moze promijeniti osim ako je
Vadenje i umetanje baterije 3 2 punjiva baterija montirana u alat i prekidaé povugen.
- (1) Prekidac¢ odabira nacina visoko / nisko (SI. 10-a,

Punjenje 4 2 Tablica 5)
Kako koristiti kuku*1 5 3 Prekidac za izbor nacina zatezanja omogucuje biranje

izmedu 4 razli¢ite brzine rotacije svaki put kad se
Montiranje nasadnog klju¢a*2 6 3 pritisne prekida¢ odabira nacina visoko / nisko.
Reverziranje smjera vrinje™s 7 3 Tablica 5: Postavka funkcije odabira nagina visoko / nisko
Promjena rada 8 3 ) ; .

Lampice Maksimalna brzina Namiene
Kako koristiti LED svjetlo*4 9 4 indikatora bez opterecenja ]
Funkcija odabira na¢ina zatezanja*s 10 4 40 Za rad koji

30 . " .

. . 1 20 1200 min-1 zahtijeva fina
Nacin automatskog zaustavljanja*® 11 4 0 podegavanja.
Nacin automatskog usporavanja*? 12 4 40
Indikator preostalog kapaciteta 13 5 2 28 1800 min-1
baterije 10 Za rad koji

. K . zahtijeva da snaga
Punjenje USB uredaja preko elektricne |, - 5 aQ bude potisnuta.
uti¢nice (UC18YSL3) 3 28 2400 min-1
Punjenje USB uredaja i baterije preko 14-b 5 0
elektri¢ne uti¢nice (UC18YSL3) 5800 min-"

a0 - "
Kako napuniti USB uredaj 15 5 4 30 (WR18DH) Z:hrt?gvl?slna i
(UC18YSL3) > 3000 min-1 brzin]u. o
Kada je punjenje USB uredaja 16 5 (WRS6DH)

rSen 18YSL
dovrSeno (UC18YSL3) (2) Prekidac¢ odabira nac¢ina automatskog zaustavljanja
Odabir pribora — 255 (SI. 10-b)

Svaki put kada pritisnete prekidac¢ za odabir na¢ina
automatskog zaustavljanja, funkcija automatskog
zaustavljanja prebaciti ¢e se izmedu UKLJUCENO i
ISKLJUCENO.

*6 Nacin automatskog zaustavljanja (Tablica 6)
Automatski se zaustavlja nakon isteka zadanog
vremena.

Pritisnite tipku u predniji (“R”) polozaj, zatim pritisnite
prekida¢ za odabir nacina automatskog zaustavljanja za
odabir postavke.
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Hrvatski

Tablica 6: Postavke i funkcije na¢ina automatskog
zaustavljanja

’ . Namjene
. Maksimalna Vrijeme
irl;girllgeﬁ)tlgfa brzina bez automatskog (Zzitt;igﬂtgo
opterec¢enja | zaustavljanja itd.) I
(a0 Viici mal
a0 g ijci malog
1 90 78 1200 min promijera
sToP\_—r
@O~ Matica ili
30 . . | cjevovod
2 90 78 1800 min-1 0,5 sekundi kotaca
sTop\ =~ VOZIIa
(0™
3 38 | 2400 min-1
e~ Teski
I strojevi ili
’%\ (2V?Ic|‘=?1 ?El)nH) &elicni okvir
4 s 1,0 sekundi
O 123 | 3000 min-1
"1 (WR36DH)

*7 Nacin automatskog usporavanja (Tablica 7)
Zaustavlja se na zadano vrijeme i/ili automatski mijenja
brzinu na unaprijed postavljenu brzinu.
Pritisnite tipku u straznji (“L”) polozaj, zatim pritisnite
prekida¢ za odabir na¢ina automatskog zaustavljanja za
odabir postavke.

Tablica 7: Postavke i funkcije nac¢ina automatskog
usporavanja

Brzina bez opterecenja Namjene

Lampice
indikatora

Maksimum*! Na pola*2

0-220 min-1

a5l0 -

0-380 min-1

€]
8

Olabavljivanje
vijaka ili
matica.

m,
S
6

350 min-1

3| o9 0-660 min-1

4500 -

0-830 min-1

t0
N
@]

2o

@
g:

T

*1 Pomak okida¢a: Maksimum
— Pauzira nakon $to se otkrije otpusStanje vijka.
Ponovno se pokreée nakon zaustavljanja na
0,5 sekundi, zatim se vrti na 350 min-1.
— Rotacija se ne zaustavlja nakon ponovnog
pokretanja.
*2 Pomak okida¢a: Na pola
— Brzina vrtnje je smanjena ovisno o tome koliko se
okida¢ povuce nakon ponovnog pokretanja.
Rotacija se ne zaustavlja.
NAPOMENA
O Ova funkcija pomaze sprijeciti ispadanje matica prilikom
otpustanja.

O Ovisno o ¢imbenicima kao $to su veli€ina vijka ili
matice, koristeni nasadni klju¢ i stupanj zatezanja,
postoji opasnost od slu¢ajnog pada matica ako se
matica odvoji od navoja vijka dok elektri¢ni alat radi.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

UPOZORENJE
Budite sigurni da ste iskljucili prekida¢ i izvadili bateriju
prije odrzavanja i pregledavanja.

1. Provjeragrla
Istro$eno ili deformirano Sesterobridno ili Eetvrtasto grlo
nece biti adekvatno ¢vrsto za umetanje izmedu matice
ili lezita, te ¢e uzrokovati gubitak zateznog momenta.
Povremeno provjerite istroSenost grla i zamijenite
novima ako je potrebno.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je “srce” elektri¢nog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

4. Pregled terminala (alat i baterija)
Provijerite da strugotine i prasina nisu nakupljeni na
terminalima.
Povremeno provjerite prije, za vrijeme i nakon rada.

POZOR
Uklonite strugotine ili prasinu ukoliko su se nakupili na
terminalima.
Ako to ne u€inite moze dodi do kvara.

5. Vanjsko ¢iSc¢enje
Kad je elektri¢ni alat prljav, obrisite mekom suhom
krpom ili krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite
otapala na bazi klora, benzin ili razriedivac, jer otapaju
plastiku.

6. Skladistenje
Elektri¢ni alat i bateriju Cuvajte na mjestu na kojem je
temperatura manja od 40°C i izvan dosega djece.

NAPOMENA
Skladistenje litij-ionskih baterija.
Uvijerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.
Dugotrajno skladistenje (3 mjeseca ili duze) baterija s
niskim nabojem moze dovesti do pogor$anja
performansi, zna¢ajno smanjiti korisno vrijeme baterije
ili uzrokovati nemogucénost baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koriStenja baterije
moze se oporaviti viSekratnim punjenjem i koriStenjem
baterije dva do pet puta.
Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je
najvjerojatnije istrosena. U tom slu¢aju nabavite novu
bateriju.

7. Ovlasteni HiKOKI servisni centar:

Pogledajte : B za adrese.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda
propisanih u svakoj zemlji.
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Vazna obavijest za baterije za HiKOKI bezi¢ni
elektricni alat

Molimo uvijek koristite nade originalne baterije. Ne
mozemo jam¢iti sigurnost i u€inkovitost naSeg bezi¢énog
elektriénog alata ako se koristi s drugim baterijama, ili
kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao $to je
demontaza i zamjena celija ili drugih unutarnjih dijelova).

JAMSTVO

Jam¢imo da HiKOKI elektri¢éni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oste¢enja nastala
pogresnom uporabom, zloporabom, ili normalnim
troSenjem. U slu€aju prigovora, nerastavljen elektriéni alat
zajedno s POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa
posaljite oviastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN62841 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A:
108 dB (A) (WR18DH)
110 dB (A) (WR36DH)

Izmjerena razina zvuénog tlaka A:
100 dB (A) (WR18DH)
102 dB (A) (WR36DH)
Nesigurnost K: 3 dB (A)

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN62841.

Udarno zatezanje spojnica maksimalnim kapacitetom
alata:

Vrijednost emisija vibracije @h = 14,4 m/s2 (WR18DH)
14,9 m/s2 (WR36DH)
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Hrvatski

Deklarirana ukupna vrijednost vibracije i deklarirana

vrijednost emisije buke izmjereni su u skladu sa

standardnim metodama ispitivanja, a mogu se Koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se mogu koristiti za preliminarnu procjenu

izloZenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke prilikom stvarnog koristenja
elektriénog alata mogu se razlikovati od deklarirane
ukupne vrijednosti ovisno o na¢inima na koje se alat
koristi, osobito o vrsti izratka koji se obraduje; i

O Osigurajte sigurnosne mjere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izlozenosti u
stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuci u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada
je uredaj iskljucen, i kada radi u praznom hodu, zajedno
s vremenom aktivnog koristenja).

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.

PROBLEMI

Koristite oznake iz tablice u nastavku, ako alat ne radi normalno. Ako ni to ne dokine problem, javite se preprodavacu u

ovlastenom HiKOKI servisnom centru.

Simptom

Moguéi uzrok

RjeSenje

Alat se ne pokreée

Kapacitet baterije je ispraznjen

Napunite bateriju.

Alat se iznenada zaustavio

Alat je bio preopterec¢en

Uklonite problem koji uzrokuje
preopterecenje.

Baterija je pregrijana.

Dozvolite da se baterija ohladi.

5 minuta ili vise.

Sklopka prekidaca je bila pritisnuta za

Ovo je normalna pojava.
Motor se automatski zaustavio kako
bi se sprijecio kvar alata.

Uti¢nice alata

-ne mogu se pricvrstiti
-otpadaju

-ne mogu se odvojiti

odgovara

Oblik dijela za pri¢vr&¢ivanje ne

Obavezno koristite kvadratne
nasadne klju¢eve od 12,7 mm.

Prekida¢ se ne moze pritisnuti

puta

Pritisna tipka je postavljena na pola

Pritisnite dugme ¢vrsto u polozaj za
Zeljeni smjer rotacije.
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Hrvatski

Simptom

Moguéi uzrok

Rjesenje

Kada se povuée sklopka prekidaca
javlja se abnormalno visok Sum.

Sklopka prekida¢ se samo malo
izvlaci.

Ovo je normalna pojava.
To se ne dogada ako je sklopka
prekidaca povucena u potpunosti.

Baterija se ne moze instalirati.
(WR36DH)

Pokusaj instaliranja baterije koja nije
navedena za alat.

Molimo instalirajte viSenaponsku
bateriju.
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WR18DH WR36DH
v v 18 36
4 | min 0-2800 0-3000
3 | min 0-2400
No
2 | min 0-1800
1 min-1 0-1200
Bpm min-1 0-4000 0-4100
Pum mm M10-M20
H
Om mm M10-M16
MT N-m 345 380
(& mm 12,7 (1/2')
% kg 2,0-2,3
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WR18DH

(2JAP) (NNP) (NN)
1 — —
2 — _
1 J— J—
1 1 _
WR36DH
(2XCPZ) (NNP) (NN)
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329897

BSL36..18..

UC18YSL3 (14,4 V-18 V)

BSL18..

UC18YFSL (14,4 V-18 V)

380300

336471
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
(2 Serial No.
(@ Date of Purchase
@ Customer Name and Address
(® Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS
@ Modelnummer
@ Serienummer
(@ Kebsdato
(@ Kundes navn og adresse
(® Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og adresse)

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
® Nr. de serie
(@ Data cumparérii
(@ Numele si adresa clientului
(® Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa
distribuitorului)

Deutsch

Norsk

Sloven&cina

GARANTIESCHEIN ARANTISERTIFIKAT ARANCIJSKO POTRDIL!

@ Modell-Nr. @ Modellnr. @ St. modela
(@ Serien-Nr. ® Serienr. ® Serijska st.
@ Kaufdaturn 3 Kijopsdato (@ Datum nakupa
(4 Name und Anschrift des Kunden (@ Kundens navn og adresse @ Ime in naslov kupca
(5 Name und Anschrift des Handlers (5 Forhandlerens navn og adresse (®) Ime in naslov prodajalca

(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers (Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse) (Prosimo vtisnite Zig z imenom in naslovom

abstempeln) prodajalca)

Francais Suomi Slovencina
CERTIFICAT DE GARANTIE TAKUUTODISTUS ZARUCNY LISTA

@ No. de modele @ Malli nro @ €. modelu
(@ No de série (2 sarjanro (2 Sériové ¢.

2
(@ Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(B Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(3 Ostopaivamaara
(@ Asiakkaan nimi ja osoite
(® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

(@ Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(8 Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

ERTIFICATO DI
@ Modello
(@ N di serie
(@ Data di acquisto
@ Nome e indirizzo dell’acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

ARANZIA

EAANVIKa

NIZTONOIHTIKO EITYHZHZ
@ Ap. Movtéhou
(2 Avgwv Ap.
(@ Hyuepopnvia ayopag
(@ ‘Ovopa kat SlevBuvon merat
(& ‘Ovopa kat 5leuBLVON HETAWANTH
(MapakahoUpe va xpnotpornondei appayida)

Bbarapcku

FTAPAHUMWOHEH CEPTUDUKAT
@ Mogaen Ne
(@ Cepven Ne
@ [lata sa sakynysaxe
@ Wme v agpec Ha KMeHTa
(® Wme v agpec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyataiiTe MMETO 1 agpec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS
Modelnummer
Serienummer
Datum van aankoop
Naam en adres van de gebruiker
Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de
handelaar)

|

OPOOD

Polski

GWARANCJA
@ Model
(@ Numer seryjny
(3 Data zakupu
(4 Nazwa Klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres

(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

ARANTNI
@ Br. modela.
(@ Serijski br.
(@ Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
(®) Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

!

Espafiol

CERTIFICADO DE GARANTIA
Numero de modelo
Numero de serie
Fecha de adquisicion
Nombre y direccion del cliente
Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

ISV

Magyar

GARANCIA BIZONYLAT
@ Tipusszam
(2 Sorozatszam
@ Avasarlas datuma
(@ A Vasarlo neve és cime
(B AKereskedé neve és cime
(Keérjuk ide elhelyezni a Keresked6 nevének és
cimének pecsétjét)

Hrvatski

JAMSTVENI CERTIFIKAT
@ Brmodela.
(@ Serijski br.
@ Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
(® Imeiadresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero do modelo
(2 Numero do série
(@ Data de compra
@ Nome e morada do cliente
(5 Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

Ceétina
ZARUCNI LIST
@ Model &.
@ série¢.

(@ Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(® Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

ARANTI
Modelinr
Serienr
Inképsdatum
Kundens namn och adress
Forsaljarens namn och adress
(Stampla forséljarens namn och adress)

!

ERTIFIKAT

OPOOD

Tirkge

GARANTI SERTIFIKASI
(@ Model No.
(@ SeriNo.
(@ Satin Alma Tarihi
(@ Masteri Adi ve Adresi
(5 Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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Informations sur le recyclage des machines et des batteries

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil
se recycle

Pour les machines

A DEPOSER A DEPOSER
[T eI ENMAGASIN ~EN DECHETERIE

et sa batterie YRR
se recyclent 1 %

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Pour les sets de machines et batteries Li-ion

Informations de recyclage pour les emballages

(&

[

Explication des symboles

% !! Si une pochette en polyéthyléne est incluse

Veuillez vérifier les directives locales pour assurer un traitement durable des emballages et des batteries.

(&

Le logo de tri « Triman »

Symbole informant le consommateur que
le produit ou 'emballage doit étre trié ou
apporté a un point de recyclage

Veuillez consulter les directives
de votre municipalité

260

Container de tri

Symbole identifiant la collecte séparée des
piles et accumulateurs, des équipements
électriques et électroniques

Le produit ne doit pas étre jeté comme un
déchet non trié, mais doit étre jeté dans
un container de collecte séparé pour étre
récupéré et recyclé

Veuillez consulter les directives de votre
municipalité




English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Impact
Wrench, identified by type and specific identification code *1), is in
conformity with all relevant requirements of the directives *2) and
standards *3). Tim Sieberns who is authorized to compile the
technical file is at *4) — See below.

The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT

Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Snoerloze
slagmoeraanzetter, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
richtlijnen*2) en normen*3). Tim Sieberns die gemachtigd is om het
technische dossier samen te stellen is bij *4) — Zie onder.

Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ und
den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Akku-
Schlagschrauber allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien
*2) und Normen *3) entspricht. Tim Sieberns, die fiir die
Zusammenstellung der technischen Datei zustandig ist, ist unter *4)
erreichbar - Siehe unten.

Die Erklarung gilt fir die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espafiol
DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE

Declaramos bajo nuestra tnica responsabilidad que la Llave de
impacto a bateria, identificada por tipo y por cédigo de identificacion
especifico *1), esta en conformidad con todas las disposiciones
correspondientes de las directivas *2) y de las normas *3). Tim
Sieberns, quien esta autorizado a compilar el archivo técnico esta en
*4) - Ver a continuacion.

La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francais
DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la clé a choc a
batterie, identifiée par le type et le code d'identification spécifique *1)
est en conformité avec toutes les exigences applicables des
directives *2) et des normes *3). Tim Sieberns, personne autorisée a
constituer le dossier technique, est a *4) — Voir ci-dessous.

Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués
DEQLARAQ;\Q DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que Chave
de Impacto a Bateria, identificada por tipo e codigo de identificacao
especifico *1), estd em conformidade com todos os requerimentos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Tim Sieberns, que esta
autorizado a compilar o ficheiro técnico, esta em *4) — Consulte
abaixo.
A declaracéo aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che I'Avvitatore

ad impulso a batteria, identificato dal tipo e dal codice identificativo

specifico *1), &€ conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli

standard *3). Tim Sieberns, autorizzato a compilare il file tecnico, &

al numero * 4) — Vedere sotto.

(L:a dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi
E.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET

Vi forklarar pa eget ansvar att produkten batteridriven mutterdragare,
identifierad enligt typ och sarskild identifikationskod *1),
Overensstammer med alla relevanta krav i direktiven *2) och
standarderna *3). Tim Sieberns som ar auktoriserad att
sammanstalla den tekniska filen finns pa *4) — Se nedan.

Denna forsakran géller for produkten med tillhérande CE-mérkning.

WR18DH C363655S
WR36DH C363643S

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015+A11:2022
EN62841-2-2:2014
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

1)

)
“3)

*4)  Representative office in Europe

Koki Holdings Europe GmbH
Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

28.2.2025

Ay

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.

C€
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Dansk

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ARING

Vi erkleerer os fuldsteendig ansvarlige for, at Batteri slagneglen,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Tim Sieberns, der er bemyndiget til at udarbejde
den tekniske fil er ved *4) — Se nedenfor.

Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wtasng wytgczng odpowiedzialnosé, ze Klucz
udarowy podanego typu i oznaczony unikalnym kodem
identyfikacyjnym *1) jest zgodny z wszystkimi wtasciwymi wymogami
dyrektyw *2) i norm *3). Tim Sieberns jest upowazniony do
sporzadzenia dokumentacji technicznej i jest dostepny pod adresem
*4) - Patrz ponizej.

Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKLARING OM OVERENSSTEMMELSE

Vi erkleerer pa eget ansvar at batteridrevet slagskrujern, identifisert
etter type og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle
relevante krav i direktiver *2) og standarder *3). Tim Sieberns, som
er autorisert til & utarbeide den tekniske filen, er pa *4) — Se
nedenfor.

Erklaeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

A kizarolagos felelésséglnkre kijelentjik, hogy az Akkus
Utvecsavarozd, mely tipus és egyedi azonosito kod *1) alapjan
azonositott, megfelel az irAnyelvek *2) és szabvanyok *3) vonatkoz6
kovetelményeinek. A miszaki fajl 6sszeadllitdsara jogosult Tim
Sieberns elérhetésége itt taldlhaté: *4) — Lasd alabb.

Jelen nyilatkozat a terméken feltintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi

EY-ILMOITUS YHDENMUKALI DESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, etté tyypin ja erityisen
tunnistuskoodin *1) perusteella tunnistettava akkutoiminen iskeva
mutterinvaannin on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3)
asiaankuuluvien vaatimusten mukainen. Tim Sieberns, joka on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston, on kohdassa *4) — katso
alta.

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Ceétina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze razovy utahovak,
identifikovany podle typu a specifického identifikacniho kodu *1), je v
souladu se vsemi prislusnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3).
Tim Sieberns, jez je opravnény k sestaveni technické dokumentace,
je v *4) - viz nize.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANvika

EK AHAQ¥H ENAPMONIZMOY

ANAWVOUE e AMOKAELOTIKN Hag euBUVN OTL TO MITOUAOVOKAELSO
urarapiag, To omoio TPocdlopifeTal ard Tov TUTIO Kal ELSIKO
avayvwpLoTikd KwdIko *1), eival oUPdWVO PE OAES TIG OXETIKEG
anatmoelg Twv Odnylwv *2) kat ota oxeTika rpoturna *3). O Tim
Sieberns Tou eivat €£0UCLO0TNHEVOG VLA TN CUVTAEN TOU TEXVIKOU
dakéou eival 0To *4) — AgiTe MAPAKATW.

H &nAwon LoxveL HOVO YLa TO TIPOI6V TIOU eival TOTIOBETNHEVN
onuavon CE.

Turkge
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli Akult Darbeli Somun Sikma’nin
direktiflerin *2) ve standartlarin *3) tim ilgili gereksinimlerine uygun
oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz.
Teknik dosya derleme yetkisi olan Tim Sieberns *4) no.lu kisimdadir
— Asagiya bakin.

Beyan, lizerinde CE isareti bulunan driinler iin gecerlidir.

*1)  WR18DH C363655S

WR36DH C363643S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015+A11:2022
EN62841-2-2:2014
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

)
“3)

*4)  Representative office in Europe

Koki Holdings Europe GmbH
Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

28.2.2025
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General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.
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Romana
DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Declaram pe propria raspundere ca Masina de insurubat cu impact
cu acumulator, identificata dupa tipul si codul de identificare specific
*1), este in conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor
*2) si ale standardelor *3). Tim Sieberns, persoana autorizata sa
intocmeasca dosarul tehnic, se afla la *4) - Vezi mai jos.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bwnrapcku

EO AEKJIAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

[leknapvpame Ha cBosA COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye BesmUYHnAT
YAAPEH raeyeH KoY, UAEHTUDULMPAH NO TUMN 1 CeluaneH
MAEHTUDMKALMOHEH Kog, *1), € B CbOTBETCTBME C BCUYKM
CBHOTBETHU U3WUCKBaHWA Ha AUPEKTUBUTE *2) U CTaHAapTuTE *3).
Tim Sieberns, KOUTO ca yNMbHOMOLLEHM Aa CbCTaBAT TEXHUYECKOTO
pAocue e B *4) - BuTe no - gony.

[eKknapauuaTa e NnpunoxMMa 3a NpoayKTa, KOMTO MMa NocTaBeHa
CE mapKupoBKa.

Slovenscina
ES IZJAVA O SKLADNOSTI

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Akumulatorski udarni
vijacnik, oznacen z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v
skladu z vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3).
Tim Sieberns, ki je odobren za pripravo tehni¢ne datoteke pri * 4) —
glejte spodaj.

Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrieno oznako CE.

Srpski
EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da je Bezi¢ni udarni kljuc,
identifikovan prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3).
Tim Sieberns koji je ovlaScen da sastavi tehni¢ku datoteku je na *4) —
Pogledajte dole.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovencina

ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastnt zodpovednost, Ze vyrobok Razovy
utahovak identifikovany podrla typu a Specifického identifikacného
koédu *1) je v zhode so vSetkymi prislusnymi poziadavkami smernic
*2) a noriem *3). Tim Sieberns, ktory ma opravnenie na zostavovanie
technickej dokumentécie, je uvedeny v bode *4) — Pozrite nizsie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznaceny znackou CE.

Hrvatski

EZ IZJAVA KLADNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$céu da je Bezi¢ni udarni klju¢,
identificiran prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tim Sieberns koji je ovlasten za sastavljanje tehnicke datoteke nalazi
se na *4) - Vidi dolje.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

WR18DH C363655S
WR36DH C363643S

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015+A11:2022
EN62841-2-2:2014
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

1)

)
“3)

*4)  Representative office in Europe

Koki Holdings Europe GmbH
Metabo-Allee 1, 72622 Nuertingen, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
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DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Impact Wrench, identified by type and specific identification code
*1), is in conformity with all relevant requirements of the UK regulations *2) and Designated standards *3). Technical file

at *4) — See below.
This declaration is applicable to the product affixed UKCA marking.

*1) WR18DH C363655S
WR36DH C363643S

*2) S.1.2008/1597, S.1. 2016/1091, S.I1. 2016/1101, S.1. 2012/3032

*3) EN62841-1:2015+A11:2022
EN62841-2-2:2014
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4

Importer and authorized person to compile the technical file
Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

25 Majestic Road, Southampton, SO16 OYT,

United Kingdom

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.
Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
Minato-ku, Tokyo, Japan

UK
CA

28.2.2025

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.

Koki Holdings Co., Ltd.
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